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Motore - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
Motopa - Y[TbTBAHE 3A YIIOTPEBA

BHUMAHUE: npeau aa u3nonaeare MallMHaTa npoyeTeTe BHUMAaTE/IHO HACTOALATA KHUMKKA.
m Motora - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Motoru - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouZiti.
m Motor - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instrukti omhyggeligt ig for du tager denne maskine i brug.
m Motor - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Kwntipa - OAHIMES XPHIME

MPOZOXH: Tptv XpNOIHOTIOINGETE TO UNXAVNHG, SI0BACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO.
@ Engine - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

Motor - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Mootori - KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tah ikult antud j dit.

Moottorin - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
m Moteur - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Motora < PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.

Motor - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Variklio - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Dzingja - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ruipigi izlasiet doto instrukciju.

Motopor - YIIATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npou4uTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YNaTCTBO Npef /ia ja KOPUCTUTE MalIMHAaTa.
Motor - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
m Motoren - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye far du bruker maskinen.
Silnika - INSTRUKCJE OBStUGIHI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Motor - MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Motor - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

ppuratens - PYKOBOZCTBO MO 9KCMJIYATALMA

BHUMAHMUE: np yem TbCA 060p! BHUMATENbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO NO 3KCM/yaTauuu.
@ Motora - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Motorja - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabitve stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.
Motora - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Motor - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Motor - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney kull dan once tal lar 1geren ki dikkatle okuyun.
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(1]

DATI TECNICI

model WBE140

WBE120 - WBE120TI

WBE120LS - WBE140LS
WBE200 - WBE200LS -
WBE170 - WBE170LS

[2]

Carburante (benzina
senza piombo)

tipo

90 RON

[3]

Olio motore

tipo

5+ 40 °C SAE 30

[4]

Capacita del serbatoio carburante] |

0,75

(5]

Contenuto della coppa dell’'olio

(6]

Candela

tipo

K7RTC (ST.)

Champion RC12YC

[7]

Distanza fra gli elettrodi

mm 0,6-0,8

0,6-0,8

[8a]

co,

[8b]

Questo € il valore di misurazione
del CO, risultato da un ciclo di
prova fisso eseguito in condizioni
di laboratorio su un motore
(capostipite) rappresentativo

del tipo di motore (della famiglia
di motori) e non comporta
alcuna garanzia implicita o
esplicita o delle prestazioni

di un particolare motore

g/kWh

922,38

[1] BG - TEXHUHECKU JAHHU

[2]- TopuBo (6e30/10BEH BEH-
3KH)

[3] MoTopHO Macno

[1] B

S - TEHNICKI PODACI

[2]-Gorivo (bezolovni benzin)
[3] Motorno ulje
[4] Zapremina spremnika go-

[4] BmecTMMOCT Ha pe3epBo- riva
apa 3a ropuso [5] Sadrzaj posude
[5] BmecTMMOCT Ha KapTepa [6] Svjecica
[6] 3ananuTenHa ceeLy, [7] Razdaljina izmedu elek-
[7] PascToaHne Mexay enex- troda
Tpoaute [8a] CO,
[8a] CO, [8b] Ovo mjerenje CO, nastalo
[8b] ToBa namepsaHe Ha CO, je na temelju testiranja

e HanpaseHo B XoAa Ha
M3nuMTBaHe B pamMKuTe

Ha UKCHPaH LMK b Ha
n3nuTBaHe npu nadopa-
TOPHM ycnoBusA Ha (6a30B)
aBuraTen, npescTaBu-
TesIeH 3a Tuna gsurarten
(bamunuaTa gBurarenm),
M He 03Ha4aBa KocBeHa
WU U3pUYHa rapaHuma 3a
pa6oTaTta Ha KOHKpPETEeH
asuraten.

provedenog tokom fiksnog
ciklusa testiranja u labora-
torijskim uvjetima i pred-
stavlja vrstu motora (serija
motora) te ne ukljucuje i ne
izrazava bilo kakvu garan-
ciju performansi odrede-
nog motora.

[1] CS - TECHNICKE PARAME-
TRY

[2] Palivo (bezolovnaty benzin)

[3] Motorovy olej

[4] Kapacita palivové nadrze

[5] Obsah klikové skiiné motoru

[6] Svicka

[7] Vzdéalenost mezi elektro-

dami

[8a] CO,

[8b] Toto méfeni CO, je vy-
sledkem zkou$ek o stano-
veném poctu zkuSebnich
cykld v laboratornich pod-
minkach na (zékladnim)
motoru reprezentativnim
pro typ motoru (rodinu mo-
tortl) a nepfedstavuje ani
nevyjadfuje zaruku vykon-
nosti konkrétniho motoru.




[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Breendstof (blyfri benzin)

[3] motorolie

[4] Breendstofstankens kapa-

citet

[5] Indhold af oliefanger

[6] Teendrar

[7] Afstand mellem elektro-

derne

[8a] CO,

[8b] Denne CO,-maling hi-
drerer fra prevning ved
en fast prgvningscyklus
under laboratorieforhold
af en (stam)motor, der er
repreesentativ for motor-
typen (motorfamilien), og
hverken indebeerer eller
udtrykker en garanti for en
bestemt motors ydelse.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Kraftstoff (bleifreies Benzin)
[3] Motordl
[4] Inhalt des Kraftstofftanks
[5] Fassungsvermogen der
Wanne
[6] Zundkerze
[71 Abstand zwischen den
Elektroden
[8a] CO,
[8b] Diese CO,-Messung ist
das Ergebnis der Erpro-
bung eines flr den Motor-

typ bzw. die Motorenfamilie

reprasentativen (Stamm-)
Motors in einem festen
Prifzyklus unter Laborbe-
dingungen und stellt keine
ausdruckliche oder impli-
zite Garantie der Leistung
gines bestimmten Motors
ar.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] Kaugipo (ap6AuBén
Bevivn)

[3] AadL KN TRPQ .

[4] XwpnTiKoTNnTa peCepPBoudp
KAUGOLHOU )

[5] MeplexoueVo TOU KUTTEAAOU

[6] anuéi .

[7] AtooTtaon nAekTpodiwv

[8a] CO,, .

[8b] H pétpnan CO, mpoép-,
XETAL ATIO TN SOKLIUY) EVOG
(UNTPIKOV) KIVNTHPA aVTI-
TIPOCWTIEVUTIKOV TOU TUTIOU
KIvNTHpwV (TNG oe1pdq
KIVNTNPWYV) KATA TN S1ap-
KeLa eVOG TIPOKABOPIONE-
VOU KUKAOU SOKIUWYV UTIO
EQYACTNPLOKEG OUVONKES
Kat dev gUVIOTA, PNTAT)
OlWTTNPEA, OTIOLOVUST|TIOTE
eidoug eyyunaon avadopt-
KA HE TIG ETIOOCELG EVOG
GUYKEKPLUEVOU KIVNTNPA.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Fuel (Unleaded petrol)

[3] Engine oil

[4] Fuel tank capacity

[5] Oil capacity

[6] Sr)ark plug

[7] Electrode gap

[8a] CO,

[8b]This CO, measurement
results from testing over
a fixed test cycle under
laboratory conditions
a(n) (parent) engine
representative of the engine
type (engine family) and
shall not imply or express
any guarantee of the
performance of a particular
engine.

[1] ES - DATOS TECNICOS g

[2|] Combustible (gasolina sin

plomo).

[3] Aceite del motor

[4] Capacidad del depdsito
carburante .

[5] Contenido del carter

[6] Bujia

[7] Distancia entre los elec-
trodos

[8a] CO, L

[8b] I(_;a presente medicion de

02 es el resultado de en-

sayos realizados durante
un ciclo de ensayo fijo en
condiciones de laboratorio
con un motor (de referen-
cia) representativo del tipo
de motor (familia de mo-
toresglde que se trate y no
constituye garantia alguna
ni implicita ni expresa del
rendimiento.de un.motor
concreto.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Kitus (pliivaba bensiin)

[3] Mootoridli

[4] KUtusepaagi maht

[5] Kogus

[6] Kutnal

[7] Vahe elektroodide vahel

[8a] CO,

[8b] Kéesolevad CO, mdotetu-
lemused on saadud labo-
ratoorsetes tingimustes pu-
sikatsetsuklis soidukititpi
(mootoritliipkonda) esin-
dava representatiiv(alg)
mootori peal ning ei anna
ega valjenda mingit ga-
rantiid konkreetse mootori
talitluse kohta.

[1] Fl= TEKNISET TIEDOT

[2] Polttoaine (lyijytén bensiini)

[3] Moottoridljy

[4] Polttoainesailion tilavuus

[5] (S)ijséilié? tilavuus

[6] Sytytystulppa

71 Eﬁegtrodien vali

[8a] CO,

[8b] Taméa CO,-mittaustulos
on saatu moottorityyppia
(moottoriperhettd) edus-
tavalle (kanta)moottorille
laboratorio-olosuhteissa
tehdyssé kiintedssa tes-
tisyklissa, eika se ole tae
yksittdisen moottorin suo-
rituskyvysta.

[1].FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Carburant (essence sans
ﬂlo_mb)

[3] Huile moteur )

[4] Capacité du réservoir de
carburant ]

[5] Contenu du carter d’ huile

[6] Bougie .

7] ([j)lstance entre les électro-

es

[8a] CO,

[8b] Cette mesure du CO2 est
le résultat d’un essai, rea-
lisé sur un cycle fixe dans
des conditions de labora-

toire, portant sur un moteur

{parent] représentatif du
ype de moteurs [de la
famille de moteurs], et ne
constitue pas une indica-
tion ou une garantie des

performances d’un moteur

particulier.

[1] HR - TEHNIGKI PODACI

[2] Gorivo (neosvinceni bencin)

[3] Motorno ulje

[4] Kapacitet spremnika goriva

[5] Sadrzaj posude

[6] Svjecica

[7] Udaljenost izmedu elek-

troda

[8a] CO,

[8b] Ova izmjerena vrijednost
CO2 rezultat je ispitivanja
tijekom odredenog ispitnog
ciklusa u laboratorijskim
uvjetima te ne podrazumi-
jeva nikakvo implicitno ili
izri¢ito jamstvo o sposob-
nosti odredenog motora.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Uzemanyag (6lommentes

benzin)

[3] Motorolaj

[4] Uzemanyagtartaly kapa-

citasa

[5] Olajtekné kapacitas

[6] Gyertya

[7] Elektrodok kozotti tavolsag

[8a] CO,

[8b] Ez a CO,-érték a motor-
tipust (motorcsaladot)
képviseld (alap)motoron,
rogzitett vizsgalati ciklus
alatt, laboratoriumi kérul-
mények kdzott elvégzett
vizsgalatbdl szarmazik,
és sem kifejezetten, sem
hallgatélagosan nem jelent
garanciat az adott motor
teljesitményére vonatko-
zéan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Degalai (besvinis benzinas)

[3] Variklio alyvos

[4] Degaly bako talpa

[5] Dugninés talpa

[6] Zvakés

{7] ]Atstumas nuo elektrody

8al R

[8b] Sie CO, matavimo re-
zultatai gauti atliekant
nustatytg bandymy ciklg
laboratorinémis salygomis
su (pirminiu) varikliu, atitin-
kanc¢iu varikliy tipa (varikliy
$eima), ir jie neuztikrina ir
negarantuoja konkretaus
variklio eksploataciniy cha-
rakteristiky.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Degviela (benzins bez

svina)

[3] Motorella

[4] Degvielas tvertnes tilpums

[5] Kausa saturs

[6] Svece

[7] Attalums starp elektrodiem

[8a] Coz .

[8b] Sis CO, mérijumu
rezultats ieguts, testéjot
motora tipu (motoru sai-
mi) parstavoso (cilmes)
motoru fikséta testa cikla
laboratorijas apstak|os, un
nedrikst netiesSi noradit vai
izteikt jebkadu garantijas
izpildijumu attieciba uz
konkreto motoru.

1] MK - TEXHUW4YKU NOAATOLIU

2| lopvBo (6€3010BEH 6EH3UH

3] MoTopHo macno

4] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT
3a rop1so

[5] HanauuTeT Ha pesepBoapoT
3a Macno

6] CeefnuKa ’

7] PacTojaHne nomery
e/leKTpoanTe

[8a] CO,

[8b] OBa Meperse Ha CO, e

pesynTar Ha TecTupame

npeKy GUKCEH LIMKIYCEH

TECT BO JTabOPaTOPUCKHM

YCNIOBM Ha (MaTW4eH) MOTOp

KOj e MpeTCTaBeH Ha TUMOT

Ha MoTopOT (hamunamjata

Ha MOTOPOT) 1 He Tpeba

Aa uMnavumpa HUTy ga

13pasysa KaKsa 6110

rapaHiuja 3a u3segbara Ha

OfpeAeH MOTop.

[1] NL - TECHNISCHE GEGE-
VENS

[2] Brandstof (loodvrije benzine)

[3] Motorolie

[4] Vermogen brandstofreservoir

[5] Inhoud van de carter

[6] Bougie

[7] Afstand tussen de elek-

troden

[8a] CO,

[8b] Deze meetresultaten voor
CO, betreffen metingen vol-
gens een vaste testcyclus
onder laboratoriumomstan-
digheden, gedaan op een
(basis)motor die represen-
tatief is voor het betrokken
motortype (de betrokken
motorfamilie); zijimpliceren
of vormen geen enkele ga-
rantie voor de prestaties van
een bepaalde motor.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Drivstoff (blyfri bensin)

[3] Motorolje

[4] Drivstofftankens kapasitet

[5] Beholderens volum

[6] Tennplugg

[7] Avstand mellom elektro-

dene

[8a] CO,

[8b] Dette er verdien for maling
av CO, resultat av en fast
testsyklus utfort under
forhold som pa laboratorium
av en motor (overordnet)
representativ for motort-
ypen (av motorfamilien) og
Innebaerer ingen implisitt
eller eksplisitt garanti eller
prestasjonene til en gitt
motor.

[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Paliwo (benzyna
bezotowiowa)

[3] Olej silnikowy

[4] Pojemnosé zbiornika paliwa

[5] Pojemnos¢ miski olejowej

[6] Swieca

[7] Odlegtos¢ miedzy elektro-

dami

[8a] CO,

[8b] Podany wynik pomiaru
CO, pochodzi z badania
przeprowadzonego na
silniku (macierzystym) be-
dacym przedstawicielem
typu (rodziny) silnikow w
czasie statego cyklu bada-
nia w warunkach labora-
toryjnych i pomiar ten nie
oznacza ani nie stanowi
zadnej gwarancji osiaggow
danego silnika.

[1]] PT-DADOS TECNICOS

2] Combustivel (gasolina sem

chumbo)

[3] Oleo do motor

[4] Capacidade do tanque de
combustivel

[5] Conteudo da taga

[6] Vela de ignicao

[7] Distancia entre os elétro-

0s

[8a] CO,

[8b] Agesente medicao de
CO, resulta do ensaio,
durante um ciclo de en-
saio fixo em condicoes
de laboratorio, realizado
com um motor &precursor)
representativo do tipo de
motor (familia de motores)
e ndo implica nem expres-
sa qualquer garantia do
desempenho de um motor
especifico.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Combustibil (benzina fara
plumb)

[3] Ulei de motor

[4] Continutul cupei

[5] Capacitatea rezervorului de
carburant

[6] Bujie

[7] Distanta dintre electrozi

[8a] CO,

[8b] Aceste rezultate ale masu-
rarilor emisiilor de CO, au
fost obtinute in urma incer-
carii pe durata unui ciclu de
incercare fix in conditii de
laborator a unui motor re-
prezentativ pentru tipul de
motor (familie de motoare)
si nu sugereaza si nici nu
exprima o garantie privind
performanta unui anumit
motor.




[1] RU - TEXHUMECHUE
XAPAKTEPUCTUHU

[2] Tonnamnso
(HeaTUAMpOBaHHbIN
6GEH3MH)

[3] MoTopHOe macno

[4] O6bem TonamBHOro 6axa

[5] Copepmmoe macnoc6op-
HUKa

[6] CBeua

[7] PaccTosHue mexay anek-

TpoAamm
[8a] 8

[8b] [l,aHHoe U3MepeHue
Be/IM4uHbl CO, 6b110
nony4eHo B peaynibraTe
(DUHCUPOBAHHOIO LKA
McnblTaHWM B nabopaTop-
HbIX YC/IOBUAX ABUraTeNs
(McxoaHOro), KOTOPbIN
npeacTaenseT Tmn (ce-
MEMNCTBO) ABUraTenemn.
OHo He ABNseTCA rapaH-
TUen aKcnayaTaLuMOoHHBIX
XapaKTepUCTUK KOHKPET-
HOro apuraTens.

[1] SK - TECHNICKE PARAME-
TRE

[2] Palivo (bezolovnaty benzin)

[3] Motorovy olej

[4] Kapacita palivovej nadrze

[5] Obsah olejovejvane

[6] SvieCka

[7] Vzdialenost medzi elektro-
dami

[8a] CO,

[8b] Toto meranie CO, sa do-
siahlo pri stalom skusob-
nom cykle v laboratérnych
podmienkach na typickom
gzékladnom) motore typu
radu) motorov a nepred-
stavuje ziadnu zaruku
vlastnosti konkrétneho
motora.

1] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Gorivo (bezolovni benzin)

3] Motorno olje

4] Prostornina rezervoarja za
gorivo

5] Vsebina skledice

6] Svecka

7] Razdalja med elektrodama

8a] CO,

8b] Ta merltev CO; izhajaiz
preskusanja, opravljenega
v skladu s toAno doloAe-
nim preskusnim ciklom v
laboratorijskih pogojih na
(osnovnem) motorju, ki
je reprezentativen za tip
motorja (druzino motorjev),
in ne pomeni nikakrénega
|mpI|C|tne?a aliizrecnega
amstva glede znaAilnosti
doIernega motorja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI
[2] Gorivo (bezolovni benzin)
[3] Motorno ulje

[4] Prostornina rezervoarja za

gorivo

[5] Sadrzaj posude

[6] Svecica

[7] Udaljenost izmedu

elektroda

[8a] CO,

[8b] Ovo je izmerena vrednost
ugljen-dioksida koja
predstavlja rezultat ciklusa

Bmvanja izvrSenog u

oratorijskim uslovima

na motoru (za¢etniku
serije) koji je predstavnik
tipa motora (iz iste serije
motora) i ne obuhvata
podrazumevanu iliizri¢itu
garanciju performansi za
odredeni motor.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

[2] Bransle (blyfri bensin)

[3] Motorolja

[4] Brénsletankens kapacitet

[5] Volymitraget

[6] Tandstift

[7] Avstand mellan elektro-

derna

[8a] CO,

[8b] Denna CO,-matning
kommer fran den provade
(huvud)motorn i motor-
typen (motorfa miljen) och
har gjorts under en fast

rovcykel i laboratorie-
orhallanden. Den innebar
|nte och uttrycker inte
on garanti for prestan-
0s-en viss'motor.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Yakit (Kursunsuz benzin)

[3] Motor yagi

[4] Yakit deposunun kapasitesi

[5] Kap hacmi

[6] Buji

[7] Elektrodlar arasindaki me-

safe

[8a] CO,

[8b] Denna CO,-matning
kommer fran den provade
(huvud)motorn i motor-
typen (motorfamiljen) och
har gjorts under en fast

yrovcykel i laboratorie-
orhallanden. Den innebar
mte och uttrycker inte
on garanti for prestan-
0s-en viss motor.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. INFORMAZIONI GENERALI

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con I'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”.

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 ADDESTRAMENTO

A Leggere attentamente le presenti
istruzioni prima di usare la macchina.

A Prendere familiarita con i comandi e
con un uso appropriato della macchina.



Imparare ad arrestare rapidamente il motore.
Linosservanza delle avvertenze e delle
istruzioni puo causare incendi e/o gravi
lesioni. Conservare tutte le avvertenze e

le istruzioni per consultarle in futuro.

* Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che
non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per 'utilizzatore.
Non utilizzare mai la macchina se
I'utilizzatore & in condizione di stanchezza
o malessere, oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze nocive alle

sue capacita di riflessi e attenzione.
Ricordare che I'operatore o utilizzatore

€ responsabile di incidenti e imprevisti
che si possono verificare ad altre

persone o alle loro proprieta.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

* Non utilizzare la macchina senza
indossare gli indumenti adeguati.

* Non indossare indumenti larghi, lacci,

gioielli o altri oggetti che potrebbero

rimanere impigliati; raccogliere i

capelli lunghi e rimanere a distanza di

sicurezza durante I'avviamento.

Indossare cuffie antirumore.

Area di lavoro / Macchina

¢ Prima di avviare il motore, controllare di
avere disinserito tutti i comandi che azionano
organi in movimento della macchina.

Motori a scoppio: carburante
¢ Avvertenza: il carburante & altamente
infammabile. Maneggiare con cura!

— Conservare sempre il carburante
in contenitori idonei.

— Effettuare il rifornimento o il rabbocco
utilizzando un imbuto, solo all’aperto e
non fumare durante queste operazioni.

— Effettuare il rifornimento prima di
accendere il motore. Non aprire il tappo
del serbatoio né fare rifornimento quando
il motore & acceso o € ancora caldo.

— Se fuoriesce del carburante, non avviare
il motore, ma allontanare la macchina
dall’area nella quale e stato versato e pulire
immediatamente ogni traccia di carburante
versato sulla macchina o sul terreno

— Avvitare bene il tappo del serbatoio
dei contenitori del carburante.

— Evitare il contatto del carburante con gli
indumenti e, in tal caso, cambiarsi gli
indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.

¢ Non azionare il motore in spazi chiusi,

dove possono accumularsi pericolosi fumi

di monossido di carbonio. Le operazioni

di avviamento devono avvenire all’aperto

o in luogo ben aerato. Ricordare sempre

che i gas di scarico sono tossici.

Allontanare persone, bambini e animali

dall’area di lavoro. E necessario che i bambini

vengano sorvegliati da un altro adulto.

Comportamenti

* Prima di eseguire riparazioni, pulizie,
ispezioni, regolazioni, spegnere il motore
e staccare il cavo della candela (salvo
indicazioni diverse esplicite nelle istruzioni).

* Non toccare le parti del motore che, durante
I'uso, si riscaldano. Rischio di ustioni.

Limitazioni all’'uso

* Non utilizzare la macchina se le protezioni
sono insufficienti o se i dispositivi di sicurezza
non sono correttamente posizionati.

Non disinserire 0 manomettere i

sistemi di sicurezza presenti.

Non alterare le regolazioni del motore,

né portarlo a sovraregime. Se il

motore viene fatto funzionare ad un

numero di giri eccessivo, il rischio

di lesioni personali aumenta.

Non usare fluidi di avviamento

o altri prodotti analoghi.

Non inclinare lateralmente la macchina al
punto da-provocare fuoriuscite di carburante
dal tappo del serbatoio del motore.

* Non far girare il motore senza candela.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO
E TRASPORTO

Effettuare una regolare manutenzione
ed un corretto rimessaggio preserva
la sicurezza della macchina.

A | pezzi guasti o deteriorati devono ssere
sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi
originali: 'uso di ricambi non originali e/o
non correttamente montati compromette

la sicurezza della macchina, puo causare
incidenti o lesioni personali e solleva il
Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.



Manutenzione

¢ Se il serbatoio deve essere vuotato,
effettuare questa operazione
all'aperto e a motore freddo.

e Per ridurre il rischio di incendi,
controllare regolarmente che non vi
siano perdite di olio e/o carburante.

Rimessaggio

¢ Non lasciare carburante nel serbatoio
se la macchina viene rimessata in un
edificio dove i vapori del carburante
possono entrare in contatto con fiamme
libere, scintille o fonti di calore.
Lasciare raffreddare prima di

rimessare la macchina al chiuso.

Trasporto
e Trasportare la macchina a serbatoio vuoto.

2.5 BATTERIA, CARICA
BATTERIA (SE PREVISTI)

IMPORTANTE Le seguenti norme di
sicurezza integrano le prescrizioni di sicurezza
presenti nello specifico libretto della batteria
e del carica batteria allegato alla macchina.

Per caricare la batteria utilizzare solo carica
batteria forniti dal produttore. Un carica
batteria inadeguato puo provocare una
scossa elettrica, un surriscaldamento o una
fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.
Utilizzare soltanto le batterie specifiche
previste per il vostro utensile. Cuso

di altre batterie puo provocare

lesioni e rischio di incendio.

Tenere la'batteria non utilizzata lontana da
fermagli per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti
o altri'piccoli oggetti metallici che potrebbero
provocare un corto circuito dei contatti.

Un cortocircuito fra i contatti della batteria
pud comportare combustioni o incendi.

Non usare il carica batteria in luoghi con
presenza di vapori, sostanze infiammabili

o su superfici facilmente infiammabili,

come carta, stoffa, ecc. Durante la

ricarica, il carica batteria siriscalda e
potrebbe provocare un incendio.

Durante il trasporto degli accumulatori,

fare attenzione a che i contatti non

vengano collegati fra loro e non usare
contenitori metallici per il trasporto.

2.6 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’'uso della

macchina, a beneficio della convivenza
civile e del’ambiente in cui viviamo.

Evitare di essere un elemento di disturbo nei
confronti del vicinato. Utilizzare la macchina
solamente in orari ragionevoli (non al
mattino presto o alla sera tardi quando le
persone potrebbero essere disturbate).
Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento di imballi, parti deteriorate o
qualsiasi elemento a forte impatto ambientale;
questi rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.
Seguire scrupolosamente le norme locali

per lo smaltimento dei materiali di risulta

Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nel’ambiente,

ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche
tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva

Europea 2012/19/UE sui rifiuti di
BN opparecchiature elettriche ed

elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere raccolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in
una discarica o nel terreno, le sostanze nocive
possono raggiungere la falda acquifera ed
entrare nella catena alimentare, danneggiando la
vostra salute e benessere. Per informazioni piu
approfondite sullo smaltimento di questo
prodotto, contattare I'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le
batterie con la dovuta attenzione per il
nostro ambiente. La batteria contiene
materiale che é pericoloso per voi e per
'ambiente. Essa deve essere rimossa e
smaltita separatamente in una struttura che
accetta le batterie agli ioni di litio.

Li-ion

La raccolta differenziata di prodotti e

imballaggi usati, consente il riciclaggio
@' dei materiali e la riutilizzazione. Il riutilizzo

dei materiali riciclati aiuta a prevenire

inquinamento ambientale e riduce la
domanda di materie prime.

2.7 EMISSIONI
Il processo di combustione genera

sostanze tossiche quali monossido di
carbonio, ossidi di azoto e idrocarburi.



Il controllo di tali sostanze & importante a
causa della loro capacita di reagire allo
smog fotochimico, quindi all’esposizione
diretta della luce solare.

Il monossido di carbonio non reagisce allo
stesso modo all’esposizione solare, ma

€ comunque da considerarsi tossico.

Le nostre macchine sono dotate di
sistemi di riduzione delle emissioni
per le sostanze sopra citate.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & un motore a scoppio.

Il motore € un’apparecchiatura e cui prestazioni,
regolarita di funzionamento e durata sono
condizionati da molti fattori, alcuni esterni ed altri
strettamente correlati alla qualita dei prodotti
impiegati e alla regolarita della manutenzione.
Qui di seguito sono riportate alcune informazioni
aggiuntive che permettono un utilizzo piu
consapevole della vostra macchina.

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli

sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e

causare danni a persone e/o cose.

IMPORTANTE Luso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.1 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non

professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli. La
loro funzione & quella di ricordare all’operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

Attenzione! - La benzina é
infiammabile. Lasciare raffred-
dare il motore per almeno 2
minuti prima di effettuare il rifor-

nimento.

Attenzione: Leggerele
istruzioni prima di usare la
macchina.

A
) |

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

=

Attenzione! - | motori emet-
tono monossido di carbonio.
NON avviare in uno spazio
chiuso.

Pericolo! Tenersi a distanza
dalle superfici calde.

Scrivete il numero di matricola (S/n) della
vostra macchina nell’apposito spazio della
etichetta riportata nel retro della copertina.

3.4 COMPONENTI DEL MOTORE

La macchina é costituita dai seguenti
componenti principali (fig. 1).

Tappo riempimento olio con astina di livello
Carburatore

Coperchio filtro aria

Cappuccio candela

Numero di matricola del motore

Manopola della fune

d’avviamento (se prevista)

Batteria (se prevista)

© mMmpowp

3.5 CONDIZIONI AMBIENTALI

Il funzionamento di un motore endotermico
a quattro tempi &iinfluenzato da:

a) Temperatura:

— Operando a basse temperature
si possono verificare difficolta
di avviamento a freddo.

— Operando a temperature molto
elevate e possibile riscontrare
difficolta di avviamento a caldo dovute
all’evaporazione del carburante nella
vaschetta del carburatore o nella pompa.

— In ogni caso occorre adeguare il tipo
di olio alle temperature di utilizzo.

b) Altitudine:
— La potenza massima di un
motore endotermico diminuisce
progressivamente con 'aumento
dell’altitudine sul livello del mare.
— Aumentando considerevolmente
I'altitudine, occorre pertanto ridurre



il carico sulla macchina, evitando
lavori particolarmente gravosi.

3.6 CARBURANTE

La buona qualita del carburante & fondamentale
per il corretto funzionamento del motore.

Il carburante deve rispettare i seguenti requisiti:

a) Utilizzare benzina pulita, fresca e senza
piombo, con un minimo di 90 ottani;

b) Non utilizzare carburante con percentuale di
etanolo superiore al 10%;

c) Non aggiungere olio;

d) Per proteggere il sistema di carburazione dalla
formazione di depositi resinosi, aggiungere
uno stabilizzatore di carburante.

L utilizzo di carburanti non consentiti danneggia
le componenti del motore e non rientra nei termini
di garanzia.

NOTA Usare solo.l carburante indicato
nella tabella dati tecnici. Non utilizzare altri tipi
di carburante. E possibile utilizzare carburanti
ecologici, quali la benzina alchilata.La
composizione di questa benzina ha un impatto
minore su persone e ambiente. Non sono
segnalati effetti negativi collegabili all'uso delle
stesse. Tuttavia in commercio esistono tipi di
benzina alchilata per le quali non é possibile
dare indicazioni precise in merito al loro utilizzo.

3.7 OLIO

Usare sempre olii di buona qualita,
scegliendo la gradazione in funzione

della temperatura di utilizzo.

¢ Usare solo olio detergente di

qualita non'inferiore a SF-SG.

Scegliere il grado di viscosita SAE in
base alla tabella dei dati tecnici.

L'uso di olio multigrado pud comportare
un consumo maggiore nei periodi

caldi, pertanto occorre verificare il
livello con maggiore frequenza.

Non mischiare olii di marche e
caratteristiche diverse.

L'uso di olio SAE 30 con temperature inferiori
a +5°C puo arrecare danni al motore per
inadeguatezza della lubrificazione.

3.8 FILTRO DELLARIA

Lefficacia del filtro dell’aria &€ determinante
per evitare che detriti e pulviscolo
possono essere aspirati dal motore,
riducendone le prestazioni e la durata.

* Mantenere I'elemento filtrante libero da detriti
e sempre in perfetta efficienza (par. 5.6).

¢ Se necessario, sostituire I'elemento filtrante
con un ricambio originale; elementi filtranti
non compatibili possono compromettere
I'efficienza e la durata del motore.

* Non avviare mai il motore senza I'elemento
filtrante correttamente montato.

3.9 CANDELA

Le candele per motori endotermici

non sono tutte uguali.

* Usare solo candele del tipo indicato,
dotate della giusta gradazione termica.

* Prestare attenzione alla lunghezza del
filetto; un filetto di lunghezza maggiore
danneggia irrimediabilmente il motore.

* Controllare la pulizia e corretta
distanza fra gli elettrodi (par. 5.7)

4. NORME D’USO

4.1 PRIMA DI OGNI UTILIZZO

Prima di ogni utilizzo del motore € bene
eseguire una serie di controlli volti ad
assicurare la regolarita di funzionamento.

4.1.1 Controllo livello olio

1. Sistemare la macchina in piano.

2. Pulire la zona attorno al tappo di riempimento.

3. Svitare il tappo (fig. 2.A), pulire
I'estremita dell’astina di livello (fig. 2.B)
ed.inserirlo appoggiando il tappo.sul
bocchettone, come illustrato:

— in caso di astina corta, poggiare
il tappo'senza avvitarlo,

— in caso di astina lunga, riavvitarla con
uno scatto per poi svitarla nuovamente,

4. Estrarre nuovamente il tappo con I'astina e
controllare il livello dell’olio che deve essere
compreso fra le due tacche «MIN» e «MAX».

5. Rabboccare, se necessario, con olio
dello stesso tipo, fino a raggiungere il
livello «MAX», facendo attenzione a non
versare olio fuori dal foro di iempimento

6. Riavvitare a fondo il tappo (fig. 2.A) e ripulire
ogni traccia di olio eventualmente versato.

NOTA Rabboccare gradualmente
aggiungendo piccole quantita di olio, verificando
ogni volta il livello raggiunto.

Non rabboccare oltre al livello «MAX»;
un livello eccessivo puo provocare:
e fumosita allo scarico;



e imbrattamento della candela o del filtro dell’aria
con conseguenti difficolta nell’avviamento.

NOTA Per il tipo di olio da usare, attenersi alle
indicazioni riportate nella tabella dei dati tecnici.

4.1.2 Controllo filtro aria

L'efficacia del filtro dell’aria € condizione indispen-
sabile per il corretto funzionamento del motore; non
avviare il motore se I'elemento filtrante € mancante,
rotto o non sufficientemente imbevuto d’olio.

1. Pulire la zona circostante il coperchio (fig.4.A)
del filtro.

2. Togliere il coperchio (fig. 4.A) sganciando le
linguette (fig. 4.B);

3. Controllare lo stato dell’elemento filtrante (fig.
4.C 0 4.C.1), che deve presentarsi integro, pu-
lito e in perfetta efficienza; in_caso contrario,
provvedere alla sua manutenzione o sostitu-
zione (vedi 5.6).

4. Rimontare il coperchio (fig. 4.A).

4.1.3 Rifornimento carburante

Le operazioni di rifornimento

carburante sono descritte nel manuale

macchina e qui solo richiamate.

Per rifornire il carburante:

1. Svitare il tappo di chiusura (fig.3.A)
serbatoio e rimuoverlo.

2. |Inserire I'imbuto. (fig.3.B)

3. Rifornire con il carburante e
togliere I'imbuto (fig.3.B)

4. Altermine del rifornimento avvitare
bene il tappo del carburante (fig.3.A)
e pulire eventuali fuoriuscite.

IMPORTANTE, Evitare di versare carburante
sulle parti in plastica del motore o della
macchina per evitare di danneggiarle, e ripulire
immediatamente ogni traccia di carburante
eventualmente versata. La garanzia non copre i
danni alle parti in plastica causati dal carburante.

4.1.4 Cappuccio candela
Collegare saldamente il cappuccio (fig. 5.A)
del cavo alla candela (fig. 5.B), assicurandosi
che non vi siano tracce di sporco all’interno del
cappuccio stesso e sul terminale della candela.

4.1.5 Controllo dello stato di
carica della batteria

Vedi paragrafo 5.3.2

4.2 AVVIAMENTO DEL MOTORE

Lavviamento del motore deve avvenire
secondo le modalita indicate nel Manuale

di Istruzioni della macchina, avendo sempre
avvertenza di disinnestare ogni dispositivo (se
previsto) in grado di generare 'avanzamento
della macchina o di arrestare il motore.

IMPORTANTE Non lavorare su pendenze
superiori a 20° per non pregiudicare il
corretto funzionamento del motore

IMPORTANTE Per i modelli con avviamento
a batteria assicurarsi di inserire correttamente la
batteria nell'apposito alloggiamento (par. 5.3.3)

4.3 ARRESTO DEL MOTORE AL
TERMINE DEL LAVORO

1. Arrestare il motore secondo le
modalita indicate nel Manuale di
Istruzioni della macchina.
2. A motore freddo, scollegare il cappuccio
(fig. 5.A) della candela e togliere la
chiave di avviamento (se prevista).
3. Rimuovere ogni deposito di detriti dal motore
e in particolare dalla zona del silenziatore
di scarico, per ridurre il rischio di incendio.

4.4 PULIZIA E RIMESSAGGIO

Non usare getti d’acqua o lance a pressione
per la pulizia delle parti esterne del motore.
Usare preferibilmente una pistola ad aria
compressa (max 6 bar) evitando che detriti
e pulviscolo penetrino nelle parti interne.
Riporre la macchina (e/il motore)

in un luogo asciutto, al riparo dalle
intemperie-e sufficientemente aerato.

4.5 INATTIVITA PROLUNGATA

In caso si preveda un periodo di inutilizzo del

motore superiore a 30 giorni (ad esempio a fine

stagione), occorre attuare qualche precauzione
per favorire la successiva rimessa in servizio.

* Avviare il motore e tenerlo in moto fino
all’'arresto, in modo da consumare tutto
il carburante rimasto nel serbatoio
e nel carburatore, per evitare che si
formino dei depositi al loro interno.

* Rimuovere la candela e introdurre nel foro
della candela circa 3 cl di olio motore pulito,
quindi, tenendo chiuso il foro con uno straccio,
azionare brevemente il motorino d’avviamento
per fare compiere alcuni giri al motore e
distribuire I'olio sulla superficie interna



del cilindro. Infine rimontare la candela,
senza collegare il cappuccio del cavo.

5. MANUTENZIONE

A Qualsiasi tentativo di manomissione
del sistema del controllo delle

emissioni puo innalzare il livello di
emissioni oltre il limite di legge.
Rientrano in tale definizione la

rimozione o alterazione di parti quali

il sistema di aspirazione, I'impianto di
alimentazione e I'impianto di scarico.

5.1 GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire
durante le operazioni di manutenzione
sono descritte al par. 2.4.

A Tutti i controlli e gli interventi di
manutenzione devono essere effettuati

a macchina ferma e motore spento.
Scollegare la candela e leggere le relative
istruzioni prima di iniziare qualsiasi
intervento di pulizia o manutenzione.
Indossare indumenti adeguati, guanti ed
occhiali prima di effettuare manutenzioni.

* Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”.
Lutilizzo di ricambi e accessori non

originali potrebbe avere effetti negativi

sul funzionamento e sulla sicurezza

della macchina. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita in caso di danni

o lesioni causati da detti prodotti.

| ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni
di manutenzione e di regolazione non
descritte in questo manuale devono
essere eseguite dalvostro Rivenditore
o da un Centro specializzato.

5.2 TABELLA MANUTENZIONI

IMPORTANTE E responsabilita del proprietario
della macchina di eseguire le operazioni di
manutenzione descritte nella tabella sottostante.

IMPORTANTE Pulire piu frequentemente in
condizioni di lavoro particolarmente gravose o nel
caso in cui siano presenti detriti nell'aria.

NOTA [filtri vanno puliti/ sostituiti piti spesso se
la macchina lavora su un terreno molto polveroso.

Operazione

Dopo le prime 5 ore

Ogni 5 ore

o dopo ogni utilizzo

Ogni 50 ore o fine stagione
Ogni 100 ore

Controllo livello olio
(par.4.1.1)

'
<
'
'

'
<
'

Sostituzione olio (par. 5.4) v

Pulizia del silenziatore e
del motore (par. 5.5)

'
<
'
'

Controllo e pulizia del J
filtro aria®(par. 5.6)

Sostituzione del filtro J
aria (par. 5.6)°

Controllo candela (par. 5.7) - - V -

Sostituzione candela (par.5.7) | - - - V

' Sostituire I'olio ogni 25 ore se il motore lavora
a pieno carico o con temperature elevate.
2Pulire il filtro aria piu frequentemente se
la macchina lavora in aree polverose.
3Solo per elemento filtrante in cartuccia.

5.3 BATTERIA (SE PREVISTA)

E fondamentale effettuare un’accurata
manutenzione della batteria per
garantirne una lunga durata.
La batteria della vostra macchina deve
essere tassativamente caricata:
» prima di utilizzare la macchina per
la prima volta dopo I'acquisto;
e prima di ogni prolungato periodo di
inattivita (superiore a 30 giorni) (par. 4.5);
e prima della messa in servizio dopo un
prolungato periodo di inattivita.

IMPORTANTE /n caso di prolungata
inattivita, ricaricare la batteria ogni due
mesi per prolugarne la durata.

Se non si rispetta la procedura o non si carica la
batteria, si potrebbero verificare danni irreparabili
agli elementi della batteria. Una batteria

scarica deve essere ricaricata al piu presto.

IMPORTANTE La ricarica deve avvenire
esclusivamente tramite il caricabatteria



(fig. 7.C). Altri sistemi di ricarica possono
danneggiare irrimediabilmente la batteria.

5.3.1 Rimozione e ricarica della batteria
Per rimuovere:

* Premere il pulsante posto sopra la batteria,
facendola scorrere verso l'alto (fig. 6.A).

Per ricaricare:

* Rimuovere il tappo in gomma situato nella
parte inferiore della batteria (fig 7.B)
collegare il carica batteria fornito

(fig. 7.C) a una presa di corrente, con
tensione corrispondente a quella indicata
sulla targhetta del carica batteria.

Una volta collegata la batteria, si accendera
la spia del carica batteria (fig 7.F): se

la luce € rossa & in corso laricarica,

se e verde la carica € completa.

NOTA La batteria e dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non e compresa fra 0 e +45 °C.

NOTA La batteria puo essere ricaricata
in ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla.

5.3.2 Controllo dello stato di
carica della batteria

La batteria & dotata di un sistema che permette
di controllarne lo stato di carica (fig. 7.D).

Premendo il pulsante (fig. 7.E) si
accenderanno le luci che indicano
la carica residua della batteria:

¢ tre luci verdi e una rossa indicano
dal 100% al 78% di carica

¢ due luci verdi e una rossa indicano
dal 77% al 55% di carica

¢ una luce verde e una rossa indicano
dal 54% al 33% di carica

¢ una luce rossa indica meno del
32% di carica residua e la necessita
di ricaricare al pil presto.

5.3.3 Rimontaggio della batteria
sulla macchina

Completata la ricarica:

1. scollegare la batteria dal carica batteria

2. scollegare il carica batteria (fig.

7.C) dalla rete elettrica;

3. inserire la batteria (fig. 1.G) nel suo
alloggiamento spingendola a fondo
verso il basso (fig. 6.B) fino ad avvertire
il “clic” che la blocca in posizione
e assicura il contatto elettrico;

5.4 SOSTITUZIONE DELLOLIO

Per il tipo di olio da usare, attenersi alle indicazioni
riportate nella tabella dati tecnici.

IMPORTANTE. . Eseguire lo scarico dell’olio
a motore caldo, facendo attenzione a non
toccare parti calde del motore o I'olio scaricato.

Per il tipo di olio da usare, attenersi alle indicazioni
riportate nel capitolo specifico.

IMPORTANTE Eseguire lo scarico dell’olio
a motore caldo, facendo attenzione a non
toccare parti calde del motore o I'olio scaricato.

a) Sistemare la macchina in piano.

b) Accertarsi che il serbatoio del carburante non sia
pieno e che il tappo sia ben chiuso.

c) Pulire la zona attorno al tappo di riempimento (fig.
2.A).

d) Svitare il tappo (fig. 2.A).

e) Predisporre un contenitore adeguato (fig. 8.B) per
raccogliere 'olio.

f) Coricare la macchina sul fianco destro in modo
da fare fuoriuscire I'olio dal foro di riempimento
(fig. 8).

g) Rimettere la'macchina in piano rabboccare con
nuovo olio (vedi par. 4.1.1).

h) Controllare sull’astina (fig. 2.B) che il livello dell’o-
lio raggiunga la tacca «MAX».

j) Richiudere il tappo e ripulire ogni traccia di olio
eventualmente versato.

5.5 PULIZIA DEL SILENZIATORE
E DEL MOTORE

La pulizia del silenziatore deve essere eseguita a
motore freddo.

a) Rimuovere dal silenziatore (fig 9.A) e dalla sua
protezione (fig. 9.B) ogni detrito ogni traccia di
detriti o sporcizia o quant’altro possa provocare
incendio, impiegando preferibilmente una spaz-
zola o aria compressa.

b) Pulire le alette del cilindro e della testata (fig. 9.C)
per agevolare il raffreddamento ed evitare il surri-



scaldamento del motore.
c) Ripassare le parti in plastica con una spugna (fig.
9.D) imbevuta d’acqua e detersivo.

5.6 MANUTENZIONE DEL
FILTRO DELLARIA

L’elemento filtrante deve essere sempre mantenuto
ben pulito e deve essere sostituito se rotto o dan-
neggiato.

a) Pulire la zona circostante il coperchio (fig. 4.A)
del filtro.

b) Togliere il coperchio (fig. 4.A) sganciando le lin-
guette fig. 4.B).

c) Rimuovere I'elemento filtrante (fig. 4.C oppure
4.C.1).

d) Chiudere con uno straccio il condotto di aspira-
zione (fig. 4.E) per evitare che vi possa entrare
dello sporco.

e) Eseguire la manutenzione dell’elemento filtrante
come sotto indicato per i diversi tipi.

f) Pulire 'interno dell’alloggiamento (fig. 4.D) delfiltro
da polvere, detriti 0 sporcizia, facendo attenzione
a non immetterli nel condotto d’aspirazione (fig.
4.E).

g) Sistemare I'elemento filtrante (fig. 4.C o 4.C:1)
nel suo alloggiamento e richiudere il coperchio
(fig . 4.B).

¢ Elemento filtrante in spugna (fig. 4.C)
L’elemento filtrante deve essere mantenuto ben pu-
lito ed imbevuto d’olio e sostituito se rotto, tagliato o
con parti sbriciolate.

IMPORTANTE Non usare aria compressa
per la pulizia dell’elemento filtrante.

— Lavare I'elemento filtrante in spugna in acqua e
detergente ed asciugarlo con un panno pulito.

— Impregnare I'elemento filtrante con 2
cucchiai di olio motore pulito e strizzarlo piu
volte per distribuire uniformemente l'olio.

— Rimuovere l'eventuale olio in
eccesso con un panno pulito.

In caso di sostituzione dell’elemento filtrante, occorre
effettuare I'oliatura del nuovo filtro come sopra de-
scritto.

¢ Elemento filtrante a cartuccia (fig. 4.C.1)
- Soffiare con aria compressa dal lato interno per
rimuovere polvere e detriti.

5.7 CONTROLLO E MANUTENZIONE
DELLA CANDELA

1. Smontare la candela (fig. 10.A) con
una chiave a tubo (fig. 10.B).
2. Pulire gli elettrodi (fig. 10.C) con
una spazzola metallica rimuovendo
eventuali depositi carboniosi.
3. Controllare con uno spessimetro
(fig. 10.D) la corretta distanza fra
gli elettrodi (0,6 - 0,8 mm).
4. Rimontare la candela (fig. 10.A) e serrare
a fondo con una chiave a tubo (fig. 10.B).
Sostituire la candela se gli elettrodi sono bruciati
o se la porcellana si presenta rotta o incrinata.
Pericolo di incendio! Non effettuare
verifiche dell'impianto di accensione con
la candela non avvitata nella sua sede.

IMPORTANTE /mpiegare solo candele
del tipo indlicato (vedi Tabella dati tecnici).



6. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Difficolta di avviamento

Mancanza di carburante

Controllare e rabboccare (cap. 5.1.3)

Carburante vecchio o
depositi nel serbatoio

Svuotare il serbatoio e immettere
carburante fresco

Procedura di avviamento non corretta

Eseguire correttamente I'avviamento
(par.5.2 e par. 5.3)

Candela scollegata

Controllare che il cappuccio sia ben
calzato sulla candela (par. 5.1.4)

Candela bagnata o elettrodi della
candela sporchi o distanza inadeguata

Controllare (par. 6.6)

Filtro aria otturato

Controllare e pulire (par. 6.5)

Olio inadeguato alla stagione

Sostituire con un olio adeguato (par. 6.3)

Evaporazione del carburante
nel carburatore (vapor lock)
a causa di temperature elevate

Attendere qualche minuto poi
ritentare I'avviamento (par. 5.3)

Problemi di carburazione

Contattare un Centro Assistenza Autorizzato

Batteria scarica

Ricaricare la batteria (par 5.3.1)

Batteria non inserita correttamente

Inserire la batteria correttamente (par. 5.3.3)

2. Funzionamento
irregolare.

Elettrodi della candela sporchi
o distanza inadeguata

Controllare (par. 6.6)

Cappuccio della candela inserito male

Controllare che il cappuccio sia
inserito stabilmente (par. 5.1.4)

Filtro aria otturato

Controllare e pulire (par. 6.5)

Problemi di carburazione

Contattare un Centro Assistenza Autorizzato

3. Perdita di potenza
durante il lavoro

Filtro aria otturato

Controllare e pulire (par. 6.5)

Problemi di carburazione

Contattare un Centro Assistenza Autorizzato

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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CbxpaHsABaiiTe 3a BCAKAKBU HYXAKU B 6baelle.
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1. OBLLA MHOOPMALIMA

11  HAH AAYETETE TOBA PbHOBOACTBO

Hskou pasgenv B TEKCTa Ha PBKOBOACTBOTO,
CbIbPHALLM 0COBEHO BamHa MHhopMaLys
3a 6e30MacHOCTTa UK GYHKLUOHMPaHETO
Ha MaluuHaTa, ca ohopMeHH No pasinyeH
HauuH criopes, CIeAHWA KpUTEPHit:

OsHaverHnte cec BABEJIEEKKA 1w BAHKHO
4acTu NPEeZOCTaBAT YTOYHEHMS MM [OMb/IHUTENIHN
CBE/IeHNs 3a TOCOYEHM Beve (aKTH, 3a a He ce
rnoBpeau MalumMHaTa 1 ja He ce MPUYUHAT LYEeTH.

CumMBOBT A CUrHaIn3mpa 3a ornacHocT.
HecnasBaHeTo Ha npeaynpexaeHneTo cb3gaBa
BBL3MOMHOCT 3a CaMOHapaHABaHWA WM HapaHABaHUA
Ha TPeTU nua u/mam 3a HacTbINBaHETO LUETH.

1.2 NPENPATKH

1.2.1 dwurypu

Durypute B Te31 MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba

ca HomepupaHu ¢ 1, 2, 3 M TaKa HaTaTbK.
MNoKasaHuTe Ha pUrypurTe KOMNOHEHTH ca
O3Ha4eHu ¢ 6ykeu A, B, C, N T.H.

Mpenparkara KbM KoMnoHeHT C Ha purypa

2 ce yKasBa C Hagnuc: "B

¢wur. 2.C” unm npocTo “(Pur. 2.C)".

Durypute ca OpUEHTUPOBBYHU. [IENCTBUTENHNUTE
[eTannm Moxe fia ca pas/ivyHu OT U306paseHnTe.

1.2.2 3arnaBun

PBHKOBOACTBOTO € pa3jesnieHo Ha rasu 1 pasgenu. 3a
rnaBueTo Ha pasgen “2.1 O6yyeHune”

e nogsarnasue Ha “2. lNpasuna 3a 6e3onacHocT”.
Mpen paTk1Te KbM 3arnasusa Ha Masu

VW pasfeni ca o3Ha4eHu

CbC CbKpALLEHUETO 1. UK pPasf. U CbOTBETHATA
undpa. Mpumep: “m. 2” nnm “pasg. 2.17.

2. TMPABWJIA 3A BE3OMACHOCT

2.1 OBYYEHME

A lpoyeTeTe BHUMATEIHO HACTOAMUTE
MHCTPYRUMM, NPeaH Aa U3Moa3BaTe MaluMHarTa.



A Pasyyete J06pe HOMaHZMUTe U N3MONI3BaHETO
Ha MalIMHaTa 1o fMoAXoAAL Ha4yuH.

Hayuerte ce ga cnupare gBurartesia 6bp30.
Hecb61t04aBaHeTo Ha NPeRYNpeX[eHNATa U Ha
MHCTPYKLMNTE MOHE fa Npesu3BHUKa

MOHapN /NN TeHKN

HapaHAaBaHuA. CbxpaHaBaliTe

BCHYKM NPEeAYNpeHaeHUA U

MHCTPYKLMK, 3a ga ru npernexgare B 6bgeLye.

HuKora He no3BonABaiTe MalwmnHaTa ga

ce U3non3ea oT Aelia Uan nua, KoMTo

He ca fo6pe 3ano3HaTh C MHCTPYKUUMTE.
MecTHUTe 3aKOHM MOXe fa onpeaenat
MWHWMaNHa Bb3pacT 3a nosi3BaTesns.

MawwuHata He TpAGBa fa ce M3N0a3Ba HUKOra,
aKo Non3BaTeNAT € YMOPEH WU He Ce YyBCTBa
fo6pe, K ako e Npuemarn JekapcTaa,
HapKOTULM, a/IKOXON NI APYTU BELeCTBa, KOMTO
BAOLWaBaT pe(NeKcHUTe U KOHLeHTpaLumATa.

He 3abpaBsiiTe, Ye onepaTopbT UK MON3BATENAT
€ OTFOBOpPEH 3a MHUMAEHTU NI HENPeABUAEHN
06CTOATENICTBA, KOUTO MOXE Ad HACTBNAT

3a Apyru iMua uamn TAXHaTa Co6CTBEHOCT.

2.2 NPEABAPUTEJIHU ONEPALUN

JInunu npepna3sHu cpeacTsa (JIMC)

He nsnonssanTte malwnHara, 6e3 ga
HOCWTE NOAXOAALLO 06NEKIO.

He HoceTe WMPOKK Apexu, BPb3KH,
GUIKYTa UK APYTY NPEAMETH, KOUTO e
Bb3MOHO fja ce 3anneTar; npubepeTe
ABATUTE KOCU M 3acTaHeTe Ha 6e30mnacHo
pascTosHWe Mo BpeMe Ha aKTUBUPAHETO.
HoceTte aHTU)OHM.

Pa6oTtHa 3oHa / MawnHa

« lpeau fa ctapTypaTe gsuraTtens, nposepere
Aanuv CTe U3KIKYUIN BCUHKK BU0BE
MexaHU3Mu 3a ynpasJ/ieHue, KOUTO 3afencTBart
ABUMELLMTE Ce YacTh Ha MalumHaTa.

JlBUratenu ¢ BbTpeLHO ropeHe: ropuso
* MpeaynpemxaeHne: ropuBoOTO € CUIHO
3anannmo. bopaseTe ¢ Hero BHMMaTe NHO!

— BuHaru cbxpaHaBaiTe ropnBoTo
B MOAXOAALLM CBAOBE.

— 3apempanTe un gonbBanTe Ypes
(yHWUA camo Ha OTKPUTO U He nyLueTe,
[lOKaTo M3BbpLUBATE TE3M OMNEepaLum.

— 3apexpanTe, npeau fa 3ananvte
aBuratens. He oTBapsiTe Kanaykarta Ha
pesepBoapa 1 He 3apexaanTe, KoraTo
ABUraTensaT paboTu UK e ole TOMbI.

— AKO MMa Ted Ha ropuBo, He cTapTupanTe
fABWraTens, a otTaaneyeTe malimHaTa oT
paioHa, KbfEeTo ce e pa3nAio u HesabaBHO
noyncTeTe BCUHKU CIefjM OT FOPUBOTO, KOETO
€ NOTEKN0 BbPXY MallMHaTa uin Ha 3emsaTa

- 3aBwuBaliTe fo6pe KanaykaTa Ha
pesepBoapa 1 Ha CbJ0BETE 3a rOpPUBO.

- N36areaiTe KOHTaKT Ha rOPMBOTO C 06EKNOTO,
a aKo ToBa BCe MakK ce C/ly4u, CMeHeTe cu
ApexuTe, Npeau aa ctapTvpaTe ABuraTens.

2.3 NO BPEME HA EKCMJIOATALHUA

Pa6oTHa 30Ha

¢ He nanonsgaiTe MalimHaTa B NOMeLLEHUsA C

PWCK OT EKCMI03UA, NPY HAIMYME Ha 3anasiuMu

TEYHOCTH, ra3oBe Wan npax. BbamomHo e

€/1eKTPUYECKM KOHTaKTH MU MEXaHWYHO

TpUeHe Aa reHepupar UCKPU, KOUTO MOMeE fAa

Bb3M1aMeHAT HaJIMYHUTE Mpax Uau napu.

He nyckaiiTe agBuraTens B 3aTBOPEHU

NPOCTPAHCTBA, KbETO MOME fia ce HaTpynaT

onacHU AVMHU ra3oBe OT BbI/IePOAEeH OKCUA,.

OnepauunTe No cTapTUpaHeTo Tpsabea aa

Ce M3BbpLIBAT HA OTKPMTO MK Ha Ao6pe

npoBeTpeHo MAcTo. He 3abpassviTe, Ye

oTnajHWTe ra3oBe ca TOKCUYHM.

e OTganeyeTe xopa, AeLua v MUBOTHU OT
pa6oTHaTta 3oHa. [euaTta TpsbBa aa 6baat
HabnloAaBaHu OT APYr Bb3pacTeH.

MNoBepexue

* Mpean fa U3BBPLUMTE PEMOHT, NOYUCTBaHE,
npoBepKa UK HaCTPOMKa, U3KYEeTe ABUraTens
M U3KoYeTe Kabena Ha cBelTa (OCBEH ako He

€ U3PMYHO YKa3aHo ApYro B UHCTPYKLUMUTE).

He foKocBaiTe YacTuUTe Ha ABUraTens, KOUTo ce
3arpsBar no Bpeme Ha pa6oTa. PUcK OT n3rapsaHus.

OrpaHu4eHuA 3a nonsBaHe

He nanonssavite malunHaTta, ako 3awmTnTe

ca HeAoCTaTb4HM MM aKO NpeAnasHuTe
YCTPOMCTBA HE Ca NOCTaBEHMU NPaBUIHO.

He nsknioysarite n He 3BbpLIBaANTE
BMeLLaTencTBa No HaNnYHUTe

cuctemn 3a 6e30MacHoCT.

He npomeHsanTe perynmpoBK1TE Ha ABUraTena un
He ro nocTasslTe B CbCTOAHUE Ha CBPBHXOGOPOTH.
AKO ABUraTensaT paboTu Ha NPeKaneHo BUCOKK
060pOTH, PUCKBT OT HapaHABaHWA ce yBenyaBa.
He nanonseaite paynam 3a ctaptupaHe

WU APYTY @HANOTUYHU NPOAYKTU.

He HaknaHANTe MallMHaTa HacTpaHu JOTO/IKOBa,
ye Aa npefn3BuKa U3Th4aHe Ha ropuso ot
KanaykaTa Ha pesepBoapa Ha ABuratens.

He ocTaBsiiTe gBurarens gace

BbpTH 6e3:3ananvTenHa caeLly.

2.4 nNOAAPBHHA, CbXPAHEHUE
U TPAHCNOPTUPAHE

M3BbpLUBaHETO HA pefloBHA NOAAPBIKA U
NpaBWIHOTO CbXpaHeHWe ca HeoBXoauMKM 3a
6e30nacHOCTTa Ha MaluMHara.

A lMoBpeaeHnTe MM M3HOCEHH YacTu TpA6GBa
Aa 6b[ar CMeHAHHU, U HUKOra - MOoNpPaBAHH.
H3nonsBaiite camo opurnHaHu pe3epBHU
4acTu: ynotpebara Ha HeOpPUrMHaaHNU U/Nan
HenpaBu/IHO MOHTUPAaHN Pe3epPBHU 4acTH
HapylwaBa 6e30MacHOCTTa Ha MaluMHaTa, MOoMe
Aa NpUYUHK 3/10M0TYKN MJIM HapaHABaHWUA, 1
ocBo6GoHaBa Npon3BoANTENA OT BCAKAKBH
3afb/IHEeHUA UJIN OTFTOBOPHOCTH.



MoappbHKa

AKo pe3epBoapbT TpsAbBa ga 6bae
n3npasHeH, U3BbpLUBaTe Tasu onepauus
Ha OTKPWUTO U NpU CTYAEH ABUraTen.

3a ga HamanuTe pucKa oT noxapu,
pefoBHO NpoBepsABanTe Aann HAMa
Te4yoBe Ha Mac/io U/Wau ropmso.

CbxpaHeHue

¢ He ocTaBsaiTe ropuso B pe3epsoapa, aKo
MalmnHaTa Wwe 6bae npubpaHa 3a CbxpaHeHue
B Crpaja, KbfieTo NapuTe OT FOPUBOTO MOXKE
[la BNA3aT B KOHTAKT CbC CBOGOAHM NAambLim,
MCKPUY UM U3TOYHULM Ha TOM/IMHA.

OcTaBeTe mMallmMHaTa fa ce oxaagu,

npeau fa s npuéepeTe Ha 3aKpUTO.

TpaHcnopTupaHe
¢ TpaHcnopTupanTe MalumMHaTa ¢ npaseH pesepsoap.

2.5 AKYMYJIATOP, 3APAAAHO YCTPOMUCTBO
(AKO E NPEABUAEHO)

BAHHO CresgHute npaBuia3a 6esonacHoCT
Jl0MBb/IBaT yKasaHWsTa 3a 6e30MacHOCT, KOMTO
ca 1oco4eHH B Hapb4YHUKa 3a aKymynatopa 1
3apAAHOTO YCTPOVHCTBO, MPUIOHEH KbM MaLLMHATA.

* 3a fa 3apeaute akymynartopa, M3nosi3sanTe
camo 3apAAHO YCTPOMCTBO, A0CTaBEHO OT
npoussoauTens. Hemoaxoasilo sapagHo
YCTPOMCTBO MOXE Aa NPUYUHU EJIEKTPUYECKHN
yAap, nperpssaHe UAu NpesmMBaHe Ha
KOPO3WOHHa aKyMyaTopHa TEYHOCT.
M3nonssarite camo akyMynaTopu, CneyuanHo
npeABVAeHN 3a Ballns ypes. M3nonasaHeTo

Ha ApYyrv akymynaTtopu MOXe ga npeausBuKa
HapaHABaHe U ONMacHOCT OT Nnoxap.

¢ CbxpaHsBaiTe HeU3NoN3BaHWUTe aKyMylaTopu
Zaney ot Knamepu, MOHETH, K/IOYOBE, FBO3AEH,
BUHTOBE UK APYTrX MaJIKU MeTaJIHU MpeamMeTH,
KOUTO MOrarT Aia NPeAn3BUKaT KbCO CbEANHEHNE Ha
KOHTaKTMTE. HbCO CheMHEeHe MeXKAY KOHTaKTUTe
MOXe fa foBeje A0 usrapaHe nav noxapu.

He nanonssaite 3apAAHOTO yCTPONCTBO.B

MeCTa, KbA4eTOo UMa Ha/In4ne Ha napu, sanainmu
BellecTBa Uan Bbpxy JIECHO 3anajimmm
NOBBPXHOCTH, HANp. XapTuA, NaaT 1 T.H. Mo
BpeMe Ha 3apemjaHe 3apafHOTO YyCTPOWCTBO

Ce 3arpABa 1 MOXe Aa NPpUYnHU Noxap.

Mo Bpeme Ha TpaHcnopTMpaHe Ha akymynaTopute
BHUMaBaWTe KOHTAKTUTE fla HE Ce CBbpHaT
nomMexay Cu nu He 1U3Mn0/13BanTe MeTaaHn
KOHTEMHEepH 3a TpPaHCNopTUPaHETO.

2.6 OMNA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

Ona3sBaHeTo Ha OKO/IHaTa cpefa TpA6Ba fa 6bae
3HAYMM M NPUOPUTETEH acneKT NPU U3NON3BaHe Ha
MalumHaTa, B osi3a Ha LIMBUIM30BaHOTO CHUTEICTBO
1 Ha OKOJIHaTa cpeja, KoATO obMTaBame.

WM36srealite Bb3MOXHOCTTa MallMHaTa Ja cMmyLiaBa
cbceguTe. Mianonsearte mawmHara caMmo no

pasymMHO BpeMe (He paHO CYTPUH WK KbCHO

BeYep, KoraTto Moxe a 06e3MnoKouTe xopara).

CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE pasnopeabu 3a
U3XBBP/ISHETO HA OMAKOBKW, M3HOCEHU YacTu UK
KaKBaTo M Aja € 4acT, CMJIHO 3aMbpcsABaLLa OKoHaTa
cpeaa; Tean oTnagbum He TpabBa Aa ce U3XBbP/IAT Ha
GOK/yKa, a Aa ce cbOMpaT pasfenHo 1 aa ce npeaasar
B CMeLuasH1Te LEHTPOBE 3a cbbupaHe, KoUTo creasa
[a ce norpumar 3a peuunKkaMpaHe Ha Matepuanure.
CnasBaliTe CTPOro MecTHUTE pasnopeaom 3a
M3XBbP/AHE Ha OTNagb4yHU MaTepuanv

B MomMeHTa Ha n3BexgaHe OT eKcnaoarauus He
M3XBbPAANTE MalLMHATa B OKO/HATA Cpeaa, a

ce 06bPHETE KbM CbOUpaTeNieH NyHKT cropes,
JercTBallmMTe B MOMEHTa MECTHU pa3nopesou.

He 13xBbpisaiTe eNeKTPUYECKUTE ypean
3aepHo ¢ 6uToBuTe oTnagbuy. Criopeq,
EBponevickara upekTrBa 2012/19/EC 3a
EE OTNagbuMTe OT ENIEKTPUYECKU U €NIEKTPOHHU
anaparu v BIM3aHETO M B IENCTBME B
CbOTBETCTBUE C HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO,
n3xabeHWTe eNneKTpUyecKn anapatm Tpabea aa ce
cbOupar pasgesHo, 3a Aa 6baar onosI30TBOPEHN
€KONOrMYHO CboBPa3HO. AKO e/IEKTPUYECKUTE ypeau ce
M3XBBPJIAT HA CMETULLE MW B 3EMATA, BPeJHUTE
BeLLecTBa Morar a AOCTUrHaT BOAOCHOMPALLUTE 3EMHU
niacToBe W Aa HaB/IA3aT B XpaHWUTeIHaTa BEpUra,
yBPEHAaNKM 3apaBeTo BU. 3a No-3aAbi604eHa
MH(OPMaLWSA 32 U3XBBP/IAHETO HA TO3W NMPOZAYKT, Ce
CBBPIKETE C KOMMETEHTHATa CNyba 3a U3XBBbPAAHE Ha
6UTOBM OTNAABLM MM C AUCTPUBYTOPA Ha MalLMHATA.
B Kpas Ha TEXHWs NONEe3EH HUSHEH LUK B,
M3XBBbPJIETE aKyMynaTopuTe, Kato NnoaxoauTe
C HEO6XOAMMOTO BHMMaHWe 3a ona3BaHe Ha
o OKosiHaTa cpeaa. AKyMynatopbT ChabpKa
Li-ion martepuan, KOnTo e onaceH 3a Bac u
OKonHara cpega. Toi Tpsabsa fa ce cBanv v npepage
OTAE/IHO B NpUEeMaresieH NyHKT, KOMTO npuemMa JIMTUEBO-
VOHHW aKyMynaTopu.

Pa3penHoTo cubmpaHe Ha NpoayKTH U
M3MN0/13BaHM OMaKOBKM MO3BO/IABA

%@ peLvKAMpaHe Ha MaTepuanmTe v TAXHOTO
NOBTOPHO M3Mon3BaHe. MOBTOPHOTO

M3NoN3BaHe Ha peuukInpaH1 Matepuanu
nomara 3a npefoTBpaTABaHe Ha 3aMbPCABAHETO Hal
OKOJHATa CPeAa u HamasiABa 3Moa3BaHeTo Ha
CYPOBWHM.

2.7 EMUCUHU

MpouechbT Ha ropeHe NPou3BeHKAa TOKCUYHN
BeLLeCcTBa KaTto BbI/IEPOAEH OKCUA,

a30THM OKCUAM U BbITIEBOAOPOAM.

HOHTpOAbT Ha TE3M BeLLeCcTBa € BareH

rnopagu CBOMCTBOTO UM Ja pearmpar Ha
(POTOXMMUYHMA CMOT U ClefoBaTesTHO Ha
NPAKOTO U3naraHe Ha CbHYeBaTa CBET/IMHA.
BbrnepogHuAT oKeua He pearvpa no cblius
Ha4YuH NpW U3naraHe Ha CbHYEBA CBET/IMHA, HO
BbMNPEKM ToBa TpAbBa fa ce cyMTa 3a TOKCUYEH.

HawwuTe mawwmHmn ca 6opyaBaHu Cbe
CUCTEMM 3a HaMasiABaHe Ha emncuuTe
Ha NocoYeHuTe No-rope BelecTsa.



3. 3AMNO3HAMTE CE C MALUMHATA

3.1 ONUCAHUE HA MALLUHATA U
NPEABUAEHA YNIOTPEBA

Tasu maluvMHa npepcTaBnABa

ABUraTes ¢ BbTPELIHO ropeHe.

[puratenat e obopyasaHe, Y4MTO PaboTHU
XapaKTePUCTUKN, PEryNAPHO PYHKLMOHUPaHe
M AbArOTParHOCT ca 06yCIOBEHU OT MHOMO
(baKTOPK, HAKOM OT KOMTO Ca BbHLUHK, @ ApYrv
- TACHO CBbP3aHW C Ka4eCTBOTO Ha B/IOKEHUTE
NPOAYKTU U C pefloBHATA NOALPbIKKA.
Mo-Aony ca NocoYeHU HAKOU AOMbIHUTENHN
CBeAeHUsA, KOUTO NO3BOJIABAT NO-Cb3HATENIHO
1anonssaHe Ha Bawara mawumHa.

Bcska gpyra ynotpe6a, pasnmMyHa ot
ropecrnomeHaTuTe, MOXe Aia Ce OKame onacHa
1 Aa NPUYMHM LLEETU Ha XOpa W/WU/K BELLU.

BAHHO HecsovicTeeHata ynotpeba Ha
MaluMHaTa ropaxa oTnasaHe Ha rapaHuymaTa m
HeroemaHe Ha KaKBaTo 1 Jja € OTrOBOPHOCT OT
cTpaHa Ha lponsBognTe i, Kato NPexsbp/is BbpXy
MOTPEGUTENIA pa3xoguTe, MPOU3THUYaLLM OT LUEeTH
WM HapaHABaHWsA = COBCTBEHM MU Ha TPeTH /inya.

3.1.1 Bup notpe6uten

Tasu MalmHa e npegHasHa4eHa 3a U3nonssaHe ot
NnoTpe6uTeNu, TOECT OT ONEPaTOPU - HECTIELIMAIUCTH.
MpegHasHayeHa e 3a "xobu-ynotpeba”.

3.2 CUrHAJIM3ALMUA 3A BE3SOMNMACHOCT

Bbpxy MalumHaTta Mma passiviHu cCMMBOIN. DyHKUuMATA

MM € @ HanoMHAT Ha onepaTtopa NoBEAEHUETO,

KOEeTo TPsAGBa fa ce crnasBa 3a U3nosa3BaHeTo U ¢

HEo6X0AMMUTE BHUMAHWE W NpeanasinMBoCT.

3Ha4yeHue Ha CMMBOAUTE:
BHumaHue! - BeH3nHBT e necHo-
3ananum. OcTtaBeTe gsuratens aa
ce Oxflagn HaW-ManKo..2' MUHYTH
npeav 3apexgaxe.

BHumaHue: poyeTeTe MHCTPYK-
Luu1Te, Npean Aa usnonseare
MalimHaTa.

BHumaHwue! - ipyratenvTe otae-
NnAaT BbraepogeH okve. A HE CE
% BK/II04BA B 3aTBOPEHO NOMELLEHME.

OnacHocT! CtoWTe Ha 6e3onacHo
pascTosHWE OT ropeLLy NOBBbPX-
HOCTHW.

3.3 WAEHTUPUHALMUOHEH ETURET

HanwweTe pernctpaunoHHna Homep (S/n) Ha malumMHaTa
Ha crneLmanHoTO MACTO Ha eTMKeTa 0T3a/, Ha Kopuuara.

3.4 HKOMMNOHEHTWU HA ABWUFATENA

MalumHaTa ce CbCTOM OT CReaHuTe
OCHOBHMW KOMMOHEHTH (dur. 1).

. Hanayka 3a nbiHeHe Ha macno ¢
LieKa 3a U3MepBaHe Ha HUBOTO
HKap6yparop

Kanak Ha Bb3ayLuHWa GuaTbp

Jlyna Ha 3ananuTesniHaTa ceeLy,
PeructpaumoHeH Homep Ha aBurartens
PbKoXxBaTKa 3a BbXETO Ha cTapTepa
(aKo e npeaBuaeHa)

AKymynaTop (ako e npeaBUAEHO)

mTmoewm »

o

3.5 YC/Q10BUA HA OKOJIHATA CPEJA

CDyHKLl,MOHVIpaHeTO Ha YeTUPUTaAKTOB ABuUraresa
C BbTPELLUHO ropeHe ce B/inse OT:

a) Temneparypa:

— lpu paboTa npu HUCKK TemnepaTypu
MOE Aa Bb3HUKHAT TPYAHOCTM Npw
cTapTupaHe B CTYAEHO CbCTOAHME.

— lMpu paboTa Np1 MHOro BUCOKM TEMMEpaTypu
€ Bb3MOMKHO fja CpeLLHeTe 3aTpyAHEHNUA NpK
cTapTUpaHe B 3arpsito CbCTOSAHWUE, Ab/MaLln
ce Ha U3napsaBaHeTo Ha ropUBOTO BbB
BaHWYKaTa Ha KapbypaTtopa uav B nomnara.

— BBB BCEKM cyyar e Heo6xoANMO
TUABT HA Maca0To Aa e NOAXOAALY 3a
eKCnIoaTaLMoHHUTE TemnepaTtypu.

b) HapmopcKa BucoumHa:

— MakeumanHaTa MOLWHOCT Ha ABUrarTess ¢
BBTPELIHO ropeHe HamanABa NOCTENEHHO C
yBenuMyaBaHe Ha HaAMOpPCKaTa BUCOUYMHA.

— 3aToBa Npu 3Ha4YUTENIHO yBE/IM4aBaHe
Ha HagMopcKaTa BUCo4MHa TpabBa Aa
HamanuTe HaToBapBaHeTO Ha MallnHaTa,
KaTo n3bareare 0Cob6eHo TexKa paboTa.

3.6 TOPUBO

[o6poTo Ka4ecTBO Ha FOPMBOTO € BaXKHO 3a
NpaBUIHOTO YHKLMOHUPAHe Ha ABuraTens.

lopvBoTO TpsiGBa fa oTroBaps Ha
C/IEAHUITE N3UCKBaHUA:

a) Manonasalite unCT, CBEH M 6€30/10BEH GEH3MH C MU-
HUMYM 90 OKTaHa;

b) He n3anonssaiTe ropMBo C NPOLEHT ETAHO/ NO-BUCOK
ot 10%;

c) He po6assiiTe macno;

d) 3a pa 3awuTuTe ropMBHaTa cuctema oT obpasyBa-



HETO Ha CMO/MMCTK OTnaraHus, gobaseTe CTabuIu-
3aTop B ropuBOTO.

M3nonssBaHeTo Ha HepaspeLlleHn ropmea, Moxe Aa no-
Bpean KOMMNOHEHTUTE Ha ABuUraTtesia U He BiM3a B YC/10-
BUATa 3a rapaHuuma.

3ABEJIEKKKA /13n0a3BakiTe camo ropusoto,
YKa3aHo B Tabsmyata ¢ TEXHUYECKnTe gaHHu. He
usnonsBarite Apyrv BUAOBE ropuBo. BbamomHo e ga
M3M10/13BaTe eKOJI0rMYHU ropmBa, KaTo a/IkumpaH
6eH3mH. CbCTaBbT Ha TO3M 6eH3MH OKa3Ba no-MasiKo
B/IMAIHME BbPXY XopaTta 1 OKo/IHaTa cpeja. He ce
cbobLyaBa 3a OTpULATe/IHN eEeKTH, CBBP3aHU C
ynotpebara Ha cblymTe. Bce nak B ThproBcKarta Mpexa
CbLYeCTByBaT BUAOBE a/IKM/IMPaH GEH3MH, 3a YUATO
ynoTpeba He Moe ia ce Aafat TOYHM yKa3aHuA.

3.7 __MACJIO

BuHaru nsnonssavite BUCOKOKa4eCTBEHW Maca,
KaTo U3bupare YMCI0TO, MOKA3BalLO BUCKO3UTETA, B
3aBMCUMOCT OT eKcnioaTalMoHHaTa Temneparypa.
* M3nonsBaiTe camo noYncTBaLLm

macna c KaiecTBo Hag SF-SG.

N36epeTe cTeneHTa Ha BUCKO3UTET SAE Bb3
OCHOBa Ha TabauuaTa ¢ TEXHUYECKN JaHHW.
M3non3BaHeTo Ha BCECE30HHO Mac/io

MOXe€ Aa NpeAn3BuKa No-roaam pasxos,

npes TonauTe Nepuoam, 3atosa TpAGea

[ila npoBepABaTe HUBOTO NO-4YECTO.

He cmecBariTe macna oT pasfiMyHn MapKu

1 C pas/iMyHu XapaKTePUCTUKMH.

M3nonssaHeTo Ha macno SAE 30 npu
TemnepaTypu nog +5°C Moxe Aa HaHece WeTu
Ha ABMraTena nopasm HermoAXoAsALO CMasBaHe.

3.8 BDb3AYWEH ®UNTHP

EduKacHocTTa Ha Bb3AyLWHNA ©UATHP € peluasalla 3a
136ArBaHe Ha OnacHoCTTa oTnagbLu 1 Npax Aa 6baat
BCMYKaHW OT ABUraTtens U ga HamanaT pabotHuTe my
XapaKTEPUCTUKM U eKCMI0aTaLMOHHUA MY HUBOT.
MopAabpanTe GUNTpupalLmsa enemeHT

YUCT OT BOKNYLM M BUHATU B NEPPEKTHO
cbcTosiHMeE (pasg. 5.6).

AKO e He06x0AMMO Aa CMeHWUTe duaTpupaLmna
e/1eMEHT, M3NoN3BanTe opuUrMHasaHa

pesepBHa 4acT; HECbBMECTUMUTE PUNTBPHM
e/leMeHTH MorarT fa KomnpomeTupart
e(EeKTMBHOCTTA M NBOTA Ha ABUraTens.

Hukora He cTapTupaiite gBuratens 6es

NpaBWIHO MOHTUPaH UATPUPALL, €/IEMEHT.

3.9 CBEL,

He BCcHYKy cBelm 3a ABurartesiv ¢

BBHTPELLHO rOpeHe ca eAHaKBU.

¢ M3nos3BaiTe camo CBeLyu OT MOCOYEHUsA
BUWZA C MPABMUIHOTO TOMJIMHHO YMCIIO.

¢ O6pbluaiTe BHUMaHWE Ha Ab/XKUHaTA Ha
pesbaTa; no-ronAmarta gbixuHa Ha pesbaTta
yBpeXAa Henonpas1Mmo ABuUraTens.

* [lpoBepeTe YncToTaTa v NPaBUIHOTO
pascTofHue MeXAy eNnekTpoauTe (pasg. 5.7)

4. TNPABWUJIA 3A U3MOJISBAHE

41 NPEAW BCAKO U3NOJI3BAHE

Mpeau BCAKO M3MNoN3BaHe Ha ABurarens e
NPENOPBUUTESHO Aa CE M3BbPLLAT NPOBEPHU, LENALLM
OCHrypsiIBAHETO Ha NPaBU/IHOTO My DYHKLMOHUPaHE.

4.1.1 poBepKa Ha HUBOTO Ha Macno

1. [MocTaBeTe MawmHaTa Ha paBHa NOBBbPXHOCT.
2. [lo4ncTeTe 30HaTa OKOJIO KanayKara 3a MbJHeHe.
3. PasBuiiTe Kanaykarta (¢ur. 2.A), nowncTete
Kpas Ha uamepBarenHara weka (our. 2.B)
1 A BKapanTe, KaTo NnocTaBuTe Kanaykara
BbPXY MbpJIOBMHATA, KAKTO € NMoKasaHo Ha:
— B C/ly4aM Ha Kbca U3mepBaTesiHa LWeKa,
noctaBeTe KanaykaTa, 6e3 Aa A 3aBUHTBaTe,
— B C/ly4aW Ha Abara usMmepBaresiHa LeKa,
3aBUHTETE A NOBTOPHO C €HO M3LLpaKBaHe,
c/ef, KOeTo A pa3BUIMTE OTHOBO,
4. OTHOBO M3BafeTe KanayKara c Lexara
1 NpoBepeTe HMBOTO Ha MAac/10To, KOETO
TpA6Ba Aa e B rpaH1umMTe MeXay ABeTe
pe3kun «MIN» 1 «MAX» BKAOYUTENHO.
5. AKO e HeobXoaMMO, AOMbHETE C MAC/I0
OT CBLWMA TN JO AOCTUraHe Ha HUBO
«MAX>», KaTo BHMMaBare Ja He usnvsare
Macs10 M3BbH O0TBOPA 3a Mb/IHEHE
6. OTHOBO 3aBWITE AOKPaK KanaykaTa
(ur. 2:A) 'moumncTeTe BCUYKK Crepu
OT eBEeHTYyaJIHO Pas/IATo Macso.

3ABEJIEKKHA /JonwsiBakite nocteneHHo, Kato

A06aBATe MasIKN KOIMYECTBa Macsio, M BCEKU MbT
rpoBepsBaKiTe JOCTUrHATOTO HUBO.
He gonvaBarite Hag HUBO «MAX»;
3aBULLIEHOTO HUBO MOME Aia MPUYUHMN:
* 3a/JMMEHOCT MpH U3IMyCKaHe Ha 3ropesinTe ra3ose;
* 3ayansaHe Ha CBeLyTa W1 Ha Bb3AYLWHNA GUATBP C

rocseaBaLym Ot ToBa TPYAHOCTH MPpn CTapTUPAHETO.

3ABEJIEEKKA OrtHocHO BYga macsio, KoeTo cinesgBa
Aa u3roassare, ce NpuabpHKanTe KbM yKa3aHuATa,
AafeHun B Tabsmyarta ¢ TeXHUHECKU JaHHM.

4.1.2 poBepKa Ha Bb3AyLWHUA GUITBP

EdeKTnBHOCTTa Ha Bb3AYLWHMA GUATBP € He3aMEeHUMO YC-
NloB1E 3@ NPaBUIHOTO YHKUMOHUpaHe Ha fBuratens; aa
He Ce 3afieiicTBa MOTOpPA, aKO TOW JIMNCBA, aKo € NMOBPEAEH,
WM He e HanoeH A0CTaTb4HO C Mac/o.



1. MouncteTe obnacTTa oKono Kanaxa (dur.4.A) Ha dun-
Tbpa.

2. OTcTpaHeTe Kanaka (pur.4.A) KaTto oTKauuTe Wud-
ToBeTe (¢pur. 4.B);

3. lMpoBepeTe CbCTOAHUETO HA UATBPHUA E/IeMEHT
(¢dmr. 4.C unn 4.C.1), Koiito TpsGBa Aa Gbae Hero-
KbTHAT, YXCT M B NepHEKTHO paboTHO CBLCTOAHKE; B
NPOTWUBEH CNlyya ce MorpumeTe Aa opraHusupare
npernega, Wi Heroeata 3amsaHa (BUx 5.6).

4. MNocTaBeTe OTHOBO Karnaka (our. 4.A).

4.1.3 3apenigaHe Ha ropuso

OnepauuunTe No 3apemaaHe Ha ropuso ca

onuncaHu B pPbKOBOACTBOTO Ha MallMHaTa, a TyK

camMo NPUMNOMHAME OCHOBHUTE MOJIOMEHUS.

3a pa 3apeauTe ropuBso:

1. PasBuiite Kanaykara (pur.3.A) Ha
pesepBoapa 1 A u3Bajerte.

2. [loctasete pyHuATa. (dur.3.B)

3. 3apepnete c rop1Bo 1 oTCTpaHeTe
yHnATa (pur.3.B)

4. Cnep 3apem/aHe C ropuBo, 3aTerHete
[o6pe Kanaykata Ha peaepBoapa (pur.3.A)
1 MOYMCTETE BCUYKMN Pa3/IMBHU.

5,

BAHHO BHumaBasite ga He pas/ mBarte ropusBo
BbPXY M1aCTMacoB1Te YacTu Ha ABUraTesIs Uin Ha
malumHaTa, 3a Aa n3berHete Aa rv nospeauTe, n
He3abaBHO M0YMCTBANTE BCUYKM CeAM OT €BeHTYa/IHO
pasnAaTo ropmso. [apaHymsaTa He NOKPUBa LLEeTH 10
AacTMacoBHTe YacTH, MPUYUHEHH OT FOPUBOTO.

4.1.4 Jlyna Ha 3ananuqTesiHaTa cBelly

CBbpeTe 3apaBo nynata (dur. 5.A) Ha Kabena
KbM cBelTa (pur. 5.B), KaTto ce yBepuTe, 4e
HAMa Cnefin OT 3aMbPCABAHMA MO BbTPELLHOCTTa
Ha Jlynata v rno Kpas Ha cBeLyTa.

4.1.5 . MNpoBepKa Ha CbCTOAHUETO Ha
3apejaHe Ha akymynaropa

BuwTe pasgen 5.3.2
4.2 CTAPTUPAHE HA ABUTATENA

[puratenat Tpa6Ba aa ce cTapTupa no Ha4unHuTe,
nocoYeHn B yMbTBaHETO 3a ynoTpeba Ha MalumHaTta,
KaTo BMHarv BHUMaBsare, Ye TpsAbBa Aa CTe U3KUNAN
BCWYKM YCTPOMCTBA (aKO ca NpeABUAEHN TakMBa),
KOMWTO ca B CbCTOAHWE [l reHepupaT ABUKEHWE

Ha MallmMHaTa Unv Aa cnpar gsuratens.

BAHHO He pabotete no HaksoHeH1
MOBBPXHOCTH, roBeyve ot 20°, 3a Aa He rnosauseTe
Ha npaBUAHOTO PYHKLMOHMPaHe Ha ABUratess

BHUMAHMUE 3a mogenunte, Kouto ce 3agesictBar
¢ 6arepum, He 3abpaBarite fa noctaBuTe nNpaBuIHO
CbLyMTe B OTAE/1EHHETO 3a baTepuu (pa3g. 5.3.3)

4.3 CNWPAHE HA ABUrATENIA NPU
NPUKJIIOYBAHE HA PABOTATA

1. Cnpete gurartens no Ha4MHUTE, MOCOHEHU B
MHCTPYKLMATA 3a eKcrioatauua Ha MallmMHaTa.
2. Tpv cTygeH gsuraren paskaderte aynara
(¢ur. 5.A) Ha cBelyTa U U3BageTe
CTapTepHUA KoY (aKO e NMpeABUAEH).
3. OrtcTpaHeTe BCAKAKBU HacnarsaHua Ha
3amMbpCABaHUA OT ABUratesns n 0CO6eHO
OT 30HaTa Ha 3arnyLuIMTens npu aycnyxa,
3a la HamaIMTe pUCKa OT NoXap.

4.4 TNOYUCTBAHE U CbXPAHEHUE

He n3nonssaiTe BOAHW CTPYM MU
CTPYMHULM NOJ HaNAraHe 3a NoYncTBaHe

Ha BBHLUHUTE YacTW Ha ABUraTens.
3anpeanoynTaHe e fa U3nons3saTe NUCToNeT
CBbC CrbCTEH Bb3AYX (MaKc. 6 bar), kato
13bAreaTe onacHocTTa oTnagbLu v npax

/ia HaBNA3aT BbB BBTPELUHUTE MY YacTH.
[ocTaBeTe MalmHaTa (M ABUraTens) Ha cyxo
1 AOCTATBYHO NPOBETPUBO MACTO, 3aLUUTEHO
OT He6.1aronpUATHM aTMOCHEPHU YC0BUS.

4.5 NPOABL/IMUTEJIEH NPECTOM

B cayyai ye npeasvikpaate fa He nsnonssare
asuvrarens 3a nepuwog Hag 30 fHW (Hanpumep B
Kpas Ha ce30Ha), TpA6Ba Ja npeanpuemMeTe HAKOM
npeanasHu MepKK, 3a Aa yNecHWTe Noc/efBalloTo
NOBTOPHO MyCKaHe B eKcrnoaraums.
3ageicTBariTe MOTOpa U IO APBKTE B
[LencTBue JoKaTo Ccrpe, TaKka Ye Ja ynotpetu
LLASI0TO OCTaHas10 KoIM4eCTBO ropmnBo B
pesepBoapa 1 B KapbypaTtopa, 3aga ce
n3berHe o6pasdyBaHeTo Ha yTalKku B TAX.
OTcTpaHeTe cBelTa M B 0TBOpA Ha cBelyTa
nocrtaseTe 0K0/10 30 ml YUCTO MOTOPHO Maco,
clef, KOeTo, KaTo AbPUTE 3aTBOPEH 0TBOpa
C napuasn, 3afencTeanTe 3a KpaTKo ctapTepa,
3a [la MOXe ABUraTeNiAT fa Hanpasu HAKOIKO
o6opoTa M MacnoTo Aa ce pasnpeaenun no
BbTPELIHATa MOBbPXHOCT Ha LUIMHABPA.
Hakpaa moHTHUpaiTe o6paTHo cBeLTa,

6e3 fa cBbp3Bare ynara Ha Kabena.

5. MOAJPBHHKA

A Bcexu onnT 3a npomaAHa Ha

cUcTemara 3a HOHTPOJ1 Ha eMUCUUTE

MOMHe fa NOBHULLUU HUBOTO Ha eMUCHA

Hag [4onycTUMUTE 3aKOHOBU rpaHULH.

Tasn gepMHNLMA BH/IIOYBaA OTCTpaHABaHETo
WM NPOMAHAaTa Ha YacTU KaTo BCMyKare/iHarTa,
ropuBHarta M U3rnycHaresiHaTa cucTema.
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A lMpaBunara 3a 6e3onacHocT 3a
cnasBaHe 1o Bpeme Ha oriepaymnmuTe rno
noAApbHHKa ca onucaHu B pasg. 2.4.

A BCHYKM NPOBEPKU M HAMECH 3a NOAZAPbHKA
TpA6Ba fa ce M3BbPLUBAT NPU CNIPA/IA MalMHa

M N3KI0YeH gBurartesl. Paska4ete cBewyta n
npoyeTete CbOTBETHUTE MHCTPYKLUMNH, NPeaH

Aa 3ano4yHeTe KaKBaTo MU Aa e Hameca rno
noynucTBaHe AN NoaApPbHKA. Cnaraiite cu
noAxoAAwM 0671eK/10, pPbHaBULM U OYNA,

npeau ga U3BbpLUBATE NOJAPbHHATA.

YecToTara v BUaoBeTe Hameca ca 0606LweHn

B "Ta6nvuarta 3a nogapbiKka'.

M3nonsBaHeTo Ha HEOPUTMHAIHU PE3EPBHU YaCTH
M akcecoapwu 61 MOrno Aa uma oTpuuarteneH
edeKT Bbpxy QYHKLMOHNPAHETO 1 6e30nacHoCTTa
Ha MalwuvHaTta. Mpons3BoanUTENAT HE noema
HWKaKBa OTrOBOPHOCT B C/ly4ai Ha WeTu naun
HapaHABaHWA, NPUYMHEHWN. OT TE3U MPOAYKTH.
OpurnuHanH1Te pe3epBHM HacTu Ce JOCTaBAT

OT CepBU3NTE 3a TEXHUYECKA NOMOLL, U

OT OTOPM3MpPaHUTE JAUCTPUBYTOPMU.

BAHHO Bcuyku onepaumm no nogapbHra
U perynmpaHe, KOMTo He ca OnmMcaHu B ToBa
PBKOBOACTBO, TPA6Ba Aa ce M3BbpLuBaT OT Baluma
AUCTPUBYTOP M/ OT CEeLMAaIN3HPaH LEHTBP.

5.2 TABJINUA 3A NOAAPBHHATA

BAHHO CO6CTBEHMKBT  HAa  MalumHaTa
e A/biKeH pJa WM3MbjHABa  onepauymute o
MoAAPBHKA, ONUCcaHU B 4O/1ycToALaTa Tabamua.

BAHHO [louucTsarite no-yecto npu ocobeHo
TEKM PAaBGOTHU YCA0BUA UM MPU Ha/IMYMe Ha
3aMbPCABAHMA BbB Bb3AyXa.

3ABEJIEHHKA  ®uatpute T1pA6ea pa ce
rnouncTBaT / CMEHAT M0-4eCTo, aKo MalumHaTta
paboTu Ha OCO6EHO npaLLeH TePEH.

Onepauusa

Cnep nbpBuTe 5 yaca
WU cniep, BCAKO U3MnoJi3BaHe
Ha Bceku 50 4aca wim B Kpas Ha ce3oHa

Ha Bceku 5 yaca
Ha Bceku 100 yaca

MpoBepKa Ha HUBOTO Ha J
macno (pasg. 4.1.1)

CwmsHa Ha macno ' (pasg. 5.4)

MouncTBaHe Ha 3amyLumTens J
1 Ha aBurartens (pasg. 5.5)

MpoBepKa 1 NoYncTBaHe
Ha Bb3AYLHNA GUATHP - V - -
2(pasg. 5.6)

CMsAHa Ha Bb3AYLIHWA J
dunTBp (pasa. 5.6)°

[poBepKa Ha ceeLTa J
(pasp.5.7)

CwmsiHa Ha cBelwTa (pa3a. 5.7) | - - - v

" CMeHsiiTe MacnoTo Ha Bceku 25 yaca, ako
[BUraTensT paboTu Npu Mb/IHO HaTOBapBaHe
WKW NPY BUCOKKU TemnepaTypu.

2MoyncTBaTe Bb3AYLWHUA GUATHP NO-4ECTO,
aKo MaluMHaTa paboTu B 3anpatlieHm S0HM:

3 Camo 3a xapTveH GUITbPEH e/IEMEHT.

5.3 AKYMVJIATOP (AKO E NPEABUAEHO)

MHoro e BaXKHO fa ce U3BbPLUBA BHAMATEIHA
noAApbHKA Ha aKymynaTopa, 3a Aa

My Ce rapaHT1pa Ab/Tbl UBOT.

AKyMynaTopbT Ha BalaTa MallvHa Tpabsa

fa 6be U3PUYHO 3aperaaH:

npeau aa MsnonseaTe 3a NpPbB NbT
MallvHaTa ciej HeHaTa NoKynKa;

npeamn BCEKU NPOABIKUTENEH MEPUOA HA
HeusnonaseaHe (Mo-ababr oT 30 AHK) (pasa. 4.5);
npeau nycKkaHe B AeicTBUe cnep
NPOABKUTENIEH NEPUOS, Ha HEN3MO3BaHE.

BAHHO B cayyasi Ha npogb/mHUTeIHO
HEN3MoN3BaHe, 3apemaanTe aKymyanaTopa Ha BCEKU
ABaMeceLa, 3a 4a yAb/THNTE HErOBUAT HM3HEH UMK BT

AKo He ce cnassa npoueaypara uin He ce 3apexaa
aKymynaTopa, MoXe Aa ce NPOosBAT HENONPaBUMK LLETH
Ha efleMeHTUTe Ha akymynartopa. M3ToLeH akymynarop
TpAGBa fa 6bje 3apefeH Bb3MOMKHO Hali-CHOPO.

BAHKHO 3apemgaHeTo TpsAa6Ba fa ctaBa
U3K/IYUTESIHO MOCPEACTBOM 3apPAAHOTO YCTPOKCTBO
(¢pur. 7.C). Lpyrm 3apemgaLym cuctemm morat
i@ MoBPEAAT HEMonpaBuMo aKymynaTopa.

5.3.1 CaanfHe 1 Npe3apempaHe
Ha akymynaropa

3a paro cBanure:
 HatucHeTe 6yToHa pa3nosioKeH oT
ropHara cTpaHa Ha akymysnaTtopa, KaTto

ro nb3HeTe Harope (pur. 6.A).

3a pa ro 3apeauTe:



* MaxHeTe rymeHaTa Kanayka, pa3nosioxeHa B
[loNHaTa 4acT Ha akymynartopa (pur. 7.B)

* CBBbpIETE JOCTaBEHOTO 3apAAHO YCTPONUCTBO
(dur. 7.C) B e1eKTPUHECKN KOHTAKT C
HanpemeHue, CboTBETCTBALLO0 HA MOCOYEHOTO
Ha Tabenarta Ha 3apsAHOTO YyCTPOMCTBO.

¢ Cnep KaTo akymynatopsT 6be CBbp3aH,
CBeT/MHaTa Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
e ce BKAo4M (dur. 7.F): aKo cBeTanHaTta
€ YepBeHa, 3aperaHeTo e B X0f, a aKo e
3e/leHa, 3apemjaHeTo e 3aBbPLUEHO.

3ABEJIEKKKA AxymynatopsbT e o6opysaBaH cbC
3alymTa, KOATO He N03B0JIIBa 3apejaHe, aHo
Temrnepartypara Ha cpegata He e mexay 0 u +45°C.

3ABEJIEHKKA AxymynatopbT Moe ga ce 3apexja
10 BCAIKO Bpeme, 40Py 4aCTU4HO, 6e3 PUCK OT rnospeja.

5.3.2 T[poBepKa Ha CbCTOAHUETO Ha
3apempaHe Ha aKymynaropa

AKyMy/iaTopbT e 060pyABaH ChC CUCTEMA,
KOATO BY N0O3BO/ISBA fja NPOBEpUTE
CbCTOAHUETO Ha 3apemgaHeTo (dur. 7.D).

Hatuckaiku 6yToHa (ur. 7.E) wwe ce Broyar
CBET/IMHHUTE UHAMKATOPM, KOMTO NoKas3sat
ocTaBallata MOLLHOCT Ha aKymynartopa:

® TPW 3e/1eHN CBET/IMHU U eHa YepBeHa
nokassat oT 100% A0 78% 3apAag,

* [BE 3e/IeHN CBET/IMHU U e4Ha YepBeHa
noKaseaTt oT 77% [0 55% 3apsaa

* eJHa 3eneHa CBET/IMHA U efjHa YepBEHa
nokassaT oT 54% [0 33% 3apaj

* yepBeHa CBET/IMHA NoKa3Ba Nno-MaJsiko oT
32% oT ocTaBalua 3apag U Heo6X0ANMOCT
OT Nnpe3apemgaHe Bb3MOKHO Hall-CKOpPO.

5.3.3_ MoHTMpaHe Ha akyMynaropa Ha mMallMHaTa

Cnep KaTo 3aBbpLUKN 3aperjaHeTo:
1. uM3K/K04EeTe aKymynaTopa oT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
2. W3K/YeTe 3apAJHOTO YCTPOMCTBO
(ur. 7.C) oT en. mperara;
3. noctasete aKymynaropa (¢ur. 1.G) B
OTAENEHNETO, KaTo ro HaTUCHeTe Haaony
KbM AbHOTO (dur. 6.B), foKaTo He uyeTe
"lLpaKBaHe", KOEeTOo ro 3acTornopsBsa Ha MACTO
1 OCUrypsABa eNEKTPUYECKN KOHTAKT;

5.4 CMAHA HA MACJIOTO
3a B1aa Macno, KoeTo criefipa Aa 1arnonseare, ce npuabp-
HaWTe KbM yKasaHWATa, AafleHun B Tabmara ¢ TEXHUYECKN

LaHHW.

BAHHO H3ToyeTe macsnoTo, Korato ABUraTesaT e
ropeLy, Kato BHMMaBarte Ja He JOoKocBarTe ropelmrte 4actu

Ha ABuratesid Ui n3TOY4eHOTO MacJio.

Mo OTHOLEHME Ha BMAA HA MAC/IOTO, KOETO € HEOBXOAMMO
[a ce U3nonaysa, ce NpULbPIHANTE KbM YKasaHWATa noco-
YeHu B CbOTBETHUA naparpad.

BAHHO /570476 Mac/0To, Korato ABUraTe/IAT e ro-
pelLl, KaTo BHMMaBarte fja He JOKOCBaTe ropeLymuTe 4acTu Ha
ABUraTesIfl uim U3TOHeHOTO Macio.

a) MocTaBeTe MalMHaTa Ha paBHa MOBBPXHOCT.

b) MposepeTe aann pesepBoapbT 3a FOPUBOTO € MbJIEH U,
fJanv npobKara e fobpe 3aTtBopeHa.

c) MouncTeTe obnacTTa OKONO KanayKaTa 3a Mb/HeHe
(dur. 2.A.).

d) PassuitTe Kanaukata (dur. 2.A).

e) MogroTeeTe NoAXoAALL KOHTEMHep (dur. 8.B) 3a cbou-
paHe Ha MacsoTo.

f) MocTtaBeTe MalwmHaTa OT AACHATA CTpaHa, TaKka 4Ye mac-

JI0TO fla M3Teye OT 0TBOpPA 3a Mb/iHeHe (dur. 8).

g) MocTtaBeTe MalMHaTa Ha paBHa MOBBPXHOCT W A AOMb/-
HeTe C HOBO Macso (BUX pasga. 4.1.1.).

h) MpoBepeTe ype3 mMamepBaTenHaTa LWekKa (pur. 2.B),
aaM HUMBOTO Ha Mac/ioTo A0CTMra MapKuMpoBKaTa
«MAX>».

j) SarBopete npobKaTa 3a Ha/MBaHe Ha Mac/10 U MoYUCTETE

BCAKa C/Ieia OT eBEeHTYasIHO Pas/IATO Macso.

5.5 [MOYUCTBAHE HA 3ATNYWUTENA
W HA ABUTATEJIA

LLlymosarnywuiTenaT TpA6aa Aa ce MoYMCTBa MpU CTyAeH
asuraren.

a) MpemaxHeTe oT wymosaraywmtens (ur. 9.A) 1 OT He-
rosata sawmra (pur. 9.B) BCMUKM ocTaTbLM, BCAKAKBM
cnepn OT OTJIOMKM MW MPBCOTUA WK BCUYKO, KOETO
MOeE fia MPUYMHK MoMap, NOA3BalNKK MO B3MOMHOCT
4eTKa U CrbCTEH Bb3AYX.

MoyncTeTe rnasata v NepKUTE Ha LMAMHADBPA (dur.
9.C), 3a 2 ynecHUTe oxNaxAaHeTo 1 Aa NpeaoTBpaTuTe
nperpsaBaHe Ha fiBurarens.

MoyncTeTe nnacTmMacoBuTe YacTu ¢ rvba (dur. 9.D), Ha-
noeHa ¢ BoJa 1 NoYMCTBaLL, Npenapar.

=

<

5.6 NOAAPBHKA HA Bb34YWHUA PUNTDHP

DUATPUPALLMAT eNeMEHT, TpsABBa fja ce NoALbpKa BUHaru
A06pe NoYUCTEH U, TPAGBA Aa Ce 3aMeHM, aKo e CYyneH,
WK NOBPEAEH.

a) MouncTeTe 3oHaTa OKOO Kanaka (dwur. 4.A) Ha dun-
Tbpa.

b) CsaneTe Kanaka (¢ur. 4.A), Kato ocBoGoANTE WUDTO-
BeTe ¢ur. 4.B).

c) OtctpaHeTe GUATbPHUA enemeHT (dur. 4.C unn 4.C.1).

d) 3anyweTe cmyKaTenHata MHCTanauus ¢ napuan (owr.
4.E), 3a pa npefoTBpaTUTe HaBIM3aHETO Ha 3aMbpcsa-
BaHWA B Hef.

e) M3BbpLueTe onepauunTe No nogapbKKarta Ha GuaTpu-
palMAT eNeMEeHT, KaKTo € NOCOYeHO No-AoAy 3a pas-
NINYHUTE BUIOBE.



f) MouncteTe BBLTPELHOCTTA Ha oTAeneHneTo (dur. 4.D)
Ha MATbpa 3a npax, OTNIOMKM UK 3aMbPCABAHMUA, KaTo
BHMMaBaTe Aa He r'v BbpHeTe OTHOBO B CMyKaTe/HaTa
nHcTanauma (dur. 4.E).

g) MocTtaBeTe HUNTBPHUA enemMeHT (burypa 4.C unm 4.C.1)
B OTAE/IeHNETO My 1 3aTBOpeTe Kanaka (¢dur. 4.B).

o [lyHanpeHeH GuUATbpeH eneMeHT (dur. 4.C)
DuATpUpaLLMAT eneMeHT TpAbBa Aa ce nogabpa fobpe
NOYUCTEH M HAMNOEH C MAC/I0 M [1a Ce 3aMeHM, aKo e CKbCaH,
HapA3aH, MK C POHELLM Ce YacTy.

BAHKHO [la He ce n3nonsysa CrbCTeH Bb3AyX 3a
noyMcTBaHe Ha GUATPUpaLLMA eNeMeHT.

- M3MuiTe GUATPUPALLMAT ENEMEHT, ChCTOSLL, Ce OT Ibba,
BBB BOJjA M CPEACTBO 3a MOYUCTBAHE U ro MOACYLIETE C
yncTa Kbpna.

- Wmnpernvpaitte GUATPUPALLMA ENEMEHT C 2 JTBKULM

2. TMouunctete enektpogute (dpur. 10.C) c meTanHa
YeTKa, KaTo OTCTpaHUTe eBeHTyaNeH Harap.

3. C aydromep (¢dur. 10.D) npoBepeTe Aanu
pascTosH1eTo Mexay enektpoaute (0,6
- 0,8 mm) e KOJIKOTO € HEOBXOAUMO.

4. OTHOBO MOHTHpaViTe cBeLTa
(cur. 10.A) v 3aTerHeTe JOKpaw ¢ Fyx
TpbbeH raeyeH Katod (dpur. 10.B).

6. OTKPUBAHE HA HEU3IMNPABHOCTHU

YMCTO MOTOPHO MAC/IO M [0 UBCTUCHAMTE HAKOMKO MbTH,
3a Aa ce pasnpezenv paBHOMEPHO MacsoTo.
- OTcTpaHeTe eBEHTYa/HOTO U3/IWLLHO MAC/IO C nomoLyTa
Ha Y1cTa Kbpna.
B cnyyait Ha 3amsHa Ha GUATPUPALLMAT ENeMEHT, Ce Ha-
nara fia ce U3BbpLUIM OMac/isBaHe Ha HOBUS GUATpUpaLL
€/1eMEHT, KaKTO e OMM1CaHo No-rope.

* XapTneH puntopeH enemeHr (dur. 4.C.1)
- MpopyxaiiTe CbC CrbCTEH Bb3/yX OTBBLTPE, 3a fja 0TCTpa-
HUTE npaxa v oTnagbuuTe.

5.7 MNPOBEPHA MNOAAPDBHKA HA
SANAJIUTENHATA CBELY

1. [JemoHTtupaite cBewra (pur. 10.A) ¢ myx
TpBOEH raeyeH Katod (¢ur. 10.B).

CmeHeTe cBellTa, aKo eNeKTpoauTe ca U3ropenv
WX @Ko NopuesiaHbT € CHyneH WK HamyKaH.

OnacHocrt ot nomap! He nasbpLuBarite
MpoBEePKM Ha HHCTa/lauyMATa 3a 3anasBaHe,
aKo cBelyTa He e HaBUTa B JIEIJIOTO CH.

BAHKHO /3n0/13BakiTe camo cBelym oT NocoYeHUsA
BUA (B4 Tabanyata ¢ TEXHUHECKU aHHM).

HEW3MNPABHOCT

BEPOATHA MPU4YMNHA

OTCTPAHABAHE HA
HEU3MNMPABHOCTTA

Jlunca Ha ropuBo

MposepeTte 1 gonbaHeTe (M. 5.1.3)

B pesepsoapa

CTapo ropuBo Waun yTamku

M3ToyeTe pesepsoapa n
HanenTe NPACHO roprBo

HenpaswnHa npoueaypa
no cTapTupaHe

M3nbaHeTe cTapTMpaHeTo NpaBuIHO
(pasp. 5.2 1 pasa. 5.8)

PaskayeHa ceeLy,

lNpoBepeTe fanv aynata e aobpe
HaxJly3eHa Bbpxy cBelyTa (pasg. 5.1.4)

HamoKpeHa cBeLy, unm 3aMmbpceHn
€JIeKTPOAM Ha CBellTa 1Win Taknea
Ha HenoAaxoaALo pasctoaHue

MNposepeTe (pa3g. 6.6)

1. TpyaHo cTtapTupaHe

3anyLeH Bb3ayLeH GUTbp

MpoBepeTe U nouncTeTe (pasa. 6.5)

HenoaxoasLuo 3a cesoHa Macno

CwMeHeTe ¢ noaxoaALLo macso (pasga. 6.3)

M3napsABaHe Ha ropMBoTO B
Kap6ypartopa (vapor lock)
nopaau BUCOKM TeMneparypu

M34aKaiTe HAKONIKO MUHYTH, Clej ToBa
onuTaiTe Aa pectaptupare (pasg. 5.3)

Mpo6nemu ¢ KapbypauuaTa

CBbpieTe ce ¢ 0TopuaupaH
CEpBU3EH LEHTBP

PaspeneH akymynartop

3apegete akymynaropa (pasga. 5.3.1)

AKYMynaTopbT He e
NoCTaBeH NpaBusIHO

MocTaBeTe akymynartopa
npasu/Ho (pasg. 5.3.3)

AKO NpoGAEMUTE HE N3YE3HAT, CNel KaTo CTE MPUIOKUIN ONUCAHUTE

peLleHus], Ce CBBbPIKETE ChC CBOS AUCTPUBYTOP.



OTCTPAHABAHE HA

HEWU3MPABHOCT BEPOATHA NMPUYHNHA HEW3MNPABHOCTTA

3amMbpceHun enekTpoamn
Ha cBeLlTa Wan TakmBa Ha MNposepeTe (pa3g. 6.6)
HenoaxoAALLO PascTosHUe

2. Hepo6po
(YHKLUMOHMPaHe.

MposepeTe aanu nynarta e noctaBeHa
cTabunHo (pasga. 5.1.4)

3anyLeH Bb3ayLeH GUATbP MposepeTe U nouncTeTe (pasa. 6.5)

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3NpaH
CEepBU3EH LEHTBP

3anyLlueH Bb3ayLeH GUATbp MposepeTe 1 nouncTeTe (pasa. 6.5)

CBbpETE Ce C 0TopUanpaH
CepBH3EH LIEHTbP

Jlowo noctaseHa fiyna Ha ceelta

Mpo6nemu ¢ kKapbypauunaTa

3. 3ary6a Ha MOoLHOCT
no Bpeme Ha patota Mpo6nemu ¢ KapBypauuaTta

AKO Npo6iemM1Te He M34e3HarT, C/ief KaTo CTe NPUIOKWIN onMcaHuTe
peLleHus, ce CBbpIETe CbC CBOA ANCTPUBYTOP.

KOVOPOLOTOVARY.cz
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PAZNJA' PRIJE UPOTREBE MASINA TREBA DA PAZLJIVO
PROCITATE OVU KNJIZICU. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPSTE INFORMACIJE

1.1 KAKO CITATI PRIRUCNIK

U tekstu priru¢nika neki odlomci sadrze
veoma vazne informacije u svrhu
sigurnosti i rada koji su naglaseni na
razli¢it nacin, prema ovom kriterijumu:

BILJESKA li VAZNO PruZa detalje ili
druge elemente u vezi sa vec prethodno
navedenim, na nacin da se izbjegnu ostecenja
na masini ili da se ne uzrokuju ostecenja.

Simbol A naglasava opasnost. Nepostovanje
upozorenja dovodi do mogucih li¢nih ozljeda
ili na teret trecih lica i/ili oStecenja.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

U ovim uputstvima za upotrebu slike su
numerirane brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi navedeni na slikama su obiljezeni
slovima A, B, C i tako dalje.

Referenca na dio C na slici 2 oznacena je
natpisom: "Vidi sl. 2.C" ili samo "(SI. 2.C)".
Slike su okvirne. Stvarni dijelovi mogu

da se razlikuju od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je'podijeljen u‘poglavlja i odlomke:
Reference na naslov odlomka "2.1 Obuka" je
podnaslov poglavlja "2. Sigurnosni propisi".
Reference na naslove ili odlomke oznacene su
skracenicama pogl. ili odl. i odgovarajuéim
brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "odI. 2.1".

2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Pazljivo procitajte ova
uputstva prije upotrebe masine.

A Upoznajte se sa komandama i
sa pravilnom upotrebom masine.
Naucite kako da brzo zaustavite motor.



Nepostovanje upozorenja i

uputstva mozZe da uzrokuje poZare i/ili teSke
ozljede. Cuvajte sva upozorenja i

uputstva za buduca éitanja.

* Nikada nemojte da dozvolite da masinu
koriste djeca ili ljudi koji nisu dobro

upoznati sa uputstvima za upotrebu

iste. Minimalna dob korisnika moze da

bude odredena lokalnim zakonima.

Masina nikada ne smije da se koristi ako je
korisnik u stanju umoraili slabosti, ili ako je
konzumirao lijekove, opojne droge, alkohol ili
tvari koje Stete sposobnosti refleksa i paznje.
Uvijek je potrebno da se ima na umu da je
rukovatelj ili korisnik odgovoran za nezgode

i nepredvidene sluéajeve koji mogu da se

dogode na $tetu drugih ljudi ili njihove imovini.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Liéna zastitna sredstva (LZS)

* Nemojte da koristite masinu bez
upotrebe odgovarajuce odjece.

* Nemojte da nosite Siroku odjecu, vrpce,
nakit ili druge predmete koji bi mogli da budu
zahvaceni; duga kosa treba da se poveze, a
treba da se zadrzi sigurnosna razdaljina od .

¢ Treba da koristite slusalice za zastitu od buke.

Radno podrucje / MaSina

* Prije pokretanja motora, provjerite
da ste iskopcali sve komande koje
uklju¢uju pokretne dijelove masine.

Motori s unutras$njim sagorijevanjem: gorivo
¢ Upozorenje: gorivo je veoma
zapaljivo. Rukujte pazljivo!
— Uvijek treba da ¢uvate gorivo u
odgovarajuc¢im spremnicima.
— Punjenjeiilidodavanje treba da uradite uz
pomoc ljevka, samo na otvorenom i nikada

nemojte da pusite za vrijeme ovih operacija.

— Punjenje treba da izvrSite prije paljenja
motora. Nemojte da otvarate ¢ep
rezervoara niti da izvrSavate punjenje
dok je motor upaljen ili dok je jo$ topao.

— Ako izlazi gorivo, nemojte da pokrecete
motor, nego udaljite masinu iz
podrucja gdje je gorivo proliveno i
odmah ocistite svaki trag prolivenoga
goriva na masinu ili na teren

— Cep rezervoara i spremnika goriva
treba da dobro zavrnete.

— Treba da izbjegavate svaki kontakt
goriva s odjecom i, u slu¢aju
kontakta, treba do promijenite odje¢u
prije nego pokrenete motor.

2.3 ZA VRIJEME KORISTENJA

Radni prostor
* Nemoijte da koristite masinu u ambijentima
gdje postoji rizik od eksplozije, u
prisutnosti zapaljivih tekucina, gasa ili
prasine. Elektri¢ni kontakti ili mehanic¢ko
trenje mogu da prouzro€e iskre koje
mogu da zapale prsinu ili pare.
Nemojte da ukljuéujete motor u zatvorenim
prostorima gdje mogu da se nakupe
opasni dimovi ugljen monoksida. Operacije
pokretanja treba da se izvrSavaju na
otvorenom ili na dobro prozra¢enom
prostoru. Uvijek treba da imate na
umu da su izduvni gasovi toksicni.
* Ljude, djecu i zivotinje treba da udaljite

iz radnog podrucja. Potrebno je da

djecu nadgleda drugo odraslo lice.

Ponasanja

* Prije nego zapocnete s popravcima,
¢iS¢enjem, inspekcijama, regulacijama treba
da ugasite motor i iskljucite kabl svjecice
(osim u slucaju jasnih drugacijih uputstava).

* Nemojte da dirate dijelove motora koji se za
vrijeme upotrebe griju. Rizik od opekotina.

Ogranic¢enja za upotrebu

* Nemoijte da koristite masinu ako su

zastite nedovoljne ili ako sigurnosna
sredstva nisu ispravno pozicionirana.
Nemojte da isklju€ujete ili nepropisno
mijenjate prisutne sigurnosne sisteme.
Nemojte da mijenjate regulaciju motora, niti
da isti dovodite u previsoki rezim rada. Ako
motor radi na pretjeranom broju okretaja,
povecava se i rizik od li¢nih ozljeda.
Nemojte da Kkoristite tekucine za
pokretanje ili druge slicne proizvode.
Nemojte:da-boéno naginjete masinu

kako ne bi doslo do izlijevanja goriva

kroz ¢ep rezervoara motora.

* Motor ne smije da radi bez svjecice.

2.4 ODRZAVANJE, SPREMANJE
| TRANSPORT

IzvrSavanje regularnog odrzavanja i
korektno spremanje osigurava
sigurnost masine.

A Neispravne ili ostecene dijelovi treba

da zamijenite, a ne da ih popravijate.
Koristite iskljucivo original rezervne dijelove:
upotreba ne original rezervnih dijelova i/

ili neispravno montiranih dovodi u pitanje
sigurnost masine, moze da uzrokuje nezgode



ili licne ozljede i oslobada Proizvodaca
od svake obaveze ili odgovornosti.

Odrzavanje
¢ U slucaju da je potrebno da se rezervoar
goriva isprazni, treba da obavite taj postupak
na otvorenom prostoru i s hladnim motorom.
e Kako bi smanijili rizik od pozara,
treba da regularno vrSite kontrolu da
nema gubitaka ulja i/ili goriva.

Skladistenje

* Nemojte da ostavljate gorivo u rezervoaru
ako spremate masinu u zgradu u kojoj pare
goriva mogu da dodu u kontakt sa slobodnim
plamenom, iskrama ili izvorima toplote.

¢ Ostavite da se masina ohladi prije
nego ju spremite na zatvoreno.

Transport
¢ Masina treba da se prenosi s
praznim rezervoarom.

2.5 BATERIJA, PUNJAC BATERIJE
(AKO JE PRIMJENJIVO)

VAZNO Slijedeca sigurnosna pravila
dopunjuju propise o sigurnosti koji su
sadrzani u posebnom prirucniku za bateriju i
punjac baterije koji je priloZzen uz masinu.

Za punjenje baterije koristite iskljucivo
punjac koji je preporucio proizvodac.
Neodgovarajuci punjac¢ baterije moze
dovesti do elektricnog udara, pregrijavanja
ilicurenja nagrizajuce te¢nosti iz baterije.
Koristite isklju€ivo specificne baterije

koje su predvidene za vasu masinu:
Upotreba drugih baterija moze
prouzrokovati povrede irizik od pozara.
Bateriju koja se ne koristi treba drzati podalje
od uredskih spajalica, kovanog novca,
klju€eva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih
metalnih predmeta koji bi mogli dovesti do
nastanka kratkog spoja izmedu kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata baterije

moze izazvati sagorjevanje ili pozar.

Ne koristite punja¢ baterije u prostorijama

u kojima ima pare, zapaljivih materija ili na
lako zapaljivim povrSinama, kao $to su papir,
tkanine, itd. Za vrijeme punjenja, punja¢

baterije se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme transporta baterija, pazite da
se kontakti ne spoje medusobno i nemojte
koristiti metalne kutije za njihov transport.

2.6 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa treba da predstavlja vazan

i prioritetan aspekt prilikom upotrebe
masine, za dobrobit civilnog suzivota s
okolinom i okoli$a u kojem zivimo.

Treba da izbjegavate da predstavljate smetnju
za susjedstvo. Koristite masinu samo u
dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti kasno
uvece jer biste tada mogli uznemiriti osobe).
Postujte lokalne propise za zbrinjavanje
ambalaze, istroSenih dijelova ili bilo kog
drugog elementa koji ima Stetan uticaj

na okolicu; Nemojte da taj otpad bacate

u smece, vec isti odvojite i odnesite u
odgovarajuce centre za sakupljanje otpada
koji ¢e da se pobrinu o reciklazi materijala.
Pridrzavajte se lokalnih propisa za
odlaganje otpadnog materijala

U momentu stavljanja masine van upotrebe,
istu nemojte da ostavljate u okolisu,

nego se obratite centru za sakupljanje, u
skladu s vazecim lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektricne aparate u
kucni otpad. Na osnovu evropske
smijernice 2012/19/EU o otpadu
BN  clektriCnih i elektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istroSeni elektricni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo
iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nacin. Elektricni
aparati baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u
podzemnim vodama i lancu ishrane te na taj
nacin Stetiti vasem zdravlju. Za vise informacija o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznom centru za zbrinjavanje otpada iz
domacinstva ili ovlastenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka baterija, zbrinite
iste postujuci okolicu. Baterija sadrzi
materijal koji je opasan po Vas i po
okolicu. Istu morate izvaditi i posebno

zbrinuti u objektu koji prihvata baterije s
litijumskim jonima.

Li-ien

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda
{NY i ambalaze omogucava reciklazu
% <9 materijala i njihovu ponovnu upotrebu.
Ponovna upotreba recikliranog materijala
pomaze da se sprije¢i zagadenje okolice
i smanjuje potraznju za sirovinama.



2.7 EMISIJE

Proces sagorijevanja stvara toksi¢ne
supstance, kao $to su uglien monoksid,
dusikov oksid i ugljikovodik.

Vazno je da se te supstance kontroliraju jer
mogu reagirati s fotohemijskim smogom, kao
i s direktnim izlaganjem suncevoj svjetlosti.
Ugljen monoksid ne reagira na isti

nacin na izlaganje suncevoj svjetlosti,

ali se ipak smatra toksi¢nim.

Nase masine su opremljene sistemima

smanjenja emisije za gore navedene supstance.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova je masina motor s

unutrasnjim sagorijevanjem.

Motor je sprava €ije performanse, regularan
rad i trajanje ovise 0 mnogim faktorima,

od kojih su neki vanjske prirode, a drugi

usko povezani s kvalitetom proizvoda koje
upotrebljavate te s redovitos¢u odrzavanja.
Slijedi nekoliko dodatnih informacija koje ¢e da
vam omoguce svjesniju uporabu vase masine.
Bilo koja druga vrsta upotrebe koja je
drugacija od onih gore navedenih, moze

da se ispostavi kao opasna i moze da
prouzrokuje ostec¢enja na teret ljudi i/ili stvari.

VAZNO Nepravilna upotreba masine
dovodi do prestanka vazenja garancije i do
pada svake odgovornosti sa Proizvodaca,
te prebacuje na korisnika sva opterecenja
koja proizlaze iz ostecenja ili ozljeda
bilo licnih ili na teret trecih strana.

3.1.1 Tip korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.
Namijenjena je za "hobi upotrebu".

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli. Njihova
je funkcija da podsjecaju operatera na
ponasanja koja treba da slijedi za vrijeme
upotrebe uz potrebnu paznju i oprez.
Znacenje simbola:

Paznja! - Benzin je zapaljiv.
Prije nego natacete gorivo,
ostavite motor da se ohladi
barem 2 minute.

Paznja: Prije koristenja
proditajte uputstva.

A\

VAN

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

E

Paznja! - Motori ispustaju
ugljen monoksid. NE pokretati
u zatvorenom prostoru.

Opasnost! Budite podalje od
vrucih povrsina.

U odgovarajuce mjesto na etiketi koja se
nalazi na straznjem dijelu omota, treba da
upiSete registarski broj (S/n) Vase masine.

3.4 DIJELOVI MOTORA

Masina se sastoji od slijedecih
glavnih dijelova (sl. 1).

A. Cep za punjenje ulja sa Sipkom

za ocitavanje nivoa

Karburator

Poklopac filtera za zrak

Kapica svjecice

Registarski broj motora

Rudica uzeta startera (ako je primjenjivo)
Baterija (ako je primjenjivo)

OMmMUO®

3.5 AMBIJENTALNI UVJETI

Na rad ¢etverotaktnog
endotermi¢kog motora utjecu:

a) Temperatura:

— Radedi na niskim temperaturama
mogu da se pojave poteskoce
kod pokretanja na hladno.

— Radeci na veoma visokim
temperaturama moguce je da dode
do poteskoca kod pokretanja na toplo
kao posljedica evaporacije goriva u
posudicu karburatora ili u pumpu.

— U svakom slucaju, treba da prilagodite tip
ulja temperaturi na kojoj se masina koristi.

b) Nadmorska visina:
— Maksimalna snaga endotermic¢kog
motora progresivno se smanjuje
s porastom nadmorske visine.



— Zbog toga kod znacajnog porasta
nadmorske visine, treba da smanijite
optereéenje masine na nacin da
izbjegavate narocito teSke poslove.

3.6 GORIVO

Dobar kvalitet goriva veoma je
vazan za ispravni rad motora.

Gorivo mora imati slijedece rekvizite:

a) Koristite Cist, svjez i bezolovni benzin, s
najmanje 90 oktana

b) Nemojte koristiti gorivo s procentom etanola
vec¢im od 10%;

c) Nemojte dodavati ulje

d) Da biste zastitili sistem karburacije od stvaranja
smolastih naslaga, dodajte stabilizator goriva.

Upotreba nedopustenih goriva ostecuje dijelove
motora, a ovaj tip ostecenja nije pokriven
garancijom.

BILJESKA Treba da koristite samo gorivo
navedeno u tabeli s tehnickim podacima.
Nemojte da koristite druge vrste goriva. Moguce
Jje koristenje ekoloskih vrsta goriva, kao alkilni
benzin. Sastav ovog benzina ima manji efekt
na ljude i na okolis. Nisu zabiljeZeni negativni
efekti koji mogu da se povezu s upotrebom
istoga. U svakom slucaju, na trzistu postoje
tipovi alkilnog benzina za koje nije moguce
da se daju precizne smjernice o upotrebi.

3.7 ULJE

Uvijek treba da koristite ulja dobre kvalitete,

te daizaberete gradaciju ovisno o temperaturi

na kojoj ete da koristite masinu.

 treba da koristite iskljugivo deterdzentsko

ulje kvalitete ne nize od SF-SG.

treba da odaberete stupanj viskoziteta

SAE prema slijedecoj tabeli:

Upotreba multigradnog ulja moze da

dovede do vece potro$nje u vru¢im
periodima, zbog ¢ega je potrebno

da ¢esce provjeravate nivo ulja.

Nemojte da mijeSate ulja razli¢itin
proizvodaca i karakteristika.

Upotreba ulja SAE 30 na temperaturama nizim
od +5°C moze da prouzrokuje oSte¢enja na
motoru zbog neodgovaraju¢eg podmazivanja.

3.8 FILTER ZA ZRAK

Efikasnost filtera za zrak je osnovna kako bi se
izbjeglo da motor usiSe ostatke i prljavstinu i da
se time smanije performanse i vijek trajanja.

Element za filtriranje treba da bude
slobodan od ostataka i uvijek u

perfektnoj efikasnosti (odl. 5.6).

U sluéaju da je potrebno da se zamijeni,
koristite original elemente za filtriranje;
nekompatibilni elementi za filtriranje mogu
da ugroze efikasnost i vijek trajanja motora.
Nemojte da pokrecete motor bez da

ste montirali element za filtriranje.

3.9 SVJECICA

Svjecice za endotermicke
motore nisu sve jednake.
* Treba da koristite isklju€ivo svjecice
naznacenog tipa i tacne toplotne gradacije.
* Treba da obratite pozornost na
duZinu Zice; zZica vecée duzine
nepopravljivo ostecuje motor.
¢ Treba da provjerite jesu li elektrode Ciste
i na ispravnoj razdaljini (odl. 5.7)

4. PRAVILA ZA UPOTREBU

4.1 SVAKIPUT PRIJE UPOTREBE

Prije svake upotrebe motora, korisno je
obaviti jedan niz kontrolnih poteza, kako bi
se osigurala ispravnost njegovog rada.

4.1.1 Kontrola nivoa ulja

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.
2. Ocistite podrucije oko ¢epa za punjenje.
3. Odvrnite ¢ep (sl. 2.A), ocistite vrh Sipke
za ocCitavanje nivoa (sl.2.B) i.uvucite
naslanjajuci ¢ep na otvor, kao na slici :
- ako je Sipka za ocitavanje nivoa kratka,
postavite ¢ep bez pri¢vrscivanja,
- ako je Sipka za ocitavanje nivoa
dugacka, ponovo ga pri¢vrstite
klikom i onda ga odvrnite,
4. Ponovo izvucite ¢ep sa Sipkom i provjerite
nivo ulja koji treba da bude izmedu
dvije oznake «MIN» e «MAX».
5. Ako je potrebno, dopunite ulje istog
tipa sve do nivoa «<MAX», pazeéi da se
ne prolije izvan otvora za punjenje
6. Zavrnite ¢ep za punjenje do kraja (sl. 2.A) i
ocistite svaki trag eventualno prolivenoga ulja.

BILJESKA Potrebno je da postepeno dodajete
male koli¢ine ulja i da pritom provjeravate
dostignuti nivo.

Nemojte da dopunjavate preko nivoa
«MAX?»; previsoki nivo moZe da prouzroci:
e dimljenje na izduvnom sistemu;



* oneciscenje svjecice llifiltera za zrak, s
posljedicom poteskoca kod pokretanja.

BILJESKA Kod odabira tipa ulja za
koristenje, treba da se pridrZzavate smjernica
navedenih u tabli s tehnickim podacima.

4.1.2 Kontrola filtera za zrak

Efikasnost filtera za zrak je osnovni uslov za pravilan
rad motora; ukoliko precista¢ nije postavljen, ili je,
pak, polomljen ili nedovoljno natopljen uljem, motor
se ne smije pokretati.

1. Treba da odistite predio oko Cepa (sl. 4.A) filtera.

2. Skinuti zaklopac (sl. 4.A) povlacenjem jezi¢aka
(sl. 4.B);

3. Treba da izvrsite kontrolu stanja elementa za
filtriranje (sl. 4.C ili 4.C.1), koji treba da bude
Citav, Cist i u stanju perfektne efikasnosti; u
suprotnom, postarati se o njegovom odrzavanju
ili ga zamijeniti (pogledaj 5.6).

4. Ponovo montirajte ¢ep (sl. 4.A).

4.1.3 Sipanje goriva

Operacije punjenja goriva opisane su u priru¢niku
masine a ovdje Vas samo podsje¢amo na njih.
Sipanje goriva se vrsi na slijedeci nacin:

1. Odvrnite Cep lijevka za punjenje

goriva (sl. 3.A) i uklonite ga.

Unesite ljevak. (sl. 3.B)

Napunite gorivom i izvadite lijevak (sl. 3:B)
Na zavrSetku punjenja treba da

dobro zavrnete ¢ep goriva (sl. 3.A)

i oCistite eventualne gubitke.

2 wh

VAZNO Treba da izbjegavate todenje goriva
po plasticnim dijelovima motora ili masine kako
bi'izbjegli da ih ostetite, te treba da odmah
ocistite sve tragove eventualno prosutog
goriva. Garancija ne pokriva ostecenja na
plasti¢nim dijelovima nastala zbog goriva.

4.1.4 Kapica svjecice
Treba da ¢vrsto spojite kapicu (sl. 5.A)
kabla na svjecicu (sl. 5.B), i da osigurate
da nema tragova prljavstine unutar same
kapice i na zavr$etku svjecice.
4.1.5 Provjera stanja napunjenosti baterije
Pogledajte odlomak 5.3.2
4.2 POKRETANJE MOTORA

Pokretanje motora treba da se odvija prema
modalitetima navedenim u Priruéniku s

uputstvima masine, i pritom uvijek treba da se
pazi da su isklju¢ena sva sredstva (ako je tako
predvideno) koja su u stanju da prouzrokuju
kretanje masine ili zaustavljanje motora.

VAZNO Nemojte da radite na kosinama veéim
od 20° kako ne bi ugrozili pravilan rad motora

VAZNO Uvjerite se da je baterija pravilno
postavijena unutar kucista kada radite s
modelima s pokretanjem na bateriju (odl. 5.3.3)

4.3 ZAUSTAVLJANJE MOTORA
NA ZAVRSETKU RADA

1. Zaustavite motor prema uputstvima
naznacenim u Priru¢niku s
uputstvima masine.

2. Kad se motor ohladi;iskopcajte kapicu
(sl. 5.A) svjecice i izvadite klju¢ za
pokretanje (ako je predviden).

3. 1z motora treba da odstranite sve
naslage ostataka, a posebno u predjelu
prigusivaca izduvnog sistema, kako
bi smanijili opasnost od pozara.

4.4 CISCENJE | SPREMANJE

Za ¢iscenje vanjskih dijelova motora
nemojte da koristite mlazove vode

ili prskalice pod pritiskom.

* Po mogucnosti treba da koristite pistolj
s komprimiranim zrakom (maks. 6
bara), i treba da izbjegavate da ostaci i
prljavstina dospiju u unutrasnje dijelove.
Spremite masinu (i motor) na suho
mjesto, zasticeno od vremenskih
nepogoda i dovoljno provjetreno.

4.5 DUZA NEAKTIVNOST

U slucaju da predvidate period ne

koristenja motora koji je duzi od 30 dana

(na primjer na zavrSetku sezone), treba

da primijenite neke mjere predostroznosti

kako bi olaksali naredno pustanje u rad.

* Pustite motor u pogon i ostavite ga u
pogonu dok se ne zaustavi, ne bi li se
potrosilo svo gorivo, koje se nalaziu
spremniku i u karburatoru, kako unutar
njih ne bi doslo do talozenja.

¢ Potrebno je da izvadite svjedicuidau
otvor svjecice unesete otprilike 3 cl ¢istog
motornog ulja, na na¢in da uz pomo¢
krpe drzite zatvorenim otvor, i da kratko
ukljucite motor za pokretanje kako bi motor
odradio nekoliko okretaja i kako bi se ulje
rasporedilo po unutarnjoj povrsini cilindra.
Naposljetku treba da ponovo montirate
svjecicu, bez da spojite kapicu kabela.



5. ODRZAVANJE

A Svaki pokusaj modificiranja kontrolnog
sistema emisije moze povecati nivoe
emisije iznad legalnih ograni¢enja.

Ta definicija ukljucuje uklanjanje ili

izmjenu dijelova kao sto su dovodni

sistem, sistem goriva i ispusni sistem.

5.1 OPSTI PODACI

A Sigurnosna pravila koja treba
da se prate za vrijeme operacija
odrzZavanja opisana su u odl. 2.4.

A Sve kontrole i intervencije odrzavanja
treba da se izvode dok masina stoji i

dok je motor ugasen. Treba da iskopcate
svjecicu i procitate odgovarajuca
uputstva prije nego poc¢nete bilo koju
intervenciju ¢iscenja ili odrZzavanja. Treba
da nosite odgovarajucu odjeéu, rukavice

i naocale prije pocetka odrzavanja.

* Ucestalost i tip intervencije sazeti

su u "Tabli odrzavanja".
» KoriStenje ne originalnih rezervnih dijelova
i dodatne opreme mogu da prouzrokuju
negativne efekte narad i sigurnost
masine. Proizvodac odbija bilo koju
odgovornost u slucaju ostecenja ili ozljeda
prouzroc¢enih navedenim proizvodima.
Originalni rezervni dijelovi mogu da
se nabave kod servisa za pomo¢
i kod ovlastenih trgovaca.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i regulacije
koje nisu opisane u ovom prirucniku treba da
provede Vas Trgovac ili Specijalizirani centar.

52 TABLA ODRZAVANJA

VAZNO Viasnik je odgovoran za izviSavanje
radova na odrZavanju masine opisanih u tabeli u

nastavku.

VAZNO Cistite esée pri radu u narodito
zahtjevnim uvjetima ili ako postoji prasina u zraku.

NAPOMENA Filtere treba Cistiti/zamijeniti cesce

ako se masina koristi na vrlo prasnjavoj povrsini.
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Kontrola nivoa ulja (odl. 4.1.1) | - V -
Zamjena ulja’ (odl. 5.4) v - v -
Ciscenje prigusivaca i J i i
i motora (odl. 5.5)
Kontrola i ¢iséenje filtera } J : )
za zrak ?(odl. 5.6)
Zamijena filtera za ) : _ J
zrak (odl.’5.6)°
Kontrola svjecice (odl. 5.7) - - V -
Zamijena svjecice (odl. 5.7) - - - V

"Treba da zamijenite ulje svakih 25 sati
ako motor radi pod punim optere¢enjem
ili na visokim temperaturama.

2Treba da ocistite filter za zrak ¢e$ée ako
masina radi u prasnjavoj okolini.

8 Samo za element filtriranja koji se
isporucuje u obliku kertridza.

5.3 BATERIJA (AKO JE PRIMJENJIVO)

Od bitnog je znadaja izvrsiti pazljivo odrzavanje
akumulatora da bi akumulator $to duze trajao.
Akumulator Vase masine obavezno se
mora napuniti-u slijedeé¢im slu¢ajevima:
e prije nego §to masinu upotrijebite
prvi put nakon kupovine;
* prije duzeg perioda nekoristenja
masine (duze od 30 dana) (par. 4.5);
e svaki put prije pustanja masine u
pogon nakon duzeg nekoristenja.

VAZNO U slucaju da duZe viemena necete
koristiti masinu, napunite bateriju svaka dva
mjeseca da produZite njen vijek trajanja.

Ako se ne pridrzavate opisanog postupka
ili ne napunite akumulator, njegovi
elementi bi se mogli trajno ostetiti. Prazan
akumulator mora se $to prije napuniti.

VAZNO  Bateriju moZete napuniti iskljucivo
pomocu punjaca baterije (sl.7.C). Ostali sistemi
za punjenje mogu trajno ostetiti bateriju.




5.3.1 Skidanje i punjenje baterije

Da biste uklonili bateriju:

¢ Pritisnuti dugme iznad baterije
pomijerajuci ga nagore (sl. 6.A).

Za punjenje batenje

» Skinite gumeni poklopac postavljen

na donjoj strani baterije (sl. 7.B)

ukljucite punja¢ baterije u uti¢nicu

(sl. 7.C), tako da se napon poklopi s

naponom oznacenim na plocici.

¢ Kada je baterija spojena, lampica punjac¢a
baterije ¢e se aktivirati (sl. 7.F): crveno
svjetlo znadi da se baterija puni, dok zeleno
svjetlo znaci da je punjenje kompletno.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja
sprijeCava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosi izmedu 0 | +45°C.

NAPOMENA Baterija se moze napuniti
u svakom trenutku, ¢ak i djelimicno, a da
pri tom ne postoji rizik da se osteti.

5.3.2 Provjera stanja napunjenosti baterije

Baterija je opremljena uredajem koji omogucava
korisniku da provjeri status punjenja (slika 7.D).

Pritiskom na dugme (slika 7.E) lampice koje
prikazuju napunjenost baterije ¢e se upaliti:

e tri zelene lampice i jedna crvena znace
da se punjenje krec¢e od 100 % do 78 %

* dvije zelene lampice i jedna crvena znace
da se punjenje kreée od 77 % do 55 %

¢ jedna zelena lampicaijedna.crvenaznace
da se punjenje kreée od 54 % do 33 %

¢ crvena lampica znaci da je preostalo
punjenje manje od 32% i da se
baterija mora napuniti $to prije.

5.3.3 Ponovno postavljanje
baterije na masinu

Nakon $to napunite bateriju postupite kako slijedi:
iSCupajte punjac baterije iz baterije

IS¢upajte punjac baterije (sl. 7.C) iz struje;
ubacite bateriju (slika 1.G) u kuciste pritiskom
na dolje (slika 6.B) dok ne Cujete "klik":

ovaj zvuk znadi da je baterija zaklju¢ana

u svom polozaju i da je osigurana veza;

wonp=

5.4 ZAMJENA ULJA

Kod odabira tipa ulja za koristenje, treba da se
pridrzavate smjernica navedenih u tabli s tehnickim
podacima.

VAZNO PraZnjenje ulja treba da
izvrSavate dok je motor topao, pazeci da ne dodirnete
tople dijelove motora ili izvadeno ulje.

U vezi ulja koje se treba koristiti, drzati se naznaka u
posebnom poglavlju na tu temu.

VAZNO PraZnjenje ulja treba da
izvrsavate dok je motor topao, pazeci da ne dodirnete
tople dijelove motora ili izvadeno ulje.

a) Masinu postaviti na ravnu povrsinu.

b) Uvjeriti se da spremnik goriva ne bude punida je
¢ep dobro zatvoren.

c) Ocistiti oblast oko cepa otvora za nalijevanije (sl.
2.A).

d) Odviti ¢ep za punjenje (sl. 2.A).

e) Pribaviti pored sebe odgovarajuéu posudu (sl.
8.B) za sabiranje ulja.

f) Masinu nasloniti na desni bok tako da preko
otvora za nalijevanie (sl. 8), isteCe ulje.

g) Vratiti masinu u ravni polozaj i naliti novo ulje
(pogledaj 4.1.1).

h) Provjeriti na Sipci (sl. 2.B) da li nivo ulja dopire do
crte «<MAX».

j) Zatvoriti otvor za punjenje ¢epom i oistiti svaki
trag ulja koje se eventualno razlilo.

5.5 CISCENJE PRIGUSIVACA | MOTORA
Ciséenje prigusivaca treba vréiti kad je motor hladan.

a) Skinuti sa prigusivaca (sl. 9.A) i sa njegovog
Stitnika (sl--9.B) svaki ostatak trave:ili prljavstine
$to bi moglo izazvati pozar.

b) Odistiti orebrenja na cilindru i glavi (sl. 9.C) kako
bi se poboljSalo hladenje i izbjeglo pregrijavanje
motora.

c¢) PovrSine od plastike treba preci spuzvom (sl. 9.D)
natopljenom vodom i deterdzentom.

5.6 ODRZAVANJE FILTERA ZA ZRAK

Filtar element se mora uvijek drzati Cistim. Ukoliko je
polomljen ili oste¢en, mora ga se zamijeniti.

a) Treba da odistite predio oko ¢epa (sl. 4.A) filtera.

b) Skinuti zaklopac (sl. 4.A) povladenjem jeziCaka
(sl. 4.B).

c) lzvaditi filter element (sl. 4.C ili 4.C.1).

d) Usisni otvor (sl. 4.E) zaCepiti krpom kako ne bi
ulazile necistoce.



e) Od unutra ka vani produvati komprimovanim
zrakom, kako bi se odstranili prasina i ostaci trave.

f) Unutradnjost lezista (sl. 4.D) precistaca ocistiti od
prasine i ostataka trave, pazeci da ne gurnete nista
u indukcionu cijev (sl. 4.E).

c) Staviti filter element (sl. 4.C ili 4.C.1) u njegovo
kuciste i zatvoriti ¢ep (sl. 4.B).

¢ Precéistac u vidu spuzve (sl. 4.C)

Precistac se mora odrzavati u Cistom stanju,
natopljen uljem. Ako se polomi, bude zasjecenili mu
dijelovi budu smrvljeni, mora ga se zamijeniti.

VAZNO Ne Kkoristite komprimovani
zrak za ¢iSéenje precistaca.

- Precista¢ od spuzve operite vodom i deterdzentom

i osusite suhom krpom.

- Predista¢ natopiti sa 2 Zzlice istog motornog
ulja, te ga nekoliko puta izgnjeciti, kako bi se ulje
ravnomjerno rasporedilo.

— Eventualni visak ulja ukloniti ¢istom krpom.

Kod zamjene precistaca, potrebno je iznova
obaviti nauljivanje novoga filtra, a prema gornjim

A Opasnost od pozara! Nemojte da
izvrsavate provjere sistema za paljenje ako
svjecica nije zavrnuta u svom sjedistu.

6. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

naznakama.

* Precista¢ u vidu kartuse (sl. 4.C.1)

— Od unutra ka vani produhati komprimovanim
zrakom, kako bi se odstranili prasina i drugi
zaostaci.

5.7 KONTROLA | ODRZAVANJE SVJECICE

1. Skinite svjecicu (sl. 10.A) pomocu
nasadnog klju¢a (sl. 10.B).

2. Ocistite elektrode (sl. 10.C) metalnom ¢etkom
i uklonite eventualne ugljene naslage..

3. Mjera¢om debljine provjerite
(sl. 10.D) pravilnu razdaljinu izmedu
elektroda (0,6 - 0,8 mm).

4. Ponovo postavite svjecicu (sl. 10.A)
i pomocu nasadnog klju¢a treba da
ju pritegnete do kraja (sl. 10:B):

Zamijenite svjecicu ako su elektrode pregorijele,

odnosno ako je porculan razbijen ili napuknut.

VAZNO Koristite iskljucivo svjecice naznacenog
tipa (vidi Tabla s tehnickim podacima).

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Nedostatak goriva

IzvrSite kontrolu i napunite (pogl. 5.1.3)

Staro gorivo ili talozi u spremniku

Ispraznite spremnik i napunite svjeze gorivo

Nepravilna procedura pokretanja

Obavite pravilno pokretanje
(odl.5.21i0dl. 5.3)

Svijecica nije spojena

Provjerite ako je kapica dobro
navucena na svjecicu (odl. 5.1.4)

Svijecica je mokra ili su

1. TeSkoce prilikom

elektrode svjecice prljave ili
neodgovarajucéa razdaljina

Provijerite (odl. 6.6)

paljenja - -
Filter za zrak zapu$en

Provjerite i oCistite (odl. 6.5)

Ulje ne odgovara sezoni

Zamijenite s adekvatnim uljem (odl. 6.3)

(blokiranje isparenja)
zbog visokih temperatura

Isparavanije goriva u karburatoru

Sacdekajte nekoliko minuta i ponovo
pokusajte izvrsiti paljenje (odl. 5.3)

Problemi sa sagorijevanjem

Obratite se Ovlastenom servisnom centru

Baterija prazna

Napunite bateriju (odl. 5.3.1)

Baterija nije ispravno postavljena

Pravilno umetnite bateriju (odl. 5.3.3)

razmak nije adekvatan

Elektrode svjecice prijave ili

Provjerite (odl. 6.6)

2. Neregularan rad.

Kapica svjecice je loSe namjestena

Provjerite ako je kapica ¢vrsto
namjestena (odl. 5.1.4)

Filter za zrak zapu$en

Provjerite i ocistite (odl. 6.5)

Problemi sa sagorijevanjem

Obratite se Ovlastenom servisnom centru

U slucaju da se problemi nastave nakon primjene opisanih rjeSenja, kontaktirajte Vaseg Trgovca.
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PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

3. Gubitak snage za Filter za zrak zapuSen Provjerite i ocistite (odl. 6.5)
vrijeme rada Problemi sa sagorijevanjem Obratite se Ovlastenom servisnom centru

U slu¢aju da se problemi nastave nakon primjene opisanih rieSenja, kontaktirajte VaSeg Trgovca.
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@ POZOR!: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD. Uschovejte pro pfipadné budouci potieby.

INDICE 1. ZAKLADNIi INFORMACE

1. ZAKLADNI INFORMACE..........ccoccoovvuiinnnne.
2. BEZPECNOSTNI NORMY .......
3. OBEZNAMENI SE STROJEM ..
3.1 Popis stroje a uréené pouZziti ................. 4
3.2 Bezpecnostni znaky .........cccccoeeriieeene 4
3.3 Typovy stitek .....ccceeneee
3.4 Soucasti motoru

1.1 JAK KONZULTOVAT NAVOD

V textu navodu se nachazeji odstavce obsahujici
obzvlasté dulezité informace, za ti¢elem
bezpecnosti anebo funkénosti stroje;

jsou zvyraznéné raznym zplsobem,

3.5 Podminky okolniho prostredi................. 4 podle nasleduiicich kritérii:
3.6 PaliVo ...ooeviiiiciiiiee e
3.7 Olgj . p; o e Lo
3.8 Vzduchovy f,“r POZNAMKA anebo DULEZITE upresriuje
3.9 SVICKA oo anebo blize vysvétluje nékteré jiz predem

4. POKYNY K POUZITL oo uvedené informace se zamérem vyhnout

4.1 Pred kazdym pouzitim.... se poskozeni stroje a zpusobeni Skod.

4.2 Startovani motoru.....ieeeeeiieeeieen. - » . .
4.3 Zastaveni motoru po ukondeni prace ... 6 Symbol iy oznacuje nebezpeci. Nedodrzeni

4.4 CiSt8ni @ gardzOVANi......eovveeeeersrrreeeeennn. 6 tohoto varovani mize vést k osobnimu zranéni
4.5 Dlouhodobd nedinnost... nebo zranéni tietich osob a/nebo ke vzniku skod.

" 51 ODEONE ..o oo 1.2 REFERENCNi ODKAZY
5.2 Tabulka Udrzby...........c.ccooooiiiininiiinnen.
5.3 AKUMULATOR (je-li ve vybavé) .
5.4 Vymeénaoleje .........c.coeevenreinnn
5.5 Cistenitlumice a motoru........................

1.2.1 Obrazky

5.6 Udrzba vzduchového filtru..................... Obrazky v tomto navodu k obsluze
5.7 Kontrola a udrzba svicky ... jsou Cislovany 1, 2, 3, a tak dale.
6. IDENTIFIKACE ZAVAD........ .. Souéasti zobrazené na obrazcich | jsou

oznaceny pismeny A, B, C, a tak dale.
Referencni odkaz na slozku C na
obrazku 2 je uveden slovy: “Viz obr.
2.C” nebo jednoduse “(Obr. 2.C)".
Obrazky jsou orientacni. Skutecné dily
se mohou lisit.od zde uvedenych.

1.2.2 Tituly

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcu. Titul
odstavce "2.1 Skoleni" je podtitulem

"2. Bezpecnostni normy".

Referenéni na tituly a odstavce jsou uvedeny
se zkratkou kap. nebo odst. a pfislusnym
¢islem. Pfiklad: “kap. 2" nebo "odst. 2.1”.

2. BEZPECNOSTNi NORMY

2.1 SKOLENi

A Pozorné si prectéte tento
navod pred pouzitim stroje.

A Seznamte se s ovlddacimi prvky
a spravnym pouzivanim stroje.
Naucte se rychle zastavit motor.



Nedodrzeni upozornéni a pokynti miiZe vést
ke vzniku poZaru a/nebo vaznému zranéni.
Uschovejte veskera bezpecnostni varovani a
pokyny pro budouci pouzZiti.

* Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly

déti nebo osoby, které nejsou dokonale
seznameny s pokyny pro jeho pouziti. Mistni
zakony mohou omezovat vék uzivatele.
Nikdy nepouzivejte stroj, pokud je uzivatel
unaveny nebo se neciti dobre, anebo

pozil Iéky, drogy, alkohol nebo Skodlivé
latky, které mohou mit vliv na jeho
schopnost reagovat a soustredit se.
Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese
plnou odpovédnost za nehody a nepfedvidané
udalosti vG¢i jinym osobam a jejich majetku.

2.2 PRLPRAVA K POUZITL

Osobni ochranné prostredky (OOP)

* Nepouzivejte stroj bez vhodného odévu.

* Nepouzivejte Siroké obleceni, tkanicky,
Sperky ani jiné pfedmety, které by mohly
zlstat zachyceny; svazte dlouhé viasy
do vhodného uc¢esu a béhem startovani
zUstarte v bezpec¢nostni vzdalenosti.

¢ Pouzivejte ochranu sluchu.

Pracovni oblast / Stroj

¢ Pred nastartovanim motoru zkontrolujte,
zda jsou vypnute vSechny ovladaci prvky,
které aktivuji pohyblivé ¢asti stroje.

Spalovaci motory: palivo
¢ Upozornéni: benzin je vysoce hoflavy.

Zachazejte s nim opatrné!

— Palivové vzdy skladujte ve
vhodnych nadobach.

- Palivo dopliujte s pouzitim trychtyre, a to
pouze na otevieném prostoru, a pfi tomto
ukonu ani pfi zadném dal§im zachazeni s
palivem nekurte.

— Palivo doplnujte pfed nastartovanim
motoru. Nesnimejte uzavér palivové nadrze
a nedoplnujte palivo pfi zapnutém motoru
nebo v pfipadé, Ze je motor jesté horky.

— Kdyz palivo vyte€e, nestartujte motor, ale
vzdalte stroj od prostoru, na kterém
se palivo vylilo, a okamzité odstrante
rozlité palivo ze stroje nebo na zemi

— Vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzavér
palivové nadrze a uzavér nadoby s palivem.

— Vyhnéte se kontaktu odévu s palivem
a v pfipadé kontaktu se previéknéte
pfed nastartovanim motoru.

2.3 BEHEM POUZITL

Pracovni oblast

¢ Nepouzivejte stroj v prostfedi s nebezpecim

vybuchu, v pfitomnosti hoflavych kapalin,

plynd nebo prachu. Elektrické kontakty nebo

mechanické tfeni mohou vytvaret jiskry,

které mohou zapalit prach nebo vypary.

Nestartujte motor v uzavienych prostorech,

kde vznika nebezpeci nahromadéni

koufe oxidu uhelnatého. Operace

spusténi musi probihat venku nebo v

dobre vétranych prostorech. Pamatujte

si, Zze vyfukové plyny jsou toxickeé.

* Osoby, déti a zvifata se musi udrzovat
mimo pracovni oblast. Je nezbytné, aby déti
byly pod dohledem jiné dospélé osoby.

Chovani

» Pfed provedenim oprav, ¢iSténi, pfepravy,
sefizovani vypnéte motor a odpojte
kabel zapalovaci svi¢ky (pokud neni
vyslovné uvedeno v navodu jinak).

* Nedotykejte se casti motoru, které se béhem
pouzivani zahfivaji. Nebezpeci popaleni.

Omezeni pouziti

¢ Nepouzivejte stroj, pokud jsou

ochrany nedostate¢né, nebo v

pfipadé, Ze bezpecénostni zafizeni
nejsou spravné umisténa.

Neodpojujte ani nemanipulujte s
bezpecnostnimi systémy.

Nemeérite nastaveni motoru, neuvadéjte
jej do nadmeérnych otacek. Pokud

je motor provozovan pfi nadmérné
rychlosti, zvySuje se riziko zranéni.
Nepouzivejte startovaci kapaliny ani jiné
obdobné produkty.

Nenaklanéjte stroj do strany az do takové
miry, ktera.by umoznovala tnik paliva

z uzavéru palivové nadrze motoru.
Neuvadéjte motor do chodu bez svicky.

2.4 UDRZBA, GARAZOVANL A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a
spravné garazovani zajistuje
bezpecnost stroje.

A Poskozené nebo opotiebované dily
musi byt vyménény, a nikoliv opraveny.
Pouzivejte pouze origindlni nahradni
dily: pouziti neorigindlnich a/nebo
nespravné namontovanych dilti ohroZuje
bezpecnost stroje, miiZe vést k nehodam
nebo zranénim osob a sprostuje vyrobce
od jakychkoli povinnosti ¢i zavazku.



Udrzba

¢ Pokud je tfeba nadrz vypustit, provadéjte tuto
operaci venku a s vychladnutym motorem.

¢ Aby se snizilo riziku pozaru,
pravidelné kontrolujte, zda nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

Garazovani

* Nenechavejte palivo v nadrzi, pokud bude
stroj garazovan na misté, kde benzinové
vypary mohou pfijit do styku s otevienym
ohném, jiskrami nebo zdroji tepla.

¢ Nechte stroj vychladnout pfed jeho
umisténim do uzavieného prostoru.

Preprava
¢ Stroj pfepravujte s prazdnou palivovou nadrzi.

2.5 AKUMULATOR, NABIJECKA
AKUMULATORU (JSOU-
LI VE VYBAVE)

DULEZITA INFORMACE NiZe uvedené
bezpecnostni pokyny doplriuji bezpecnostni
pokyny uvedené ve specifickém

navodu, ktery je prilozen k akumulatoru

a k nabijecce akumulatoru.

Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradnée
nabijecky akumulatort dodavané vyrobcem.
Nevhodna nabijecka akumulatoru maze
zpUsobit zasah elektrickym proudem, piehrati
nebo unik korozivni kapaliny z akumulatoru.
Pouzivejte pouze specificke

akumulatory uréené pro vase naradi.
Pouziti jinych akumulatord mize

zpUsobit zranéni a riziko pozaru.
Nepouzivany akumulator skladujte v
dostatecné vzdalenosti od kancelaiskych
sponek, minci, klich, hiebikl, Sroubd

nebo jinych malych kovovych predmétd,
které by mohly zpUsobit zkrat kontaktd.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru

muze zpUsobit hofeni nebo pozar.
Nabije¢ku akumulatoru nepouzivejte

na mistech s vypary, zapalnymi latkami
nebo na snadno zapalnych povrsich, jako
je papir, textilie apod. Béhem nabijeni
dochazi k ohfevu nabijec¢ky akumulatoru,

a proto by mohla zpUsobit vznik pozaru.

e Béhem prepravy akumulatorl vénujte
pozornost tomu, aby se zabranilo
vzajemnému propojeni kontaktd, a
nepouzivejte pro prepravu kovové nadoby.

2.6 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi musi byt
prioritou a dulezitym aspektem pfi pouzivani

stroje, ve prospéch ob&anskeé spole¢nosti

a prostfedi, ve kterém Zijeme.

Vyhnéte se ruSeni soused. Stroj

pouzivejte vyhradné v rozumné dobé

(ne brzy rano nebo pozdé vecer, kdy

byste tim mohli rusit i jiné osoby).

Dulkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obalu, opotfebenych souc¢asti nebo jakéhokoli
prvku se silnym dopadem na zivotni prostfedi;
tento odpad se nesmi hazet do koSe, ale musi
byt oddélen a odevzdan do pfisludnych sbérnych
stredisek, které se postaraji o recyklaci materialu.
Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici

se likvidace zbytkového materialu

V dobé vyfazeni z provozu nenechavejte

stroj v prostredi, ale obrafte se na sbérné
stfedisko v souladu s mistnimi pfedpisy.

Neodhazujte elektricka zafizeni do
domovniho odpadu. Podle Evropské
smérnice 2012/19/EU o odpadu
EmE tyoieném elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi a jeji aplikace v podobé
narodnich norem musi byt elektricka zafizeni po
skonceni své zivotnosti odevzdana do sbéru
oddélené za ucelem jejich eko-kompatibilni
recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na
smetisti nebo volné v pfirode, Skodlive latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat
se do potravinoveého fetézce, ¢imz mohou
poskodit vase zdravi a zdravotni pohodu. Pro
ziskani podrobnéjsich informaci o likvidaci tohoto
vyrobku se obratte na kompetentni organizaci,
zabyvajici se ekologickou likvidaci domovniho
odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

Po skonceni zivotnosti akumulatorG
provedte jejich likvidaci a vénujte
pfitom pozornost nasemu zivotnimu
prostfedi. Akumulator obsahuje
material, ktery je nebezpecny pro vas i
pro zivotni prostfedi. Je tfeba jej odepnout a
zlikvidovat samostatné ve sbérném stfedisku,
které likviduje také akumulatory s ionty lithia.

Li-ian

Separovany sbér pouzitych vyrobkl a
N oballl umoznuje recyklaci materialt a
@I <9 jejich opétovné pouziti. Opétovné pouziti
recyklovanych materiali pomaha
predchazet znecisténi zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

2.7 EMISE

P¥i procesu spalovani vznikaji toxicke latky, jako
jsou oxid uhelnaty, oxidy dusiku a uhlovodiky.
Kontrola téchto latek je dllezita z dlvodu jejich
schopnosti reagovat na fotochemicky smog,
tedy na pfimé vystaveni sluneénimu svétlu.



Oxid uhelnaty nereaguje stejnym
zpusobem na sluneéni zareni, ale i tak je
nutno ho povazovat za toxickou latku.

Nase stroje jsou vybaveny systémy
snizovani emisi pro vyse citované latky.

3. OBEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Tento stroj je spalovaci motor.

Motor je zafizeni, jehoz vlastnosti, pravidelna
¢innost a zivotnost jsou podminény mnoha
faktory, z nichz nékteré jsou externi a jiné
jsou uzce spojené s kvalitou pouzitych
produktll a pravidelnosti udrzby.

Nize jsou uvedeny nékteré pfidavné
informace, které vam umozni pouzivat
motor s vétsimi znalostmi.

Jakekoli jiné pouziti, které se lisi od téch
uvedenych vyse, muze byt nebezpecné a
muze vést k poskozeni osob a/nebo véci.

DULEZITE Nespravné pouzivani stroje
povede ke zruseni zaruky a sprosténi vyrobce
od jakéekoliv odpovednosti; veskeré uhrady,
vyplyvajici z osobniho poskozeni nebo ze zranéni
jinych osob jsou odpovédnosti uzivatele.

3.1.1 Typ uzivatele
Tento stroj je urcen pro pouZziti spotrebitellm,
tedy neprofesionalnim operatoriim. Je uréen
pro ¢innosti definované jako "hobby".

3.2 BEZPECNOSTNi ZNACKY
Na stroji se objevuji rizné symboly.
Jejich ukolem je pfipomenout uzivateli
chovani, které tfeba zachovavat pro

bezpecné a opatrné pouzivani stroje.
Vyznam symbol(:

N
A

Upozornéni! - Benzin je hof-
lavy. Pfed doplfiovanim pali-
va nechte motor nejméné na
2 minuty vychladnout.
Upozornéni: Pied pouzitim
stroje si pfectéte pokyny.

an

Upozornéni! — Motory produ-
kuji oxid uhelnaty. NESTAR-
TUJTE v uzavieném prostoru.

Nebezpeci! Nedotykejte se
horkych povrch(.

)

3.3 TYPOVY STITEK

Zapiste si sériové &islo (S/N) vaseho
stroje do pfislusného mista na stitku, jez
se nachazi na zadni strané obalky.

3.4 SOUCASTIMOTORU

Stroj se sklada z nasledujicich
hlavnich komponentt (obr. 1).

A. Uzavér plnéni oleje s mérnou

ty€kou hladiny oleje

Karburator

Viko vzduchového filtru

Krytka svicky

Vyrobni €islo motoru

Rukojet startovaciho lanka (je-li ve vybave)
Akumulator (je-li ve vybavé)

OMmMUO®

3.5 PODMINKY OKOLNiHO PROSTREDI

Cinnost endotermického &tyftaktniho motoru
je ovlivnéna nasledujicimi faktory:

a) Teplota:

- Béhem pracovni ¢innosti pfi nizkych
teplotach se mlizete setkat s obtizemi
spojenymi se startovanim za studena.

— Béhem pracovni ¢innosti pfi vysokych
teplotach je mozny vyskyt obtizi se
startovanim za tepla; tyto-obtize jsou
zplUsobeny odpafovanim paliva v
nadrzce karburatorunebo v ¢erpadle.

-V kazdém pripade je tfeba pfizplsobit
druh oleje teplotam jeho pouziti.

b) Nadmorska vyska:

— Maximalni vykon endotermického motoru
klesa umérné se zvysenim
nadmorskeé vysky.

— Pfivyrazném zvysSeni nadmorské
vysky je proto tfeba snizit zatéz
stroje a vyhnout se mimofadné
naroénym pracovnim ¢innostem.

3.6 PALIVO

Dobré kvalita paliva je zakladnim faktorem
pro spravnou ¢innost motoru.

Palivo musi splfiovat nize uvedené pozadavky:



a) Pouzivejte Cisty, Cerstvy a bezolovnaty benzin
s minimalnim oktanovym ¢islem 90;

b) Nepouzivejte palivo s vy§Sim procentualnim
obsahem etanolu nez 10 %;

c) Nepfidavejte olej;

d) Na ochranu systému karburace pred vytvare-
nim pryskyficovych nanost pfidaveijte stabili-
zator paliva.

Pouziti nedovolenych paliv poSkozuje soucasti
motoru a nevyhovuje zaruénim podminkam.

POZNAMKA Pouzivejte pouze palivo uvedené
v tabulce s technickymi tudaji. NepouZivejte
jiné typy paliva. Je mozné pouZzivat ekologicky
Setrné paliva, jako je alkylatovy benzin.
SloZeni tohoto benzinu ma mensi dopad
na lidi a Zivotni prostredi. Nejsou znamy
negativni ucinky spojené s pouzivanim téchto
typu paliv. Nicméné, na trhu jsou dostupné
typy alkyldtového benzinu, pro které nelze
posKytnout presné informace o jejich pouZiti.

3.7 OLEJ

Pokazdé pouzivejte olej dobré kvality a zvolte
stupen odpovidajici teploté jeho pouziti.

¢ Pouzivejte pouze Cistici olej s kvalitou
odpovidajici nejméné SF-SG.

Zvolte druh viskozity SAE na zakladé
tabulky s technickymi udaji.

Pouziti vicestupriového oleje muze zplisobit
vySSi spotfebu v teplém obdobi, a proto je
treba kontrolovat ¢astéji jeho hladinu.
Nemichejte spolu oleje rliznych

znacek a riiznych vlastnosti.

Pouziti oleje SAE 30 pfi teplotach

niz8ich nez +5°C mize poskodit

motor kvUli nevhodnosti mazani.

3.8, VZDUCHOVY FILTR

Uginnost vzduchového filtru je rozhodujici pro
zabranéni nasavani ulomk( a prachu do motoru,
coz zpUsobuje pokles jeho vykonu a Zivotnosti.

* Udrzujte filtrani prvek zbaveny zbytkd tlomkd
a vzdy v dokonale u¢inném stavu (odst. 5.6).
Dle potfeby provedte vyménu filtraéniho
prvku za originalni nahradni dil;
nekompatibilni filtraéni prvky by mohly
negativné ovlivnit téinnost a zivotnost motoru.
Nikdy nestartujte motor bez spravné
namontovaného filtracniho prvku.

3.9 SVICKA

Svi¢ky endotermickych motort
nejsou vSechny stejné.

* Pouzivejte pouze svi¢ky uvedeného
druhu, se spravnou teplotni gradaci.

e Vénujte pozornost délce zavitu; delsi
zavit mlze trvale poskodit motor.

» Zkontrolujte ¢istotu a spravnou vzdalenost
mezi elektrodami (odst. 5.7)

4. POKYNY K POUZITI

41 PRED KAZDYM POUZITIM

Pfed kazdym pouzitim motoru je dobrym
zvykem provést sérii kontrol, jejichz cilem
je ujistit se o jeho spravné ¢innosti.

4.1.1 Kontrola hladiny oleje

1. Umistéte stroj na rovnou plochu.

2. Vygistéte prostor kolem plniciho uzaveru.

3. Odsroubuijte uzaveér (obr. 2.A),
ocistéte konce tycky ukazatele hladiny
(obr. 2.B) a nasadte uzaver tak, ze jej
oprete nazna¢enym zptsobem o hrdlo:

— v pripadé kratké tycky oprete uzaver,
aniz byste jej zaSroubovali,

— v pfipadé dlouhé ty¢ky jej zasroubujte na
zacvaknuti a pak jej znovu odSroubujte,

4. Znovu vytahnéte uzavér s mérnou tyckou
hladiny oleje a zkontrolujte hladinu
oleje, ktera se musi pohybovat mezi
dvéma znackami «MIN» a «MAX».

5. Dle potfeby provedte doplnéni olejem
stejného druhu, dokud nedosahnete
urovné «MAX> a dbejte pfitom, aby
nedoslo k vyliti oleje mimo plnici otvor

6. _Znovu zaSroubuijte uzaver
(obr. 2.A) na doraz a oCistéte vSechny
stopy pfipadné vylitého oleje.

POZNAMKA Doplriujte postupné pridavanim
malého mnoZstvi oleje, kontrolujte pokazdé
dosazenou uroven.

Neplrite nad droveri "MAX"; nadmérna

droveri muZe zpusobit:

e kourivost vyfuku;

e zaneseni svicky nebo vzduchového filtru,
spojené s naslednymi obtizemi pfi startovani.

POZNAMKA Pro typ oleje k pouZiti postupujte
podle pokynt v tabulce s technickymi udaji.

4.1.2 Kontrola vzduchového filtru
Uginnost vzduchového filtru predstavuje nezbytnou

podminku spravné &innosti motoru; nespoustéjte
motor, chybi-li filtrujici ¢ast, ma zavadu nebo neni



dostate¢né nasata olejem.

1. Vycistéte prostor kolem vika (obr. 4.A) filtru.

2. Odlozte viko (obr. 4.A) po odepnuti jazyckl
(obr. 4.B);

3. Zkontrolujte stav filtraéniho prvku (obr. 4.C
nebo 4.C.1), ktery musi byt neporuseny, Cisty
a dokonale funkéni; v opaéném pfipadé pro-
vedte jeho udrzbu nebo vymeénu (viz 5.6).

4. Znovu namontuijte viko (obr. 4.A).

4.1.3 Doplnéni paliva

Operace doplnéni paliva jsou popsany v
navodu stroje a zde pouze pfipomenuty.

Pro doplnéni paliva:

1. OdSroubujte uzavér nadrze

(obr. 3.A) a sejméte jej.

Vlozte trychtyf. (obr. 3.B)

Doplnite palivo a odstrarite trychtyf (obr. 3:B)
Po doplInéni paliva utahnéte uzaver
palivové nadrze (obr. 3.A) a utfete

pripadné rozlité palivo:

-

DULEZITE Zabrarite rozliti paliva na
umélohmotné soucasti motoru nebo stroje;
zabranite tak jejich poskozeni a v pripade,
ze k vyliti dojde, okamzité ocistete kazdou
stopu po rozlitém palivu. Zaruka se
nevztahuje na poskozeni umélohmotnych
soucasti, ktera byla zptsobena palivem.

4.1.4 Krytka svicky

Pevné pripojte krytku (obr. 5.A) kabelu ke svicce
(obr. 5.B) a ujistéte se, zda se uvnitf samotné
krytky a na koncovce nenachazeji stopy po Spine.

44.5 Kontrola stavu nabiti akumulatoru
Viz odstavec 5.3.2
4.2 STARTOVANi MOTORU

Startovani motoru musi probéhnout zpsobem
uvedenym v Navodu k pouziti stroje a je pfitom
tfeba pamatovat na vyfazeni vSech zafizeni
(jsou-li soucasti), ktera mohou zplsobit
pojezd stroje nebo zastaveni motoru.

DULEZITE Nepracujte na svazich
s vyssim sklonem nez 20°, abyste
negativné neovlivnili ¢innost motoru

DULEZITE Pro modely se startovédnim pomoci
akumulatoru se ujistéte, Ze jste akumulator
spravné vioZili do jeho uloZeni (odst. 5.3.3)

4.3 ZASTAVENi MOTORU PO
UKONCENI PRACE

1. Zastavte motor zplisobem uvedenym
v Navodu k pouziti stroje.

2. Po vychladnuti motoru odpojte
krytku (obr. 5.A) svi€ky a vytahnéte
kli¢ zapalovani (je-li sou¢asti).

3. Odstrarite veskeré nanosy ulomk( z motoru,
a zejména z prostoru kolem tlumice vyfuku,
abyste snizili riziko pozaru.

4.4 CISTENIi A GARAZOVANI

e K ¢isténi vnéjsich ¢asti motoru nepouzivejte
proudy vody ani tlakové hubice.

e Pfednostné pouzivejte pistoli se stlacenym
vzduchem (max. 6 bar) a zabrante tomu, aby
se ulomky a prach dostaly do vnitfnich ¢asti.

¢ UloZte stroj (@ motor) na suché misto,
které je chranéné pred nepfizni
pocasi a dostatec¢né vétrané.

4.5 DLOUHODOBA NECINNOST

V pripade, ze predpokladate obdobi necinnosti
motoru delSi nez 30 dni (napf. na konci sezony),
je tfeba aktivovat néktera opatfeni napomahajici
jeho naslednému uvedeni do provozu.

¢ Nastartujte motor a drzte jej v chodu az do
zastaveni, abyste spotfebovali vSechno
palivo pfitomné v nadrzi a v karburatoru a
zabranili tak tvorbé nanosu v jeho vnitfku.
Provedte demontaz svicky a nalijte do otvoru
svicky pfiblizné 3 cl ¢istého motorového
oleje. Poté zavrete otvor hadrem a uvedte
kratce do ¢innosti startér, aby motor proved|
nékolik otacéek a rozvedl olej po.vnitfnim
povrchu valce. Na zavér namontujte zpatky
svicku, aniz byste pripojili krytku kabelu.

5. UDRZBA

A Jakykoli pokus o manipulaci se
systémem kontroly emisi mizZe zvysit
hladinu emisi nad zakonnou mez.

Do takové manipulace spadaji
odstranéni nebo uprava soucasti,
kterymi jsou systém sani, zaFizeni
privodu paliva a vyfukova soustava.

51 OBECNE
A Bezpecnostni pravidla, které

se musi dodrZovat béhem udrzZby,
jsou popsany v odst. 2.4.



A Veskeré kontroly a zasahy se musi
provadét se zastavenym strojem a
vypnutym motorem. Odpojte krytku svicky
a prectéte si pokyny pred zahdjenim
libovolného zasahu cisténi nebo udrzby.
Pred provadénim udrzby noste vhodny
odév, ochranné rukavice a ochranné bryle.

¢ Frekvence a typy zasaht jsou
shrnuty v "Tabulce udrzby".
¢ Pouziti neoriginalnich nahradnich dilG a
pfisluSenstvi mdze mit negativni vliv na
provoz a bezpeénost stroje. Vyrobce odmita
jakoukoli odpovédnost za Skody nebo zranéni
zpUsobené vyse uvedenymi vyrobky.
¢ Originalni nahradni dily jsou dodavany do
servisnich dilen a autorizovanym prodejcim.
DULEZITE Veskera udrzba a tpravy,
které nejsou popsany v tomto navodu;
musi byt provedeny vasim prodejce
nebo ve specializovaném centru.

5.2 TABULKA UDRZBY

DULEZITE - Majitel stroje je odpovédny za
provadéni ukond udrzby popsanych v ndsledujici
tabulce.

DULEZITE  Cisténi provddéjte  castéji
v obzvldsté ndrocnych provoznich podminkdch
nebo pri znecisténém ovzdusi.

POZNAMKA Filtry je nutno &istit/ ménit castéji,
pokud stroj pracuje na velmi prasném terénu.
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Kontrola hladiny J R
oleje (odst. 4.1.1)
Vyména oleje ! (odst. 5.4) v - v
Vycisténi tlumice a ) J R
motoru (odst. 5.5)
Kontrola a vyc¢isténi
vzduchovénho filtru - v -
2(odst. 5.6)

Vymeéna vzduchového ; R } J
filtru (odst. 5.6)%

Kontrola svicky (odst. 5.7) - - V
Vyména svicky (odst. 5.7) - - - V

" KdyZz motor pracuje pfi vysokych teplotach,
vyménite olej po kazdych 25 hodinach.

2Kdyz stroj pracuje v prasném prostiedi,
vycistéte vzduchovy filtr Castéji.

3 Pouze pro filtr s filtraéni viozkou.

5.3 AKUMULATOR (JE-LI VE VYBAVE)

Nezbytnym pfedpokladem dlouhodobé Zivotnosti
akumulatoru je jeho disledna tdrzba.
Akumulator vaseho stroje musi
byt bezpodmine¢né nabity:
e pfed prvnim pouzitim stroje
po jeho zakoupeni;
* pfed kazdym obdobim dlouhodobé necinnosti
stroje (delSim nez 30 dnu) (odst. 4.5);
¢ pred uvedenim do provozu po
obdobi dlouhodobé necinnosti.

DULEZITE V piipadé delsi nedinnosti
nabijte akumulator kazdé dva mésice,
aby se prodlouzila jeho Zivotnost.

V pfipadé, ze uvedeny postup neni dodrzen nebo
bylo opomenuto nabijeni akumulatoru, mohlo by
dojit k trvalému poskozeni jeho ¢lankd. Vybity
akumulator se musi co nejdfive znovu nabit.

DULEZITE Nabijeni se musi provadét
vyluéné pomoci nabijecky akumuldtoru
(obr. 7.C). Jiné systémy nabijeni by
mohly akumulator trvale poskodit.

5.3.1 Vyjmuti a nabiti akumulatoru

Vyjmuti:

e Stisknéte tlacitko nad akumulatorem
a vytahnéte ho nahoru (obr. 6.A).

Dobijeni:

e Sejméte gumovy kryt ve spodni

¢asti akumulatoru (obr. 7.B)

Pfipojte pfilozenou nabije¢ku akumulatoru
(obr. 7.C) do elektrické zasuvky s napétim
odpovidajicim napéti uvedenému na
Stitku nabijecky akumulatoru.

Jakmile pfipojite akumulator, rozsviti

se kontrolka dobijeni (obr. 7.F): sviti-

li €ervené, probiha dobijeni, je-li

zelena, dobijeni je dokonceno.



POZNAMKA Akumuldtor je vybaven ochranou,
ktera zabrani jeho nabiti, kdyz se hodnota
teploty nenachazi v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumuldtor Ize dobijet kdykoli,
a to i castecné, bez rizika poskozeni.

5.3.2 Kontrola stavu nabiti akumulatoru

Akumulator je vybaven systémem
kontroly stavu nabiti (obr. 7.D).

Stisknutim tlaéitka (obr. 7.E) se rozsviti svétla
ukazujici zbyvajici nabiti akumulatoru:

tfi zelena svétla a jedno Cervené signalizuji
nabiti v rozmezi od 100 % do 78 %

¢ dvé zelena svétla a jedno Cervené signalizuji
nabiti v rozmezi od 77 % do 55 %

jedno zelené svétlo a jedno cervené
signalizuji nabiti v rozmeziod 54 % do 33 %

¢ jedno Cervené svétlo signalizuje nabiti mensi
nez 32 % a potfebuco nejrychlejsiho dobiti.

5.3.3 Zpétna montaz akumulatoru
do stroje

Po dokoné&eni nabijeni:

1. odpojte akumulator od nabijecky;

2. odpojte nabijecku (obr. 7.C) od elektricke sité;

3. vlozte akumulator (obr. 1.G) do jeho uloZeni,
ato tak, Ze jej zatlacte smérem dolu (obr.
6.B), az uslysite kliknuti, které akumulator
zablokuje v uloZeni a zajisti elektricky kontakt;

5.4 VYMENA OLEJE

Pro typ oleje k pouziti postupujte podle pokynl v
tabulce s technickymi udaji.

DULEZITE Vypusteni oleje proved'te pri teplém
motoru a dbejte pritom, abyste se nedotykali teplych
casti motoru ani pouZitého oleje.

Pro pouziti typu oleje se drzte uvedenych indikaci ve
specifické kapitole.

DULEZITE Vypusténi oleje provedte pfi teplém
motoru a dbejte pritom, abyste se nedotykali teplych
casti motoru ani pouZitého oleje.

a) Umistéte stroj na vodorovné plose.
b) Ujistéte se, ze palivova nadrz neni plna a ze je

uzavér fadné uzavren.
c) Vycistéte misto kolem plniciho vicka (obr. 2.A).
d) Odsroubuijte vicko (obr. 2.A).
e) Pripravte si vhodnou nadobu (obr. 8.B) pro za-
chyceni oleje.
f) Prevratte stroj na pravou stranu tak, aby olej vytek!
z plniciho otvoru (obr. 8).
g) Umistéte zpatky stroj na vodorovnou plochu a na-
lijte novy olej (viz odst. 4.1.1).
h) Na mérce (obr. 2.B) zkontrolujte, zda hladina oleje
dosahla znacky ,MAX".
i) Znovu uzavfete vicko a opét ocistéte vSechny
stopy pfipadné vylitého oleje.

5.5 CISTENi TLUMICE A MOTORU

Cigténi tumie musi byt provedeno pfi vychladlém
motoru.

a) Odstrante z tlumi¢e vyfuku (obr. 9.A) a z jeho
ochranného krytu (obr. 9.B) jakoukoli stopu po
ulomcich nebo Spiné nebo ¢emkoli jiném, co by
mohlo zplsobit pozar, a pouzijte k tomu pred-
nostné karta¢ nebo stlaceny vzduch.

b) Vycistéte zebra valce a hlavy (obr. 9.C) pro
usnadnéni chlazeni, ¢imz zabranite prehfivani
motoru.

c) Utrete umélohmotné &asti houbou (obr. 9.D) na-
mocenou ve vodé nebo v Eisticim prostiedku.

5.6 UDRZBA VZDUCHOVEHO FILTRU

Filtracni ¢len musi byt udrzovan v dokonale Cistém
stavu a v pfipadé zni¢eni nebo poskozeni musi byt
vymeéneén,

a). Vycistéte prostor kolem vika (obr. 4.A) filtru.

b) Odlozte viko (obr. 4.A) poté, co odepnete jazycky
(obr. 4.B).

c) Vytahnéte filtracni prvek (obr. 4.C nebo 4.C.1):

d) S pouzitim hadru uzavfete saci potrubi (obr. 4.E),
abyste zabranili vniknuti necistot.

e) Provedte udrzbu filtraéniho ¢lenu zplsobem uve-
denym pro rGizné typy.

f) Vycistéte vnitfek ulozeni (obr. 4.D) filtru od pra-
chu, ulomku nebo $piny a dbejte pfitom, aby se
nedostaly do nasavaciho potrubi (obr. 4.E).

g) Umistéte filtracni prvek (obr. 4.C nebo 4.C.1) zpét
do ulozeni a zavrete kryt (obr. 4.B).

* Filtraéni prvek z houby (obr. 4.C)

Filtracni ¢len musi byt udrzovan v dokonale €istém
stavu a nasakly olejem. V pfipadé jeho zlomeni nebo
pofezani rozdrcenymi ¢astmi je tfeba provést jeho



vyménu.

DULEZITE g gigteny filtragniho &lenu nepouzi-
vejte stlaéeny vzduch.

— Umyijte houbovity filtracni ¢len ve vodé a Cisticim
prostfedku a osuste jej istym hadrem.

- Filtraéni ¢len napustte 2 Izickami Eistého motoro-
vého oleje a nékolikrat jej vymackejte, aby se olej
rovnomeérné rozmistil.

- Odstrarite pfipadny pfebytecny olej istym hadfi-
kem.

V pfipadé vymény filtraéniho €lenu je tfeba provést
naolejovani nového filtru vy$e uvedenym zplsobem.

¢ Filtracni vlozka (obr. 4.C.1)
- Vyfoukejte stlatenym vzduchem zevnitf, aby se

odstranil prach a ulomky.

6. IDENTIFIKACE ZAVAD

5.7 KONTROLA A UDRZBA SVICKY

1. Odmontujte svi¢ku (obr. 10.A)

trubkovym klicéem (obr. 10.B).
2. Vycistéte elektrody (obr. 10.C) kovovym

karta¢em a odstrarite pfipadné nanosy uhliku.
3. Zkontrolujte tloustkomérem

(obr. 10.D) spravnou vzdalenost

mezi elektrodami (0,6 — 0,8 mm).
4. Namontujte svi¢ku (obr. 10.A) a trubkovym

kli¢em ji dotahnéte na doraz (obr. 10.B).
Kdyz jsou elektrody spalené nebo
kdyz je porcelan rozbity nebo praskly,
provedte vyménu svicky.

Nebezpeci pozaru! Neprovadéjte

kontroly zapalovaciho obvodu se svickou,
ktera neni zasroubovana ve svém ulozZeni.

DULEZITE Pouzivejte pouze svicky
uvedeného typu (viz Tabulka s technickymi udaji).

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

Chybéjici palivo

Zkontrolujte a doplnite (kap. 5.1.3)

Staré palivo nebo nanosy
v palivové nadrzi

Vyprazdnéte palivovou nadrz a
naplite ji cerstvym palivem

Nespravné provedené startovani

Provedte spravné nastartovani
(odst. 5.2 a odst. 5.3)

Odpojena svicka

Zkontrolujte, zda kryt na svi¢ce
dobre sedi (par.5.1.4)

1. Problémy se

Mokré svicka nebo $pinavé elektrody.
svicky nebo nevhodna vzdalenost

Zkontrolujte (odst. 6.6)

startovanim . r
Ucpany vzduchovy filtr

Zkontrolujte a vycistéte (odst. 6.5)

Olej nevhodny pro ro¢ni obdobf

Nahradte adekvatnim olejem (odst. 6.3)

Vyparovani paliva v
karburatoru (vapor lock)

z dlivodu pfili§ vysoké teploty

Pockejte nékolik minut a potom se
znovu pokuste nastartovat (odst. 5.3)

Problémy s karburaci

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko

Vybity akumulator

Nechte nabit akumulator (odst. 5.3.1)

Akumulator neni spravné viozeny

VloZte spravné akumulator (odst. 5.3.3)

2. Nepravidelné fungovani.

Elektrody svicky jsou $pinavé
nebo nevhodna vzdalenost

Zkontrolujte (odst. 6.6)

Spatné nasazeny kryt svicky

Zkontrolujte, zda je kryt svicky
nasazen stabilné (odst. 5.1.4)

Ucpany vzduchovy filtr

Zkontrolujte a vycistéte (odst. 6.5)

Problémy s karburaci

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko

3. Pokles vykonu béhem
pracovni ¢innosti

Ucpany vzduchovy filtr

Zkontrolujte a vycistéte (odst. 6.5)

Problémy s karburaci

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko

Pokud problémy pfetrvavaji i po aplikaci vy$e popsanych
opravnych postupd, obratte se na vaseho prodejce.
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ADVARSEL!: INDEN MASKINEN ANVENDES SKAL DENNE VEJLEDNING
LASES GRUNDIGT. Skal opbevares til fremtidig brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN SKAL VEJLEDNINGEN L/ESES

| vejledningens tekst er nogle sektioner,
med oplysninger af seerlig betydning
for sikkerheden og driften, fremhaevet,

i henhold til felgende kriterie:

BEMARK eller VIGTIGT indeholder detaljer
eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen eller at der forarsages skader.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af sddanne advarsler kan
medfore risiko for skader pa brugeren,
andre personer og/eller skade pa ting.

1.2 REFERENCER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er angivet

med numrene 1, 2, 3, osv.

Delene der vises pa figurerne er angivet

med bogstaverne A, B, C, osv.

En reference til delen C pa figuren 2, angives
med forkortelsen:"Se fig. 2.C" eller "(Fig. 2.C)".
Figurerne er vejledende. De reelle dele kan
variere i forhold til den der vises pa figuren.

1.2.2 Overskrifter

Vejledningen er opdelt i kapitler og afsnit.
Overskriften pa afsnit "2.1 Uddannelse" er et
afsnit under kapitlet: "2. Sikkerhedsstandarder".
Referencerne til overskrifter eller afsnit angives
med forkortelsen kap. eller afs. og det relative
nummer. Eksempel: “kap. 2” 0 “afs. 2.1”.

2. SIKKERHEDSSTANDARDER

2.1 UDDANNELSE

A Laes naervaerende vejledning
grundigt, inden maskinen anvendes.

A Bliv fortrolig med styringen og
den korrekte brug af maskinen.



Optraen evnen til hurtigt at

kunne standse motoren.

Hvis advarslerne og instruktionerne ikke
overholdes kan der opsta brand og/eller
alvorlige skader. Opbevar vejledningen og
advarslerne for senere brug.

« Tillad aldrig at maskinen anvendes

af barn eller personer, der ikke har

den ngdvendige fortrolighed med
instruktionerne. Lokal lovgivning kan
indeholde bestemmelser vedrerende

en nedre aldersgraense for brugeren.
Anvend aldrig maskinen, hvis brugeren er
treet eller utilpas, eller har taget medicin,
narkotika, alkohol eller stoffer der kan pavirke
hans reaktions- og koncentrationsevner.
Husk, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, der forarsages pa
andre personer eller deres ejendom.

2.2 FORBEREDELSE

Personlige veernemidler (PV)

* Maskinen ma ikke anvendes uden
passende beklaedning.

¢ Der ma ikke bzeres lgst tgj, slips, smykker
eller andre genstande, der kan blive viklet
ind i maskinens dele seet langt har op og
forbliv pa sikker afstand under opstarten.

e Der skal anvendes hgreveern.

Arbejdsomradet / Maskine

¢ Inden motoren startes, skal det kontrolleres,
at alle de kontrolenheder, der aktiverer de
beveegelige dele af maskinen, er slaet fra.

Forbraendingsmotorer: braendstof
* Advarsel: breendstoffet er meget
brandfarligt. Handteres med omhu!

—~ Opbevar altid breendstoffet
i egnede beholdere.

— Fyld breendstof pa ved hjeelp af en
tragt. Arbejdet skal forega udenders
og der ma ikke ryges under arbejdet.

— Fyld breendstof pa inden motoren
startes. Der ma ikke &bnes for
breendstofbeholderen eller tankes op,
mens maskinen korer eller stadig er varm.

— Huvis der spildes braendstof ma
motoren ikke teendes. Maskinen skal
flyttes fra et omrade hvor der er spildt
breendstof og alle rester af breendstof
skal fjernes fra maskinen eller jorden

— Speend deekslet pa tanken
med braendstof godt fast.

- Undga kontakt mellem braendstoffet
og tojet, i modsat tilfeelde, skal der
skiftes tgj, inden motoren startes.

2.3 UNDER DRIFTEN

Arbejdsomrade

* Maskinen ma ikke anvendes i

eksplosionsfarlige omgivelser, i neerheden

af brandbare vaesker, gasser eller stov.

Elektriske kontakter eller mekaniske

gnidninger kan generere gnister, der

kan antaende stov eller dampe.

Teend aldrig motoren i et lukket rum.

Der kan opsta farlige kuliltedampe.

Start af motoren skal forega udenders

eller i et godt ventileret omrade. Husk,

at udstedningsgasserne er giftige.

* Hold personer, bgrn og dyr veek fra
arbejdsomradet. Det er ngdvendigt, at
born er under opsyn af en anden voksen.

Adfeerd

¢ Inden der udferes indgreb med
reparation, rengering, inspektion eller
justering skal motoren slukkes og
teendrorskablet tages af (medmindre
andet tydeligt er angivet i vejledningen).

* Ror ikke ved de motordele, der bliver varme
under driften. Risiko for forbreendinger.

Begraensninger for brugen

* Brug ikke maskinen, hvis de beskyttende
elementer er utilstreekkelige, eller

hvis sikkerhedsanordningerne

ikke er korrekt placeret.

De eksisterende sikkerhedssystemer

ma ikke andres eller frakobles.

Der ma ikke @endres i indstillingerne pa
motoren, eller bringe motoren over den
maksimale omdrejningshastighed. Hvis
motoren drives med for hgj en hastighed,
forages risikoen for'personskader.

Der ma ikke anvendes veesker til

start eller lignende produkter.

Maskinen ma ikke stilles skrat i en sddan grad,
at breendstoffet kommer ud af tankens daeksel.
Forsog ikke at starte motoren uden teendror.

2.4 VEDLIGEHOLD, OPBEVARING
OG TRANSPORT

Ved at udfere regelmaessigt vedligehold
og korrekt opbevaring, bevares
maskinens sikkerhed.

A Odelagte eller beskadigede dele skal
altid udskiftes og ikke repareres. Der

ma kun anvendes originale reservedele:
ved anvendelse af ikke-originale
reservedele eller ved forkert montage,
kompromitteres maskinens sikkerhed og



der kan opsta brand eller personskade.
Producenten frasiger sig ethvert ansvar.

Vedligehold

¢ Huvis tanken skal tammes, skal dette forega
udenders, og nar motoren er kold.

* For at reducere risikoen for brand, skal
det regelmeessigt kontrolleres, at der ikke
forekommer leekage af olie og/eller breendstof.

Opbevaring

e Efterlad ikke breendstof i tanken, hvis
maskinen opbevares i en bygning, hvor
benzindampene kan komme i kontakt
med aben ild, gnister eller varmekilder.

¢ Maskinen skal kole ned inden den
seettes til opbevaring indendors.

Transport
¢ Maskinen ma kun transporteres;
nar tanken er tom.

2.5 BATTERI, BATTERIOPLADER
(OM FORUDSET)

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter
integrerer sikkerhedskravene i den specifikke
instruktionsbog til batteriet og opladeren,
der leveres sammen med maskinen.

Batteriet ma kun oplades ved hjeelp

af batteriopladere, som er leveret af
producenten. En uegnet batterioplader
kan medfore elektriske sted,
overophedning og udslip af batterisyre.

* Anvend kun de batterier, der

specifikt er beregnet til dit veerktgj.
Anvendelse af andre batterierkan
medfare kveestelser og brandfare.

Hold batteriet vaek fra papirklips,

monter, nagler, som, skruer og andre
mindre metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne,
nar batteriet ikke er i brug. En kortslutning
mellem batteriklemmerne kan medfere
forbreendinger eller brandfare.

Brug ikke batteriopladeren i omgivelser
med brandfarlige dampe eller stoffer eller
pé et letanteendeligt underlag, som papir,
stof eller lign. Batteriopladeren bliver varm
under opladningen og kan medfere brand.
Sorg for, at klemmerne ikke forbindes
med hinanden under transport af
batterierne. Batterierne ma ikke
transporteres i metalbeholdere.

2.6 MILJOBESKYTTELSE

Beskyttelsen af miljoet ber veere en prioritet, og
et vigtigt aspekt ved anvendelse af maskinen,
til gavn for samfundet og det miljg, vi lever i.
Undga at forstyrre naboer ungdvendigt. Brug
kun maskinen pa fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de neermeste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angar bortskaffelse af emballage, slidte dele
og andre komponenter, som kan pavirke
miljoet affald af en sddan art skal ikke smides

i skraldespanden, men skal separeres

og leveres til egnede genbrugsstationer,

der vil sgrge for den korrekte genbrug

og bortskaffelse af materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af

restmaterialet efter klipningen

Nar maskinen skal kasseres, ma den

ikke efterlades i naturen. der skal rettes
henvendelse til en genbrugsstation og den
geeldende lokale lovgivning skal felges.

Elektriske apparater mé ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Ifelge

det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
EEER hortskaffelse af elektriske og elektroniske

apparater og dets genanvendelse i
henhold til de nationale bestemmelser, skal
elektriske apparater efter endt levetid indsamles
separat med det formal at kunne genanvendes
pa en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske
apparater bortskaffes direkte pa losseplads eller i
terraen, kan skadelige stoffer sive ned til
grundvandet og treenge ind i fodekeeden med
risiko for menneskers sundhed og velveere.
Yderligere oplysninger om bortskaffelse af dette
produkt kan fas hos de lokale myndigheder for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos din
forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljgvenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er
skadeligt for jer og for miljoet. Det skal
fiernes og bortskaffes saerskilt pa en
genbrugsstation, som tager imod litium-ion-
batterier.

Li-ion

Affaldssortering af produkter og brugt
Ny, emballage sikrer, at materialer kan
% genbruges og genanvendes. Brug af
genbrugte materialer hjeelper med at
forhindre miljgforurening og reducerer
efterspargslen efter ramaterialer.



2.7 EMISSIONER

Forbreendingsprocessen genererer giftige
substanser sdsom carbonmonoxid,
nitrogenoxider og carbonhydrid.

Kontrol af disse stoffer er vigtig pa grund af
deres evne til at reagere pa fotokemisk smog
og derfor pa direkte eksponering for sollys.
Carbonmonoxid reagerer ikke pa samme
made ved eksponering for sollys, men

skal stadig betregtes som giftig.

Vores maskiner er udstyret med
emissionsreduktionssystemer til
de ovennavnte stoffer.

3. KENDSKAB TIL MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG FORUDSET ANVENDELSE

Denne maskine er en forbraendingsmotor.
En motors ydelse, korrekte funktion og levetid
afhaenger af mange faktorer. Det kan veere
ydre omstaendigheder eller omstaendigheder
der afhaenger af kvaliteten pa de anvendte
produkter og det regelmaessige vedligehold.
Nedenfor er anfert nogle supplerende
oplysninger, der muligger en mere
kvalificeret brug af maskinen.

Enhver anden anvendelse, der adskiller sig
fra de ovenfor naevnte, kan veere farlig og
forarsage skade pa personer og/eller ting.

VIGTIGT Ved forkert brug af maskinen
borifalder garantien og producenten frasiger
sig ethvert ansvar for skader pa brugeren eller
tredjeperson, der i stedet pahviler brugeren selv.

3.1.1 Brugerprofil

Denne Maskine er beregnet til anvendelse af
forbrugere, dvs. ikke-professionelle operatarer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

3.2 SIKKERHEDSAFMAERKNING

Der er placeret forskellige symboler pa
maskinen. Deres funktion er at minde
operatgren om den korrekte adfaerd der
skal felges, for at avende maskinen med
omhu og den pakraevede forsigtighed.
Symbolernes betydning:

Advarsel! - Benzin er brandfar-
lig. Lad motoren afkele i mindst
2 minutter, inden der fyldes
benzin i.

Pas pa: Lees anvisningerne

/N “_!!“ inden maskinen tages i brug.

Advarsel! - Motorer udsender
carbonmonoxid. MA IKKE
TANDES i et lukket rum.

o, .

l" Fare! Hold afstand til varme
P fiader.

X

3.3 TYPESKILT

Noter maskinens serienummer (S/n) pa
etiketten pa bagsiden af omslaget.

3.4 MOTORDELE

Maskinen bestar af folgende primaere dele (fig. 1).

Motorens serienummer
Handtag til wiren til start (om forudset)
Batteri (om forudset)

A. Deeksel til pafyldning af olie
med standmaler (oliepind)

B. Karburator

C. Deeksel luftfilter

D. Teendrorsheette

E.

F

G.

3.5 MILJOFORHOLD

Driften af en firetakts
forbreendingsmotor pavirkes af:

a) Temperatur:

— Hvis maskinen anvendes ved
lave temperaturer kan der veere
vanskeligheder ved koldstart.

— Hvis maskinen anvendes ved meget
heje temperaturer, kan der opsta
vanskeligheder ved start med varm
motor, pa grund af fordampning
af breendstof i flydekammeret i
karburatoren eller i pumpen.

— Under alle omsteendigheder ber
typen af den anvendte olie tilpasses
temperaturerne ved anvendelsen.

b) Hojde:
— Den maksimale effekt for en
forbreendingsmotor aftager gradvist med
stigende hgjde over havets overflade.



- Ved en markant foragelse af
arbejdshgjden, er det derfor nedvendigt
at reducere belastningen pa maskinen og
undga seerligt belastende arbejdsopgaver.

opsuges af motoren, hvilket reducerer

ydeevnen og motorens levetid.

* Hold filterelementet fri for snavs
og i perfekt orden (afs. 5.6).

* Udskift om ngdvendigt filterelementet med
en original reservedel filterelementer der
ikke er kompatible, kan kompromittere
ydeevnen og motorens levetid.

* Motoren mé ikke teendes uden at det
filtrerende element er korrekt monteret.

3.6 BRANDSTOF

Breaendstof af god kvalitet af afgerende
for at motoren fungerer korrekt.

Breendstoffet skal overholde fglgende krav:
3.9 TANDROR

a) Anvend ren, ny blyfri benzin med et oktantal
pa mindst 90

b) Anvend ikke braendstof med et setanolindhold
paover 10 %

c) Tilseet ikke olie

d) Tilsaet et braendstofstabiliseringsmiddel for at
forhindre dannelse af harpiksaflejringer.

Teendrgrene til forbreendingsmotorer
er ikke alle ens.
¢ Anvend udelukkende teendrer af den angivne
type og med de korrekte termiske egenskaber.
¢ Pas pa gevindets laeengde et lzengere
gevind skader motoren uigenkaldeligt.
» Kontrollér at der er den korrekte afstand

Brug af ikke tilladt breendstof beskadiger motorens mellem elektroderne og at de er rene (afs. 5.7)

dele, og medforer at garantien bortfalder.

BEMAERK Brug kun den type breendstof,
der er specificeret i tabellen med de
tekniske data. Der m4 ikke anvendes andre
typer breendstof. Det er muligt at anvende 441
miljevenlige breendstoffer, sasom alkylatbenzin.
Sammensaetningen af denne benzintype har en
mindre indvirkning pa mennesker og miljo. Der
er ikke rapporteret nogen negative virkninger
forbundet med anvendelsen af dette produkt.

4. ANVISNINGER FOR BRUGEN

INDEN HVER ANVENDELSE

Hver gang, inden motoren anvendes, anbefales
det at gennemfare en reekke kontrolindgreb
med henblik pa at sikre en korrekt drift.

Pa markedet findes der imidlertid typer af 4.1.1 Kontrol af olieniveau
alkylatbenzin, for hvilke det ikke er muligt at give
preecise oplysninger om deres anvendelse. 1. Anbring maskinen pa et plant underlag.

2. Rens omradet omkring pafyldningsdaekslet.
3.7 OLIE 3. Skru daekslet af (fig. 2.A), renger enden af
oliepinden (fig. 2.B) og.saet den tilbage med
deekslet stottet pa pafyldningsraret, som vist:
— hvis oliepinden er kort, skal daekslet
leeggespa uden at skrue det fast,

Anvend altid olie af god kvalitet og
veelg olie efter de temperaturforhold
hvorunder maskinen skal anvendes.

¢ Anvend kun en olie med en kvalitet

der ikke er under SF-SG.

Veelg viskositetsgrad SAE efter

tabellen med de tekniske data.

Brugen af multigrade olie kan fore til
aget forbrug i de varme perioder, hvorfor
olieniveauet skal kontrolleres oftere.

» Bland ikke olier af forskellig kvalitet og maerke.

Anvendelsen af olie SAE 30 med
temperaturer pa under +5°C kan
medfere skader pa motoren, pa grund
af den utilstraekkelige smaring.

3.8 LUFTFILTER

Effektiviteten af Iuftfilteret er afgerende
for at forhindre at snavs og stov kan

— hvis oliepinden er lang, skal den
skrues pa indtil du herer et klik, og
derefter skal den skrues af igen,

4. Tag deekslet med pinden af og kontroller
oliestanden, som skal befinde sig et sted
mellem maerkerne «MIN» og «MAX>.

5. Om ngdvendigt, pafyldes olie af samme
type indtil niveauet «<MAX». Pas pa ikke
at spilde olie uden for pafyldningshullet

6. Skru deekslet (fig. 2.A) godt til og fiern al
den olie, der eventuelt er blevet spildt.

BEMZAERK Fyld olie pé lidt ad gangen ved
at tilfoje sma maengder olie, samtidig med at
oliestanden kontrolleres lobende.

Fyld ikke olie pa til over niveauet «MAX»
for store maengder olie kan fordrsage:
* udstadningsrog



e tilsmudsning af teendrer og Iuftfilter
med deraf folgende vanskeligheder
med at starte maskinen.

BEMAERK Vedrorende typen af olie
der skal anvendes, se anvisninger i
tabellen med de tekniske data.

4.1.2 Kontrol af luftfilter

Effektiviteten af luftfilteret er en ufravigelig betingelse
for korrekt drift af motoren motoren ma ikke startes
uden filter-element, hvis filter-elementet er fleekket
eller hvis filter-elementet ikke er tilstreekkeligt gen-
nemveedet med olie.

1. Renger omradet omkring deekslet (fig.4.A) pa filteret.

2. Fjern deekslet (fig. 4.A) ved at lgsne klapperne
(fig. 4.B)

3. Kontrollér tilstanden af filterelementet (fig. 4.C
eller 4.C.1), som skal veere intakt, rent og i god
stand, i modsat tilfeelde skal det vedligeholdes
eller udskiftes (se 5.6).

4. Seet da=kslet paigen (fig. 4.A).

4.1.3 Brandstofpafyldning

Arbejdet med pafyldning af

braendstof er beskrevet i maskinens

manual og gengives kun her.

For at pafylde breendstof:

1. Skru deekslet (fig.3.A) pa
braendstoftanken af og fiern det.

2. Seettragteni. (fig.3.B)

3. Fyld braendstof pa tanken og
fiern tragten (fig.3.B)

4. Nar pafyldningen er feerdig, skal laget
skrues korrekt pa (fig.3.A) og eventuelt
spildt breendstof skal tgrres op.

VIGTIGT Undga at der kommer braendstof
pa motorens plastdele eller motoren eller
maskinen for at undgé at de bliver skadede,
og gor rent efter ethvert eventuelt spild af
braendstof. Garantien dzekker ikke skader pa
delene i plastik, fordrsaget af breendstoffet.

4.1.4 Teendrorshaette
Tilslut heetten (fig. 5.A) pa kablet til teendreret
(fig. 5.B), og serg for at der ikke er spor af snavs
inde i haetten og pa teendrerets terminal.

4.1.5 Kontrol af batteriets ladningstilstand

Se afsnit 5.3.2

4.2 MOTORSTART

Motoren skal startes som beskrevet i maskinens
instruktionsmanual og enhver del (om forudset)
som kan saette maskinen i beveegelse

eller standse motoren skal frakobles.

VIGTIGT For at bevare motorens
korrekte funktion ma der ikke udfores
arbejde pa skraninger over 20°

VIGTIGT For modeller med batteristart
skal du sorge for, at batteriet er sat
korrekt i dets hus (afs. 5.3.3)

4.3 STANDSNING AF MOTOREN EFTER
ARBEJDETS AFSLUTNING

1. Stands motoren, ved at felge instruktionerne
angivet i instruktionsmanualen for maskinen.
2. Med kold motor, afbrydes haetten
(fig. 5.A) fra teendreret og teendingsnaglen
fiernes (hvis den findes).
3. Fjern alle rester af snavs pa motoren,
iseer i omradet omkring udstedningen,
for at reducere risikoen for brand.

4.4 RENGORING OG OPBEVARING

Vandstraler eller trykstraler ma ikke

anvendes for at rense motorens ydre dele.
Der bor helst anvendes en trykluftpistol (maks.
6 bar) og veer opmeerksom pa, at rester af
snavs og stev ikke traenger ind i de indre dele.
Anbring maskinen (og motoren) pa et tort og
tilstraekkeligt udluftet sted, der er beskyttet
mod-pavirkning fra skiftende vejrforhold.

4.5 LANGVARIG INAKTIVITET

Hvis motoren ikke skal anvendes over en

periode pa mere end 30 dage (for eksempel ved

afslutningen af saesonen), skal der foretages en
raekke forholdsregler for at lette ibrugtagningen
af maskinen nar den igen skal anvendes.
 Start motoren og hold den i gang, indtil

den stopper, for at bruge alt det breendstof,

der er tilbage i tanken og i karburatoren.

P& denne made undgar man dannelse

af bundfald inde i tank og karburator.

* Fjern teendreret og kom ca. 3 cl ren motorolie
i teendrorets hul. Hold derefter hullet lukket
med en klud og betjen startmotoren kortvarigt
for at f& motoren til at dreje rundt nogle
gange, sa olien fordeles over cylinderens
indre overflade. Montér derefter teendroret
igen, uden at forbinde teendragrshaetten.



5. VEDLIGEHOLD

A Ethvert forsog pa at manipulere

med emissionskontrolsystemet kan oge
emissionsniveauet ud over lovgraensen.
Denne definition omfatter fijernelse eller
aendring af dele som indsugningssystemet,
braendstofsystemet og udstodningssystemet.

5.1 GENERELT

A De sikkerhedsregler der
skal folges under arbejdet med
vedligehold er beskrevet i afs. 2.4.

A Alle indgreb med kontrol og vedligehold
skal udfores med standset maskine og
slukket motor. Frakobl teendroret og

lees den specifikke vejledning, inden

der udfores indgreb med vedligehold

eller rengoring. Baer passende toj,

handsker og beskyttelsesbriller, inden

der udfores indgreb med vedligehold.

¢ Frekvensen og typen af indgreb,

der skal udferes, er sammenfattet

i "Tabel for vedligehold".

Ved anvendelse af ikke-originale
reservedele eller ved forkert montage,
kompromitteres maskinens sikkerhed og
funktionsevne. Producenten frasiger sig
ethvert ansvar for skader forarsaget af
anvendelse af ikke-originale reservedele.
Originale reservedele leveres fra
producentens serviceveerksteder

og autoriserede forhandlere.

VIGTIGT Alle indgreb med vedligehold
og justering der ikke er beskrevet i denne
vejledning skal udfores af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

5.2 TABEL VEDLIGEHOLD

VIGTIGT Det er maskinejerens ansvar at udfere
de vedligeholdelsesindgreb, der er beskrevet i
nedenstaende tabel.

VIGTIGT Rengor hyppigere under seerligt
vanskelige arbejdsvilkar eller i tilfaelde af, at der er
snavs i luften.

BEMZAERK Filtre skal rengeres / udskiftes oftere,
hvis maskinen arbejder pa meget stovet jord.

Indgreb

Efter de forste 5 timer
Hver 5. time

eller efter hver brug
Hver 50. time eller ved
saesonens afslutning
Hver 100. time

Kontrollér olieniveau
(afs. 4.1.1)

<

Udskiftning af
olie' (afs. 5.4)

<
'
<

Rengering af
lyddezemperen og - J
motoren (afs. 5.5)

Kontrol og rensning J
af luft? (afs. 5.6)

Udskiftning af ) : J
luftfilter (afs. 5.6)°

Kontrol af taendrer : } J
(afs.5.7)

Udskiftning af : ) ) J

teendrer (afs. 5.7)

TUdskift olien hver 25. time, hvis
motoren arbejder ved fuld belastning
eller ved hgje temperaturer.

2 Luftfiltret skal renses hyppigere, hvis maskinen
arbejder i omgivelser med stov i luften.

3 Angar kun filterelement i patron.

5.3 BATTERI (OM FORUDSET)

Det er meget vigtigt at vedligeholde batteriet
omhyggeligt, for at sikre en lang driftslevetid.
Batteriet i maskinen SKAL oplades:
* inden maskinen anvendes forste gang
¢ inden enhver laengere periode uden
brug (over 30 dage) (afsnit 4.5)
* nar maskinen skal bruges efter en
leengere stilstandsperiode.

VIGTIGT Ved Izengere tids opmagasinering
skal batteriet oplades hver anden
maned for at forlaenge dets levetid.

Manglende overholdelse af fremgangsmaden
eller manglende genopladning af batteriet
kan resultere i uoprettelig skade pa

batteriets elementer. Et fladt batteri skal
genoplades s& hurtigt som muligt.



VIGTIGT Opladning ma udelukkende
ske via opladeren (fig. 7.C). Brug af andre
former for batteriladere kan medfore
uoprettelig skade pa batteriet.

5.3.1 Fjernelse og opladning af batteri

For at fierne det:

¢ k pa knappen, som sidder over batteriet,
og skub batteriet opad (fig. 6.A).

For at oplade det:

¢ Fjern gummiproppen, som sidder
nederst ved batteriet (fig. 7.B)

» forbind batteriopladeren, som medfglger,

(fig. 7.C) til en stikkontakt med en

speending, som svarer til den, der er

angivet pa batteriopladerens skilt.

Nar batteriet er forbundet, teender

batteriopladerens kontrollampe (fig. 7.F): hvis

den lyser radt, er batteriet ved at blive opladet.

Hvis lyset er gront, er batteriet ladet helt op.

BEMAERK Batteriet er udstyret med
en beskyttelse, som hindrer opladning,
séafremt temperaturen er under
frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMAERK Batteriet kan oplades (ogsé delvist)
pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse heraf.

5.3.2 Kontrol af batteriets ladningstilstand

Batteriet er udstyret med et system,
som gor det muligt at kontrollere
opladningsstatussen (fig. 7.D).

Nar du trykker pa knappen (fig. 7.E)
teender lysene, som angiver hvor

meget batteri der er tilbage:

e tre gronne lys og et radt lys betyder
fra 100 % til 78 % opladning

to grenne lys og et rgdt lys betyder
fra 77 % til 55 % opladning

en gront lys og et radt lys betyder

fra 54 % til 33 % opladning

et radt lys betyder mindre end 32 % af
resterende opladning og at det er nedvendigt
at oplade batteriet snarest muligt.

5.3.3 Genmontering af batteriet
pa maskinen

Efter opladningen:
1. kobl batteriet fra batteriopladeren
2. kobl batteriopladeren (fig. 7.C) fra elnettet
3. indseet batteriet (fig. 1.G) i dets hus
og skub det helt i bund (fig. 6.B), indtil

der heres et "klik", som laser det pa
plads og sikrer elektrisk kontakt

5.4 UDSKIFTNING AF OLIE

Vedrgrende typen af olie der skal anvendes, se an-
visninger i tabellen med de tekniske data.

VIGTIGT  (ygfpr udtomning af olien med varm
motor. Veer opmaerksom pa ikke at rore motorens
varme dele eller olien der tommes ud.

Med hensyn til den type olie, der skal anvendes, hen-
vises til anvisningerne i det pageeldende afsnit.

VIGTIGT  yqgfpr udtemning af olien med varm
motor. Vaer opmaerksom pa ikke at rere motorens
varme dele eller olien der tommes ud.

a) Anbring maskinen pa en plan overflade.

b) Tjek, at breendstoftanken ikke er fuld, og at prop-
pen er lukket godit.

c) Rens omradet omkring pafyldningsproppen (fig.
2.A).

d) Skru proppen (fig. 2.A) af.

e) Klarger en passende beholder (fig. 8.B) for at
samle olien.

f) Leeg maskinen pa hgjre side, saledes at olien
kommer ud ad pafyldningshullet (fig. 8):

g) Stil maskinen igen i plan tilstand og pafyld ny olie
(se afs. 4.1.1).

h) Kontrollér pa oliepinden (fig. 2.B), at oliestanden
nar op til meerket «MAX».

i) Luk proppen. Hvis der er spildt olie, ter den da
omhyggeligt af.

5.5 RENGORING AF LYDDAMPEREN
OG MOTOREN

Rensningen-af lyddeemperen skal.udferes, mens

motoren er kold.

a) Fjern alle rester eller spor af rester, eller alt andet,
der kan-medfere brand, fra lyddeemperen (fig-
9.A) og dens beskyttelse (fig. 9.B). Dette udfores
bedst med en barste eller trykluft.

b) Rens kelelamellerne pa cylinderen og hovedet
(fig. 9.C) for at lette afkeling og for at undga over-
ophedning af motoren.

¢) Rens plastikdelene med en svamp (fig. 9.D), der
er veedet med saebevand.

5.6 VEDLIGEHOLD AF LUFTFILTERET

Filter-elementet skal altid holdes fuldsteendigt rent

og skal udskiftes, hvis det er brudt eller beskadiget.

a) Rens omradet omkring filtrets &g (fig. 4.A).

b) Fjern deekslet (fig. 4.A) ved at lgsne klapperne
(fig. 4.B).

c) Fjern filterelementet (fig. 4.C eller 4.C.1).

d) Luk udsugningskanalen (fig. 4.E) med en klud for
at undga indtreengen af smuds.

e) Vedligehold filter-elementet som angivet nedenfor



for de forskellige typer.

f) Rens det indre af filterhuset (fig. 4.D) for stov, re-
ster eller snavs. Pas p4, at disse ikke falder ind i
indsugningskanalen (fig. 4.E).

g) Anbring filterelementet (fig. 4.C eller 4.C.1) i dets

hus og luk laget (fig. 4.B) igen.

* Svampeagtigt filterelement (fig. 4.C)
Filter-elementet skal holdes godt rent og veedet med
olie. Er det knaekket, skaret eller (delvist) smuldret,
skal det udskiftes.

VIGTIGT  per ma ikke bruges trykluft for at rense
filter-elementet.

- Filter-elementet vaskes med en svamp og rense-
middel oplgst i vand, og terres med en ren klud.

- Veed filter-elementet med 2 spiseskeer ren olie
for motorer, og vrid det flere gange for at fordele
olien jeevnt.

- Eventuel overskydende olie fijernes med en ren
Klud.

Hvis filter-elementet skiftes ud med et nyt, skal det
nye filter veedes med olie som forklaret ovenfor.

¢ Filterelement med patron (fig. 4.C.1)
6. IDENTIFICERING AF PROBLEMER

— Blees med trykluft fra det indre for at fierne stov
og rester.

5.7 KONTROL OG VEDLIGEHOLD
AF TENDRORET

1. Fjern teendreret (fig. 10.A) med
en rgrtang (fig. 10.B).
2. Rens elektroderne (fig. 10.C) med
en metalberste og fiern eventuelle
kulstofaflejringer.
3. Kontrollér med en foleleere
(fig. 10.D) den rigtige afstand mellem
elektroderne (0,6 - 0,8 mm).
4. Montér teendreret igen (fig. 10.A) og stram
godt til med en rortang (fig. 10.B).
Hvis elektroderne er breendt eller porcelaenet er
kneekket eller revnet, skal teendraret udskiftes.
Fare for brand! Der mé ikke udfores
kontrolindgreb pa teendingsanlaegget, hvis
teendroret ikke er skruet fast pa sin plads.

VIGTIGT Der ma kun anvendes teendror af den
angivne type (se tabellen med de tekniske data).

PROBLEM

MULIG ARSAG

LASNING

Manglende breendstof

Kontrollér og tilfej (kap. 5.1.3)

Gammelt breendstof eller
aflejringer i tanken

Tom tanken og fyld frisk breendstof pa

Startprocessen er udfert forkert

Udfer den korrekte startproces
(afs. 5.2 og afs. 5.3)

Teendroret er frakoblet

Kontrollér, at heetten er korrekt
anbragt pa teendroret (afs. 5.1.4)

Teendrarene er vade eller

1./ Startvanskeligheder

elektroderne pé teendrorene er
snavsede eller afstanden er forkert

Kontrollér (afs. 6.6)

Luftfilter tilstoppet

Kontrollér og rens (afs. 6.5)

Olien er uegnet til arstiden

Udskift med en egnet olie (afs. 6.3)

Fordampning af braendstof i
karburatoren (vapor lock)
pa grund af for hgje temperaturer

Veelg nogle minutter og prov at
starte maskinen igen (afs. 5.3)

Karbureringsproblemer

Kontakt et godkendt servicecenter

Afladet batteri

Oplad batteriet (afsnit 5.3.1)

Batteriet er ikke sat korrekt i

Seet batteriet korrekt i (afsnit 5.3.3)

2. Uregelmaessig drift.

Elektroderne pa teendrerene er
snavsede eller afstanden er forkert

Kontrollér (afs. 6.6)

Teendrgrshaetten sidder
ikke ordentligt fast

Kontrollér at teendrersheetten er
sat ordentligt fast (afs. 5.1.4)

Luftfilter tilstoppet

Kontrollér og rens (afs. 6.5)

Karbureringsproblemer

Kontakt et godkendt servicecenter

3. Ydeevnen forringes
under arbejdet

Luftfilter tilstoppet

Kontrollér og rens (par. 6.5)

Karbureringsproblemer

Kontakt et godkendt servicecenter

Hvis problemerne fortseetter, efter at have forsogt de beskrevne

handlinger, skal der tages kontakt til forhandleren.
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ACHTUNG!: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE
HANDBUCH AUFMERKSAM GELESEN WERDEN. Das Handbuch muss

aufbewahrt werden, damit man bei Bedarf darin nachlesen kann.
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1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

11 HINWEISE ZUR VERWENDUNG

Im Text des Handbuchs sind einige Abschnitte, die
besonders wichtige Informationen beztiglich der
Sicherheit oder des Betriebs enthalten, nach den
folgenden Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

ANMERKUNG oder WICHTIG liefert erlduternde
Hinweise oder weitere Angaben zu bereits behandelten
Themen, deren Zweck es ist, die Maschine nicht zu
beschédigen oder sonstige Schdden zu bewirken.

Das Symbol A macht auf eine Gefahr aufmerksam.
Die mangelnde Beachtung des Hinweises

bewirkt mogliche Verletzungen beim Personal

oder an Drittpersonen und/oder Schaden.

1.2 BEZUGNAHMEN

1.2.1  Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Gebrauchsanleitung

sind fortlaufend nummeriert: 1, 2, 3 usw.

Die auf den Abbildungen gezeigten Komponenten sind
mit den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.
Eine Bezugnahme auf die Komponente C auf

der Abbildung 2 wird folgendermafen formuliert:
,Siehe Abb. 2.C* oder ganz einfach ,(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen dienen nur zur Veranschaulichung.
Die tatséchlichen Bauteile

kénnen im Veergleich zu den abgebildeten
Unterschiede aufweisen.

122 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Abschnitte unterteilt. Der
Titel des Abschnitts ,2.1, Schulung" ist ein Untertitel des
Kapitels ,2. Sicherheitsvorschriften". Die Bezugnahmen
auf Titel oder Abschnitte werden mit der Abkurzung

Kap. oder Abs. und der entsprechenden Zahl
angegeben. Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”.



2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 AUSBILDUNG

A Die vorliegenden Anweisungen miissen vor dem
Gebrauch der Maschine aufmerksam gelesen werden.

A Es ist wichtig, dass man sich mit den
Steuerelementen und mit dem angemessenen
Gebrauch der Maschine vertraut macht.

Man muss lernen, den Motor schnell abzustellen.
Die Nichtbeachtung der Warnhinweise

und der Anweisungen kann Brdnde und/

oder schwere Verletzungen zur Folge haben.

Alle Warnhinweise und Anweisungen
aufbewahren, um zu einem spéteren

Zeitpunkt nachlesen zu kénnen.

Die Maschine darf nie von Kindern oder Personen
benutzt werden, die sich nicht mitden Anweisungen
vertraut gemacht haben. Die lokal geltenden Gesetze
kénnen ein Mindestalter fiir den Benutzer festlegen.
Die Maschine darf nie benutzt werden, wenn der
Benutzer mide ist oder sich nicht wohl fihlt, oder
wenn er Medikamente, Drogen, Alkohol oder sonstige
Substanzen eingenommen hat, die sich negativ auf
seine Reflexe und auf die Aufmerksamkeit auswirken.
Nicht vergessen, dass der Benutzer fir Unfélle

und unvorhergesehene Umstande verantwortlich

ist, die sich zum Schaden anderer Personen

oder an ihren Besitztimern ereignen kénnten.

2.2 VORBEREITUNGSMASSNAHMEN

Persodnliche Schutzausriistung (PSA)

Die Maschine darf nicht verwendet werden, ohne
dass geeignete Kleidung getragen wird.

Keine weite Kleidung, Schnirriemen, Schmuck
oder andere Gegenstande tragen, die

hangen bleiben kdnnen; lange Haare mussen
zusammengebunden werden und beim Anlassen
muss der Sicherheitsabstand eingehalten werden.
Es miissen Gehdrschutzkapseln verwendet werden.

Arbeitsbereich / Maschine

Bevor der Motor eingeschaltet wird, muss geprdift
werden, das alle Steuerelemente ausgeschaltet sind,
die die beweglichen Organe der Maschine antreiben.

Verbrennungsmotoren: Kraftstoff
¢ Warnhinweis: Der Kraftstoff ist duBerst

entziindlich. Vorsichtig damit umgehen!
— Kraftstoff muss immer in geeigneten
Behaltern aufbewahrt werden.
— Nurim Freien tanken oder Kraftstoff nachftllen,
einen Trichter verwenden und dabei nicht rauchen.
- Die Vorgange zum Einfiillen von Kraftstoff
immer ausfihren, bevor der Motor gestartet

wird. Wenn der Motor lauft, oder noch warm
ist darf weder der Verschluss des Tanks
gedffnet, noch Kraftstoff nachgefullt werden.

— Wenn Kraftstoff Gberlauft, darf der Motor
nicht gestartet werden. Die Maschine muss
aus dem Bereich entfernt werden, in dem
der Kraftstoff verschittet wurde, dann muss
sofort jede Spur Kraftstoff von der Maschine
und vom Boden entfernt werden

— Die Deckel des Kraftstofftanks und
der Kraftstoffbehalter missen gut
zugeschraubt werden.

— Es muss vermieden werden, dass die Kleidung
mit Kraftstoff verschmutzt wird. Falls dies doch
eintreten sollte, muss die Kleidung gewechselt
werden, bevor man den Motor startet.

2.3 WAHREND DES GEBRAUCHS

Arbeitsbereich

 Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeten
Umgebungen, oder wenn entflammbare Flussigkeiten,
Gase oder Staube vorhanden sind, verwendet
werden. Elektrische Kontakte oder mechanische
Reibungen kénnen Funken erzeugen, die solche
Staube oder Dampfe entziinden kénnen.

Der Motor darf nicht in geschlossenen Rdumen
laufen, in denen sich geféhrliche Kohlenmonoxidgase
ansammeln kénnen. Die Startverfahren missenim
Freien oder an einem gut gellifteten Ort erfolgen.
Nicht vergessen, dass Abgase toxisch sind.
Personen, Kinder und Tiere missen vom
Arbeitsbereich entfernt werden. Kinder missen

von einem Erwachsenen Uberwacht werden.

Verhaltensweisen

* Vor Reparaturen, Reinigungsarbeiten, Kontrollen
immer den Motor ausschalten und das Kabel der
Zindkerze trennen (falls in den Anweisungen nicht
ausdricklich etwas anderen angegeben ist).

* Die Teile des Motors, die sich beim Gebrauch erhitzen,
dirfen nicht angefasst werden. Verbrennungsgefahr.

Einschrankungen fiir den Gebrauch

* Die Maschine darf nicht verwendet werden, wenn die
SchutzmaBnahmen ungeniligend sind, oder wenn die
Schutzvorrichtungen nicht korrekt positioniert sind.
Die vorhandenen Sicherheitsvorrichtungen dirfen
nicht ausgeschaltet oder manipuliert werden.

Die Einstellungen des Motors dirfen nicht verandert
werden, und der Motor darf nicht liberlastet werden.
Wenn der Motor mit einer zu hohen Drehzahl

lauft, erhéht sich das Risiko von Verletzungen.

Keine Flissigkeiten wie Starter Sprays

oder Ahnliches verwenden.

Die Maschine nicht so weit seitlich

neigen, dass Kraftstoff aus dem

Tankverschluss des Motors auslauft.

Den Motor nicht ohne Ziindkerze laufen lassen.



2.4 WARTUNG, LAGERUNG UND TRANSPORT

Durch eine regelméBige Wartung und eine korrekte
Lagerung bleibt die Sicherheit der Maschine beibehalten.

A Defekte oder beschédigte Bestandteile miissen
ausgetauscht werden, sie diirfen nicht repariert
werden. Immer Originalersatzteile verwenden: Der
Gebrauch von nicht Originalersatzteilen und/oder
nicht korrekt montierte Ersatzteile beeintrdchtigt

die Sicherheit der Maschine, kann zu Unféllen oder
Verletzungen fiihren und enthebt den Hersteller

von jeder Haftung oder Verantwortung.

Wartung

¢ Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im
Freien und bei kaltem Motor erfolgen.

¢ Um das Brandrisiko zu reduzieren, muss
regelmaBig gepriift werden, dass keine Ol- und/
oder Kraftstoffleckagen vorhanden sind.

Lagerung

¢ Wenn die Maschine in einem Gebaude gelagert wird,
in dem die Kraftstoffddmpfe mit offenen Flammen,
Funken oder Warmequellen in Kontakt kommen

konnten, darf kein Kraftstoff im Tank gelassen werden.

* Die Maschine auskihlen lassen, bevor sie in
geschlossenen Raumen gelagert wird.

Transport
¢ Die Maschine mit leerem Tank transportieren.

2.5 BATTERIE/BATTERIELADEGERAT
(FALLS VORHANDEN)

WICHTIG Die folgenden Sicherheitsnormen
vervollstédndigen die Sicherheitsvorschriften im
spezifischen Handbuch der Batterie und-des
Batterieladegeréts, das der Maschine beigelegt ist.

Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller
gelieferte Batterieladegeréte verwenden. Ein
ungeeignetes Batterieladegerat kann einen
Stromschlag, eine Uberhitzung oder den Austritt von
atzender Flissigkeit aus der Batterie verursachen.
Verwenden Sie ausschlieBlich die fur Ihr
Werkzeug vorgesehenen Batterien. Die
Verwendung anderer Batterien kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fuhren.

Die nicht verwendete Batterie von Bliroklammern,
Geldstiicken, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen metallischen Gegenstanden fern

halten, die einen Kurzschluss der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss

zwischen den Kontakten der Batterie kann zu
Verbrennungsprozessen oder Branden fihren.
Das Batterieladegerét nicht an Orten mit

Dampfen und entflammbaren Substanzen,

oder auf leicht entflammbaren Oberflachen, wie

Papier, Stoff, usw. verwenden. Wahrend des
Aufladevorgangs erhitzt sich das Batterieladegeréat
und kénnte einen Brand verursachen.

» Wahrend des Transports der Akkus darauf
achten, dass die Kontakte nicht untereinander
verbunden werden und keine Metallbehélter
fur den Transport verwenden.

2.6 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss beim Gebrauch der

Maschine stets ein wichtiger und vorrangiger

Aspekt sein, und zwar zugunsten der Gemeinschaft
und der Umwelt, in der wir leben.

Es muss vermieden werden, dass die Nachbarschaft
gestort wird. Benutzen Sie die Maschine nur zu
verniinftigen Uhrzeiten (nicht frih am Morgen oder spét
am Abend, wenn die Personen gestort werden kénnten).
Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fur
die Entsorgung von Verpackungen, beschadigten
Teilen bzw. allen weiteren umweltschéadlichen Stoffen
Diese Art Ml darf nicht zusammen mit dem Hausmdill
weggeworfen werden, es muss eine getrennte
Mdullsammlung erfolgen, damit die Bestandteile dann
geeigneten Sammelstellen Gbergeben werden kdnnen,
die fir das Recycling der Materialien sorgen.

Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften

fUr die Entsorgung der Abfallmaterialien

Bei der definitiven AuBerbetriebnahme darf die
Maschine nicht einfach in der Umwelt gelassen
werden, vielmehr hat man sich den lokalen Gesetzen
geman an eine Sammelstelle zu wenden.

Elektrische Geréte diirfen nicht in den Hausmdill

entsorgt werden. Gemaf der EU-Richtlinie

2012/19/UE iber elektrische und elektronische
BN Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales

Recht miissen Elektroaltgerate getrennt
gesammeltund einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden. Werden die Geréte in-einer Milldeponie
oder im Boden entsorgt, kdnnen die Schadstoffe das
Grundwasser erreichen, in die Lebensmittelkette gelangen
und so unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich fir weitergehende
Informationen zur Entsorgung dieses Produkts an die
verantwortliche Stelle fir die Entsorgung von Hausmiill
oder an lhren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien mit
der notwendigen Aufmerksamkeit fir unsere
Umwelt entsorgt werden. Die Batterie enthalt
Material, das fiir Sie und die Umwelt gefahrlich
ist. Sie muss getrennt entfernt und in einer
Struktur entsorgt werden, die Lithium-lonen-Batterien
akzeptiert.

Li-ion

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
Produkten und Verpackungen erlaubt das

% <9 Recycling der Materialien und deren

Wiederverwendung. Die erneute Verwendung



der recycelten Materialien hilft der Umweltverschmutzung
vorzubeugen und vermindert die Nachfrage nach
Rohstoffen.

2.7 EMISSIONEN

Der Verbrennungsprozess erzeugt

giftige Substanzen wie Kohlenmonoxid,
Stickoxide und Kohlenwasserstoffe.

Die Kontrolle dieser Substanzen ist

wichtig, aufgrund ihrer Fahigkeit auf
photochemischen Smog zu reagieren, also

auf die direkte Sonneneinstrahlung.
Kohlenmonoxid reagiert nicht in gleicher Weise
auf Sonneneinstrahlung, gilt jedoch als toxisch.

Unsere Maschinen sind mit Systemen zur
Verringerung der Emissionen flr die oben
genannten Substanzen ausgestattet.

3. WAS MAN WISSEN SOLLTE

3.1 BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND VORGESEHENER GEBRAUCH

Diese Maschine ist ein Verbrennungsmotor.

Bei einem Motor handelt es sich um ein Gerat,
dessen Leistung, gleichmaBiger Betrieb und
Lebensdauer von vielen Faktoren abhangen, einige
davon sind externe Faktoren, andere hangen

eng mit der Qualitat der verwendeten Produkte

und der regelméaBigen Wartung zusammen.
Nachfolgend einige zuséatzliche Informationen, die einen
zielbewussteren Umgang mit dem Motor erméglichen.
Jede Verwendung, die von den oben angegebenen
abweicht, kann gefahrlich sein und Schaden

an Personen und/oder Sachen bewirken.

WICHTIG Ein nicht zweckméBiger Gebrauch
der Maschine bewirkt den Verfall der Garantie,
wobei der Hersteller jede Haftung ablehnt und alle
durch Schaden oder Verletzungen an der eigenen
Person oder an Dirittpersonen entstehenden
Verpflichtungen dem Benutzer zuschreibt.

3.1.1 Benutzer
Diese Maschine wurde fiir den Gebrauch
durch Privatpersonen, das heif3t nicht fir den
professionellen Gebrauch, entwickelt. Sie ist flr
einen hobbyméBigen Gebrauch vorgesehen.

3.2 SICHERHEITSSYMBOLE

An der Maschine sind verschiedenen Symbole vorhanden.
Sie sollen den Benutzer auf die bei der Verwendung

einzuhaltenden Verhaltensweisen aufmerksam
machen, damit die Maschine mit der notwendigen
Aufmerksamkeit und Vorsicht eingesetzt wird.
Bedeutung der Symbole:

Achtung! - Benzin ist entflammbar.
Vor dem Nachtanken den Motor
mindestens 2 Minuten abkihlen
lassen.

Achtung: Lesen Sie vor dem Ge-
brauch der Maschine die Anwei-
sungen durch.

A
) |

3.3 IDENTIFIZIERUNGSSCHILD

Achtung! - Die Motoren erzeugen
Kohlenmonoxid. NICHT in ge-
schlossenen Rdumen anlassen.

Gefahr! Sich von hei3en Flachen
entfernt halten.

Die Seriennummer (S/Nr.) der Maschine muss
im Freiraum auf dem Etikett auf der Riickseite
des Deckblatts eingetragen werden.

3.4 ELEMENTE DES MOTORS

Die Maschine besteht aus folgenden
Hauptbestandteilen (Abb. 1).

Verschluss mit Messstab zum Einfiillen von Ol
Vergaser

Deckel des Luftfilters

Ziindkerzenkappe

Seriennummer des Motors

Startergriff (falls vorhanden)

Batterie (falls vorhanden)

omMmooOw»

3.5 UMGEBUNGSBEDINGUNGEN

Der Betrieb eines Viertakt-Verbrennungsmotors
wird durch Folgendes beeinflusst:

a) Temperatur:

— Bei niedrigen AuBentemperaturen kénnen
Probleme beim Kaltstart auftreten.

— Bei hohen AuBentemperaturen kénnen
aufgrund des Verdampfens des Kraftstoffs
in der Vergaserwanne oder in der Pumpe
Schwierigkeiten beim Warmstart auftreten.

— Die Olart muss auf jeden Fall den
Betriebsbedingungen angepasst werden.



b) Héhe:
— Die maximale Leistung eines
Verbrennungsmotors nimmt mit der Zunahme der
Hohe Uber dem Meeresspiegel stufenweise ab.
— Bei einer deutlichen Zunahme der Hohe muss
daher die Belastung des Motors verringert und
besonders schwere Arbeiten vermieden werden.

3.6 KRAFTSTOFF

Die gute Qualitét des Kraftstoffs ist entscheidend
fir den korrekten Betrieb des Motors.

Der Kraftstoff muss folgende Voraussetzungen erfilllen:

a) Sauberes, frisches und bleifreies Benzin verwenden, mit
mindestens 90 Oktan;

b) Keinen Kraftstoff mit Ethanolanteil tber 10% verwenden;

c) Kein Ol zufiillen;

d) Um das Kraftstoffsystem vor der Bildung von Harzab-
lagerungen zu schitzen, einen Benzinstabilisator hin-
zugeben.

Die Verwendung von nicht zulassigen Kraftstoffen bescha-
digt die Komponenten des Motors und fallt nicht unter die
Garantie.

ANMERKUNG Nur das Benzin verwenden, das in
der Tabelle mit den technischen Daten angegeben ist.
Keine anderen Kraftstoffarten verwenden. Es kénnen
umweltfreundliche Kraftstoffe verwendet werden, wie
zum Beispiel Alkylatbenzin. Die Zusammensetzung
dieses Benzins hat eine geringere schédliche Auswirkung
auf Personen und die Umwelt. Es sind keine negativen
Auswirkungen bekannt, die mit dem Gebrauch von solchen
Kraftstoffen zusammenhéangen. Auf jeden Fall gibt es aber
im Handel auch Alkylatbenzinarten, fiir die es nicht moglich
ist, genaue Angaben bezliglich ihrer Verwendung zu liefern.

37 OL

Immer hochwertiges Ol verwenden und die Klasse
aufgrund der Betriebstemperatur wahlen.

* Nur reinigendes Ol mit mindestens

Klasse SF-SG verwenden.

Die Viskositatsklasse SAE geman

der folgenden Tabelle wahlen.

Bei der Verwendung von Mehrbereichsél

kann es bei hohen Temperaturen zu einem
erhohten Olverbrauch kommen, daher muss

der Olstand haufiger gepriift werden.

Keine Ole verschiedener Marken und mit
unterschiedlichen Eigenschaften mischen.

Bei der Verwendung von O SAE 30 bei Temperaturen
von weniger als +5°C kdnnen wegen ungenigender
Schmierung Motorschaden entstehen.

3.8 LUFTFILTER

Die Wirksamkeit des Luftfilters ist wichtig, um

zu verhindern, dass Abfallreste und Staub vom

Motor angesaugt werden, wodurch die Leistung

und Lebensdauer beeintréchtigt wird.

* Der Filtereinsatz muss von Abfallresten frei und
immer in perfektem Zustand sein (Abs. 5.6).

* Gegebenenfalls ist der Filtereinsatz durch ein
Originalersatzteil auszutauschen; nicht kompatible
Filtereinsatze kdnnen die Leistungsfahigkeit und
Lebensdauer des Motors beeintrachtigen.

 Der Motor darf nie ohne korrekt montierten
Filtereinsatz angelassen werden.

3.9 ZUNDKERZE

Die Ziindkerzen fiir Verbrennungsmotoren

sind nicht alle gleich.

* Nur den angegebenen Ziindkerzentyp mit
dem korrekten Warmewert verwenden.

* Auf die Gewindeldnge achten; eine langeres
Gewinde fihrt zu irreparablen Motorschaden.

* Die Sauberkeit und den korrekten Abstand
zwischen den Elektroden kontrollieren (Abs. 5.7)

4. VORSCHRIFTEN FUR DEN GEBRAUCH

41 VOR JEDER VERWENDUNG

Vor jeder Verwendung des Motors sollten eine
Reihe Kontrollen ausgefiihrt werden, um den
korrekten Betrieb des Motors zu gewéhrleisten.

41.1  Kontrolle des Olstands

Die Maschine auf ebenem Gelande aufstellen.

Den Bereich rund um den Verschluss

zum Nachfllen reinigen.

3. Den Verschluss (Abb. 2.A) aufschrauben, die
Spitze des Messstabs reinigen (Abb. 2.B) und ihn
wieder einflihren, indem der Verschluss wie auf der
Abbildung gezeigt auf den Stutzen gelegt wird:

— Bei kurzem Messstab, den Verschluss
auflegen, ohne ihn anzuziehen,

— bei einem langen Messstab, ihn mit
einem Klick einschrauben, umihn
dann erneut abzuschrauben

4. Den Verschluss mit dem Messstab erneut
herausziehen und priifen, ob der Olstand
zwischen den beiden Markierungen
<<MIN>> und <<MAX>> liegt.

5. Gegebenenfalls mit der gleichen Art Ol

bis zur Markierung <<MAX>> aufflllen,

dabei darauf achten, dass kein Ol tiber die

Einflilléffnung hinaus verschttet wird

N =



6. Den Verschluss wieder gut zuschrauben
(Abb. 2.A) und eventuelle Spuren von
verschiittetem Ol beseitigen.

ANMERKUNG Immer stufenweise kileine Mengen Ol
nachftillen und kontrollieren, welcher Olstand Jeweils
erreicht wird.

Kein Ol iiber den Olstand <<MAX>> hinaus einftillen;

ein zu hoher Olstand kann Folgendes verursachen:

* Rauchim Abgas;

* Verschmutzung der Ziindkerze oder des Luftfilters mit
entsprechenden Schwierigkeiten beim Anlassen.

ANMERKUNG Beziiglich der Art des Ols, die Angaben
in der Tabelle mit den technischen Daten beachten.

4.1.2 Kontrolle des Luftfilters

Die Leistungsféahigkeit des Luftfilters ist wichtig, um den korrek-
ten Betrieb des Motors zu gewahrleisten Der Motor darf nicht
angelassen werden, wenn das Filterelement fehlt, beschadigt
oder nicht ausreichend mit Ol getrankt ist.

1. Den Bereich rund um den Deckel des Filters reinigen (Abb.
4.A).

2. Den Deckel (Abb. 4.A) durch Ldsen der Laschen (Abb.
4.B) entfernen

3. Den Zustand des Filtereinsatzes kontrollieren (Abb. 4.C
oder 4.C.1), er muss unversehrt, sauber und perfekt leis-
tungsfahig sein; andernfalls muss das Element gewartet
oder ersetzt werden (siehe 5.6).

4. Den Deckel wieder montieren (Abb. 4.A).

4.1.3 Kraftstoff nachfiillen

Die Vorgange zum Nachfllen von Kraftstoff

sind im Handbuch beschrieben, hier wird

nur kurz darauf hingewiesen:

Zum Nachfiillen von Kraftstoff:

1. DenTankverschluss abschrauben
und entfernen (Abb. 3.A).

2. Den Trichter einflihren. (Abb. 3.B)

3. Den Kraftstoff einflillen, und den Trichter
wieder entfernen (Abb.3.B)

4. Am Ende des Vorgangs den Verschluss des
Kraftstofftanks (Abb.3.A) gut zuschrauben und
eventuell verschiittete Riickstdnde entfernen.

WICHTIG Es darf kein Kraftstoff auf die
Kunststoffkomponenten des Motors oder der Maschine
verschiittet werden, um deren Beschédigung zu
vermeiden, eventuell verschlitteten Kraftstoff sofort
beseitigen. Die Garantie deckt durch Kraftstoff
verursachte Schdden an den Kunststoffbauteilen nicht.

41.4 Zindkerzenkappe

Die Zindkerzenkappe (Abb. 5.A) des Zindkabels
(Abb. 5.B) fest verbinden und sicherstellen, dass

keinerlei Schmutz im Inneren der Kappe und
am Ende der Zindkerze vorhanden ist.

4.1.5 Kontrolle des Ladezustands der Batterie
Siehe Abschnitt 5.3.2
4.2 MOTORSTART

Das Anlassen des Motors muss gemaf der
Vorgehensweise erfolgen, die im Handbuch der Maschine
beschrieben wird, darauf achten, dass alle Vorrichtungen
(falls vorhanden) fir den Vorschub der Maschine

oder das Ausschalten des Motors deaktiviert sind.

WICHTIG Nicht auf Abhdngen mit mehr als
20° Neigung arbeiten, um den korrekten Betrieb
des Motors nicht zu beeintrdchtigen

WICHTIG Bei batteriebetriebenen Modellen
darauf achten, die Batterie korrekt in das
Batteriefach einzusetzen (Abs. 5.3.3)

4.3 AUSSCHALTEN DES MOTORS
AM ENDE DER ARBEIT

1. Den Motor gemaB der im Handbuch der Maschine
angegebenen Vorgehensweise ausschalten.

2. Beiabgekihltem Motor die Ziindkerzenkappe
(Abb. 5.A) und den Ziindschlussel
(falls vorhanden) abziehen.

3. Alle Abfallreste vom Motor und vor allem
aus dem Bereich des Abgasschallddmpfers
entfernen, um das Brandrisiko zu reduzieren.

4.4 REINIGUNG UND LAGERUNG

* Keinen Wasserstrahl und keine Hochdrucklanzen fir
die Reinigung der AuBenteile.des Motors verwenden.
¢ Vorzugsweise sollte eine Druckluftpistole
(max. 6 bar) verwendet werden, wobei darauf
geachtet werden muss, dass kein Abfall oder
Staub in die inneren Bestandteile eindringt.
 Die Maschine (und den Motor) an einem
trockenen, vor Witterung geschutzten und
ausreichend gellfteten Ort aufbewahren.

4.5 LANGERE AUSSERBETRIEBSZEIT

Falls eine AuBerbetriebnahme des Motors von mehr

als 30 Tagen (beispielsweise am Ende der Saison)

vorgesehen ist, sind einige VorsichtsmaBnahmen flr die

darauf folgende Wiederinbetriebnahme zu beachten.

» Den Motor starten und laufen lassen bis er
ausschaltet, damit der restliche Kraftstoff im Tank
und im Vergaser vollstéandig aufgebraucht wird und
sich darin keine Ablagerungen bilden kénnen.



 Die Ziindkerze entnehmen und ca. 3 cl sauberes
Motordl in die Bohrung einflllen. Dann die Bohrung
mit einem Lappen zudriicken und kurz den Anlasser
betatigen, damit der Motor einige Umdrehungen
ausfiihren kann und das Ol auf der Zylinderinnenwand
verteilt wird. Dann die Ziindkerze wieder montieren,
ohne die Kappe des Kabels anzuschlieBen.

5. WARTUNG

A Jeder Versuch, das
Emissionskontrolisystem zu manipulieren,
kann die Emissionswerte liber den
gesetzlichen Grenzwert erhéhen.

Diese Definition umfasst das Entfernen
oder Andern von Teilen wie Ansaugsystem,
Kraftstoffsystem und Abgassystem.

5.1 ALLGEMEINES

A Die wéhrend der Wartungsarbeiten
einzuhaltenden Sicherheitsvorschriften
sind im Abs. 2.4) beschrieben.

A Alle Kontrollen und Wartungseingriffe miissen
mit still stehender Maschine und ausgeschaltetem
Motor ausgefiihrt werden. Die Ziindkerze abnehmen
und vor allen Reinigungs-, Wartungs- oder
Reparaturarbeiten die Anweisungen durchlesen.
Bevor Wartungsarbeiten begonnen werden,
miissen geeignete Kleidung, Schutzhandschuhe
und eine Schutzbrille angezogen werden.

Die Haufigkeit und die Art der Wartungseingriffe
sind in der ,Wartungstabelle" zusammengefasst.
Die Verwendung von nicht Originalersatzteilen
koénnte negative Auswirkungen auf den Betrieb und
die Sicherheit der Maschine haben. Der Hersteller
lehnt jede Haftung ab im Falle von Schaden oder
Verletzungen, die durch solche Produkte entstehen.
Originalersatzteile werden von den
Vertragswerkstatten und von den

Vertragshandlern geliefert.

WICHTIG Alle in diesem Handbuch nicht
beschriebenen Wartungs- und Einstellungstétigkeiten
mtissen vom Wiederverkaufer oder von
einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

5.2 WARTUNGSTABELLE

WICHTIG Es liegt in der Verantwortung
des Eigenttimers der Maschine, die in der
nachstehenden Tabelle beschriebenen
Wartungsarbeiten durchzufiihren.

WICHTIG Unter  besonders  schweren
Arbeitsbedingungen oder wenn sich in der Luft
Schmutzpartikel befinden, hdufiger reinigen.

HINWEIS Filter sollten héufiger gereinigt/
ausgetauscht werden, wenn die Maschine auf
sehr staubigem Boden arbeitet.
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1 Alle 25 Betriebsstunden einen Olwechsel
vornehmen, wenn der Motor mit maximaler
Belastung oder bei hohen Temperaturen arbeitet.
2Wenn die Maschine in staubigen Bereichen eingesetzt
wird, muss der Luftfilter haufiger gereinigt werden.
3 Nur fur Filterelement mit Einsatz.

5.3 BATTERIE (FALLS VORHANDEN)

Es ist AuBerst wichtig, eine akkurate Wartung

der Batterie vorzunehmen, um sicherzustellen,

dass sie eine lange Lebensdauer hat.

Die Batterie Ihrer Maschine muss

unbedingt geladen werden:

* bevor Sie die Maschine nach dem Kauf
zum ersten Mal verwenden;

* vor einer langeren Zeit der Stilllegung
(mehr als 30 Tage) (Abs. 4.5);

* vor der Inbetriebnahme nach einer
langeren Periode des Stillstands.



WICHTIG Ved Izengere tids opmagasinering skal batteriet
oplades hver anden maned for at forlaenge dets levetid.

Geschieht dies nicht oder wird die Batterie nicht
geladen, kdnnen die Elemente der Batterie
dauerhafte Schaden erleiden. Eine entladene Batterie
muss so bald wie méglich geladen werden.

WICHTIG Die Batterie darf nur mit dem
Batterieladegerét aufgeladen werden (Abb.
7.C). Andere Ladesysteme kénnen der Batterie
Schéden zufiigen, die nicht zu beheben sind.

5.3.1 Herausnehmen und Laden der Batterie

Zum Entfernen:
* Die Taste Uber der Batterie drlicken,
nach oben schieben (Abb. 6.A).
ZumAufladen:
¢ Den Gummiverschluss im unteren Teil
der Batterie entfernen (Abb 7.B)
Das mitgelieferte Batterieladegerat (Abb. 7.C)
an eine Stromsteckdose anschlieBen, deren
Spannung der auf dem Typenschild des
Batterieladegerétes angegebenen entspricht.
» Sobald die Batterie angeschlossen ist, leuchtet
die Kontrolllampe des Batterieladegeréates
(Abb. 7.F): wenn das Licht rot leuchtet, ist das
Aufladen im Gange, wenn sie griin leuchtet,
ist das Aufladen abgeschlossen.

HINWEIS Die Batterie verf(igt tiber einen
Schutz, der das Aufladen verhindert, wenn die
Umgebungstemperatur nicht zwischen 0 und +45°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch teilweise
aufgeladen werden, ohne sie zu beschéadigen.

5.3.2. Kontrolle des Ladezustands der Batterie

Die Batterie ist mit einem System ausgestattet, dass die
Kontrolle des Ladezustands erméglicht (Abb. 7.D).

Durch Driicken der Taste (Abb. 7.E) leuchten die Lichter
auf, um die verbleibende Batterieladung anzugeben:
e drei griine Lichter und ein rotes Licht
geben die Ladung von 100% bis 78% an
zwei grine Lichter und ein rotes Licht
geben die Ladung von 77% bis 55% an
ein grines und ein rotes Licht geben

die Ladung von 54% bis 33% an

ein rotes Licht gibt an, dass die
verbleibende Batterieladung weniger als
32% betragt und die Batterie so schnell
wie méglich aufgeladen werden muss.

5.3.3 Einsetzen der Batterie in der Maschine

Nach abgeschlossenem Aufladen:

1. die Batterie vom Batterieladegerét trennen

2. das Batterieladegerat (Abb. 7.C)
vom Stromnetz trennen;

3. die Batterie (Abb. 1.G) in ihren Sitz einsetzen,
indem sie vom Boden nach oben eingeschoben
wird (Abb. 6.B) bis der ,Klick" beim Einrasten ertont
und den elektrischen Kontakt gewéhrleistet;

5.4 OLWECHSEL

Beziiglich der Art des Ols, die Angaben in der Tabelle mit den
technischen Daten beachten.

WICHTIG Das Ol muss bei warmem Motors abgelassen
werden, wobei aufgepasst werden muss, dass keine heiBen
Teile des Motors oder das auslaufende Ol beriihrt werden.

Hinsichtlich der zu verwendenden Olsorte sind die Angaben im
entsprechenden Kapitel zu beachten.

WICHTIG Das Ol muss bei warmem Motors abgelassen
werden, wobei aufgepasst werden muss, dass keine heiBen
Teile des Motors oder das auslaufende Ol beriihrt werden.

a) Stellen Sie die Maschine auf einen ebenen Untergrund.

b) Sicherstellen, dass der Kraftstofftank nicht voll ist und dass
der Deckel fest angezogen ist.

c) Reinigen Sie den Bereich um den Einfiilldeckel (Abb. 2A).

d) Schrauben Sie den Deckel (Abb. 2.A) ab.

e) Bereiten Sie einen geeigneten Behélter (Abb.8.B) zum Auf-
fangen des Ols vor.

f) Kippen Sie die Maschine auf die rechte Seite, damit das Ol
aus der Einfdilléffnung (Abb.8) herauslauft.

g) Stellen Sie die Maschine wieder waagerecht hin, und flillen
Sie neues Ol ein (siehe Abs. 4.1.1).

h) Am Messstab (Abb. 2.B) priifen, dass der Olstand die Kerbe
«MAX»> erreicht.

j) VerschlieBen Sie wieder den Deckel, und entfernen Sie alle
eventuellen Spuren von verschiittetem Ol

5.5 REINIGUNG DES SCHALLDAMPFERS
UND DES MOTORS

Die Reinigung des Schallddmpfers muss bei kaltem Motor

erfolgen.

a) Alle Grasreste oder Schmutzreste vom Abgasschalldampfer
(Abb.9) und dessen Abdeckung (Abb.9.B), die ein Brand-
risiko darstellen, mit einer Biirste oder Druckluft entfernen.

b) Reinigen Sie die Kiihlrippen vom Zylinder und Zylinderkopf
(Abb.9.C) um die Kiihlung zu verbessern, und einer even-
tuellen Uberhitzung des Motors vorzubeugen.

c) Wischen Sie alle Kunststoffteile mit einem in Seifenlauge
getauchten Schwamm (Abb.9.D) ab.



5.6 WARTUNG DES LUFTFILTERS

Das Filterelement muss immer sauber gehalten und ersetzt
werden, wenn es defekt oder beschédigt ist.

a) Den Bereich rund um den Deckel des Filters reinigen (Abb.
4.A).

b) Den Deckel (Abb. 4.A) durch Ldsen der Laschen (Abb. 4.B)
entfernen.

c) Den Filtereinsatz entfernen (Abb. 4.C oder 4.C.1).

d) Den Ansaugkanal (Abb.4.E) mit einem Lappen verschlie-

Ben, um zu verhindern, dass Schmutz eintritt.

e) Das Filterelement geman der folgenden Anweisungen fiir
die verschiedenen Typen warten.

f) Staub, Grasreste oder Schmutzreste aus dem Inneren des
Filtergehduses (Abb.4.D) entfernen, dabei beachten, dass
diese nicht in den Ansaugstutzen (Abb.4.E) gelangen.

g) Das Filterelement (Abb. 4.C oder 4.C.1) in seinem Sitz an-
ordnen und die Abdeckung (Abb . 4.B) wieder schlieBen.

» Schaumstoff-Filterelement (Abb.4.C)

Das Filterelement muss sauber gehalten und mit Ol getrankt
werden, falls es kaputt, eingeschnitten oder sprode ist, muss
es ersetzt werden.

WICHTIG Fir die Reinigung des Filterelements darf

keine Druckluft verwendet werden.

- Das Schaumstoff-Filterelement mit Wasser und Reinigungs-
mittel waschen und mit einem sauberen Tuch trocknen.

- Das Filterelement mit 2 Essloffein sauberem Motordl trén-
ken und mehrfach auswinden, um das Ol gleichmaBig zu
verteilen.

— Eventuell iiberschiissiges Ol mit einem sauberem Tuch ent-
fernen.

Bei einem Austausch des Filterelements muss der neue Filter
wie oben beschrieben gedlt werden.

* Filterelement mit Einsatz (Abb. 4.C.1)
— Von innen mit Druckluft ausblasen, um Staub und Grasreste
zu entfernen.

5.7 KONTROLLE UND WARTUNG
DER ZUNDKERZE

1. Die Ziundkerze (Abb. 10.A) mit einem
Steckschliissel abmontieren (Abb. 10.B).
2. Die Elektroden (Abb. 10.C) mit einer Metallbirste
reinigen und eventuelle RuBablagerungen entfernen.
3. Miteiner Flhlerlehre (Abb. 10.D) priifen,
ob der Abstand zwischen den Elektroden
korrekt ist (0,6 - 0,8 mm).
4. Die Zundkerze (Abb. 10.A) mit einem Steckschlissel
montieren und fest anziehen (Abb. 10.B).
Die Ziindkerze ersetzen, wenn die Elektroden
durchgebrannt sind oder das Porzellan
Bruchstellen oder Risse aufweist.
Achtung Brandgefahr! Keine Kontrollen an
der Ziindanlage ausfiihren, wenn die Ziindkerze
nicht in ihrem Sitz eingeschraubt ist.

WICHTIG Nur den angegebenen Typ Ziindkerzen
verwenden (siehe Tabelle mit den technischen Daten).



6. STORUNGSSUCHE

STORUNG

VERMUTLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Schwierigkeiten
beim Anlassen

Kraftstoffmangel

Kontrollieren und nachfillen (Kap. 5.1.3)

Nicht frischer Kraftstoff oder
Ablagerungen im Tank

Den Tank entleeren und frischen
Kraftstoff einfullen

Nicht korrektes Verfahren
beim Anlassen

Das korrekte Verfahren zum Anlassen
ausfiihren (Abs. 5.2 und Abs. 5.3)

Zindkerze nicht angeschlossen

Kontrollieren, ob die Kappe gut auf der
Zindkerze aufgesetzt ist (Abs. 5.1.4)

Zindkerze feucht oder Elektroden
verschmutzt oder falscher Abstand

Kontrollieren (Abs. 6.6)

Verstopfter Luftfilter

Kontrollieren und reinigen (Abs. 6.5)

Firr die Jahreszeit ungeeignetes Ol

Durch geeignetes Ol ersetzen (Abs. 6.3)

Der Kraftstoff verdampft im
Vergaser (vapor lock),
weil die Temperatur hoch ist

Einige Minuten warten, und dann erneut
versuchen anzulassen (Abs. 5.3)

Verbrennungsprobleme

Ein Kundendienstzentrum kontaktieren

Entladene Batterie

Batterie laden (Abs. 5.3.1)

Batterie nicht korrekt eingesetzt

Batterie richtig einsetzen (Abs. 5.3.3)

2. Nicht regelméaBiger
Betrieb.

Elektroden der Ziindkerze
verschmutzt oder falscher Abstand
zwischen den Elektroden

Kontrollieren (Abs. 6.6)

Zundkerzenkappe schlecht aufgesetzt

Kontrollieren, dass die Kappe fest
aufgesetzt ist (Abs. 5.1.4)

Verstopfter Luftfilter

Kontrollieren und reinigen (Abs. 6.5)

Verbrennungsprobleme

Ein Kundendienstzentrum kontaktieren

3. Leistungsverlust
wahrend des Betriebs

Verstopfter Luftfilter

Kontrollieren und reinigen (Abs. 6.5)

Verbrennungsprobleme

Ein Kundendienstzentrum kontaktieren

Falls die Probleme weiterhin auftreten, nachdem die oben angegebenen AbhilfemaBnahmen
angewendet wurden, muss ein Kundendienstzentrum kontaktiert werden.
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1. TENIKEZ NAHPO®OPIEZ

1.1 MQZ NA AIABAZETE TO ErXEIPIAIO

370 TIEPLEXOUEVO TOU EYXELPLSIOU, OPLOUEVEG TTapdypadOL
TiePLEXOUV TTANpodopieS oLaiTepng onpaciag, yla Toug
OKOTIOUG TNG aohAAelag 1j TG Aettoupyiag, emonuaivovtat
Ue SLaPOPETIKOG TPOTIO, SUNPWVA HE TO EENG KPITTPLO:

ZHMEIQZH 17 ZHMANTIKO mepiéxet emeénynoeig i dAda
OTOlXEla OXETIKA JUE TTPONYOUKEVES 0ONYIES, Yia TNV arnoguyn
BAaBwv oTov KivnTripa Kat yia va unv mpokAnBouv {nuiEs.

To oUpBoA0 A €TIONaiVeL KATolov Kivéuvo. H eANTNG
Tpnon g mpoetdoroinong embépet ubavoTTa
TPAUUATIOUWY TIPOCWTIKWV 1) 0€ TPITA TIpdowTa 1i/Kat {nES.

1.2 ANA®OPEZ

1.21 Ewkoveg

Ol £IKOVEG OTIG 08NYIEQ AUTEG OXETIKA HE TN XPrIoT

eival apBunuéveg 1, 2, 3, kat oUTw KaBeENG.

Ta E0pTALATA TTOU UTTOSEIKVUOVTAL OTIG EIKOVES
emonpaivovtal pe ta ypappata A, B, C, kat oUtw kabegng.
Mia avadopd oto eEaptnua C oty elKoVa 2 emonuaivetal
pe ™ ypadr: “BAgme ek. 2.C" 1y arAd “(E. 2.C)".

O1 e1kOVEG eival EVOEIKTIKEG. Ta TIPAYHATIKA MEPN

uropei va dladEépouv amno ekeiva mov aneoviovral.

122  TitAot

To eyxelpidlo xwpiletal o€ KepaAala kat mapaypdcdoug.
O TitAog TG Mapaypadou "2.1 Eknaideuon” eivat

£vag umoTithog Tou “2. MpoTuma aocdpaleiag”.

O avadopég oe Tithoug 1y mapaypddoug emtonpaivovtat
€ TN ouvTopoypadia Ked. 1) TIAp. KAL TO OXETIKO

aptBpd. Mapadetypa: “ked. 2" M “napayp. 2.1”.

2. TMPOTYNA AZDAAEIAZ

21  EKMNAIAEYZH

A AlaBdoTe MPOTEKTIKA TIG MAPOUCES
08nyieg mpIV XPNOILOTOICETE TO UNXAvnua.

A E&oikelwBeite ue ToUg EAEYXOUG Kal
TN CWOTI) XP1ON TOU UNXAVIUATOG.
MdbBeTe va oTauardre yprjyopa Tov Kivntripa.



H pun Tijpnon Twv npoeiSonojcewy Kat Twv odnylwv
UTIOpEi va MpokaA€ael mupkaylEG ri/kat coBapoug
TPAVUATIOUOUG. DUAGETE OAES TIG POEISOTOIOEIG
Kat oényieg yia peAAovtikny avagpopd.

Mnv eMTPEMETE O€ KAWULA TTEPITITWON TN Xprion

TOU UNXavAATog ard Tatdld rj amnoé atoua mov

Sev €xouv TNV amnapaitnt e&olkeiwon He Tiq

odnyieg. Ot Torikoi vopoL uropolv va kabopicouv

€va eAAXLOTO OpLo NAIKIAG Yla TO XPNoTN.

Mnv xpnotuoroleite og Kapd TepimTwon To Pnxdvnua
av o xpriotng BpiokeTal o€ pia KATAoTaON KOTIWONG

1 adlabeoiag 1} €xeL KAveL Xpron GapuaKwy,
OLVOTTVEULLATOG 1) OUCLWV TIOU £X0UV ETIRAART

5pAomn 0Ta AVTAVOKAAOTIKA KAl TNV TIPOCOXT).

Na BupdoTe OTLO XELPLOTHG 1) 0 XPoTNG euBUvETAL Yia
aTUXAHATA Kat arpdPAETITa YEYOVOTaA TIOU UTopei va
EMIONUAVOOUV o€ AAAA TIPOOWTIA 1) OTNV LELOKTNGIA TOUG.

2.2 NPOKATAPKTIKEZ AIAAIKAZIEZ

Méoa atopikng poataciag (MAIM)

¢ MnVv XpNOLOTIOLEITE TO UN)AVNMa XWPIS
va popdte Ta KatdAAnAa pouxa.

¢ Mnv dopdte dpapdia pouxa, Kopdovia, Xpuoadikd i
AAAQ QVTIKEPEVA TTIOU Ba PTOPOVCAVY Va PITAEX TOUV
MacéyTe Ta pakpLa HaAALd Kat kpatroTe pia
anootacn acdaAeiog katd Tnv evepyornoinon.

* Na popdTe MPOCTATEVTIKA AKOT|G.

Mepioxn epyaciag / Mnxavijpatog

* [ptv amo tnv ekKivnom Tou Kvntrpa, Bepaiwbdeite
OTL EXETE ATIEVEPYOTIOOEL OAEG TIG EVTOAEQG TIOU
EVEPYOTIOLOVV TA KIVNTA HEEN TOU PNXAVIHATOG.

KivnTipeg e0wTepIKNG KAVONG: KAUGLHO
* Tlpoetdomoinon;: Ta kavolpa eival oAy

eUPAEKTA. XelploTeiTe e Tipoooxn!

- AmoBnkevete mAvTa Ta Kavolua o€ katdAAnAa doxeia.

- ExteAeite TOV €PoSIacud 1 Tnv mMArpwon
XPNOLLOTIOWWVTAG £Va XwVi, Hovo oe
€EWTEPIKO XWPO KAl UV Kamvi{eTe katd
TN SLAPKELD TWV SLASIKAGLWV AUTWV.

- EkteAéote Tov epoSIAOUO TIPLV TNV EVEPYOTIOINGN
TOU UnxXavnuatog. Mnv avoiyete To KamdkL Tou
pelepBoudp Kat Unv ekteAeite Tov epodlacud 6tav
eival avapuévog o kivntnpag i eivat akdpa {eotoq.

- Av urtapyel S1appor) KAuGiloU, UnV EVEPYOTIOLEITE TOV
KvnTtripa, aAAd anopakpUVETE TO UNXAvnua and
TNV meploxn omou £xel Xubei Kal kabapiote apéowg
KdBe ixvog kavaoipou ard To unxdvnua i to £dadog

- BidwoTte kaAd tnv Tana g degapevng
TWV S0XEIWV TOU KAUOIHOU.

- Mpoo€ETe va unv AepWOETE TA POUXA 0aG KE TA
KaUOLUa Kal O€ TIEPITTWOoN TIoU GUMBEL KATL TETOLO,
AAAGETE TIPLV EVEPYOTIOOETE TOV KIVNTTPA.

2.3 KATATH AIAPKEIA THZ XPHZHZ

Meploxn epyaciag

Mnv xpnotgoroleite To HnNxavnua o€ Xwpoug omou
untdpxet Kivduvog €kpnéng, mapoucia EVPAEKTWY VYPWY,
aepiwv 1 okoOVNG. HAEKTPIKEG EMAPEG 1) LNXAVIKES
TPIBEQ UMopel va TipoKaA€oouv oTtibeg ot oToieg

UTOPEL Va TTUPOSOTHOOUV TN OKOVN 1) avaBupLACELS.

Mn Bddete o€ Aettoupyia TOV KIVNTAPa 0€ KAELOTOUG
XWPOUG, OTIOU UTMOPEL VA GUYKEVTPWBOOUV EMIKivSUVOL
karmvoi Slo&eldiov Tou dvBpaka. Ot epyaoieq ekkivnong
Ba mpémel va yivouv oe eEwTePIKO 1) KAAd agpl{opevo
Xwpo. Na Bupdote mdvTa 4TL Ta Kauoagpla eivat TOEKA.
AropakpuveTe dtopa, madid kat {wa amnoé v

TIEPLOXN TV epyactwv. Ta maidid Ba mpémnet

Va eMITNPOVVTAL Ao £vav AAAo eviALKa.

.

Zupnepipopeg

* [plv eKTEAEOETE TIG EPYATIES ETIOKEVNG, KABAPIONOU,
€MBEWPNONG, PUBHLONG, ORNOTE TOV KIVNTHPA Kat
anoouvoECTE TO KAAWSL0 TOU PItoudi (EKTOG Kat av
untdpxouV SladopeTIkEQG cadeiq UTIOSEIEELS OTIG 0ONYIES).

¢ Mnv ayyilete Ta pépn TOU KIvnTripa Ta omoia
BeppaivovTat katd tn xpron. Kivéuvog eyKaupatwy.

Meplopiopoi aTn xprion

¢ Mnv XPNOLMOTIOLEITE TO UN)AVNUa aV Ol
TIPOOTACIEG VAL AVETIAPKEIQ 1} AV OL SLATAEELG
aodpaleiag dev eival TormoBeTnuEVeES owoTA.
Mnv anevepyoroleite Kal Pnv mapaplalete

Ta ouoTruata acpaleiag.

Mnv petaBaAeTe Tig pubpioelq Tou KivnTipa Kat
unv Tov B€TETE O€ UTIEPPOALKT) TaXUTNTA. AV O
KlvnTrpag Aettoupyei e urepPoAlka HeYAAn
TaXUTNTA, 0 Kivéuvog Tpaupatiopol avgavetat.
Mnv xpnolporoleite uypd ekkivnong

1 AAAa apopoLa poisvTa.

Mnyv.yépveTe T0 unxavnua mpog To mAdL oe
omuEio TIOV va TipokaAeiTal dlappor) Kaugipou
ard To WA Tou pedepPoudp TOU KIvNTHpa.
Mnv mpoomabeite va ekkiviioeTe TOV

KlvnTrpa He BYaApévo To umoudi.

2.4 ZIYNTHPHZH, ANOOHKEYZH KAl META®OPA

EKTEAEITE [0 TAKTIKT) GUVTHPNOT KAl GWOTH arodrikeuon
Sl00dalilel TNV aoPAAELR TOU PUNXAVIUATOG.

A Ta uépn mov €xouv vrrooTei {npid 1 Exovv
@Oapei 6a mpénel va avtikabioTavral kal va unv
eniokevadovrat. Xpnoiuonoote puovo avlevtikd
avTaAAaKTIKA: 1) XPrion pn QUOEVTIKWY avTAAAQKTIKWY
n/kat un owotd TomoBeTNUEVWY, BETEL O€ Kivéuvo TNV
aogdAetla Tov unxavijuaTog, UMopEi va MPoKaA€oel
MTUPKAYIES 1) TPAUUATIOMOUG Kal amaAAdooel Tov
KAaTaoKeVAoTI) amé omoladimote vmoxpEwaon 1 eveuvn.



Zuvtipnon

* Av Ba ipémel va adeldoeTe To pelepBoudp,
EKTEAETTE TNV EPYACia aQUTH o€ UTaiBpLo
XWPO Kal he KpUo To pnxdvnua.

¢ Ta va pelwBei o kivéuvog mupkayldg, va
BeBawveoTe TAKTIKA OTL Sev UTIAPYOUV
S1appo£g Aadlov 1i/katL Kauaipou.

Amobnkevon

* Mnv agrvete kavolpa oto pelepfoudp av To pnxdvnua
anoBnkeveTal 08 KTIPLO OTIOV 0L AvaBUpLAcELS
TOU Kavaipov propei va €pBouv oe emadn pe
eAevBepeq HAOYEG, OTIOEG 1) INYEQ BepudTNTAS.

* APioTE TO PNXAVNHA VO KPUWOEL TIPLV TO AMoONKEVOETE.

Metadpopd
o MeTapepeTe To Pnyavnua e adeto
To pelepPoudp Kavaipou.

2.5 MMNATAPIA, ®OPTIZH MMNATAPIAZ
(AN NPOBAEMNONTAI)

ZHMANTIKO O: mapakdtw kavoviouoi aopaAeias
OQUUITANPWYOUYV TIG MPoSIAYPadES aopaleiag mou
UMApXOUV 0TI 08NYIES XPTioNG TNG Urarapiag kat Tou
PopTIOTI) UIATAPIag IOV MAPEXOVTAL HIE TO UNYXAVNHA.

¢ [0 TN poOpTION TNG MraTapiag xenotuomomoTte Hovo
HOPTIOTEG TIOU MAPEXOVTAL ATIO TOV-KATATKEUATT).
‘Evag akatdAAnAog GopTLOTHG UMopei va
TPOKAAEoeL NAeKTPOTIANE(a, UTEPBEPHAVON 1)
Slappor) SlaPpwTikol uypol amno Thv urnatapia.
XPNOLLOTION0TE MOVO TIG ELSIKEQ PMATAPIES

Tou poPAEmovTal yia o epyaleio oag. H

XPron AAAWV UIaTaplwy Propei va TPOKAAETEL
TPAUHATLIONOUG Kal KIvEUVOUG TTUPKAYLAG.

®uAAETE TNV Pratapia mov Sev xpnolpoToLeiTal HaKpLa
and OVVOETHPES, VOUiopaTa, KAWL, kapdid, Bideqn
AANQ PIKPA METAAAIKA QVTIKEMEVA TTOU Ba ptopovoav
VA TIPOKAAEGOUV BpaxUKUKAwNa 0TIG enadEg. To
BpaxukUKAwHA avapeoa oTiq enadeég Tng uratapiag
uropei va mpokaAeoel avadpAEEELg 1} TTUPKAYLES.

Mnv xpnotpomoleite MOTE T0 GOPTIOTY O

TEPLBAANOV pE USPATHOUG, EVAEKTEG OUGIES

I dvw o€ EVPAEKTES ETIPAVELES, OTIWG XAPTI.
vdaopa, KATL. Katd tnv ¢opTion, 0 popTIoTNS
OepuaiveTal kat Umopei va TpokaAgaet upkaytd.
Kata tn Sidpkela Tng petadopdq Twv

OUOOWPEVUTWY, TIPOCEETE WOTE OL EMAPES VA PNV
ouvdeovTal LeTAEY TOUG KL UNV XPnoLloToLeiTe
METAAAKG SoxEia yla TN petadopd.

2.6 NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H mpootacia Tou mepBAANOVTOG TipEMEL va
amoTeAE( TIPOTEPALOTNTA KAL LA ONUAVTIKT TITUXN
TOU UNXAVNHATOG, P0G OGEAOG TNG KOVWVIAg TwV
TIOALTWV Kall Tou EPLBAAAOVTOG 0TO OToio OUHE.

ATOPUYETE Va €I0TE GTOIXEID EVOXANONG OTOUG
ouvavepwIIouq 0ag. XPNOLUOTIOLEITE TO PN Avnua

HOVO o€ AoyiKa wpdpla (6Xt Vwpig To Tpwi 1 apyd

T0 BpAdu 6rov propei va eVOXAoeTE).

Tnpeite auotnpd TV ToTTKT) VopoBeaia yia Tn Sidbeon
VAIKWV 0UOKEUAOiag, EAATTWHATIKWY £EapTNUATWY Kat
OTTOLOUSTIOTE OTOIXEIOU HITOPEL VA HOAUVEL TO TEPIBAANOV
Autd ta anoBAnTa Sev Ba TPEMEL va amoppirTovTal oTa
aoTIKA anoppippata, aAAd Ba ripemel va StaywpidovTat
Kal va tapadidovTal oTa eLSIKA GUANOYIKA KEVTPA

TI0U $POVTICOUV YIal TNV AVAKUKAWOT TWV UAKWV.
Tnpeite auoTnpd TNV TOTIKT VopoBeaia yla

61a6e01 TWV UAKWV TIPOG amoppun

Katd ) oTtyur| Tou TTApOTALOHOU, UNnV eYKATAAEITETE
TO Unxdavnua oto mepIBaAlov, aAAa areubuvbeite

o€ €va e18IKO KEVTPO GUANOYNG, oUNPWVA e

TOUG LoYUOVTEG TOTIKOUG KAVOVIOHOUG.

OLNAEKTPIKES CUOKEVEG Sev TIPETEL va SlatiBevTal pe
T OLKIOKE AToppipuaTa. ZUUpwva pe Ty Eupwrnaikn)
Odnyia 2012/19/EE oxeTIKdA e Ta aroppippaTa
B 1)\eTPIKGV KL NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV Kall TOUG
£0VIKOUG KAVOVIOLOUG YIat TNV EGAPHOYT| TNG, OL
NAEKTPIKEG CUOKEUES TTOU EXOUV OAOKATIPWOEL TOV KUKAO (Wi
TOUG TIPETIEL VO GUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA E OKOTIO T BIAKT)
TIPOG TO TEPIBAAAOV AVAKUKAWOT| TOUG. AV OL NAEKTPIKES
OUOKEUEQ amoppipBouv oe xwuatepr 1} oTo £5a¢og, ol BAABEPES
0uoieg Mopel va grdacouv atov udpoddpo opiovtaKat va
Sle108Uo0UV oMV TPOdIKT| aAucida ipokaAwvTag BAARE] oV
uyeia oag. Ma AeTrropepEoTePES TANPOPOPIES OXETIKA HE TN
8180 To TIPOIGVTOG, ArEUBUVOELTE OTOV APHOSIO HOPEQ Yo
N SIABEOT) TWV OIKIOKWY ATTOPPLUUATWY 1) 0TOV AVTITPOoWTIO.

270 T€A0G NG didpkelag {wng Toug, SlabéoTe TIg
umatapieq e katdAAnAo TPoTo yla v
Tipogtacia Tou replBaAlovTog. H unatapia
TIEPIEXEL UAIKA TTOU ival Tikivauva yla €0dg Kat
yia 1o TepBAAAOV. AuTr) TIpETEL VA adatpeital Kat
va SlaTiBeTal XwPLoTA o€ £Va KEVTPO TIOU SEXETAL pImaTapies
16VTWV Atbiov.

Li-ion

H éladoporomuévn GUAAOYN XPNOILOTIOMNUEVWY
@ TIPOIOVTWYV KAl CUCKEVAOLWY, ETITPETEL TNV
@I <9 QVOKUKAWOT) TWV UAKKWV Kal TNV
emavaypnotyornoinon. H emavaypnotuomnoinon twv
OVOKUKAWHEVWY UAKWV epodidel T pdAuvon tou
TIePIBAAAOVTOG KAl JEWWVEL TN {1iTNOT) TIPWTWV UAWV.

2.7 EKNOMNEZ

H 8ladikaoia kavong rapdyet TOEIKES ouaieq OTwg TO LOVOEEISIO
TOU AvBpaka, Ta 0&eidla Tou alwTou Kal oL USPOYOVAVBPAKES.

O éAeyy0G QUTWV TWV OUCIWV ELVaL ONAVTIKOG Adyw TG
KAVOTNTAS TOUG VA AVTISPOUV OTO GWTOXNHIKO VEDOG

KOl ETIOMEVWG KATA TNV €KOEDT) TO NAIAKO Pwg.

To povoggidio Tou avBpaka Sev avTidpd e Tov i8lo TpoTo otV
€kBeom otov A0, aAAG eEakoAoubEi va Bewpeital TOEIKS.

Ta unyavruaTa pag eivat epodlacpeva pe cuoTrpaTa
UEIWONG TWV EKTIOUTTWV LAl TIG TIPOAVADEPOUEVES OUGIES.



3. TNQPIZTE TO MHXANHMA

3.1  NEPIFPA®H TOY MHXANHMATOZ

To pmxavnua avto givat évag

KIVNTIPAG ECWTEPIKNG KAUONG.

O kwntpag eivat éva oUoTNA TOU OTI0ioV OL ETISOCEL,
1 opaAn Aettoupyia Kat 1 Stdpkela {wnig eEaptwvTal
arod TOAAOUG TIAPAYOVTES, HEPIKOUG EEWTEPIKOUG Kal
AAAOUG OTEVA GUVOESEUEVOUG LE TNV TIOLOTNTA TWV

XPNOOTIOLOUHEVWY TIPOIOVTWYV Kal TNV TAKTIKT) GUVTHPNoM.

2T GUVEXELD TIAPABETOVTAL HEPIKEG TTPOOBETEG
TIANPOdOPIES TIOV ETMITPETOLVV WA TILO

GUVELSNTT XP10T TOU UNXavruatdg oag.

Omnoladnmote AAAN xprion, SLapopeTikr and Ta 6oa
avadepBnkav apandvw, Uropei va KataoTel emikivouvn
Kal va TpokaAgoel {nuiég oe pdowna ri/kal mpdyuata.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion tou punxavijuarog
EMIPEPEL TNV AKUPWOT) TNG EYYUNONGS Kal anaAAdooel Tov
Karaokevaotr and oroladnnore eudUvn, amodidovrag
0TO XPHOTN Ta TEAN XP1}oNG TIOU MPOKUMTOUV Ao
CNULES I} TOV TPaUUATIOPO TOU 160U I TPITWV.

3.1.1  Tumog xpriotn

AuTO TO X AvnHa mpoopigeTal yia xprion and
TOUG KATavaAwTES, SnAadt) amo pn enayyeAuatieg
XEIPLOTEG. MpoopieTal yia éva “Xopmt’.

3.2 ZHMANZH AZOQAAEIAZ

Emi Tou unyxavnuatog epdavidovtat dildpopa
oUPBoAA. H Aettoupyia Toug €ival yia va urtevBupiceL
OTO XEIPLOTY) TN OUPTIEPIPOPA TTOV Ba TIPETEL VA
OKOAOUBTIOEL TIPOKELUEVOU VA XPNOLUOTIOMEL TO
uNxA@vnua e 1blaitepn mpoaoxr Kat aodaAeia.

2nuaocia Twv oUPBOAWV:
0o€TE TO PNXAavnua SlapaocTe TIg

odnyieq.

Mpocoxrn! - OLKIvNTNPEG EKTTE-

urouv povo&eidlo Tou avbpaka.
% MHN To ekkiveital o€ KAEOTO

XWPO.

D

TOV avepodlaopo.
Mpoooxn: - Mpwv xpnotyorotun-

Kivduvog! Kpatriote anéotaon
ano TI§ Le0TEQG eTUDAVELES.

any

Mpoooxn! - H Bevdivn eivat eldAe-
KTNn. AprioTe TOV KIvNnTipa va Kpu-
WOEL TOUAAXLOTOV €Tl 2 AETTTA TIpLV

3.3 ETIKETA NPOZAIOPIZMOY

payte Tov oelplako aptBpo (S/n) Tou Pnxavipatog
00G OTOV EISIKO XWPO TNG ETIKETAG TIOU
avaypadetal 0To Tiow HEPOG TOU KAAUHHATOG,.

3.4 EZAPTHMATA TOY MHXANHMATOZ

To pnxdvnua arnoteAeital and Ta MapAKATW

Baoika efapmpara (elk. 1).

MNwpa ANpwong Aadlov pe Seiktn oTAbUNg
Kapurupatép

Kamdxkt diktpo agpa

Mira yia proudi

AplBuOG INTPWOU KIVNTHpa

AaBr| Tou KopSoviov ekkivnong (av TipoBAETETAL)
Mnatapia (av poBAEneTal)

omMmoowp

3.5 TMEPIBAAAONTIKEZ ZYNGHKEZ

H Aettoupyia evog TETPAXPOVOU KIVNTHPA ECWTEPIKNIG
Kavong emmpeddetat and Toug 81q MapayovTeS:

a) Ogppokpagsia:

- Aettoupywvtag oe XaunA&ég Beppokpacieq pumopet
Va mapouctacTouv SUCKOAIEG KpUAG EKKIVIONG.

- Aettoupywvtag oe TOAU uPnAEg Beppokpacieq
umopei va avTipeTwioete SUoKOAieg Bepunq
ekkivnong mou opeilovrat oTnv EATHION TOU
KOUG{HOU 0TO UTOA TOU KAPUTLPATEP 1§ 0TNV avTAia.

- 2 KABe epInTWon MPocapudoTe TOV TUTO
Tou Aadlov oTiq Beppokpacieq Xpriong.

b) Yyopetpo:

- H péYoTn LoX UG EVAG KIVNTHPA ECWTEPLKNG
Kavong Hewwvetal aTadlakd pe Tnv avgnon Tou
UPOUETPOU TIAVW a6 TN 0TABUN TN BAdAacoag.

= Augavovtag aTadlakd To uPoUeTPo, Ba mpémel
OUVETIWG Va LELWOEL TO POPTIO TOU PnXayAHaATog,
anogevyovTag epyaciegdlaitepa Baplég.

3.6 KAYzIMO

H kaAr} oo TNTa TOU KAUGipou gival KaBOPLOTIKNG
onuaciag yla v opaAr Aettoupyia Tou Kivntipa.

To KaUoIHO TIPETEL Va TNPEL TIG TIAPAKATW TIPOSIAYPAPES:

a) Xpnotuoroleite kabapr), Katvoupyla Kat apoAuBdn Bevdivn,
TouAdyloTov 90 okTaviwv

B) Mnv xpnoworoleite Kavoo He TIOCO0TO ABavOANg pe-
yaAutepo ano 10%

Y) Mnv nipooBétete AadL

8) IMa va mpooTateloeTe To CUOTNUA AVAUEENG aTtd TO OXN-
patiopd pnTvwdwy InpdTwy, Tpoobéate éva otabepo-
TIOINTY) KAUGIHOU.

H xprion pn emtpendpevwy Kauoipwy KataoTpedel Ta e&ap-
TAATA TOU KIVNTHPA Kal Sev KAAUTITETAL atd TOUG 6poug TNG
eyyunong



ZHMEIQZH Xpnoworoigire 16vo TO KAUOIO IOV
UMTOSEIKVUETAL OTOV MIVAKA TWV TEXVIKWYV OTOoXElwV. Mnv
Xpnoiuoroieite dAAoug TUnous kavoiuou. Mropeire va
XpnoiuoromoeTe Kavoiua GIAIka mpog 1o mepBdArov, Onwe
aAkuAikT) Bevivn. H ovotaon g Bevdivng autric Exet Uikpr
ENIMTWON 0TOV AvBPWIIO Kalt TO EPIBAAAov. Aev Exouv
EMIONUAVOEL APVNTIKEG EMMTWOELS TTOU OUVOEOVTAL UE TN
Xxprion avtwv. MapdAa autd, oTo eUndplo urtapxouV Sidgopol
TUnoL aAKUAIKTIG BeVdiving yia Toug omoioug dev Urmopouue
va wooupe akpIPEiG EVSEIEEIS OXETIKA Le TN Xprjon TOUG.

3.7 AAAI

Xpnotworoteite mavta uPnAnig mootntag

AAdL, emAEYoOVTag TO TIOCOOTO AAKOOANG O€

ouVAPTNOT HE TN BepoKpaaia xpriong.

¢ XpnotuoroLeite povo UPnAnG moLoTnTaS

anoppumavTiké £Aato Xt katwtepo anod SF-SG.

EmiAé€te To Babud Ewdoug SAE pe Baon

TOV THVOKQ TWV TEXVIKWV OTOLXEIWV.

¢ H xprjon Aadiov ueTaPANTiG peuoTOTNTAS UMOpEi
va €xel wg CUVETELD QUENUEVN KATAVAAWOT) TI
BepPUES £TIOXES KAl KATA GUVETIELD aTALTELTAL
OUXVOTEPOQG EAEYX0G TNG OTABHUNG.

¢ Mnv avaulyviete Aadla SLapopeTIKWV
ETALPLWV 1} XAPAKTNPLOTIKWV.

* H xprjon Aadiou SAE 30 pe Beppokpaoieq kATw
TwV +5°0 umnopei va mpokaAeaoel BAARES oTOV
KIVnTrpa Adyw avemapkoug Aimavong.

3.8 O®IATPO AEPA

H amoteAeopatikotnTa Touv GiATpou agpa eivat
KOBOPLOTIKT) TIPOKELUEVOU Va ATIOTPEPEL TIPOOLIEEIS

KaL okovn va avappodnBovv aro Tov KIVNTHPa,
MEWVOVTAG TNV arod00T Kat TNV avToxT) Tou.

¢ AlatnpnoTe To oTolXEl0 PIATPapiopaTog EAEVBEPO aTd
TIPOORIEELS Kal TavTa og TéAeLa anodoar (Tap:5.6).
Av xpelaleTal, avTIKaTAoTOTE TO GTOIXED
PIATpapiopaTOg ME VA AUBEVTIKO AVTAAAAKTIKO
Ztolxeia diAtpapiouarog mou dev eivat

ouppatd uropei va BE€couv o€ kivéuvo Tnv
anddoon Kat TNV avToxn Tou Kvntrpa.

Mnv evepyoroleite MOTE TOV KIvnTpa av Sev Exel
TomoBeTNBel owoTd TO oTOLXEIO PIATPAPIOHATOG.

3.9 Mnovzi

Ta proud{ yia KIvNTrpeg ECWTEPIKNG

Kavong dev eivat 6Aa idla.

¢ Xpnotuoroleite povo proudi Tou evoedelyuévou
TUTIOU {E TO OWOTO BEPUIKO Babduo.

MpocoxT) 0TO KOG TOU OTiElpWHATog Ta
OTIEPWHATA HEYAAUTEPOU UIKOUG TIPOKAAOUV
avenavopbwTtn BAGRN oTov KivnTrpa.

EAEyxete Tov kaBaplopd kat T owoTr andotacn
METAEY TwV NAeKTPOSIWV (Tap. 5.7)

4. KANONEZ XPHZHZ

41  NPIN ANO KAGE XPHZH

Mptv amo kaBe xprjon Tou Kvntripa eival OKOTIHO
Va TIPAYHATOTIOLETE [ OELPA EAEYXWV YIa Va
eEaodaAioeTte TV OpaAT AetToupyia Tou.

411 'EAgyx0g oTabung Aadiou

1. TomoBemoTe To pnxdvnua oe opllovTio £5adog.
KaBapiote v meploxr) YUpw arnd my tdmna miripwong.
3. Zefdwote v Tama (ei. 2.A), kabapiote To Akpo
™G BEpyag oTabung Aadlov (eik. 2.B) kat aAte
NV TOMOOETWVTAG TNV TATA OTNV UTTOSOXT TOU
oTopiov amooTpdyylong, owg daivetal:
- avn Bépya oTABUNG eival KOVTT), AKOUUTNOTE
NV Tdna Xwpig va Tn BIOWOETE,
- avn Bépya oTddung eivat pakpid, fLéwate TOoV
UEXPL VA KOUUTWOEL Kat LeTd EEPIOWaTE TOV Eavd,
4.  BydAte kat AL TNV TAMA pe TN BEPYQ oTABUNG KaL
eAeyETe TN 0TABUN TOU Aadlov Tou Tipémel va BpiokeTal
METAEY TwV U0 evdeigewv «MIN» kat «MAX».
5. ZupmAnpworte, av xpetadetal, pe Addt Tou idtou
TUMOV WG TN 0Tddun «MAX» €10l WOTE va
unVv xuBei Addt ard To oTopI0 TAjpwong
6. =avapldwoTe PéEXPL TEPUA TNV TATI
(elk. 2.A) kat kaBapioTe Kabe ixvog Aadlov
TIOU EXEL EVOEXOMEVWG XUOEL.

[d

ZHMEIQZH [leuiote mpoobeTovrag oTadlakd UIKPEG
1oodTnTES Aadlov, EAEyxovTag kAbe popd T oTA6uN.
Mnv EexediCete mepa and ) otd6un «MAX» n
UrtepPoALKT) oTABUN UMTOPEL Va TPOKAAEDEL
¢ kanvo oty e&dtpion,

* Puravorn tou umroudi 1j Tou giktpou agpa ue
EMAKOAOUBEG SUOKOAIES KaTd TNV KKIvNON.

ZHMEIQZH [ia Tov TUro Tou Aadlou rmou 6a mpemet
va XpnoyuonomoeTe, akoAoubroTe Ti§ 0dnyieg mou
avagepovral oTov mivaka TwV TEXVIKWY OTOIXEIWV.

4.1.2  'EAeyxogq Ppiktpou agpa

H anoteAeopatikéTa Tou GiATpou aépa eival amapaitnt
TipoumnoOeon yla Tn owoth Aettoupyia Tou kivnpa Mn Bdlete
EUMPOG TOV KIVNTIPA EAV TO OTOLXEI0 PIATPOL aMOUCIALEL, £XEL
OXLOTEL 1] SEV Eival ETIAPKWG EUTIOTIOUEVO PE AASL.

1. Kabapiote tnv meploxn yopw and 1o Kamdkl (K. 4.A) Tou
diktpou.

2. BydAte 10 Kamdki (elk. 4.A) eEAeuBepWVOVTAG TIG A0DAAELEG
(ew. 4.B)

3. EA&yEte TV KatdoTaon Tou oTolKElou PIATPaAPIoNATOq
(e. 4.C 1} 4.C.1), mou mpérmel va eival avénapo, kabapd
Kal e aplotn anddoon e avTiBeTn mepinTwon ouvinprote
70 ) avTikataotiote To (BA. 5.6).

4. ZavaPaAte To Kamdkl (eik. 4.A).



41.3 E¢odlaouog kavaipov

O 61ad1kacieq epodlacpou Kauaipou eptypddpovtal oTo
EYXEPIBIO TOU Pn)avrpaTog Kat 5w Povo urevBupidovTat.
la Tov epodlaopd Tou kauaipou:
1. EePdwote v Tdma (ei. 3.A) Tou

pelepPoudp kat adpalp€oTe V.
2. TormoBetrioTe TO XWVL. (€1K.3.B)
3. Edodiaote pe kavolpa kat ByaAte To Xwvi (€. 3.B)
4.  Metd tov avepodlaoud BISWoTe KAAG TNV TATa Tou

Kavoipou (eik. 3.A) kal kaBapioTe evoeXOUEVES SLAPPOEG.

ZHMANTIKO Aroguyete 1 Slappon Kauoiuov oTi¢
MTAQOTIKES EMIPAVELEG TOU KIVITTPA Tj TOU UNXQAVIHATOG
yia va arnopuyeTe Ti pOOPES Kat KabapioTe aueows KAbe
[xvog kauaiuouv mou Exel evoexouEvwe xubei. H eyyunon dev
KaAUMTE! {NUIEG amO KAUOIUO OTIG TTAQOTIKES EMIPAVELES.

414 Mina yia proudi

JUVSEDTE 0TaBEPA TNV TTiMa (€1K. 5.A) TOU KAAWSIOU 0TO
uroudi (ewk. 5.B), kat BeBawwbeite OTL Sev UTIAPXOUV iXVn
Bpwudg péca oTnv TiMa Kat 0TOV OKPOSEKTT TOU LToudi.

41.5 °'EAeyxog TG KataoTaong
dopTIoNG TNG pratapiag

BA. mapdypado 5.3.2
4.2 EKKINHZH TOY KINHTHPA

H ekkivnon Tou kivnTrpa PEMeL va yivetat cupdwva
JE TIG 08MYiES OTO EYXELPISIO XPTIONG TOU HNXAVAHATOS,
apov EgUAOKAPETE TIPWTA KABE CUCTNUA (EAV
UTIAPXEL) TIOU UTTOPET VA TIPOKAAEDEL LETAKIVOT)

TOU UNXAVNATOG 1) GBRNOLO TOU KIVNTHPQA.

ZHMANTIKO [ia va e§agpaliletal n owotrj Aeiroupyia
TOU KIVNTIjpa, Unv epyadeate o€ KAioel§ dvw twv 20°

ZHMANTIKO [ia ta povtéAa ue ekkivnon ue
unarapia BePaiwbeite 0Tt EXETE TOMOOBETIIOEl OWOTA
™ pnarapia otnv edikr Onkn (map. 5.3.3)

4.3 ZBHZIMO TOY KINHTHPA ZTO
TEAOZ TQN EPFAZIQON

1. ZBnote ToV KIVNTHPA CUPGWVA e TOUG TPATIOUG TIOU
UTTOSEIKVUOVTAL OTO EYXELPIBLO TOU UNXAVALATOG.
2. Me KkpUo Tov KIvnTnpa, armocuvéeaTe TV
Tira (el. 5.A) Tou proudj kat ByaAte To
KA€Ldi TNG ekkivnong (av poBAEmeTal).
3.  Adaipéote kaBe KatdBeon Tpoopifewy amnd
TOV KIVNTrpa Kat Wlaitepa and tnv mepLoxn
TOU OlyaoTripa AnooTPAYYLoNG, TIPOKELEVOU
va JelwBel 0 Kivouvog TupKayLag.

44 KAOAPIZMOZ KAI AMOOHKEYZH

¢ Mnv xpnotporoleite midakeg vepou 1y cwAnveg
€KTOEEVONG CUUTILEGUEVOU VEPOU yla va
TIAUVETE TO E0WTEPLKA PEPT TOU KIVNTHPA.

* XpPnOoIUOTIOOTE KATA TIPOTI{HINGT) CUUTILECHEVO
aépa (max 6 bar) pe TPOTO WOTE OL TIPOCHIEELS KaL
1 OKOVN Va HNV ELOXWPI00UV 0TO EGWTEPLKO.

¢ AnoBnkevoTE TO UNYAVNUA (KL TOV KLVNThHpa)
0€ 0TEYVO XWPO, IPOCTATEVMEVO ATIO TIG
KALPIKEG OUVONKEQ Kal PE ETIAPKT) AEPLOMO.

4.5 TNAPATETAMENH AAPANEIA

¢ MepinTwon mov TPoPAENETAL pia TiePiodog
adpavelag Tou Kvntripa avw amno 30 Nuépeg (yla
napddetypa oto TEA0G TG 0eldv), Ba mpénel va

AABETE KATIOLA TIPOANTITIKA METPA TIPOKELEVOU Va
Sl00daAoTEL 1 LETAYEVETTEPT EMAVEKKIVNOT.

BAATe eumpog TOV KvnTrpa Kat aprioTe Tov va
Aeltoupynoel 0To peAavTi éwg 6Tou oprioel,

£TOL WOTE VA KATAVAAWOEL OAO TO KAUGLO

TIOU €XEL ATIOUEIVEL OTO KAPUTIUPATEP, YIO TNV
anoduyn INUATWY 0TO ECWTEPLKO TOU.

BydAte T0 proudi, pi&te ano To dvolypd Tou mepinou
3 ¢l kaBapo AddL kivnTripa kaL oTn CUVEXELD,
KPATWVTAG KAEIOTO TO AVOLyHa HE £va Tavi, yupioTe
yia Alyo T pida yia va eKTeAETEL HEPLKES OTPODES O
KvnTtripag Kat va anAwbei To AddL 0NV E0WTEPIKT
EMPAVELD TOU KUAIVEpOU. TENOG, TOTIOBETHOTE TO
umoudi xwpiq va ouvdEoeTe TNV Tina Tou KaAwdiou.

5. ZYNTHPHZH

A Onotadnmote npoondbeia mapapiacng Tov
OUOTIHATOG EAEYXOU EKTIOUMWYV UTTOPEL va aurjoel
TO EMIMES0 EKMOUMWY TTEPA QTG TO VOUILO OPIO:
AUTOG 0 oplou6g mepAauBdvel Tnv apaipeon

1} TNV Tpomomnoinan £EaPTNUATWY OTWG

TO OUOTNUA El0AYWYI]G, TO OUCTNUA

TPododooiag kal To auaTnua eEATUIONG.

51 TENIKOTHTA

A O1 kavoveg acpaleiag mov Ba mpémnel
va tnpnbouv kard tn SldpKela TWV EPYACIWV
ouvTijpnong meptypdgovral aTnv nap. 2.4.

A ‘OAot o1 EAgyxol Kal ot Epyacieg ouvTipnong
6a mpénel va eKTeAoUVTal LIE OTAUATNUEVO TO
unxdvnua kat oBnNoTo Tov KIvNTIipa. AMTOCUVSEDTE
T0 umoudi kat 51aBACTE TIG OXETIKEG 08nyies mpv
npofeite o€ onoladijmote epyacia kabaplouov 1
ouvtripnong. @opdte katdAAnAa pouxa, yavria kat
YUaAld TIpLV EKTEAECETE TIG EPYATIES OUVTIPNONG.

¢ H ouxvotnta Kat o TUTog Tng epyaciag cuvoyidovral
oTov "Mivaka epyactwv ouvtrpnong”.



o H xprion Un aubevTIKWV avTAAAAKTIKWY KAl TWV
afeooudp Umopei va EXeL APVNTIKEG ETUTITWOELG OTN
Aettoupyia Kat TNV acAAEL TOU PnXaviHaTog.

O kataokevaoTtng dev dépel kapia evduvn
0€ TEPIMTWOT {NULWV 1} TPAUUATIOPWY TIOU
TpokaAouvTal and Ta ev Adyw TpoidvTa.

e Ta auBeVTIKA avVTAAAAKTIKA TTapExovTal
arnd Ta ouvepyeia o€pPig Kat Toug
€E0UCLOS0TNUEVOUG PHETATIWANTEG.

ZHMANTIKO OAeg ot epyaoieg ouvripnong kat
pUBuIONG IOV SeV MEPLYpdPovTal OTO EYXEIPISIO
Quto Ba MpEmeL va eKTEAOUVTAL QMo TO HETATIWANTT]
0046 1} aro 10 eEEISIKEVUEVO KEVTPO.

5.2 MNINAKAZ EPTAZIQN ZYNTHPHZHZ

ZHMANTIKO Eivar eubuvn tou (SI0KTT)TN TOU
UNXaVIHUATOG Va KAVEL TIG EpYATIEG CUVTTPNONG

TIOU TTEPLlypdgovTal OToV MapakdTw Mivaka.

ZHMANTIKO Ka6apilete riio ouxva oe idlaitepa
Bapieg ouvOrikes epyaoiag 1) oTnV MEPITTTWOT) TTOU

UITAPXOUV UTTOAEIUATa oToV agPa.

ZHMEIQZH Ta ¢pidtpa mperet va kabapiovratl /
avrikabiotavral ouxvotepa edv TO UnxdAvnua

Aettoupyei o€ MOAU OKOVIOUEVO £5a¢0G.

Awadikacia

MeTa TIG 5 MPWTEG WPEG
Kda6g 50 wpeg ) 6TO

Kdabe 5 wpeg 1} pera
TEAOG ETMOXNG

anoé kade xpnon

Kaeg 100 wpeg

‘EAeyX0G 0TaduUNg
Aadlov (map. 4.1.1)

'
<
'

Avtikatdotaon J
Aadlov (map. 5.4)

MAVOLO TOU CIAQVOLE Kal J
Tou Kvnpa (rap. 5.5)

‘EAeyx0g Kat Kabaplopog Tou
diktpou aépa 2 (map. 5.6)

AvTtikatdoTaon Tou
diktpou aépa (map. 5.6)°

"EAeyxog proudi (map. 5.7) - - v

AVTIKATACTAOT) TOU

proudi (map. 5.7)

T AVTIKATOOTAOTE TO AGSLKAOE 25 WPES AV 0 KIVNTHPAg
SouAevel o€ TTANPWS dopTio 1} uPNAES Bepuokpaaies.

2MAUVeTE To HIATPO aépa Lo GUXVA AV TO UNXAvnua
SOUAEVEL OE TIEPLOXEG IE TIOAU OKOVI.

3Mdvo yia aTolxXeio GIATPapionaTog o uaiyylo.

5.3  MMATAPIA (AN MPOBAEMETAI)

H TipooeKTIkr) cuVTrPNON TNG UIatapiag ivat anapaitnTn
yla va e§aodpaAiotel peydAn Sidpketa {wng.
H pnatapia Tou unxavruatog oag mpémnet
va dopTtieTal onwodnToTE:
* TIPLV XPNOLHOTIONOETE TO HNYAVNHaA yla
TPWTN Popd HETA TNV AyOPd TOU,
* TIpLv amoé KABe YEYAAN XPOVIKY| TIEPI0S0 EKTOG
xpriong (heyaAutepn ano 30 nuépeg) (map. 4.5),
° TIPWV TN XPriomn META amo HeYAAn
XPOVIKY) Tepiodo ekTAG Xpriong.

ZHMANTIKO e mepimtwon peydAou xpdvou
EKTOG xpriong, optifete TNV urarapia kdbe Vo
UrVeS yia va mapateivete ) Sldpkela {wrig.

Edv &ev tpnBei n Sladikacia aut 1| dev poptioeTe

TNV Yratapia, Propei va mpokAnBouv avenavopBuwTes
BAABeg ota otoixeia g unatapiag. Mia adeta pratapia
TIPEMEL Va HOPTIZETAL TO GUVTOPOTEPO SUVATOV.

ZHMANTIKO H ¢pdption npénet va yivetat
QMOKAEIOTIKA UEOW TOU PopPTIoTH unatapias (eik. 7.C).
AAAa ouoTriuata $popTIoNG UMOPEL va TPoKAAETouV
avenavopbwtes BAABes oty unatapla.

5.3.1 Adaipeon kat emavagpoption g prarapiag
Mava adapéoete:
¢ [atroTe TO KOUWT IOV BpioKeTal Mavw amoé

urtatapia,; oUpovTag MPog Taemdvw (€. 6.A).

MNa emavadoption:

* AdalpeaTe TN AaoTiXEVIa TATA TIOV BpioKETaL
0TNV KATW TAEUPA TNG pnatapiag (€. 7.B)

* 2UVOE0TE TOV TAPEXOUEVO GOPTIOTN (EIK. 7
C) og pia mpida Tou pevUATOg e TAON TIoU
AVTIOTOLXEL OTNV UTTOSEIKVUOUEVT) TAOT) OTNV
Tvakida Tou GopTIoTH pnatapiag.

¢ Adov ouvdebein uratapia, Ba avayet n eVOEIKTIKY
Auyvia Tou dopTioTr pnatapiag (k. 7.F): av to
dwg eivat kAKKLvo, eival oe eEEAEN N pOpTION, AV
elval mpaoctvo n dopTion Exel OAOKANPWOEL.

ZHMEIQZH H unarapia Siabétet mpootacia rmov
Sev emTpénel TNV enavagpoption av n Bepuokpacia
nepBdArovtog Sev kupaivetal amd 0 Ewg +45 °C.

ZHMEIQZH H unarapia uropei va goptiotel avd ndoa
OTIyUN, aKOUA Kal EV HEPEL, XWPIG KIVOUVO KaTaoTpoQriG.



5.3.2 'EAeyxog TG Kataotaong
$opTIoNg TNG pratapiag

H pnatapia taBETel va oUOTNHA TIOV ETUTPEEL
va eAéyxetal n karaotaon eopTiong (. 7.D).

TIATWVTOG TO KOUWTTE (€IK. 7.E) Ba avayouv Ta ¢pwta mou
Seixvouv TNV UTTOAEIOHEVN POPTION NG UnaTapiag:

Tpia mpaciva Kat €va KOKKIVO pwg
urtoSelkvuouv $popTion amd 100% Ewg 78%

S0 TpdActva Kat £va KOKKIVO Gwg

UTIOSEIKVUOUV HOPTION amd 77% Ewg 55%

£va TPACLVo Kal £va KOKKIVO pwG

uToSEeIkVUOUV HOpTIoN amd 54% ewg 33%

£va KOKKLVO GWG TIOU UTIOSEIKVUEL UTIOAEITIOUEVT
$OpTION HIKPOTEPN ATIO 32% KAl TNV AUEOT
avaykn ¢opTIoNG TO CUVTOUOTEPO SuVATO.

53.3 EmavartomoB£tnon tng
Umarapiag 6To Pnxavnua

OMAokArpwon g podpTiong:
1. amoouvdeoTe T prtatapia amné To GopTIoTH Hratapiag
2. amoouvdéoTe TO HOPTIOTN Mnatapiag
(€. 7.C) amo 1o nAeKTPIKO SIKTUO
3. tomoBetrote ™ pmatapia (eik. 1.G) otnv urodoxn
NG OTIPWXVOVTAG UEXPL TEPLLA TIPOG TA KATW (EIK.
6.B) péxpt va akouoTei To “kAIK” TTOU TN MMAOKAPEL
0Tn Béon ™G Kat eEaodaIlel TNV NAEKTPIKY) eadn

5.4 ANTIKATAZTAZH TOY AAAIOY

lMa tov TUTo Tou AadiloU Tou Ba TIPEMEL VA XPNOLUOTIOOETE,
akoAoubnoTe TG 0dNYyieg OV AvadpEPOVTAL OTOV TTHVOKA TWV
TEXVIKWV OTOLXElWV.

ZHMANTIKO ExteAéote v anootpdyyion Tou Aadlou
e GeoTo Kivnthpa, mpooExovTtag va unv ayyiéete ta eotd
€PN Tou Kvntripa 1j To AdéI aroatpdyyLong.

IMa Tov TOMo Aadlov Ttou TIPETEL VA X protoTIom el aKOAOUOT)-
0TE TIG 05NYieg TOU EIGIKOU KEPAAQIOU.

ZHMANTIKO EkteAéate Vv anootpdyyion Tou Aadlou
ue {eoTo Kvntipa, mpoogxovrag va unv ayyifete ta {eotd
€PN Tou KvnTripa 1 To AdSt arootpdyylong.

a) ToroBeTnoTE TO PNXAVNHa oe 0pI{OVTIO E6aPOg.
B) BeBawbeite 611 To SoXEi0 KAUaipOU Sev gival YEHATO Kal
OTL TO TMWHA Eival KAAA KAELOTO.
y) KaBapiote tnv mepoxn yupw amd v Tana mAnpwong
(e. 2.A.).
§) ZePdwote TNV TANA (EIK. 2.A).
€) TormoBetroTe éva kataAAnAo Soxeio (elk. 8 B) yia ™ ou-
YKEVTPWON TOU Aadlov.
0T) ZamAWOTE TO PnyAavnua otn Se&ld MAeupd £T0L WOTE va
TPEEEL TO AASL amd TO OTOWIO TTAT)PWONG (EIK. 8).
{) TomoBeTOTE TO UNXAVNUa o€ 0pIlOVTIa BE0 KAl GUUTTAN-
pwaote pe vEo AadL (BA. map. 4.1.1).
n) EAéyEte otn Bépya (elk. 2.B) edv n oTabun tou Aadlov

PTavel oV gykorr| «MAX».
6) Kheiote To mwpa Kat kabapioTe kABe ixvog Aadlov Tou £xel
£VOEXOUEVWG XUOEL

5.5 MAYZIMO TOY ZIFAZTHPA KAI TOY KINHTHPA

To TAUOIWO TOU CIAQVOLE Ba TIPETEL VA EKTEAEITAL HE KPUO
TOV KIVNTripQ.

a) KabapioTe amd 1o ollavole (ek. 9.A) kat amnoéd To TPooTa-
TEUTIKO (eK. 9.B) 6Aa Ta uMoAeippata iy TiG BPOULEG 1) OTL-
Snrote AANO UTOpEL VA TIPOKAAETEL TIUPKAYLA, XPNOLLOTION-
WVTAG KATA TIPOTIUNOM Hia BovpToa 1) TIEMETUEVO aEPA.

B) KaBapiote ta mrepuyla Tou KUAIVSpou Kal TNG KedaAng
(9.C) yia va dieukoAuveTe TNV WUEN Kat va anopuyeTe TNV
umepBEpUavan Tou.

y) KaBapiote Tiq MAQOTIKEG epaveleg pe Eva apouyydpl
(e1k. 9.D) BouTnypévo o€ vepd Kat amoppuTIavTIKO.

5.6 ZYNTHPHZH TOY ®IATPOY AEPA

To ototxeio diltpou mpémet Slatnpeital mavtote kabapod Kat
TIpEMeL va avTikadioTatal v eival KaTeoTPAUUEVO 1) dBap-
UEVO.

a) KaBapioTe TV meploxr) yupw aro To Kamdkl (€. 4.A) Tou
diAtpou.
B) BydAte To kamdki (ik. 4.A) eEAeUBEPWVOVTAG TIG AOPAAEIES
(ek. 4.B).
y) Adaipéate To aTotxeio PpATpapiopatog (eik. 4.C 1 4.C.1).
8) KAeiote pe éva mavi tov aywyo eloaywyng (. 4.E) yia va
anopUYETE MV ELOXWPENON PPOMIAS.
€) Houvrpnon Twv SlapopeTIKWY TUMWV OTOLXEIWV PIATPOU
TIPEMEL va yiveTal OTwg replypadeTal mapakdtw.
ot1) KaBapioTe To ecwtepiko Tng BrKng (4.D) Tou dpiktpou amd
OKOVT), UMOAEIMMATA 1) BPwLd, £TOLWOTE VA UNV ELOYXWPT-
00UV 0TOV aywyo avappddnong (eik. 4.E).
). TonoBetnoTe TO OTOIKEIO PATPapiopatog (k. 4.C14.C.1)
071N Brikn Tov kal kAeioTe To KaMAK (elK. 4.B).

¢ Ztolxeio dpiltpou amnd apovyydpi(eik. 4.C)

To otolxeio PiATpoU TPEMEL va SlaTnpeiTaL kabapo Kat Ero-
TIOPEVO pe AadLKal va avTikadioTatal 6tav. oxIoTel, KOTEl 1
dBapei.

ZHMANTIKO Mn XPNOOTIOIEITE TIETIETHEVO AEPA YA

ToV Kabaplopo6 Tou ototxeiou diAtpou.

- MAUvete To oTOIXEID DiATPOU ATO ADPPOAEE He vepod Kal
QMOPEUTIAVTIKO KAl OTEYVWOTE TO e £va Kabapo mavi.

- Bpé€te To oTolyeio didTpou e 2 kouTtaAleg kaBapol Aadlol
KIVNTHPa KAt OTUPTE TO TTOAAEG HOPEQ YA Va arAwBel opoL-
opopda To Addt.

- Adaipéote TUXOV TAeovAZov AdSL e éva kabapd Tavi.

T ePIMTWON AVTIKATACTAONG TOU OTOLXEIOU GIATPOU, TIPETEL
va AadwaoeTe TO VEO GIATPO OTIwG TiEPLypAdETAL TTAPATIAVW.

¢ Ztolxeio pidtpou pe puotyya (k. 4.C.1)
— Quongte Ue TETIEOPEVO agpa amd TNV ECWTEPLKT TAEUPA
yla va apalp€cete okOvI Kat UTIoAeippaTa.



5.7 EAErXOZ KAI ZYNTHPHZH TOY MNOYZI

1. Zuvappoloyrote Eava To pmoudi (eik. 10.A) Kat
odiEre kaAd pe éva proulokAeldo (eik. 10.B).

2. KaBapiote Ta nAektpddia (eik. 10.C) pe pia peTaAKN
BovpToa apapwvTag TUXOV UTIOAEIpATA AVOpaKa.

3. EAéyEre pe éva mayvpetpo (eik. 10.D) ™ owot
6¢omn petagu Twv nAektpodiwv (0,6 - 0,8 mm).

4.  Xuvapporoynote Eava to pmoudi (€. 10.A) kat
odiETe kaAd pe éva pmouokAetdo (eik. 10.B).
AVTIKATAOTNOTE TO HIOUi av Ta NAEKTPOSIA EXOUV
Kaei ) av €xel omdoel i) payioel n mopoeAdvn.
Kivduvog nupkaytdg! Mnv eA€yxete
TNV eykardoracn avapAe&nes av to umouvdi
Sev gival Bidwuévo atn 6€omn Tov.

ZHMANTIKO Xpnotuonoirjote puévo tov turno tou urroudi
TToU UNoSeIKVUETAL (BAEME MiVaKa TEXVIKWV OTOIXEIWV).

6. NPOZAIOPIZMOZ MPOBAHMATQN

NMPOBAHMA

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. AvuokoAia ekkivnong

‘EAAEWPN KAUGiHOU

EA€yEre kat cupnAnpwote (ked. 5.1.3)

MaAd kavoo 1 katakadia
oto pedepPoudp

AdelaoTe To pelepPoudp Kat
BaATe KavoupyLo KAUOLUO

AavBaopgvn dladikasia exkivnong

EkteAéoTe OWOTA TNV EKKivnon
(map. 5.2 katap. 5.3)

AmtoouvoedENEVO Umoudi

BepawBeite 6TL N Tina €xel TomobetnOei
owoTd oTo proudi (map. 5.1.4)

Bpeypévo proudi 1 Bpwua
NAEKTPOSIa UIToudi 1) aKATAAANAN
anooTaon HeTagy TwV NAEKTPOSiwV

EAgyEte (rap. 6.6)

BouAwpévo piAtpo agpa

EAgyEte kal kabapioTe (ap. 6.5)

AKATAAANAO AGSL Yla TNV EMOXT

AVTIKATAOTNOTE PE éva
KatdAAnAo Addt (map. 6.3)

E&atpion tou kavaipov 0To
Kapurupatep (vapor lock)
e€atriag uWnAwv BeppoKPACIWV

MNepEVeTe PePIKA AETITA KA, TN OUVEXELD,
emelpnote va Eexivioete Eava(map. 5.3)

MpoPAruata kavong

AneuBuvbeite oto ZE€pPRIg

Mrmatapia adewa

®oprtiote ™V pnatapia (map. 5.3.1)

H pnatapia dev €xel
TomoBetnBei owoTd

TomoBetroTe CWOTA TN
pratapia (rap. 5.3.3)

2. EAatTwpaTikn
Aetroupyia.

Bpwpika nAekTpoSIa Ptoudi
1} AKATAAANAN anéoTaon

EAEYETE (ap. 6.6)

Kakr torto8€tnon minag pmoudi

BeBawBeite 611 n mima €xet
TomoBeTnOel oTtabepd (Map. 5.1.4)

BouAwpévo dpiktpo agpa

EAéyETe kal kabapioTe (Tap. 6.5)

MpopAnuata kavong AneubuvBeite oto ZE€PRIG
3. AnwAela loxvog BouAwpévo diktpo agpa EAéyEte kat kabapiote (map. 6.5)
kata v epyacia MpoPAfATA KAVONG ATEUBUVBE(TE 0TO ZEPPIQ

Av Ta mpoPAfaTa ouveyidovtal Kat HeTd TNV ehaPHOYN TwV SLoPOWTIKWY
METPWV TIOU TIEPLYPADOVTAL, ETIKOIVWVYOTE UE TOV ETATIWANTY) GOG.




m @ ATTENTION!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE MACHINE. Keep safe for future necessity.

INDICE 1. GENERAL INFORMATION

1. GENERAL INFORMATION.......ccccviiiiiiins 1
2. SAFETY REGULATIONS
3. ABOUT THE MACHINE..........cccoiiiiiiee

3.1 Machine description and intended use.. 4 gome of the paragraphs in this manual contain
3.2 Safely SigNS ..o particularly important information in terms
3.3 Identification label ... of safety and operation, and are highlighted

3.4 Engine components .. differently, according to the following criteria:
3.5 Environmental conditions...................... 4

1.1 HOW TO READ THIS MANUAL

3.6 FUEBI..cveeeeeeeeeee e
3.7 oLiJ| ,,,,,,,,,,, NOTE or IMPORTANT this paragraph
3.8 Airfilter... provides details or further information on what

3.9 Spark plug has already been said, with the aim of preventing
4. REGULATIONS FORUSE. ..o 5 damage to the machine or other damage.

4.1 Before eachuse.............

4.2 Starting the engine

4.3 Stopping the engine at the end of

The A symbol represents a danger. Failure
to observe the warning can lead to possible

OPEIALION ... lomeererseserssesseesssesseeeereeeens 6 personal and/or third party injury and/or damage.
4.4 Cleaning and storage
4.5 Prolonged downtime ...... 1.2 REFERENCES
5. MAINTENANCE ......cccoeiiiiiiiiiiceeie e
5.1 General.....ccccooeveeiciiiiiiccie e
5.2 Maintenance table............. 1.2.1 Figures
5.3 BATTERY (if applicable)....
5.4 Oil Change.....couevierreneaeiie e The figures in these instructions for use
5.5 Cleaning the silencer and the engine .... 8 are numbered 1, 2, 3, and so forth.
5.6 Air filter maintenance ..........cccciieee.ne... 8  The components identified in the figures are
5.7 Spark plug checks and maintenance..... 9 marked with letters A, B C and so forth.
6. TROUBLESHOOTING......ccoeveueriererrrerarinnns 9  Areference to component C in figure 2 is

represented by: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".
The figures are provided by way of

example. The effective prices can vary in
comparison to the ones provided here.

1.2.2 Titles

The manual is arranged in chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” is
a sub-title of “2. Safety regulations”. The
references to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the relative
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1”.

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Read these instructions carefully
before using the machine.

A Familiarise with the controls and
with appropriate use of the machine.



Learn how to stop the engine quickly.
Failure to observe warnings and
instructions can cause fires and/or serious
injury. Keep all warnings and

instructions safe for future reference.

¢ Never allow the machine to be used by
children or individuals who are not familiar
with the instructions. Local laws may
establish a minimum age for users.
Never use the machine if the user is
tired or unwell, or has taken medication,
drugs, alcohol or substances that
impair reflexes and concentration.
* Remember that the operator or user

is responsible for accidents and

unexpected events that can occur

to other people or property.

2.2 PRELIMINARY OPERATIONS

Personal Protective Equipment (PPE)

* Never use the machine without
wearing suitable clothing.

* Never wear loose clothing, laces, jewellery
of other objects that can get caught; tie back
long hair and maintain the safety distance at .

e Wear noise cancelling headphones.

Work / Machine Area

* Before starting the engine ensure that
all of the controls operating the moving
parts of the machine are disconnected.

Internal combustion engine: fuel
e Warning: the fuel is highly

flammable. Handle with care!

— Always store the fuel in suitable containers.

— Fill up or top'up using a funnel,
only outdoors and never smoke
during these operations.

— Fill up before turning the engine on.
Never open the tank cap or fill up when
the engine is running or still warm.

— If any fuel spills out do not start the
engine, rather, move the machine away
from the spillage and immediately
clean up every trace of fuel that has
spilled on to the machine or ground

— Firmly screw the fuel container
tank cap back on.

— Avoid getting any fuel or your clothing
and, if this should happen, change your
clothes before starting the engine.

2.3 DURING USE
Work Area

¢ Do not use the machine in environments
that pose the risk of explosion, in the

presence of flammable liquids, gases
or powders. Electrical contact or
mechanical rubbing can generate sparks
that can ignite powder or vapour.
* Do not operate the engine in confined
spaces Where dangerous carbon monoxide
fumes can collect. The start-up operations
must be carried out outdoors orin a
well-ventilated area. Always remember
that the exhaust gases are toxic.
Keep people, children and animals
away from the work area. Children must
be supervised by another adult.

Conduct

» Before making repairs, cleaning, performing
inspections, adjustments, turn the engine off
and disconnect the spark plug cable (unless
explained otherwise in the instructions).

* Do not touch the parts of the engine that
heat up during operation. Risk of burns.

Restrictions of use

Do not use the machine if there are

not enough protections or if the safety
devices are not set up correctly.

Do not disconnect or tamper with

the installed safety systems.

Do not change the engine adjustments, or
exceed the maximum rpm. If the engine

is forced to run at an excessive speed,

the risk of personal injury increases.

Do not use starter fluids or

other similar products.

Do nottilt the machine onto its side to the
point where fuel leaks from the fuel tank cap.
Do not crank the engine without spark plug.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Servicing the machine on a regular
basis and correct storage maintain
machine safety.

A Broken or worn parts must be
replaced and never repaired. Only use
original parts: using parts that are not
original or installed incorrectly affects
machine safety, and can therefore cause
accidents or personal injury and relieve the
Manufacturer of all obligations and liability.

Maintenance

e If the tank can be emptied,
perform this operation outdoors
and when the motor is cold.

* To reduce the risk of fire, check for oil
and/or fuel leaks on a regular basis.



Storage

* Never leave fuel in the tank if the machine
is stored in a building where the fuel
vapours can come into contact with open
flames, sparks or sources of heat.

¢ Let the machine cool down
before storing it indoors.

Transport
¢ Transport the machine with an empty tank.

2.5 BATTERY, BATTERY CHARGER
(IF APPLICABLE)

IMPORTANT The following safety instructions
are in addition to the safety requirements
provided in the specific battery and battery
charger manual delivered with this machine.

* Only use battery chargers recommended
by the manufacturer to recharge batteries.
An inadequate battery charger may
cause electric shock, overheating or
corrosive liquid to leak from the battery.
Use only batteries specifically designed
for your power tool. The use of other
batteries may cause injuries and fire risks.
e Keep all unused batteries at a distance
from paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects as
contact with the same can cause short
circuits. Short circuits between battery
contacts can lead to explosion or fires.
Never use the battery chargerin
environments in the presence of vapours,
flammable substances or on easily
flammable surfaces such as paper, fabric,
etc. The battery charger heats up during
recharging and may cause a fire.

When transporting accumulators, make
sure the contacts never come into
contact with each other and never use
metal containers to transport them.

2.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Protecting the environment must be a
significant and top priority for machine

use, to the benefit of civil co-habitation

and of the environment that we live in.

Avoid being an element of disturbance to

the surrounding area. Use this machine

at reasonable times of the day only (not

early morning or late evening when the

noise could cause disturbance).

Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements

with a strong environmental impact; this waste
must not be disposed of with regular waste,
but must be separated and taken to collection
centres, who will recycle the materials.
Comply with local regulations for the

disposal of waste materials

At the time of decommissioning, do not

leave the machine in the environment,

rather, contact a collection centre, in
accordance with local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away

with domestic waste. According to the

European Directive 2012/19/EU on
EEEE clectrical and electronic equipment

waste and its implementation in
compliance with national standards, old electrical
equipment must be collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous
substances can leak into the groundwater and
contaminate the food chain, damaging your
health and well-being. For further information on
the disposal of this product, contact your dealer
or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material
classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed
and disposed of separately at a facility that
accepts lithium-ion batteries.

Li-ion

Separate waste collection of the products
Ny, and packaging used allows the materials
% <9 to be recycled and reused. Reuse of
recycled materials help to prevent
environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

2.7 EMISSIONS

The combustion process generates toxic
substances such as carbon monoxide,

nitrogen oxides and hydrocarbons.

Itis important to control these substances
because they can react with photochemical
smog as well as with direct exposure to sunlight.
Carbon monoxide does not react in the

same way to exposure to sunlight but

it must still be considered toxic.

Our machines are equipped with
emission reduction systems for the
substances mentioned above.



3. ABOUT THE MACHINE

3.1 MACHINE DESCRIPTION
AND INTENDED USE

This machine is a spark-ignition engine.
Engine performance, reliability and life
are influenced by many factors, some
external and some strictly associated
with the quality of the employed products
and with the scheduled maintenance.
Additional information is provided below
for greater awareness of your machine.
Any other use that does not comply with
the above, can be dangerous and cause
damage to people and/or property.

IMPORTANT Improper use of the machine
causes the warranty to lapse and relieves
the Manufacturer of any liability, placing all
responsibility for damage or injury, to him/
herself or third parties; on the user.

3.1.1 Type of users

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
It is intended for "hobby-related activities".

3.2 SAFETY SIGNS

There are various symbols on the machine. Their
function is to remind the operator of the correct
conduct for use, with due care and caution.
Meanings of the symbols:

Warning! - Petrol is flammable.
Allow engine to.cool at least 2
minutes before refuelling.

B>

Warning: Read the instruc-
tions before use.

E

A

Warning! - Engines emit car-
bon monoxide. DO NOT run in
enclosed area.

Danger! Keep away from hot
surfaces.

N [

3.3 IDENTIFICATION LABEL
Write the serial number (S/n) of your
machine on the space provided on
the label at the back of the cover.

3.4 ENGINE COMPONENTS

The machine is comprised of the
following main parts (fig. 1).

Knob of the starter rope (if applicable)
Battery (if applicable)

A. Oilfiller cap with dipstick
B. Carburettor

C. Airfilter cover

D. Spark plug cap

E. Engine code

F.

G.

3.5 ENVIRONMENTAL CONDITIONS

The operation of a four-stroke
endothermic engine is affected by:

a) Temperature:

— When operating at low temperatures
cold starts may be difficult.

— When operating at very high temperatures
warm starts may be difficult due to
evaporation of the fuel in the float
chamber of the carburettor or in the pump.

— In any case the right kind of oil
must be used, according to the
operating temperatures.

b) Altitude:

— The higher the altitude above sea level,
the lower the max power.developed
by an endothermic engine.

— When thereis a considerable
increase in altitude, the load on the
machine should be reduced and
particularly heavy work avoided.

3.6 FUEL

A good quality fuel is the major issue for
the engine reliability of operation.

Fuel must meet these requirements:

a) Use clean, fresh unleaded gasoline, with a min-
imum of 90 octane

b) Do not use fuel formulated with ethanol greater
than 10%;

¢) Do not add oil

d) To protect the fuel system from gum formation,
mix a fuel stabilizer into the fuel.



Use of unapproved fuels will cause damage to
engine components, which will not be covered
under warranty.

NOTE Only use the fuel named in the technical
data table. Do not use other types of fuel. It is
possible to use ecological fuels, such as alkylate
petrol. The composition of this petrol has less of
an impact on people and animals. No negative
effects have been reported in connection to their
use. Nonetheless, there are types of alkylate
petrol on the market for which it is not possible
to provide specific indications on their use.

3.7 OIL

Use always high quality oils, choosing

their viscosity grade according to

the operating temperature.

* Only use detergent oil with a
quality of no less than SF-SG.

¢ Choose the SAE viscosity based
on the technical data table.

* The use of multigrade oil can lead to greater
consumption.in hot weather, accordingly it is
necessary to check the level more frequently.

* Do not mix oils of different brands

and characteristics.

SAE 30 oil, if used below +5°C, could

result in possible engine damage

due to inadequate lubrication.

3.8 AIRFILTER

The air filter must always be in perfect
working order, to prevent debris and dust
from getting sucked into the engine, reducing
the efficiency and life of the machine.
* Always keep the filtering element free of
debris and'in perfect working order (par. 5.6).
* |f necessary, replace the filtering
element with an original spare part
Incompatible filtering elements can impair
the efficiency and life of the engine.
* Never start the engine without mounting
the filtering element properly.

3.9 SPARKPLUG

Not all the spark plugs for endothermic
engines are the same.
¢ Use only spark plugs of the recommended
type, with the right heat range.
¢ Check the length of the thread,
because - if too long - it will damage
the engine beyond repair.
* Make sure that the electrodes are clean
and that their gap is correct (par. 5.7)

4. REGULATIONS FOR USE

41 BEFORE EACH USE

Before every use, perform the following checking
procedures in order to assure a regular operation.

4.1.1 Oil level check

1. Place the machine on a flat surface.

2. Clean around the oil fill cap.

3. Unscrew the cap(fig. 2.A), clean the end of
the dipstick (fig. 2.B) and slide it back in until
the cap is touching the hole, as shown :

— if the dipstick is short, place the
cap without fasteningit,

— if the dipstick is long, fasten it again
with a click.and then unscrew.it,

4. Remove the cap with the dipstick and
check the oil level that must be between
the «MIN» and «MAX» marks.

5. If oil is required, add oil of the same kind
up to the «MAX>» mark, being careful
not to spill any outside the oil fill

6. Fully tighten the filler cap (fig. 2.A)
and wipe off any spilled oil.

NOTE Top up gradually, adding small amounts
of oil, checking the level each time.
Do not top up beyond the «MAX>» level;
an excessive level can cause:
* smoking from the exhaust;
* soiling of the spark plug or air filter with
subsequent difficulty for ignition.

NOTE" For the required type of oil, observe the
indications provided in the technical data table.

4.1.2 Air filter control

The efficiency of the air filter is essential to correct
engine operation; never start the engine if the filter
element is missing, broken or insufficiently saturated
with oil.

1. Clean around the filter cover (fig.4.A).

2. Remove the cover (fig. 4.A) by releasing the
tabs (fig. 4.B);

3. Check the state of the filtering element (fig. 4.C
or 4.C.1), which must be intact, clean and in
perfect working order; if not, either carry out
maintenance or replace it (see 5.6).

4. Put the cover back in place (fig. 4.A).



4.1.3 Refuelling

The refuelling operations are described in the

machine manual and are mentioned here.

To refuel:

1. Unscrew the fuel tank filler cap
(fig.3.A) and remove it.

2. Setafunnel on the hole. (fig.3.B)

3. Refuel and take the funnel off (fig.3.B)

4. Atthe end of refuelling, screw the cap
back on (fig.3.A) and clean any spillage.

IMPORTANT Avoid getting fuel on the
plastic parts of the engine or machine to avoid
damaging them, and immediately clean off
every trace of spilled fuel. The warranty does not
cover damage to plastic parts caused by fuel.

4.1.4 Spark plug cap

Firmly connect the cap (fig. 5:A) of the
spark plug cable (fig. 5.B), ensuring
that there are no traces of dirt inside the
cap or on the spark plug terminal.

4.1.5 Check the battery charge status
See paragraph 5.3.2
4.2 STARTING THE ENGINE

The engine must be started up as described
in the machine's Instructions Manual, always
being careful to uncouple any device (if
applicable) that is capable of making the
machine travel forwards or stop the engine.

IMPORTANT Do not work on slopes
exceeding 20° to avoid jeopardising
correct engine operation

IMPORTANT Make sure the battery is
properly inserted inside its housing when dealing
with battery start-up models (par. 5.3.3)

4.3 STOPPING THE ENGINE AT
THE END OF OPERATION

1. Stop the engine following the
instructions contained in the
machine's Instructions Manual.

2. With a cold engine, take the cap off
the spark plug (fig. 5.A) and take out
the starter key (if applicable).

3. Remove any debris from the engine
and especially around the exhaust
silencer to reduce the risk of fire.

4.4 CLEANING AND STORAGE

Do not spray with water or use
pressure washer wands to clean

the exterior of the engine.

Preferably use a compressed air gun
(max. 6 bars), thus preventing debris
and dust from penetrating inside.
Store the lawnmower (and the engine)
in a dry place, sheltered from the
elements and sufficiently ventilated.

4.5 PROLONGED DOWNTIME

If the engine is not going to be used for more than
30 days (for example, at the end of the season),
it will be necessary to take a few precautions

so that it will start back up again accordingly.

e Start the engine and run it until it comes

to a halt, so that it uses up all the fuel that

is left in the tank and in the carburettor,

to prevent deposits forming inside.

Remove the spark plug and pour about 3 cl
of clean engine oil into the spark plug hole,
then, having blocked the hole with a rag, run
the starter motor briefly to turn the engine for
a few revs and distribute the oil over the inner
surface of the cylinder. Finally, replace the
spark plug without connecting the cable cap.

5. MAINTENANCE

A Any attempt to tamper with the
emission control system may increase
emission levels above legal limits.

This definition includes the removal or
alteration of parts such as the intake system,
the fuel system and the exhaust system.

5.1 GENERAL

A The safety regulations that must
be followed during maintenance
are described in par. 2.4.

A All controls and maintenance
operations must be carried out with

the machine off and the engine off.
Disconnect the spark plug and read the
relative instructions before starting any
cleaning or maintenance procedure. Wear
suitable clothing, gloves and glasses
before performing any maintenance.



e The frequency and type of procedures

are outlined in the "Maintenance table".
¢ The use of non-original parts and accessories
could have negative effects on machine
operation and safety. The manufacturer
declines any responsibility for damage
or injury caused by said products.
Original parts are supplied by assistance
shops and authorised dealers.

IMPORTANT A/l maintenance and adjustment
operations that are not described in this manual must
be carried out by your Dealer or by a Specialised Centre.

5.2 MAINTENANCE TABLE

IMPORTANT /It is the responsibility of the
owner to perform the machine maintenance
operations described in the table below.

IMPORTANT Clean more frequently when
operating in particularly demanding conditions or
when there is debris in the air.

NOTE Filters should be cleaned / replaced
more often if the machine is used on very dusty
ground.
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Oil level check (par.4.1.1) v - -
Oil change! (par. 5.4) v v -
Cleaning the silencer and ) J :
the engine (par. 5.5)
Checking and cleaning } J R
the air filter 2(par. 5.6)
Changing the air } : } J
filter (par. 5.6)°
Spark plug check (par. 5.7) v -
Changing spark ) : } J
plugs (par. 5.7)

" Change the oil every 25 hours if the engine is
operating under heavy load or in hot weather.

2 Clean the air filter more frequently if the
machine is operating in dusty areas.

3 Only for the filtering element provided
in the form of a cartridge.

5.3 BATTERY (IF APPLICABLE)

To ensure long life to the battery it is
essential to keep it carefully maintained.
The machine battery must always be charged:
* before using the machine for the
first time after purchase;
¢ before leaving the machine disused for
along period (over 30 days) (par. 4.5);
 before starting up the machine after
a prolonged period of inactivity.

IMPORTANT /f unused for any length of time,
recharge the battery every two months to prolong
its working life.

Failure in following the procedure or in
charging the battery could permanently
damage the battery elements. A flat battery
must be recharged as soon as possible.

IMPORTANT The battery must be
charged exclusively using the battery
charger (fig. 7.C). Other recharging systems
can irreversibly damage the battery.

5.3.1 Battery removal and recharging

To remove the battery:

* Push the button placed above the battery
by making it slide upwards (fig. 6.A).

To recharge the battery:

* Remove the rubber cap placed on

the battery's lower side (fig 7.B)
connect the battery charger (fig. 7.C)
to a power socket with the voltage
indicated on the rating plate.

Once the battery is connected the
battery charger's light will light up (fig
7.F): ared light means that the battery
is recharging, whereas a green light
means that the recharging is complete.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.



IMPORTANT The battery can be
charged at any time, even partially,
with no risk of damaging it.

5.3.2 Check the battery charge status

The battery is equipped with a device allowing
the user to check its charge status (fig. 7.D).

By pushing the button (fig. 7.E) the lights showing
the battery's residual charge will light up:

three green lights and one red mean that
the charge ranges from 100% to 78%
two green lights and one red mean that
the charge ranges from 77% to 55%

one green light and one red mean that
the charge ranges from 54% to 33%

a red light means that the charge is lower
than 32% and that the battery should

be recharged as soon aspossible.

5.3.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. disconnect the battery from
the battery charger

2. Disconnect the battery charger (fig.
7.C) from the mains power supply;

3. insert the battery (fig. 1.G) in its housing
by pushing it downwards (fig. 6.B) until
you hear a "click": this sound means
that the battery is locked in its position
and that the connection is ensured;

5.4 OIL CHANGE

For the required type of oil, observe the indications
provided in the technical data table:

IMPORTANT Drain the oil out while the en-
gine is warm, being careful not to touch the hot en-
gine nor the drained oil.

See the specific chapter for the oil to be used.

IMPORTANT Drain the oil out while the en-
gine is warm, being careful not to touch the hot en-
gine nor the drained oil.

a) Place engine level.

b) Make sure that the fuel tank is not full and that the
cap is properly closed.

c) Clean around oil fill (fig. 2.A.).

d) Remove the filler cap (fig. 2.A).

e) Have a container ready (fig. 8.B) to collect the oil.

f) Tip the lawnmower on its right side so that the oil
will drain from the oil fill (fig. 8).

g) Place the lawnmower level and top up with new
oil (see 4.1.1).

h) Check that the oil level has reached the «MAX»
notch on the dipstick (fig. 2.B).

j) Close the filler cap and wipe off any spilled oil.

5.5 CLEANING THE SILENCER
AND THE ENGINE

The silencer must be cleaned when the engine is
cold.

a) Use a jet of compressed air or a brush to remove
any debris and dirt that could cause a fire from
the silencer (fig. 9.A) and its protective cover (fig.
9.B).

b) Clean the cylinder and cylinder head fins (fig. 9.C)
to ease engine cooling and prevent overheating.

c¢) Clean the plastic components with a sponge (fig.
9.D) soaked in water and detergent.

5.6 AIR FILTER MAINTENANCE

The filtering element must be kept perfectly clean and
must be replaced if it is broken or damaged.

a) Clean around the filter cover (fig. 4.A).
b) Remove the cover (fig. 4.A) by releasing the tabs
(fig. 4.B).

c) Remove the filtering element (fig. 4.C or 4.C.1).

d) Block the inlet duct (fig. 4.E) with a rag to prevent

any dirt from entering.

e) Carry out maintenance on the filtering element as

described below for each type.

f) Clean inside the filter housing (fig. 4.D) to get rid
of any dust, debris or dirt, taking care not to push
anything into the induction pipe (fig. 4.E).

g) Place the filtering element (fig. 4.C or 4.C.1) into

its-housing-and close the cover (fig . 4.B).

* Sponge filtering element (fig. 4.C)
Keep the filtering element clean and soaked in-oil.
Replace it if it is disintegrating, cut or broken.

IMPORTANT Do not use compressed air to
clean the filtering element.

- Clean the sponge filtering element with water and
detergent and dry it with a clean cloth.

— Soak the filtering element in 2 tablespoonfuls of
clean engine oil and wring it well to distribute the
oil evenly.

— Remove any excess oil with a clean cloth.

If you need to replace the filtering element, oil the
new filter as described above.

e Cartridge filtering element (fig. 4.C.1)
- Blow compressed air from the inside to remove
dust and debris.



5.7 SPARK PLUG CHECKS 4. Putthe spark plug back in

AND MAINTENANCE (fig. 10.A) and tighten firmly using
a socket wrench (fig. 10.B).

1. Take the spark plug down (fig. 10.A Replace the spark plug if the electrodes are

using a sogket v?/re%ch (fig.( 1%.B). ) burnt or if the porcelain is broken or damaged.
2. Clean the electrodes (fig. 10.C) with a metal Fire hazard! Do not check the ignition

brush, removing any carbonaceous build-up. system when the spark plug is not in place.
3. Using a thickness gauge (fig. 10.D)

ensure the gap between electrodes IMPORTANT Only use the required type

is correct (0.6 - 0.8 mm). of spark plugs (see Technical data table).

6. TROUBLESHOOTING

PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION
No fuel Check and top up (chap. 5.1.3)
Old fuel or deposits in the fuel tank Empty the fuel tank and add fresh fuel
Incorrect starting procedure (Ppe;:_og_g Zt:ét;;%ogf e
Disconnected spark plug ELS;;Z::ZEZS(;:E '581f '_E:Td Enite
The spark plug is wet or the
L . spark plug electrodes are dirty Check (par. 6.6)

1. E‘g'g;’g?’nseta””g or placed inadequately
Clogged air filter Check and clean (par. 6.5)
Incorrect oil for the season Replace with suitable oil (par. 6.3)
SRS, ety
due to elevated temperatures
Carburetion fault Contact an Authorised Assistance Centre
Low battery Recharge the battery (par 5.3.1)
Battery is not inserted correctly Insert the battery correctly (par. 5.3.3)
Greck a6

2. rregular operation. The spark plug cap inserted incorrectly Ensure (Rt thegrappg firmgs

itted on (par. 5.1.4)

Clogged air filter Check and clean (par. 6.5)
Carburetion fault Contact an Authorised Assistance Centre

3. Loss of power Clogged air filter Check and clean (par. 6.5)

during operation Carburetion fault Contact an Authorised Assistance Centre

If problems persist after implementing the solution, contact your Dealer.
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{ATENCION!: ANTES DE USAR LA MAQUINA, LEA ATENTAMENTE ESTE
MANUAL DE INSTRUCCIONES. Conserve el manual para consultas futuras.

1. INFORMACIONES GENERALES

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos apartados
que contienen informaciones de especial
importancia a fines de la seguridad o del
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o bien IMPORTANTE Suministra
aclaraciones u otros detalles relativos a lo
anteriormente descrito, con la intencion de
no danar la maquina o causar danos.

El simbolo A indica un peligro. Si no se respeta
esta advertencia pueden provocarse lesiones
personales o a terceras personas y/o dafos.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso se
enumeran con 1, 2, 3, y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se resaltan con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con el mensaje: “Véase

la fig. 2.C” o simplemente “(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas efectivas
pueden cambiar con respecto a las representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y apartados.
El titulo del apartado “2.1 Aprendizaje” tiene

un subtitulo que es “2. Normas de seguridad”.
Las referencias a titulos o apartados se indican
con la abreviatura cap. o apdo. y el numero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” o “apdo. 2.1”.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 APRENDIZAJE

A Lea atentamente estas
instrucciones antes de usar la maquina.

A Familiaricese con los mandos y
con un uso apropiado de la maquina.
Aprenda a parar rapidamente el motor.



Si no se respetan las advertencias y las
instrucciones se pueden causar

incendios y/o graves

lesiones. Conserve todas las advertencias y
las instrucciones para consultarlas

en momentos futuros.

* No permita nunca que los nifios o
personas que no tengan la practica
necesaria con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales pueden fijar
una edad minima para el usuario.

El usuario no puede usar la maquina

si esta cansado o no se siente bien,

o ha consumido farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus
capacidades de reflejos y atencion.
Recuerde que el operador o usuario

es responsable de accidentes e
imprevistos que pueden suceder a
otras personas y a sus propiedades.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Equipos de proteccion individual (EPI)

* No use la maquina sin llevar
la ropa adecuada.

* No use ropa ancha, lazos, joyas u otros
objetos que puedan engancharse; recoja
el pelo largo y permanezca a distancia de
seguridad durante la puesta en marcha.

e Use auriculares de proteccion.

Area de trabajo / Maquina

e Antes de poner en marcha el motor,
controle que se hayan activado todos
los mandos que accionan partes
en movimiento de la maquina.

Motores de explosion: combustible
* Advertencia: el combustible es altamente
inflamable. jManipulelo con cuidado!

— Conserve siempre el combustible
en recipientes idoneos.

- Realice el abastecimiento o el relleno
usando un embudo, solo al aire libre y
no fume durante estas operaciones.

— Realice el abastecimiento antes de
encender el motor. No abra el tapon del
depdsito ni abastezca cuando el motor
esta encendido o esta aun caliente.

— Si sale combustible, no ponga en marcha
el motor, y aleje la maquina del area en la
cual se ha vertido y limpie inmediatamente
cualquier rastro de combustible vertido
en la maquina o en el terreno

— Enrosque bien el tapon del depdsito
de los recipientes del combustible.

— Evite el contacto del combustible con la
ropa, y si entra en contacto, cambiese la
ropa antes de poner en marcha el motor.

2.3 DURANTE EL USO

Area de trabajo
* No use la maquina en ambientes con
riesgo de explosion, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo. Los
contactos eléctricos o refregamientos
mecanicos pueden generar chispas que
pueden incendiar el polvo o los vapores.
* No accione el motor en ambientes cerrados
donde pueden acumularse humos peligrosos
de monoxido de carbono. Las operaciones
de arranque se deben realizar al aire libre o
en un lugar bien ventilado. Recuerde siempre
que los gases de descarga son téxicos.
Aleje a las personas, nifios y animales
del area de trabajo. Es necesario que los
nifos estén vigilados por otro adulto.

Comportamientos

* Antes de realizar reparaciones, limpiezas,
inspecciones, regulaciones; apague
el motor y desconecte el cable de la
bujia (salvo indicaciones diferentes
explicitas en las instrucciones).

* No toque las partes del motor que se calientan
durante el uso. Riesgo de quemaduras.

Limitaciones de uso

* No use la maquina silas protecciones son
insuficientes o si los dispositivos de seguridad
no estan colocados correctamente.

* No desconecte o altere los sistemas

de seguridad presentes.

No altere las regulaciones del motor, ni

exceda el maximo de revoluciones por

minuto. Si el motor se hace funcionar a

un numero de revoluciones excesivo,

aumenta el riesgo de lesiones personales.

No use fluidos de arranque u

otros productos analogos.

No incline lateralmente la maquina hasta el

punto de provocar pérdidas de.combustible

del tapon del depdsito del motor.

* No haga girar el motor sin bujia.

2.4 MANTENIMIENTO,
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Realizar un mantenimiento regular y
un almacenamiento correcto protege
la seguridad de la maquina.

A Las piezas averiadas o deterioradas
se deben sustituir y no se pueden reparar.
Use solo repuestos originales: el uso de
repuestos no originales y/o no montados
correctamente compromete la seguridad
de la maquina, puede causar lesiones
personales y exime al fabricante de
cualquier obligacion y responsabilidad.



Mantenimiento

* Si hay que vaciar el dep6sito, realice esta
operacion al aire libre y con el motor frio.

e Parareducir el riesgo de incendios,
controle regularmente que no haya
pérdidas de aceite y/o combustible.

Almacenamiento

¢ No deje combustible en el depdsito si
la maquina se almacena en un edificio
donde los vapores del combustible
pueden entrar en contacto con llamas
libres, chispas o fuentes de calor.

¢ Deje enfriar antes de almacenar la
maquina en un lugar cerrado.

Transporte
* Transporte la maquina con el depdsito vacio.

2.5 BATERIA, CARGADOR DE BATERIA
(S ESTAN PREVISTOS)

IMPORTANTE Las siguientes normas de
seguridad integran las prescripciones de
seguridad presentes en el manual especifico de
la bateria y del cargador, adjuntado a la maquina.

Para cargar la bateria, utilizar solo cargadores
provistos por el fabricante. Un cargador
inadecuado puede provocar descargas
eléctricas, sobrecalentamientos o fugas

de liquido corrosivo de la bateria.

Utilizar solo las baterias especificas previstas
para su herramienta. El uso de otras baterias
puede provocar lesiones y riesgo de incendio.
Mantener la bateria no utilizada lejos de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
pequenos objetos metalicos que puedan
provocar un cortocircuito de los contactos.

El cortocircuito de los contactos de la bateria
puede comportar combustiones o incendios.
* No use el cargador de la bateria en
ambientes con sustancias inflamables o
sobre superficies facilmente inflamables
como papel, tela, etc. Durante la recarga,

el cargador de bateria se calienta

y podria provocar un incendio.

Durante el transporte de los acumuladores,
preste atencion a que los contactos

no se conecten entre ellos y no use
contenedores metalicos para el transporte.

2.6 PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccién del medio ambiente debe ser un
aspecto importante, relevante y prioritario en el
uso de la maquina, para favorecer la convivencia
civil y del medio ambiente en el que vivimos.
Evite molestar a los vecinos. Utilizar la

magquina solo en horarios razonables (no

por la manana temprano o por la noche,

cuando puede resultar molesto).

Respetar minuciosamente las normas locales
sobre la eliminacion de embalajes, partes
deterioradas o cualquier elemento con fuerte
impacto ambiental; los residuos no se deben
tirar a la basura, sino que se deben separar
y entregar a los centros de recogida, que
realizaran el reciclaje de los materiales.
Respetar escrupulosamente las

normas locales sobre la eliminacién

de los materiales de desecho

Cuando se ponga la maquina fuera de
servicio, no la abandone en el medio
ambiente, y dirijase a un centro de recogida,
segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos. Segun la
Directiva Europea 2012/19/UE sobre los
mmmm residuos de equipos eléctricos y
electrénicos y su aplicacion conforme a
las normas nacionales, los equipos eléctricos
fuera de servicio deberan recogerse
separadamente para volverse a emplear de
manera eco-compatible. Si los equipos eléctricos
se eliminan en un vertedero de residuos o en el
terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar
la capa acuifera y entrar en la cadena
alimentaria, dafiando la salud y el bienestar de
las personas. Para obtener mas informacion
sobre la eliminacion de este producto, contactar
con el ente competente para la eliminacion de
los residuos domeésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse

de las baterias de forma que se respete

siempre el medio ambiente. La bateria

» contiene materiales peligrosos tanto
Li-ion " para las personas como para el medio

ambiente. Una vez retirada, la bateria debe
depositarse de forma separada en una estructura
apta para baterias de iones de litio.

LLa separacion selectiva de los productos
y embalajes utilizados permite el
<9 reciclaje de los'materiales y su
reutilizacion. La reutilizacion de
materiales reciclados ayuda a prevenir la
contaminacién medioambiental y a disminuir la
demanda de materias primas.

2.7 EMISIONES

El proceso de combustion origina sustancias
téxicas como mondxido de carbono,

oxidos de nitrégeno e hidrocarburos.

El control de dichas sustancias es
importante debido a su capacidad de
reaccionar contra el smog fotoquimico,
como la exposicién directa a la luz solar.

El mondxido de carbono no reacciona del
mismo modo a la exposicién solar, pero, de
todos modos, debe considerarse toxico.



Nuestras maquinas cuentan con sistemas
de reduccion de las emisiones para las
sustancias antes mencionadas.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es un motor de explosion.
El motor es un aparato cuyas prestaciones,
regularidades de funcionamiento y duracién
estan condicionadas por muchos factores,
algunos externos y otros estrechamente unidos
a la calidad de los productos empleados

y a la regularidad del mantenimiento.

A continuacion se indican algunas
informaciones adicionales que permiten

un uso mas consciente de su maguina.
Cualquier otro uso, que difiera de los

antes mencionados, puede ser peligroso

y causar danos a personas y/o cosas.

IMPORTANTE . El uso impropio de la
maaquina provoca el vencimiento de la garantia
y exime al fabricante de toda responsabilidad,
responsabilizando al usuario por los dafios o
lesiones a si mismo o a terceras personas.

3.1.1 Tipo de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte
de consumidores, es decir, operadores no
profesionales. Esta destinada al uso aficionado.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En lamaquina aparecen varios simbolos:

Su funcion es recordar al operador los
comportamientos que tiene que seguir para
usarla con la atencion y la cautela necesarias.
Significado de los simbolos:

jAtencidon! - La gasolina es
inflamable. Deje enfriar el motor
durante 2 minutos al menos
antes de efectuar el abasteci-
miento.

Atencidn: Leer las instruccio-
nes antes de usar la maquina.

/N

jAtencién! - Los motores
emiten monoxido de carbono.
NO lo ponga en marcha en un
espacio cerrado.

iPeligro! Mantenerse alejado
de las superficies calientes.

)

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

Escriba el numero de matricula (S/n) de
su maquina en el espacio correspondiente
de la etiqueta que aparece en la

parte posterior de la cubierta.

3.4 COMPONENTES DEL MOTOR

La maquina esta constituida por los siguientes
componentes principales (fig. 1).

A. Tapon de llenado de aceite
con varilla.de nivel

Carburador

Tapa del filtro de aire
Capuchon de la bujia

Numero de matricula del motor
Tirador del cable de arranque
(si esta previsto)

Bateria (si esta prevista)

® Mmpow

3.5 CONDICIONES MEDIOAMBIENTALES

El funcionamiento de un motor endotérmico
de cuatro tiempos esta influenciado por:

a) Temperatura:

— Trabajando con bajas temperaturas
se puede comprobar dificultad
de arranque en frio.

— Trabajando con temperaturas muy
elevadas es posible encontrar dificultades
de arranque en caliente debidas a
la evaporacion del carburante en la
cubeta del carburador o enla bomba.

— Entodo caso es necesario adecuar el
tipo de aceite a las temperaturas de uso.

b) Altitud:

— La potencia maxima de un
motor endotérmico disminuye
progresivamente con el aumento de
la altura sobre el nivel del mar.

— Aumentando considerablemente
la altitud, es necesario reducir la
carga en la maquina, evitando
trabajos especialmente gravosos.

3.6 COMBUSTIBLE

La buena calidad del carburante es fundamental
para el correcto funcionamiento del motor.

El carburante debe respetar los
siguientes requisitos:



a) Utilizar gasolina limpia, frescay sin plomo, con
un minimo de 90 octanos;

b) No utilice carburante con porcentaje de etanol
superior al 10%;

c) No anada aceite;

d) Para proteger el sistema de carburacién de la
formacién de dep6sitos resinosos, afadir un
estabilizarlo de carburante.

El uso de carburantes no permitidos dafa los com-
ponentes del motor y no entre en los términos de
garantia.

NOTA Use solo el combustible indicado
en la tabla de datos técnicos. No use otros
tipos de combustible. Es posible usar
combustibles ecoldgicos, como la gasolina
de alquilato. La composicion de esta gasolina
tiene un impacto menor sobre las personas
y el medio ambiente. No se han sefialado
efectos negativos relacionados su uso: Sin
embargo existen tipos de gasolina de alquilato
a la venta para las cuales no.es posible dar
indicaciones precisas conrespecto a su uso.

3.7 ACEITE

Use siempre aceites de buena calidad, eligiendo

Ia gradacion en funcion de la temperatura de uso.

* Use solo aceite detergente de

calidad no inferior a SF-SG.

Elija el grado de viscosidad SAE segun la

siguiente tabla de los datos técnicos.

¢ Eluso de aceite multigrado puede
comportar un consumo mayor en los
periodos de calor, por lo tanto es necesario
comprobar el nivel con mayor frecuencia.

* No mezcle aceites de marcas 'y
caracteristicas diferentes.

¢ Eluso de aceite SAE 30 con temperaturas
inferiores.a +5°C puede provocar dafos al
motor por una inapropiada lubrificacion.

3.8 FILTRO DEL AIRE

La eficacia del filtro del aire es determinante
para evitar que residuos de hierba 'y
polvo puedan ser aspirados por el motor,
reduciendo sus prestaciones y duracion.
* Mantenga el elemento filtrante
libre de residuos y siempre con
perfecta eficiencia (apart. 5.6).
¢ Si es necesario, sustituya el elemento
filtrante con un repuesto original; los
elementos filtrantes no compatibles
pueden comprometer la eficiencia
y la duracion del motor.
* No ponga en marcha el motor sin el
elemento filtrante montado correctamente.

3.9 BUJIA

Las bujias para motores endotérmicos
no son todas iguales.
¢ Use solo bujias del tipo indicado,
con la justa gradacion térmica.
¢ Preste atencion a la longitud de la
rosca; una rosca de longitud mayor
dana irremediablemente el motor.
e Controle la limpieza y que la distancia entre
los electrodos sea la correcta (apart. 5.7)

4. NORMAS DE USO

4.1 ANTES DE CADA USO

Antes de cada uso del motor es recomendable
realizar una serie de controles dirigidos a
asegurar la regularidad de funcionamiento.

4.1.1 Control del nivel de aceite

1. Coloque la maquina en una superficie plana.
2. Limpie la zona alrededor

del tapon de llenado.

3. Desenrosque el tapdn (fig. 2.A), limpie
el extremo de la varilla de nivel (fig.2.B)

e introduzcala hasta apoyar el tapén en

la boca de llenado, segun se ilustra:

— en caso de una varilla corta,
apoyar el tapén sin enroscarlo,

— en caso de una varillalarga,
enroscarla una vuelta y después
desenroscarla nuevamente,

4. Extraiga de nuevo el tapon con la
varilla y controle el nivel del aceite,

que debe estar incluido entre las

dos muescas «MIN» y «MAX».

5. Sifuera necesario, llene con aceite

del mismo tipo, hasta alcanzar el nivel

«MAX», prestando atencion a no verter

aceite fuera del orificio de llenado

6. Vuelva a poner el tapon (fig. 2.A),
apretandolo a fondo, y limpie todo resto
de aceite que se haya vertido.

NOTA Rellene gradualmente afadiendo
pequenas cantidades de aceite, y controlando
cada vez el nivel alcanzado.

No llene por encima del nivel «MAX»;

un nivel excesivo puede provocar:

* fumosidad en la descarga;

* suciedad de la bujia o del filtro del aceite con
las consiguientes dificultades en el arranque.

NOTA Para el tipo de aceite que hay
que usar, atenerse a las indicaciones
de la tabla de los datos técnicos.



4.1.2 Control del filtro del aire

La eficacia del filtro del aire es condicién indispen-
sable para el correcto funcionamiento del motor; no
arranque el motor si faltase el elemento filtrante, si
estuviera roto 0 no embebido suficientemente en
aceite.

1.
2.
3.

Limpie la zona alrededor de la tapa (fig.4.A) del
filtro.

Extraiga la tapa (fig.4.A) desenganchando las
lengletas (fig. 4.B);

Controle el estado del elemento filtrante (fig.
4.C 04.C.1), que debera estar integro, limpio y
con perfecta eficiencia; de lo contrario, proveer
a su mantenimiento o sustitucion (véase 5.6).

4. Vuelva a montar la tapa (fig. 4.A).

4.1.3 Abastecimiento de combustible

Las operaciones de abastecimiento de
combustible se describen en el manual de
la maquina y aqui solo se mencionan.
Para abastecer el combustible:

il

2.
3.
4

Desenroscar el tapon de cierre (fig
3.A) del deposito y retirarlo.
Introduzca el embudo. (fig.3.B)
Abastezca con combustible y
quite el embudo (fig.3.B)

. Al final del abastecimiento enrosque bien

el tapon del combustible (fig.3.A) y limpie
el combustible que se haya derramado.

IMPORTANTE Evite verter combustible
sobre las partes de plastico del motor o de
la maquina para evitar danarlas, y vuelva
a limpiar inmediatamente cada resto de
combustible eventualmente vertido. La
garantia no cubre los dafios de las partes
de plastico causados por el combustible.

4.1.4 Capuchon de la bujia

Fije firmemente el capuchon (fig. 5.A) del
cable en la bujia (fig. 5.B), asegurandose
de que no haya rastros de suciedad dentro
del capuchon ni en el extremo de la bujia.

4.1.5 Control del estado de

carga de la bateria

Véase apartado 5.3.2

4.2 ARRANQUE DEL MOTOR

El arranque del motor se debe realizar segun
las modalidades indicadas en el manual de
instrucciones de la maquina, asegurandose
de desconectar cada dispositivo (si se

incluyen) que pueda generar el avance
de la maquina o la parada del motor.

IMPORTANTE No realice trabajos en
pendientes superiores a 20° para no perjudicar
el correcto funcionamiento del motor

IMPORTANTE Para los modelos con
arranque con bateria, asegurarse de
colocar correctamente la misma en
su compartimento (apart. 5.3.3)

4.3 PARADA DEL MOTOR AL
FINAL DEL TRABAJO

1. Pare el motor segun las modalidades
indicadas en el Manual de
Instrucciones de la maquina.

2. Con el motor frio, desconecte el
capuchon (fig. 5.A) de la bujia y extraiga
la llave de arranque (si se incluye):

3. Elimine todo depdsito de hierba
cortada del motor y especialmente de
la zona del silenciador de descarga,
para reducir el riesgo de incendio.

4.4 LIMPIEZAY ALMACENAMIENTO

* No use chorros de agua o lanzas

a presion para la limpieza de las
partes externas del motor.

Use preferiblemente una pistola

de aire comprimido (max. 6 bares)
evitando que los residuos y polvo
penetren en las partes internas.
Guarde la maquina (y el motor) en un
lugar seco, protegido de la intemperie
y suficientemente ventilado.

4.5 INACTIVIDAD PROLONGADA

Si se prevé un periodo de inutilizacion

del motor superior a 30 dias (por ejemplo

al final de latemporada), hay que tomar

algunas precauciones para favorecer

la sucesiva puesta en servicio.

* Poner en marcha el motor y mantenerlo
en marcha hasta que se pare, de manera
que se consume todo el carburante
que se ha quedado en el depédsito y
en el carburador, para evitar que se
formen depositos en su interior.

 Extraiga la bujia e introduzca en el orificio
de la bujia aproximadamente 3 cl de aceite
de motor limpio, y, teniendo cerrado el
orificio con un pario, accione brevemente
el motor de arranque para que el motor
efectue algunas revoluciones y distribuya
el aceite en la superficie interna del
cilindro. Al final vuelva a montar la bujia,
sin conectar el capuchon del cable.



5. MANTENIMIENTO

A Cualquier intento para alterar el sistema
de control de las emisiones puede elevar el
nivel de emisiones superando el limite legal.
En este concepto, se incluyen el

desmontaje o la alteracion de partes como
el sistema de admision, la instalacion de
alimentacion y el sistema de escape.

5.1 INFORMACIONES GENERALES

A Las normas de seguridad que hay
que seguir durante las operaciones de
mantenimiento se describen en el apdo. 2.4.

A Todos los controles y las intervenciones
de mantenimiento se deben realizar con

la maquina parada y el motor apagado.
Desconecte el capuchon de la bujia y lea las
instrucciones antes de efectuar cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento.

Use ropa adecuada, guantes y gafas

antes de realizar el mantenimiento.

* Las frecuencias y los tipos de intervencion se
resumenenla “Tabla de mantenimientos”.
El uso de repuestos y accesorios no
originales podria tener efectos negativos
sobre el funcionamiento y la seguridad

de la maquina. El fabricante se exime de
toda responsabilidad en caso de dafos o
lesiones causados por dichos productos.
Los repuestos originales los

suministran los talleres de asistencia

y los revendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas las operaciones
de mantenimiento y de regulacion no
descritas en este.manual las debe realizar
surevendedor o un centro especializado.

5.2 ' TABLA DE MANTENIMIENTOS

IMPORTANTE Es responsabilidad
del propietario de la mdquina, realizar
las operaciones de mantenimiento
descritas en la tabla a continuacion.

IMPORTANTE En condiciones pesadas de
trabajo o en caso de particulas en suspension
en el aire, aumentar la frecuencia de limpieza.

NOTA Los filtros deben limpiarse /
sustituirse con mayor frecuencia si la maquina
trabaja en un terreno muy polvoriento.
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1 Sustituya el aceite cada 25 horas si
el motor trabaja con la carga total
0 con temperaturas altas.

2 Limpie el filtro de aire mas frecuentemente si
la maquina trabaja en areas polvorientas.

3 Solo para elemento filtrante en cartucho.

5.3 BATERIA (SI ESTA PREVISTA)

Es fundamental efectuar un cuidadoso

mantenimiento de la bateria para garantizar

una larga duracion de la misma.

La bateria de su maquina debera

estar taxativamente cargada:

* antes de utilizar la maquina por primera
vez después de haberla adquirido;

¢ antes de cada periodo de inactividad
prolongado (superior a 30 dias) (apart. 4.5);

¢ antes de la puesta en servicio después de
un prolongado periodo de inactividad.

IMPORTANTE En caso de inactividad
prolongada, recargar la bateria cada dos
meses para aumentar su duracion.

Si no se respeta el procedimiento o no
se carga la bateria, se podrian producir
danos irreparables a los elementos de
la bateria. Una bateria agotada debe
ser recargada lo mas pronto posible.

IMPORTANTE La carga debe realizarse
exclusivamente a través del cargador de



baterias (fig. 7.C). Otros sistemas de recarga
pueden danar irreparablemente la bateria.

5.3.1 Extraccion y recarga de la bateria

Para la extraccion:
¢ Presione el pulsador situado sobre la bateria
de modo que se deslice hacia arriba (fig. 6.A).

Para la recarga:

* Retire el tapdn de goma situado en la
parte inferior de la bateria (fig. 7.B)

¢ conecte el cargador de bateria suministrado
(fig. 7.C) a una toma de corriente con la
tensioén correspondiente a la indicada
en la placa de dicho cargador.

¢ Una vez conectada la bateria se encendera el
testigo de cargador de bateria (fig. 7.F): sila
luz es roja se esté efectuando la recarga, si es
verde significa que la carga se ha completado.

NOTA La bateria cuenta con una proteccion
que impide la recarga si la temperatura ambiente
no esta comprendida entre 0 y +45 °C.

NOTA La bateria puede cargarse
en cualquier momento, incluso
parcialmente, sin riesgo de danarla.

5.3.2 Control del estado de
carga de la bateria

La bateria cuenta con un sistema que permite
controlar el estado de carga (fig. 7.D).

Presionando el pulsador (fig. 7.E) se
encenderan las luces que muestran
la carga residual de la bateria:

* tres luces verdes y.unaroja indican
desde el 100% al 78% de la carga

¢ dos luces verdes y unaroja indican

desde el 77% al 55% de la carga

una luz verde y una roja indican

desde el 54% al 33% de la carga

una luz roja indica que resta menos

del 32% de la carga residual y que es

necesario recargarla lo antes posible.

5.3.3 Reinsercion de la bateria
en la maquina

Finalizada la recarga:
1. desconecte la bateria del cargador de bateria
2. desconecte el cargador de bateria
(fig. 7.C) de la red eléctrica;
3. coloque la bateria (fig. 1.G) dentro de
su alojamiento empujandola hacia abajo
hasta el fondo (fig. 6.B) hasta advertir
un “clic” que la bloquea en su posicion
y asegura el contacto eléctrico;

5.4 SUSTITUCION DEL ACEITE

Para el tipo de aceite que hay que usar, atenerse a
las indicaciones de la tabla de los datos técnicos.

IMPORTANTE Realice la descarga del
aceite con el motor caliente, prestando
atencion a no tocar partes calientes
del motor o el aceite descargado.

Para el tipo de aceite que se debe usar, atenerse a
las indicaciones en el capitulo especifico.

IMPORTANTE Realice la descarga del
aceite con el motor caliente, prestando
atencion a no tocar partes calientes
del motor o el aceite descargado.

a) Enderezar la maquina.

b) Asegurese de que el depdsito del combustible no
esté lleno y que el tapdn esté bien cerrado.

c¢) Limpie la zona alrededor del tapon de llenado
(fig. 2.A.).

d) Desenrosque el tapon (fig. 2.A).

e) Disponga un contenedor adecuado (fig. 8.B) para
recoger el aceite.

f) Incline la maquina hacia el lado derecho de modo
que salga el aceite por el orificio del llenado (fig. 8).

g) Enderece la maquina y llénela con aceite nuevo
(véase apart. 4.1.1).

h) Controle en la varilla (fig. 2.B) que el nivel del
aceite alcance la marca "MAX.".

j) Cerrar el tapén y limpiar cada posible resto de
aceite.

5.5 LIMPIEZA DEL SILENCIADOR
Y DEL MOTOR

La limpieza del silenciador se debe realizar con el
motor frio.

a) Extraiga del silenciador (fig. 9.A%).y de su protec-
cion (fig..9.B.) todo resto de hierbas o de sucie-
dad que pueda provocar incendios, empleando
preferiblemente un cepillo o aire comprimido.

b) Limpie las aletas del cilindro y del cabezal (fig.
9.C) para facilitar el enfriamiento y evitar el sobre-
calentamiento del motor.

¢) Repase las partes de plastico con una esponja
(fig. 9.d) embebida en agua y detergente.

5.6 MANTENIMIENTO DEL
FILTRO DEL AIRE

El elemento filtrante debe mantenerse siempre muy
limpio y debe cambiarse si esta roto o dafado.

a) Limpie la zona alrededor de la tapa (fig. 4.A) del
filtro.

b) Extraiga la tapa (fig. 4.A) desenganchando las
lenguietas (fig. 4.B).

c) Quite el elemento filtrante (fig. 4.C o bien 4.C.1).

d) Tape con un pafo el conducto de aspiracion (fig.



4.E) para evitar el ingreso de suciedad.

e) Efectuar el mantenimiento del elemento filtrante
como se indica para los diferentes tipos.

f) Limpie el interior del alojamiento (fig. 4.D) del filtro
quitando polvo, residuos o suciedad para que no
ingresen en el conducto de aspiracion (fig. 4.E).

g) Coloque el elemento filtrante (fig. 4.C 04.C.1) en
su alojamiento y cierre la tapa (fig. 4.B).

¢ Elemento filtrante de esponja (fig. 4.C)

El elemento filtrante debe mantenerse muy limpio
y embebido de aceite y cambiarlo si se rompiera,
cortara o si tuviera partes desgastadas.

IMPORTANTE No use aire comprimido
para la limpieza del elemento filtrante.

— Lavar el elemento filtrante de esponja en agua
y detergente y secarlo con un pafo limpio.

— Impregnar el elemento filtrante con
2 cucharadas de aceite del motor
limpio y exprimirlo mas veces para
distribuir el aceite uniformemente.

— Extraer el posible aceite en
exceso con un pano limpio.

En caso de sustitucion del elemento filtrante, es ne-
cesario efectuar el engrase del nuevo filtro.como se
ha descrito anteriormente.

* Elemento filtrante de cartucho (fig. 4.C.1)

- Soplar con aire comprimido por el lado interno para
extraer polvo y residuos.

5.7 CONTROL Y MANTENIMIENTO
DE LA BUJIA

1. Desmonte la bujia (fig. 10.A) con
una llave de tubo (fig. 10.B).

2. Limpie los electrodos (fig. 10.C) con un
cepillo metalico eliminando eventuales
depdsitos carbonosos.

3. Controle con un calibre de espesores
(fig. 10.D) que la distancia entre los
electrodos sea la correcta (0,6 - 0,8 mm).

4. Desmonte la bujia (fig. 10.A) y apriete a
fondo con una llave de tubo (fig. 10.B).

Sustituya la bujia si los electrodos

estuvieran quemados o si la porcelana

estuviera rota o agrietada.

A iPeligro de incendio! No efectue
controles en la instalacion de encendido
si la bujia no esta ajustada en su asiento.

IMPORTANTE Use solo bujias del tipo
indicado (véase la Tabla de datos técnicos).



6. IDENTIFICACION DE INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABLE

SOLUCION

1. Dificultad de arranque

Falta de combustible

Controle y llene (cap. 5.1.3)

Combustible viejo o
impurezas en el depdsito

Vacie el depdsito y cargue
con combustible fresco

Procedimiento de arranque no correcto

Realice el arranque correctamente
(apdo. 5.2 y apdo. 5.3)

Bujia desconectada

Controle que el capuchon esté bien
acoplado en la bujia (apdo. 5.1.4)

Bujia mojada o electrodos de la bujia
sucios o distancia inadecuada

Controle (apdo. 6.6)

Filtro del aire obstruido

Controle y limpie (apdo. 6.5)

Aceite inadecuado para la temporada

Sustituya con un aceite adecuado (apdo. 6.3)

Evaporacién del combustible en
el carburador (vapor lock)
a causa de temperaturas altas

Espere algunos minutos, a continuacién
vuelva a intentar el arranque (apdo. 5.3)

Problemas de carburacién

Pdéngase en contacto con un Centro
de Asistencia Autorizado

Bateria descargada

Recargar la bateria (apart. 5.3.1)

Bateria incorrectamente colocada

Colocar la bateria correctamente
(apart. 5.3.3)

2. Funcionamiento
irregular.

Electrodos de la bujia sucios
o distancia inadecuada

Controle (apdo. 6.6)

Capuchdn de la bujia mal introducido

Controle que el capuchdn esté introducido
de forma estable (apdo. 5.1.4)

Filtro del aire obstruido

Controle y limpie (apdo. 6.5)

Problemas de carburacion

Poéngase en contacto con un Centro
de Asistencia Autorizado

3. Pérdida de potencia
durante el trabajo

Filtro del aire obstruido

Controle y limpie (apdo. 6.5)

Problemas de carburacién

Pdngase en contacto con un Centro
de Asistencia Autorizado

Si'no se logran eliminar los inconvenientes después de haber aplicado las

soluciones descritas, péngase en contacto con su revendedor.
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TAHELEPANU!: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT
KASUTUSJUHENDIT Sailitada tuleviku tarbeks.

1. ULDINFORMATSIOON

1.1 KUIDAS JUHENDIT LUGEDA

Juhendis on mdningad eriti olulised 18igud,
mis puudutavad ohutust voi td6tamist,
tahistatud teistest erinevast viisil:

MARKUS véi TAHTIS tihistab
tdpsustusi voi muid varasemalt juba
kirjeldatud elemente, mille eesmérk on
véltida kahjustusei masinale voi teistele.

Sumbol A tahistab hadaohtu. Hoiatuse
eiramine voib pohjustada inimvigastusi
endale ja teistele ja/voi rahalisi kahjusi.

1.2 VITED

1.2.1 Joonised

Joonised kasutusjuhendis on

nummerdatud 1, 2, 3 ja nii edasi.

Komponendid joonistel on

tahistatud A, B, C ja nii edasi.

Viide komponendile C joonisel 2 on tahistatud: ,vt
jn 2.C*vai lihtsalt ,(jn 2.C)“.

Joonistel on illustreeriv tdhendus. Tegelikud
detailid voivad erineda joonistel kujutatust.

1.2.2.. Pealkirjad

Juhend on jagatud peatlkkideks ja |6ikudeks.
Loigu pealkiri,2.1 Véljadpe“ onalapealkiri
peatukis "2 Ohutusnduded". Viited
peatlkkidele voi I6ikudele on tahistatud
lihendiga ptk. v&i par. ja numbriga.

Naide: “ptk. 2” 0 “par. 2.1”.

2. OHUTUSNOUDED

2.1 VALJAOPE

A Lugege hoolikalt
juhiseid enne masina kasutamist.

A Tutvuge juhtseadmetega ja

sellega, kuidas masinat 6igesti kasutada.
Oppige mootorit kiirelt seiskama.
Hoiatuste voi juhiste eiramine



voib pohjustada tulekahju ja/v6i raskeid
vigastusi. Sdilitage koik hoiatused ja
juhised tuleviku tarbeks.

¢ Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel

vOi isikutel, kes pole tutvunud kéesolevate

juhistega. Kohalikud nduded vdivad

seada piiranguid kasutaja vanusele.

Arge kunagi kasutage masinat, kui

olete vasinud, tunnete end halvasti voi

olete manustanud ravimeid, uimasteid,

alkoholi voi aineid, mis vdivad aeglustada

reaktsiooni ja mojutada otsustusvdimet.

* Pidage meeles, et kasutaja vastutab
teistele inimestele voi nende varale
pohjustatud kahjude eest.

2.2 EELNEVAD TEGUTSEVAD

Isikukaitsevahendid (IKV)

* Masinat ei tohi kasutada ilma
isikukaitsevahenditeta.

* Arge kandke laiu riideid, paelu, ehteid,
vOi muid esemeid, mis voiksid kinni
jaada; siduge pikad juuksed seljataha
kinni ja hoidke ohutut vahekaugust.

* Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Toéobala / Masin

¢ Enne kaivitamist kontrollige, et koik
juhtseadmed, mis juhivad masina
liikumist, oleksid valja lulitatud.

Sisepolemismootorid: kiitus
* Hoiatus: kltus on kergestisuttiv

aine. Kaitleda ettevaatlikult!

— Sailitage kutust sobivates néudes.

— Valage vo0i lisage bensiini paaki Uksnes
lehtri abil, dues, arge kunagi suitsetage
bensiini valamise voi lisamise ajal.

— Taitke paak bensiiniga enne mootori
kaivitamist. Arge kunagi eemaldage
taitekorki ega valage bensiini, kui
mootor téétab voi on veel soe.

— Kui kutust tuleb masinast vélja, arge

kaivitage mootorit, vaid viige masin eemale
kohast, kus kitust maha laks, ja puhastage

koik kutuse jéljed masinalt ning maast
— Keerake masina paagija
kutusendude korgid kindlalt kinni.
— Valtige kituse minemist riietele,
vastupidisel juhul vahetage riided
enne masina kaivtamist.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Tooala

* Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikes
keskkondades, kergestisuttivate vedelike,
gaasi voi tolmu l&heduses. Elektrithendused
vOi mehaanilised kokkuporked voivad
pbhjustada sddemeid, mis vdivad

sellise tolmu voi aurude sittimise.

Masinat ei tohi kéivitada siseruumides,
kus ohtlik vingugaas voiks koguneda.
Masinat tohib kéivitada vabas 6hus

vOi hasti 6hutatud kohas. Pidage

meeles, et heitgaasid on murgised.
Hoidke muud isikud, lapsed ja

loomad tédalast véljas. Lapsi peab
valvama moni teine taiskasvanu.

Kaitumine

e Enne parandamist, puhastamist,
inspekteerimist voi reguleerimist lUlitage
mootor vélja ja votke juhe kilnlalt

mabha (valja arvatud juhendis selgelt
vastupidist kirjeldavatel juhtudel).

Arge puudutage kasutamise ajal mootori
osi, sest need on kuumenevad. Pdletusoht.

Kasutuspiirangud

* Arge kasutage masinat kui kaitsetest ei piisa
vOi ohutusseadmed ei ole Gigesti paigutatud.
Ohutusseadiste vélistamine voi
manipuleerimine on keelatud.

Arge muutke mootori seadistust ega

tostke mootori pé6rdeid. Mootori

té6tamine kdrgendatud pdoretel

suurendab inimvigastuse ohtu.

Arge kasutage kaivitusvedelikke

ega muid sarnaseid tooteid.

Arge kallutage masinat kiiljele, kus kutus
vGiks mootori kiitusepaagist véljuda.

Arge hoidke‘ilma kiitinlata masinat poorete all.

2.4 HOOLDUS, LADUSTAMINE
JA TEISALDAMINE

Regulaarne hooldus ja nduetekohane
ladustamine hoiab
masina ohutust.

A Katkised vé6i kehvenevad detailid

tuleb viélja vahetada, mitte parandada.
Kasutage ainult originaalvaruosi.
mitteoriginaalvaruosade ja/voi valesti
paigaldatud varuosad seavad ohtu masina
kasutamise, véivad pbéhjustada stittimist voi
inimvigastusi, mille eest Tootja ei vastuta.



Hooldamine

¢ Kui peate paagi tuhjendama kitusest,
siis tehke seda kulma mootoriga.

¢ Pdlenguohu vahendamiseks
kontrollige regulaarselt masinat dli
ja/voi kutuselekete suhtes.

Ladustamine

e Arge jatke kitust paaki, kui ladustate
masinat hoones, kus kutuseaurud
voiksid kokku puutuda lahtise leegiga,
sdedemete voi soojusallikatega.

¢ Laske masinal jahtuda enne, kui
asetate selle suletud ruumi.

Teisaldamine
¢ Masina teisaldamisel peab olema paak tihi.

2.5 AKU, AKULADIJA (KUl ON OLEMAS)

TAHTIS Jirgmised ohutussuunised on lisaks
ohutusnéuetele konkreetse aku ja akulaadija
Juhendis, mis on masinaga komplektis.

Kasutage aku laadimiseks ainult tootja
soovitatud akulaadijat. Vale akulaadija
kasutamine voib pohjustada elektrilédgi,
Ulekuumenemise voi korrosiivse

vedeliku véaljavoolamise akust.

Kasutage ainult teie téévahendile ette
nahtud akusid. Muude akude kasutamine
vOib pohjustada vigastusi voi tuleohtu.
Hoidke kasutamata aku eemal
kirjaklambritest, muntidest, votmetest,
naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest
metallesemetest, mis voiksid esile kutsuda
kontaktide lthise. Aku kontaktide vaheline
|Uhis voib'pdhjustada sittimist voi tulekahju.
Akulaadijat ei tohi kasutada ruumis,

kus on tuleohtlikke aineid voi kergesti
suttivaid pindasid, nagu paber, riie, jms.
Laadimise ajal akulaadija soojeneb

ja voib kaasa tuua tulekahju.
Akumulaatorite transportimise ajal pdorata
téhelepanu, et poolused omavahel

kokku ei puutuks ja transportimiseks

ei tohi kasutada metallndusid.

2.6 KESKKONNAKAITSE

Masina kasutamisel jargige alati
keskkonnandudeid, see on meie kdigi

kooselu ja keskkonna huvides.

Arge hairige naabreid. Kasutada masinat ainult
moaistlikel kellaaegadel (mitte varahommikul
vOi hilisdhtul, kui see voiks inimesi segada).

Jargige kohalikke jaatmekaitlusnéudeid, mis
puudutavad pakendite, kahjustatud osade

ja muu keskkonnaohtliku kérvaldamist; neid
jaéke ei tohi visata tavaprugi hulka, vaid need
tuleb eraldada ja viia kogumiskeskustesse,
kus materjalid Umber t66deldakse.

Pidage jadtmematerjalidest vabanemisel
kinni kohalikest maarustest

Masina kasutusest eemaldamisel ei tohi
masinat visata loodusesse, vaid see viia
kogumiskeskusse, vastavalt kehtivatele nduetele.

Arge visake elektrilisi seadmeid
olmejaatmete hulka. Vastavalt Euroopa
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
EEEE  c|ckiroonikaseadmetest tekkinud
jaétmete (elektroonikaromude) kohta ja
selle rakendamisele vastavuses riiklike
digusnduetega, tuleb elektriseadmete romud
koguda eraldi; et neid 6koloogiliselt ringlusse
votta. Kui elektriseadmed visatakse priigiméele
vOi kaevatakse maha, voivad kahjulikud ained
jduda pohjavette ja paaseda toiduahelasse,
kahjustades teie tervist ja heaolu. Tapsemat infot
kaesoleva toote korvaldamise kohta saab
vastavalt jaatmekaitlusettevottelt voi
edasimudjalt.

Parast akude kasutusea [6ppu tuleb
neid kaidelda keskkonnasébralikult.
Akud sisaldavad aineid, mis on
kahjulikud nii teile kui keskkonnale. Aku
tuleb eraldada ja viia
jaatmekogumispunkti, kus voetakse vastu
litiumioonakusid.

Li-ion

Toodete ja pakendite sorteeritud
Ny, kaitlemine voimaldab materjalide
% <9 taaskasutusse votmist. Kogutud
materjalide taaskasutus véahendab
keskkonnareostust ning ndudlust
tooraine jargi.

2.7 HEITMED

Pdlemisprotsess tekitab murgiseid
ained, nagu stsinikmonooksiid,
lAmmastikoksiidid ja sUsivesinikud.
Neid aineid tuleb piirata, kuna need
voivad reageerida fotokeemilise suduga
ja otsese péikesevalgusega.
Susinikmonooksiid ei reageeri otsesele
paikesevalgusele samamoodi, kuid
seda tuleb siiski murgiseks pidada.

Meie masinad on varustatud
heitmevahendusslsteemidega
Ulalpool nimetatud ainete jaoks.



3. MASINA TUNDMAOPPIMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA
ETTENAHTUD KASUTAMINE

Masin on varustatud ottomootoriga
(sadesiiitega).

Mootori jdudlust, té6kindlust ja kestvust
mojutavad paljud faktorid, millest osa on
vélised, teised seotud kasutavate toodete
kvaliteedi ja hoolduse regulaarsusega.
Jargnevalt leiate teavet, mis voimaldavad teil
masinat kasutada suurema teadlikkusega.
Ukskoik milline muu kasutus, mis erineb
Ulalnimetatutest, vdib osutuda ohtlikuks ja
pohjustada kahjusid inimestele ja/voi asjadele.

TAHTIS Vale kasutuse korral kaotab
garantii kehtivuse ning tootja ei kanna
mingit vastutust, mis jdtab kasutaja
kanda koik kulud, mis tulenevad talle
vOi kolmandatele isikutele pohjustatud
kahjustuste voi vigastuste tekitamisest.

3.1.1 Kasutaja tuip
Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on méeldud ,hobikasutamiseks*.

3.2 OHUTUSSUMBOLID

Masinale on paigaldatud mitmed stiimbolid.
Nende eesmargiks on meenutada kasutajale
juhiseid, mida tuleb téhelepanelikult ja
piisava ettevaatlikkusega jargida.

Sumbolite tdhendus:

TAHELEPANU! - Bensiin  on
kergestisittiv. Enne tankimist
lasta mootoril jahtuda vahemalt
2 minutit.

Hoiatus: enne kasutamist
lugege juhiseid.

Hoiatus! Mootorid tekitavad
vingugaasi. El TOHI kéivitada
kinnises ruumis.

Oht! Hoidke kuumadest pinda-
dest eemale.

B> 2

3.3 IDENTIFITSEERIMISPLAAT

Kirjutage oma masina seerianumber
(s/n) sildile katte taga.

3.4 MOOTORI KOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest
peakomponentidest (jn 1)).

Modtevardaga Olifiltri kork
Karburaator

Ohufiltri kate

Kuunlakork

Mootori matriklinumber
Kaivitustrossi nupp (kui on olemas)
Aku (kui on olemas)

omMmMUowp

3.5 KESKKONNATINGIMUSED
Neljakéigulise mootori t66d mojutavad:

a) Ohutemperatuur:

— Madalal 6hutemperatuuril td6tamisel voib
esineda probleeme kulmalt kaivitamisel.

— Vaga korgel 6hutemperatuuril
tootamisel on voimalik, et esineb
probleeme kuumalt kdivitamisega, mis
on pohjustatud kutuse aurustumisest
karburaatori paagis voi pumbas.

— lgal juhul tuleb kasutada
kasutamistemperatuurile vastavat oli.

b) Korgus merepinnast:

— Mootori vdimsus vaheneb
pbéordvordeliselt kdrguse
merepinnast kasvamisega.

— Markimisvaarse kdrguse kasvu
juures tuleb vadhendada masina
koormust ja véltida liiga ranka t66d.

3.6 KUTUS

Mootori té6korra tagamiseks on oluline
kasutada kvaliteetset kutust.

Kutus peab vastama jargmistele nduetele:

a) Kasutage varsket pliilvaba bensiini, mille oktaa-
narv on vdhemalt 90

b) Etanooli sisaldus bensiinis ei tohi olla suurem
kui 10%

c) Arge lisage 0li

d) Vaigujaakide kogunemise valtimiseks lisage
kitusele stabilisaatorit.

Nouetele mittevastava kituse kasutamine kahjus-
tab mootorit ning seda ei kata toote garantii.



MARKUS Kasutage ainult tehniliste andmete
tabelis viidatud bensiini. Arge kasutage
muud tidpi kitust. Véimalik on kasutada
Okoloogilist bensiini, sh alktlaatbensiini.
Selle bensiinitiitibi koostis on inimestele ja
loodusele vdhem kahjulik. Selle kasutamisega
ei seostu lihtegi negatiivset efekti. Mitigil
on alkditlbensiini titipe, mille kasutamise
efektide kohta puuduvad ldhemad andmed.

3.7 OLI

Kasutage ainult hea kvaliteediga 6li,

valige vastavalt td6temperatuurile.

* Kasutage ainult li, mille kvaliteet
ei ole vahem kui SF-SG.

¢ Valige viskoossus SAE vastavalt
tehniliste andmete tabelile.

* Universaaldlide kasutamine suurendab
soojal perioodil tarbimist, seeparast
tuleb Glitaset sagedamini kontrollida.

¢ Arge segage omavahel eri marki
ja omadustega 0lisid.

* Oli SAE 30 kasutamine temperatuuril,
mis jaab alla +5°C voib kahjustada
mootorit ebapiisava maarimise tottu.

3.8 OHUFILTER

Ohufiltri efektiivsus on mééarava tahtsusega,
et valtida jaakide ja tolmu sisenemist
mootorisse, mis vahendab selle eluiga.

¢ Hoidke filtermaterjal vabana jaakidest
ja alati heas té6korras (par. 5.6).

e Vajaduse korral asendage filterelement
originaalvaruosaga. Mittethilduva
filterelemendi kasutamine voib
vahendada mootori joudlust ja-eluiga-

¢ Arge kaivitage mootorit, millele
pole paigaldatud filtrit.

3.9 KUUNAL

Sisepdlemismootori kiitinlad on kdik Uhesugused.

e Kasutage ainult viidatud tudpi ktdnlaid,
mis on dige termilise gradatsiooniga.

* Poodrake téhelepanu keerme suhtes;
liiga pikk keere kahjustab mootorit.

¢ Kontrollige puhtust ja vahemaad
elektroodide vahel (par. 5.7)

4. KASUTUSEESKIRJAD

41 ENNEIGA KASUTUST

Enne iga kasutamiskorda tuleb
kontrollida mootorit, et veenduda selle
téotamise nduetekohasuses.

4.1.1 Olitaseme kontroll

1. Seadke masin tasasele pinnale.
2. Puhastage 0dlikorgi Umbrus.
3. Keerake kork (jn 2.A) lahti, puhastage
olivarda ots (jn 2.B) ja libistage
Olivarras tagasi sisse nii, et kork
puudutaks ava, nagu néidatud:
— kui 6livarras on lihike, pange kork
peale seda kinni keeramata,
— kui dlivarras on pikk, kinnitage see
kldpsuga ja keerake seejarel uuesti lahti
4. Toémmage kork vardaga valja kontrollige,
et olitase oleks MIN ja MAX vahepeal.
5. Vajaduse korral lisage sama
tudpi oli, kuni tasemeni ,MAX®,
hoidudes 6li maha ajamisest.
6. Keerake filtri kork (jn 2.A) I16puni kinni
ja puhkige éra mahaléinud oli.

MARKUS Lisage 6li aeglaselt, jérk-jérgult
véikeste koguste kaupa ja kontrollige pidevalt
olitaset.

Arge valage kérgemale kui "MAX"

tase, uleliigne 6li voib pohjustada:

* heitgaasides suitsu;

e kiidinla voi ohufiltri saastamist, mis
takistab tulevikus masina kéivitamist.

MARKUS Kasutatava 6littiiibi
kindlakstegemiseks vaadake
tehniliste andmete tabelit.

4.1.2 Onufiltri kontroll

Ohufiltri efektiivsus on mootori tdétamise jaoks maa-

rava tahtsusega; mootorit ei tohi kaivitada kui filter

kas puudub, on katki vdi ei sisalda piisavalt dli.

1. Puhastage filtrikatte Gmbrus (jn 4.A).

2. Eemaldage kate (jn 4.A), vabastades keeled

(in 4.B).

3. Kontrollige filterelemendi (jn 4.C voi 4.C.1)
seisukorda, see peab olema terve, puhas ja
taiuslikus tddkorras; vastasel juhul puhastada

vOi asendada (vaata 5.6).
4. Pange kate tagasi oma kohale (jn 4.A).



4.1.3 KUTUSE LISAMINE

Kituse lisamist on kirjeldatud masina juhendis
ning siin on seda vaid lihidalt kirjeldatud.
Kituse lisamiseks:
1. Keerake lahti kitusepaagi kork

(jn 3.A) ja eemaldage see.
2. Paigaldage lehter. (jn 3.B)
3. Lisage kutust ja eemaldage lehter (jn 3.B).
4. Lopuks sulgege korralikult kork (jn 3.A)

ja puhastage ara mahaloksunud kutus.

TAHTIS Viiltige kiituse sattumist mootori
vbi masina plastikust osadele, et neid
mitte kahjustada, puhastage pealeldinud
kiitus koheselt. Garantii ei kata plastikust
osadele kituse tekitatud kahjusid.

4.1.4 Kilinlakork

Kinnitage kork (jn 5.A) kindlalt sulitekttnlale
(jn 5.B), veendudes, et mustus ei jaaks
korgi sisse ega suutekdnla klemmile.

4.1.5 Aku laetuse seisu kontroll
Vit l6ige 5.3.2
4.2 MOOTORI KAIVITAMINE

Mootori kaivitamine toimub masina
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil, enne
mootori kaivitamist tuleb valja lulitada (kui
on ettenahtud) kdik seadmed, mis voiksid
masinat edasi liigutada voi mootori seisata.

TAHTIS Arge t66tage suuremal kallakul
kui 20°, et valtida mootori talitlushéireid.

TAHTIS Veenduge, et aku oleks
korralikult oma korpuses, kui tegemist on
akult kéivitatava mudeliga (16ik 5.3.3)

4.3 MOOTORI SEISKAMINE TOO LOPUS

1. Seisake mootor vastavalt masina
kasutusjuhendis kirjeldatule.

2. Kulmal mootoril thendag lahti
kaunlakork (jn 5.a) ja eemaldage
sUltevoti (kui on olemas).

3. Eemaldage koik kogunenud mustus
mootorilt, eriti heitgaaside summuti
juurest, et vahendada tuleohtu.

4.4 PUHASTAMINE JA LADUSTAMINE

« Arge kasutage veejuga ega réhu all vett
mootori véliste osade puhastamiseks.

¢ Soovitatav on kasutada suruéhupustolit
(maks. 6 baari) ja valtida mustuse ja
tolmu paasemist mootori sisemusse.

* Hoidke masinat (ja mootorit)
kuivas, valitingimuste eest kaitstud
ja piisavalt 6hutatud kohas.

4.5 PIKEMAAJALINE MITTEKASUTAMINE

Juhul kui on teada, et mootorit ei kasutata
enam kui 30 péeva jooksul (naiteks

hooaja I6ppedes), siis tuleb kasutusele
votta moningad ettevaatusabindud, et
hélbustada hilisemat kasutuselevottu.

» Kaivitada mootor ja hoida seda
seiskumiseni t60s, et kogu paagis ja
karburaatoris olev kitus ara kasutada,
véltides sedasi sette teket nende sisse.
Eemaldage sultekuunal ja pange
kidlnla asukohta ligikaudu 3 cl puhast
mootorioli, seejarel sulgege ava kaltsuga
kaivitage korraks mootorit ja laske paar
tiiru kaia, et Oli jaguneks Uhtlaselt silindri
sisepinnal. Pange kiunal tagasi, arge
Uhendage suutekuunla korgiga.

5. HOOLDUS

A Heitmekontrollististeemi
igasugune modifitseerimine véib
kaasa tuua heitmetaseme suurenemise
seadusega lubatust kérgemaks.
Modifitseerimise alla kuulub

nditeks sissevétusiisteemi,
toiteslisteemi ja véljalaskesiisteemi
eemaldamine voi muutmine.

5.1 ULDINE

/\ Hooldustééde ajal vajalikke
ohutusnéudeid on kirjeldatud par. 2.4.

A Remonti ja hooldust v6ib teostada

vaid seisval masinal, mille mootor on

vélja liilitatud. Enne puhastamist voi

hooldust iihendage stiiitekiiiinal lahti

ja lugege iile vastavad juhised. Kui

teete hooldust, siis kandke sobivaid

riideid, kaitsekindaid ja -prille.

* Hooldustédde kirjelduse ja sageduse
leiate "Hooldustédde tabelist".

* Mitte-originaalvaruosad ja -seadmed vdivad
avaldada masina ohutusele ja té6tamisele



negatiivset moju. Tootja ei vastuta sellisel
juhul kahjude voi vigastuste eest.

» Originaalvaruosad on saadaval
teeninduskeskuste ja autoriseeritud
edasimuujate juures.

TAHTIS Koik hooldusté6d ja reguleerimine,
mida juhendis ei ole kirjeldatud, tuleb lasta teha
Edasimdidijal véi Volitatud teeninduskeskusel.

5.2 HOOLDUSTABEL

TAHTIS Omanik vastutab allpool olevas tabelis
toodud hooldustééde tegemise eest.

TAHTIS Puhastage sagedamini, kui téétate eriti
rasketes oludes voi kui 6hus on palju mustust.

MARKUS Filtreid tuleb puhastada/vahetada
sagedamini, kui masinat kasultatakse Vvéga
tolmusel pinnal.
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T Asendage 6li iga 25 t66tunni jarel, kui mootor on
téotanud taisjéudlusel voi korgel temperatuuril

2 Puhastage ohufiltrit sagedamini, kui
téotate tolmustes kohtades.

3 Ainult kassett-filterelemendi korral.

5.3 AKU (KUI ON OLEMAS)

Aku korralik hooldus on hadavajalik
selle pika kestvuse tagamiseks.
Teie masina akut tuleb kindlasti laadida:
* enne masina esimest
ostmisjargset kasutamist;
* enne pikka tédpausi (enam
kui 30 paeva) (16ik 4.5);
* enne pika tddpausi jargset kasutamist.

TAHTIS Pikema kasutusest kérvale jadmise
korral laadige akut iga kahe kuu jérel, see
pikendab aku kasutusiga.

Kui protseduurist kinni ei peeta voi

akut ei laeta, vdivad aku elemendid
parandamatult kahjustatud saada.. Thi
aku tuleb esimesel véimalusel laadida:

TAHTIS Laadida tohib ainult akulaadijaga
(jn 7.C). Teised laadimissiisteemid voivad
akut parandamatult kahjustada.

5.3.1 Aku eemaldamine ja laadimine
Aku eemaldamine.

* Vajutage aku kohal olevat nuppu,
libistades seda Ulespoole (jn 6.A).

Aku laadimine.

» Eemaldage aku madalamal kiiljel
olev kummikork (jn 7.B).

* Uhendage akulaadija (jn 7.C) pistikupessa,
mille pinge vastab andmesildil ndidatule.

¢ Kui akuon Uhendatud, sittib akulaadija
tuli (jn 7.F): punane tuli tdhendab, et
akut laetakse, roheline tulitdéhendab,
et laadimine on |6ppenud.

MARKUS  Akul on piiraja, mis takistab
laadimist, kui keskkonnatemperatuur
ei ole vahemikus 0 kuni +45 °C.

TAHTIS Akut véib laadida igal ajal,
ka osaliselt, see ei kahjusta akut.

5.3.2 Aku laetuse seisu kontroll

Akul on seadis, mis voimaldab kasutajal
selle laetustaset kontrollida (jn 7.D).

Nupu vajutamisel (jn 7.E) suttivad
tuleb, mis néaitavad jaéklaengut:



kolm rohelist tuld ja tks punane tuli
tdhendavad, et laetustase on 100% kuni 78%;
kaks rohelist tuld ja Uiks punane tuli
tdhendavad, et laetustase on 77% kuni 55%;
Uks roheline tuli ja Gks punane tuli
tdhendavad, et laetustase on 54% kuni 33%;
punane tuli tdhendab, et laetustase

on madalam kui 32% ja akut tuleb

esimesel vGimalusel laadida.

5.3.3 Aku tagasimonteerimine masinale.

Laadimise I6ppedes:

1. Lahutage aku akuladija kuljest.

2. Lahutage akulaadija (jn 7.C) elektrivorgust.

3. Sisestage aku (jn 1.G) oma korpusse,
lUkates seda allapoole (jn 6.B), kuni kuulete
kldpsu: kldps viitab, et aku on oma kohale
lukustatud ja Ghendus on tagatud.

5.4 OLI VAHETAMINE

Olittiiibi valimisel jargige tehniliste andmete tabelit.

TAHTIS Oli véljalaskmisel peab mootor
olema soe, hoiduda tuleb mootori kuumade
osade ja véljalastud 6liga kokkupuutest.

Selleks, mis tiupi oli kasutada, lugeda spetsiaalses
peatukis toodud juhtndére.

TAHTIS Oli véljalaskmisel peab mootor
olema soe, hoiduda tuleb mootori kuumade
osade ja véljalastud éliga kokkupuutest.

a) Asetada masin tasapinnale.

b) Kontrollida, et kiitusepaak ei oleks tais ja et kork
oleks kindlalt kinni.

c) [Puhastage ala taiteava (jn 2.A) imber.

d) Eemaldage téitekork (jn 2.A).

e) Pange valmis anum (jn 8.B) 6li kogumiseks.

f) kallutage muruniiduk paremale kiiljele, et oli val-
guks taiteavast vélja (jn 8).

g) Viia masin tasapinnale, taita uue Oliga (vaata
4.1.1).

h) Kontrollige, et dlitase oleks dlivardal sélgu ,MAX*
juures (jn 2.B).

j) Sulgege taitekork jja piihkige maha 6lijaéagid.

5.5 SUMMUTI JA MOOTORI
PUHASTAMINE

Summuti puhastamiseks peab mootor olema jahtu-

nud.

a) kasutage surudhku voi harja, et eemaldada sum-
mutilt (jn 9.A) ja selle kaitsekattelt (jn 9.B) praht ja
mustus, mis voiks sUttida.

b) Puhastage silinder ja plokikaane ribid (jn 9.C), et
lihtsustada mootori jahutamist ja valtida Ulekuu-
menemist.

¢) Puhastage vees ja puhastusvahendis leotatud
kasnaga (jn 9.D) plastkomponendid.

5.6 OHUFILTRI HOOLDUS

Filtreerimiselement peab alati olema puhas ning see
tuleb vélja vahetada, kui on katki voi kahjustatud.

a) Puhastage filtrikatte imbrus (jn 4.A).

b) Eemaldage kate (jn 4.A), vabastades keeled (jn
4.B).

c) Eemaldage filterelement (jn 4.C vdi 4.C.1).

d) Blokeerige sisselaskekanal (jn 4.E) kaltsuga, et

mustus sisse ei padseks.

e) Puhastada filter nagu allpool néidatud erinevate
tlupide puhul.

f) Puhastage filtri korpus (jn 4.D) seest, et vabaneda
tolmust, prigist ja porist, hoidudes midagi aspiree-
rimistorusse ajamast (jn 4.E).

g) Pange filterelement (jn 4.C voi 4.C.1) oma kor-

pusse ja sulgege kate (jn 4.B).

» Kasn-filterelement (jn 4.C)

Filtreerimiselement peab olema puhas ja dliga im-
mutatud ning see tuleb valja vahetada, kui on katki,
I6igatud voi pudenevate osadega.

TAHTIS Filtreerimiselemendi
puhastamiseks ei tohi kasutada suruéhku.

— Pesta svammist filter vee ja pesuvahendiga
ning kuivatada puhta lapiga.

— Niisutada filter 2 supilusikatéie puhta
mootorioliga ja pigistada seda mitu
korda, et Oli jaguneks uhtlaselt.

— Eemaldada puhta lapiga Uleliigne 0li.

Filtri valjavahetamisel tuleb uus filter 6litada nagu
Uleval kirjeldatud.

» Kassett-filterelement (jn 4.C.1)
-/ Puhuge seestpoolt surudhuga, et eemaldada prugi
ja tolm.

5.7 SUUTEKUUNLA KONTROLL
JA HOOLDUS

1. Eemaldage kilnal (jn 10.A)
padrunvdtmega (jn 10.B).
2. Puhastage elektroodid
(jn 10.C) metallharjaga ja
eemaldage kogunenud susinik.
3. Kontrollige paksusmoddikuga
(jn 10.D), et elektroodide vaheline
kaugus oleks 6ige (0,6-0,8 mm).
4. Paigaldage kiinal (jn 10.A) tagasi ja
kinnitage korralikult padrunvétmega (jn 10.B).

Asendage sultekudnal, kui elektroodid on
pdlenud voi portselanosa on katki véi méranenud.



A Tuleoht Kéivitamisseadet ei tohi

kontrollida, kui stilitekiitinal ei ole oma kohal.

6. RIKETE IDENTIFITSEERIMINE

TAHTIS Kasutage ainult soovitatud tiidipi
sltitekddinlaid (vt Tehniliste andmete tabel).

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Raskused kaivitamisel

Vahe kitust

Kontrollige ja lisage kitust (ptk 5.1.3)

Kutus on vana voi paagis on setted

Tuhjendage kitusepaak ja
pange varske kutus

Vale kaivitusmeetod

Kaivitage bigesti (par. 5.2 ja par. 5.3)

Sudtektunal lahti

Kontrollige, et kiitinla kork oleks
korralikult kiiiinla peal (par. 5.1.4)

Sudtekiunal niiske voi
kainla elektroodid on mustad
voi valel kaugusel

Kontrollige (par. 6.6)

Ohufilter ummistunud

Kontrollige ja puhastage (par. 6.5)

Oli ei sobi aastaajaga

Asendage odige dliga (par. 6.3)

Kutuse aurustumine
karburaatoris (aurulukk)
korge temperatuuri tottu.

Oodake mdni minut ja proovige
uuest kaivitada (par. 5.3)

Karbureerimisviga

Pd6rduge volitatud teeninduskeskuse poole

Aku tahi

Laadige akut (16ik 5.3.1)

Aku valesti sisestatud

Sisestage aku 6Gigesti (I6ik 5.3.3)

2. Ebaregulaarne t66.

Stiltekutinla elektroodid on
mustad voi valel kaugusel

Kontrollige (par. 6.6)

Suutekuunla kork halvasti peal

Kontrollige, et kork oleks
stabiilselt peal (par. 5.1.4)

Ohufilter ummistunud

Kontrollige ja puhastage (par. 6.5)

Karbureerimisviga

P&drduge volitatud teeninduskeskuse poole

3. Joudluse kadu t66 ajal

Ohufilter ummistunud

Kontrollige ja puhastage (par. 6.5)

Karbureerimisviga

Pd6érduge volitatud teeninduskeskuse poole

Kui probleemid jatkuvad ka pérast-abindude tarvitusele votmist, siis pd6érduge edasimuija poole.
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1. YLEISTA TIETOA

1.1 OPPAAN TULKINTA

Ne kéayttdoppaan kappaleet, jotka
siséltavat erityisen tarkeéa turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMIO tai TARKEAA tarkentavat tai
antavat lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéda laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Symboli A osoittaa vaarasta. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilokohtaisia tai kolmansiin osapuoliin
kohdistuvia vahinkoja ja/tai vammoja.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Téssa kayttboppaassa olevat kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa osoitetut komponentit on

merkitty kirjaimilla A, B, C, jne.

Viittaus komponenttiin C kuvassa 2
osoitetaan viestilla: "Katso kuva 2.C"

tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".

Kuvat ovat suuntaa antavia. Todelliset osat
voivat vaihdella kuvissa nakyviin nahden:

1.2.2 Otsikot

Opas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin. Otsikko
kappaleessa "2.1 Koulutus" on alaotsikko
lukuun "2. Turvallisuusmaéaraykset".

Viittaukset otsikoihin tai kappaleisiin on merkitty
tekstilld/lyhenteella luku tai kap. ja vastaavalla
numerolla. Esimerkki: "luku. 2" tai "kap. 2.1".

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Lue tarkasti tdsséa olevat
ohjeet ennen laitteen kéyttoa.



A Tutustu hyvin ohjaustoimintoihin

ja laitteen oikeaoppiseen kdytt6on.
Opettele sammuttamaan moottori nopeasti.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyénti voi
aiheuttaa onnettomuuksia ja/tai vakavia
vammoja. Séilytéa kaikki varoitukset

ja ohjeet tulevaa kéyttéé varten.

« Ala anna lasten tai ohjeita

riittdmattdmasti tuntevien henkildiden
kayttaa laitetta. Paikalliset lait voivat
maéarittaa kaytolle ikarajan.

Al& kayta koskaan laitetta, jos kayttaja on
vasynyt tai voi huonosti, tai on ladkkeiden,
huumeiden, alkoholin tai reflekseihin ja

huomiokykyyn vaikuttavien aineiden alaisena.

Muista, etté operaattori tai kayttaja
on vastuussa onnettomuuksista tai
vahingoista, joita voi aiheutua muille
henkilbille ja heidan omaisuudelleen.

2.2 ESIVALMISTELUT

Henkilonsuojaimet

* Alakayta laitetta ilman sopivaa vaatetusta.

* Ala kayta leveita vaatteita, naruja, koruja
tai muita esineita, jotka voivat tarttua
kiinni; keraa pitkat hiukset ylos ja pysyttele
turvaetaisyydelléa kaynnistyksen aikana.

e Kayta kuulosuojaimia.

Tyoalue / Kone

e Varmista, etta olet kytkenyt pois paalta
kaikki koneen liikkkuvien osien kytkimet
ennen moottorin k&ynnistysta.

Polttomoottorit: polttoaine
* Varoitus: polttoaine on erittdin helposti
syttyvaa. Késittele varoen!

— Sailyta polttoaine aina
asianmukaisissa sailidissa.

— Suorita taytto tai tankkaus suppiloa
kayttdmallg, vain ulkotiloissa, alékéa
polta naiden toimenpiteiden aikana.

- Suorita tankkaus ennen moottorin
kaynnistamista. Ala avaa sailion
korkkia tai tayté tankkia moottorin
ollessa kaynnissa tai vield kuuma.

— Jos polttoainetta valuu ulos, ala kdynnista
moottoria, vaan loitonna laite vuotoalueelta
ja puhdista kaikki laitteeseen ja maahan
valuneet polttoainejaamat valittémasti

— Kiristéa hyvin polttoainesailiéiden
tankin korkki.

— Valté polttoaineen paasya
kosketukseen vaatteiden kanssa,
tassa tapauksessa vaihda vaatteet
ennen moottorin kdynnistysta.

2.3 KAYTON AIKANA

Tyoalue
o Ala kayta laitetta rajahdysherklssa
ymparistdissa, joissa on syttyvia nesteita,
kaasuja tai polya. Sahkoéliittimet tai
mekaaniset hankaukset voivat aiheuttaa
Kipindita, jotka voivat sytyttaa pdlyn tai kaasut.
* Ala kaynnista moottoria suljetussa paikassa,
johon voi kertya hengenvaarallista hakaa.
Kéaynnistyksen on tapahduttava ulkotiloissa
tai hyvin ilmastoidussa tilassa. Muista
aina, etté pakokaasut ovat myrkyllisia.
 Loitonna ihmiset, lapset ja eldimet tydalueelta.
Toisen aikuisen on valvottava lapsia.

Kayttaytymissaannot

e Ennen korjausten, puhdistuksen,
tarkastusten, sdatdjen suorittamista sammuta
moottori jairrota sytytystulpan johto (ellei
ohjeissa erityisesti toisin mainita).

* Alé kosketa moottorin osia, jotka kuumenevat
kayton aikana. Palovammavaara.

Kayttoralonukset
o Ala kayta laitetta, ]os suojaukset
eivat ole riittavat, tai jos turvalaitteita
ei ole sijoitettu oikein.
Ala kytke turvalaitteita pois tai
késittele niité luvattomasti.
Ala muuta moottorin saatéja tai ylikuormita
sit4. Jos moottoria kéytetaan liian suurilla
kierroksilla, henkilévahinkojen riski kasvaa.
Ala kayta kaynnistysnesteité tai
muita vastaavia tuotteita.
Al kallista laitetta sivusuunnassa niin, etta
moottorin séilién korkista valuu polttoainetta.
e Ald anna moottorin kdyda

ilman sytytystulppaa.

2.4 | HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Séaanndllinen huolto ja oikeanlainen
varastointi séilytta laitteen turvallisuuden.

A Vialliset tai kuluneet osat on vaihdettava,
niitéd ei saa korjata. Kdytéd ainoastaan
alkuperdéisié varaosia: ei alkuperéisten
varaosien ja/tai vdarin asennettujen osien
kéytté vaarantaa laitteen turvallisuuden,

voi aiheuttaa onnettomuuksia tai
henkilévahinkoja, ja vapauttaa valmistajan
kaikista pakotteista ja vastuusta.

Huolto

* Jos séilié on tyhjennettava, suorita
tdma toimenpide ulkotiloissa ja
moottorin ollessa kylma.



e Tulipaloriskin vdhentamiseksi
tarkista sdanndllisesti tilanne 6ljy- ja/
tai polttoainevuotojen varalta.

Varastointi

o Al4 jata séilioon polttoainetta, jos
laite varastoidaan rakennukseen,
jossa polttoaineen héyryt voivat
paasta kontaktiin avotulen, kipindiden
tai lAmménléhteiden kanssa.

e Anna laitteen jaahtya ennen sen
varastointia suljettuun tilaan.

Kuljetus
e Kuljeta laitetta séili6 tyhjana.

2.5 AKKU, AKKULATURI (JOS
VARUSTEENA)

TARKEAA Seuraavat turvallisuusméérdykset
taydentévét laitteen liitteend olevan

akun ja akkulaturin ohjekirjassa

annettuja turvallisuusvaatimuksia.

e Akun lataamiseksi kayta ainoastaan
valmistajan toimittamia akkulatureja.
Epasopivan akun lataaminen saattaa
aiheuttaa sahkoiskun, ylikuumenemisen
tai syévyttavan akkuhapon vuotamisen.
Kayta ainoastaan tyovalineelle tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen kaytt6 saattaa
aiheuttaa loukkaantumisia ja tulipalon.
Pida kayttaméatén akku kaukana
paperiliittimist&, kolikoista, avaimista,
nastoista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineista, jotka saattavat
aiheuttaa oikosulun liittimissa.
Akkuliittimiss& tapahtuva oikosulku
saattaa aiheuttaa palon tai tulipaloja.

Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on
syttyvié aineita tai pinnoilla, jotka syttyvat
helposti kuten paperi, kangas jne..
Latauksen aikana akkulaturi kuumenee
ja saattaa aiheuttaa tulipalon.

Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, etta
liittimet eivat paase keskenaan kosketuksiin
alaka kayta metallisailioita kuljetukseen.

2.6 YMPARISTONSUOJELU

Ympéristonsuojelun on oltava tarkeéa

ja ensisijainen tekija laitteen kéytossa,
yhteisdn sosiaalisen hyvinvoinnin

ja elinymparistémme hyvéaksi.

Valta aiheuttamasta hairiéta naapurustolle.
Kayta laitetta vain jarkevaan aikaan (ala
kayté sita aikaisin aamulla tai myéhaan
illalla, silla se voi hairitd muita).

Noudata tarkasti paikallisia sdaddksia, koskien
pakkausten, hajonneiden osien tai minka
tahansa ongelmajatteen havitysta néita jatteita
ei saa heittéa roskikseen, vaan ne on eroteltava
ja toimitettava asianmukaisiin kerdyspisteisiin,
jotka huolehtivat materiaalien kierratyksesta.
Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia,

koskien jatteiden héavitysta

Kéaytdsta poistamisen hetkella ala hylkaa laitetta
luontoon, vaan toimita se kerayspisteeseen,
paikallisten méardysten mukaisesti.

Ala havita sahkolaitteita
kotitalousjatteiden seassa. Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivi
N 2012/19/UE sahké-ja
elektroniikkaromusta ja sen
toteuttaminen kansallisten séaddsten mukaisesti
maaraéa sahkolaitteiden erillisen kerayksen niin,
etté ne voidaan kayttéda uudelleen
ymparistéystavaéllisesti. Jos sahkaisia laitteita
havitetdan kaatopaikalle tai maaperaan,
vahingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen
ja ravintoketjuun vahingoittaen siten terveytta ja
hyvinvointia. Lis&tietoja tAmén laitteen
havittamisesta saa kotitalousjatteiden
héavityksesta vastaavalta elimelt tai
jalleenmyyjalta.

Kayttoian lopussa, havita akut
kiinnittamalla riittavasti huomiota
ymparistomme. Akku sisaltaa seka
sinulle ettd ymparistélle vaarallista
materiaalia. Se on irrotettava ja
havitettava erillisessé paikassa, joka hyvaksyy
litiumioniakkuja.

Li-ion

Kéaytettyjen tuotteiden ja
N pakkausmateriaalien erillinen kerays sallii
% <9 materiaalien kierratyksen ja uusiokayton.
Kierratettyjen materiaalien
uudelleenkaytto auttaa
ennaltaehkdisemaan ymparistén saastumista ja
vahentaé raaka-aineiden kayttéa.

2.7 PAASTOT

Palamisprosessissa syntyy myrkyllisia yhdisteita,
kuten hiilimonoksidia, typpioksidia ja hiilivetyja.
Naiden aineiden valvonta on tarkeéa4, silla niilla
on kyky reagoida valokemialliseen savusumuun
ja siten altistumiseen suoralle auringonvalolle.
Hiilimonoksidi ei reagoi samalla

tavoin auringolle altistumiseen, mutta

on siitd huolimatta myrkyllista.

Meid&n koneemme on varustettu jarjestelmilla,
jotka alentavat ylla mainittujen aineiden paastéja.



3. LAITTEEN TUNTEMINEN

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on polttomoottori.

Moottori on laite, jonka toimintaan ja

kestoon vaikuttavat monet tekijat, seka

ulkoiset etta suoraan kaytettavien

tuotteiden laatuun liittyvat tekijat.

Seuraavassa annetaan hieman lisatietoja, jotka
auttavat kayttdmaan moottoria jarkevasti.

Mika tahansa muu kayttd, joka poikkeaa ylla
mainitusta, voi olla vaarallista ja aiheuttaa
vahinkoa henkiléille ja/tai omaisuudelle.

TARKEAA Laitteen védrinkdytté aiheuttaa
takuun ja valmistajan vastuun raukeamisen;
asettaen kédyttajan vastuuseen kaikista itselleen
Ja muille aiheutuvista vahingoista tai vammoista.

3.1.1 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajakayttoon,
eli ei ammattimaisille kayttgjille. Laite
on suunnattu "harrastuskayttéon".

3.2 TURVALLISUUSMERKINNAT

Laitteessa on erilaisia symboleja.
Niiden tehtavané on muistuttaa
kayttajaa kayttaytymissaanngista
laitteen kayttamiseksi vaadittavalla
tarkkaavaisuudella ja varovaisuudella.
Symbolien selitykset:

Varoitus! - Bensiini on helposti
syttyvaa. Anna moottorin jaah-
tya ainakin 2 minuuttia ennen

tankkausta.

Varoitus : Lue ohjeet ennen
koneen kayttamista.

Varoitus! - Moottorit tuottavat
hiilimonoksidia eli hakaa. ALA
kaynnista moottoria suljetussa
tilassa.

Vaara! Pysy loitolla kuumista
pinnoista.

B> 2

3.3 TUNNISTETARRA

Kirjoita laitteesi sarjanumero (S/n)
kannen takaosaan kiinnitetyssa tarrassa
olevaan tata koskevaan tilaan.

3.4 MOOTTORI OSAT

Laite koostuu seuraavista
paadkomponenteista (kuva 1).

Oljyn tayttékorkki mittatikun kanssa
Kaasutin

limansuodattimen suojus

Sytytystulpan suojus

Moottorin sarjanumero
Kaynnistyshihnan nuppi (jos varusteena)
Akku (jos varusteena)

oMmMUowy

3.5 YMPARISTOOLOSUHTEET

Nelitahtisen endotermisen moottorin
toimintaan vaikuttavat:

a) Lampdtila:

— Alhaisissa lampétiloissa tydskenneltaessa
saattaa kylmékéaynnistys olla hankalaa.

— Erittain korkeissa lampétiloissa
tybskenneltdessa, saattaa
kaynnistettdessa lampimana ilmeta
vaikeuksia, jotka johtuvat polttoaineen
héyrystymisesta kaasuttimen
kammioon ja pumppuun.

— Joka tapauksessa kaytettava 6ljy on
harkittava kayttélampétilan mukaan.

b) Korkeus:

— Endotermisen moottorin
maksimiteho laskee progressiivisesti
mita korkeammalle-meren
pinnantasosta noustaan.

— Jos korkeus kasvaa huomattavasti,
laitteen kuormitusta on néin
ollen vahennettava valttamalla
erityisen raskaita toita.

3.6 POLTTOAINE

Kéytetyn polttoaineen hyva laatu
on perusedellytys moottorin
saanndlliselle toiminnalle.

Polttoaineen on taytettava seuraavat vaatimukset:

a) Kayta puhdasta, uutta ja lyijytonta bensiinia,
jonka oktaaniluku on v&hintdan 90

b) Ala kayta polttoainetta, jonka etanoliprosentti-
arvo ylittdad 10%

c) Ala lisaa siihen 0ljya;



d) Polttoainejarjestelman suojaamiseksi hartsi-
maisten aiheiden muodostumiselta, liséa polt-

toaineen vakauttajaa.

Ei suositeltujen polttoaineiden kaytté vahingoittaa

moottorin osia ja saa takuun raukeamaan .

HUOMIO Kéyté vain teknisten tietojen
taulukossa osoitettua polttoainetta. Ald
kdytd muun tyyppisid polttoaineita. On
mahdollista kdyttda myds ekologisia
polttoaineita kuten alkylaattibensiinié.
Néiden kdytossé ei ole havaittu negatiivisia
vaikutuksia. Siitd huolimatta markkinoilla on
olemassa alkylaattibensiinityyppejé, joiden
kdytésta ei voi antaa tarkkoja ohjeita.

3.7 OLJY

Kayta aina hyvélaatuisia 6ljyja ja valitse
asteluku kayttélampdétilan mukaan.

e Kayta vain puhdistuséljyja, joiden

laatu ei ole alle SF-SG arvojen.

Valitse SAE viskositeettiaste teknisten
tietojen taulukon pohjalta.

Moniastedljyn kaytté saattaa aiheuttaa
lisaantynytta kulutusta kuumalla s&alla. Tasta
syysta Oljytaso on tarkistettava useammin.
Ala sekoita eri merkkisia ja
ominaisuuksiltaan erilaisia 6ljyja.

SAE 30 6ljyn kaytto alle +5 °C
lampétiloissa, saattaa vahingoittaa
moottoria riittamattéman voitelun vuoksi.

3.8 ILMANSUODATIN

limansuodattimen tehokkuus on tarkeaa,
jottavaltetaan roskien ja pdlyn imeytyminen

moottoriin, mika laskee sen tehokkuutta ja kestoa.

¢ Pida suodattava osa puhtaanaroskista ja

aina taydellisessa kunnossa (kap. 5:6) .

Jos tarpeen, vaihda suodatinosa vastaavaan

alkuperéiseen osaan; epasopivat

suodatinosat saattavat heikentaa

moottorin tehokkuutta ja kestoa.

* Ala koskaan kaynnista moottoria ilman
oikein asennettua suodatinosaa.

3.9 SYTYTYSTULPPA

Endotermisille moottoreille tarkoitetut

sytytystulpat eivat ole kaikki samanlaisia.

e Kayt4 ainoastaan ilmoitetun tyyppisié
sytytystulppia, jotka on varustettu
oikealla lampoasteella.

 Kiinnitéd huomiota langan pituuteen; liian pitka
lanka vahingoittaa pysyvésti moottoria.

¢ Tarkista puhtaus ja elektrodien oikea
etéisyys toisistaan (kap. 5.7)

4. KAYTTOON LUTTYVAT SAANNOT

41 ENNEN JOKAISTA KAYTTOA

Ennen moottorin kayttéa on hyva suorittaa
sarja tarkastuksia, joiden tehtdvana on
varmistaa oikeaoppinen toiminta.

4.1.1 Oljyn tason tarkastus

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.
2. Puhdista alue tayttékorkin ymparilta.
3. Avaa korkki (kuva 2.A) , puhdista tason
mittatikun paa (kuva 2.B) ja tydnné se sisaan
nojaamalla korkki aukkoon, kuten kuvassa :
- Jos mittatikku on lyhyt, aseta
korkki kiertaméatta sita kiinni,

— jos mittatikku on pitka, kierra
se kiinni naksahdukseen asti,
ja kierra se uudelleen auki,

4. \Veda korkki uudestaan ulos mittatikun
kanssa ja tarkista 6ljyntaso, jonka on
oltava merkkien «MIN» ja «MAX» valilla.

5. Tayta tarvittaessa samantyyppisella dljylla
kunnes 6ljy on tasolla «MAX». Varo ettei
oljya valu tayttdaukon ulkopuolelle

6. Kirista korkki (kuva 2.A) pohjaan saakka
ja puhdista mahdolliset 6ljyjaljet.

HUOMIO Téyia asteittain, lisddmaélla 6ljyéa
vahén kerrallaan, tarkistamalla joka kerralla
saavutettu 6ljyn taso.

Aléa téyta yli «<MAX>» rajan; liiallinen

6ljyn mééra voi aiheuttaa:

* savua pakoputkesta;

e sytytystulpan tai iimansuodattimen
likaantumisen ja siitd johtuvia
kaynnistysvaikeuksia.

HUOMIO Kdéytettavén oljytyypin
kohdalla noudata teknisten tietojen
taulukossa annettuja ohjeita.

4.1.2 Ilimansuodattimen tarkastus

limansuodattimen tehokas toiminta on valttdmaténta
moottorin kunnolliselle toiminnalle; &la kéynnista
moottoria jos suodatinosa puuttuu tai on viallinen, tai
jos siina ei ole tarpeeksi 6ljya.

1. Puhdista suodattimen suojusta (kuva 4.A) ympé-
réiva alue.

2. Irrota kansi (kuva 4.A) vapauttamalla kielekkeet
(kuva 4.B);

3. Tarkista suodatinosan (kuva 4.C tai 4.C.1)
kunto. Sen on oltava ehj&, puhdas ja taysin toi-
mintakykyinen; Muussa tapauksessa huolla se
tai vaihda uuteen (katso 5.6).



4. Asenna kansi takaisin (kuva 4.A).
4.1.3 Polttoaineen tankkaus

Téassa viitatut polttoaineen tankkaustoimenpiteet
on kuvattu tarkemmin laitteen oppaassa.
Polttoaineen tankkaaminen:
1. Kierré auki sailién sulkukorkki
(kuva 3.A) jairrota se.
2. Aseta suppilo aukkoon. (kuva 3.B)
3. Tayta polttoaineella ja poista
suppilo (kuva 3.B)
4. Tankkauksen paatyttya, sulje
polttoainetankin korkki (kuva 3.A) hyvin
ja puhdista mahdolliset ulosvalumat.

TARKEAA Vilts polttoaineen ldikkymisté
moottorin tai laitteen muoviosille niiden
vaurioitumisen vélttdmiseksi ja puhdista
valittomésti kaikki mahdolliset kaatuneet
polttoainejdémét. Takuu ei korvaa polttoaineen
aiheuttamia vahinkoja muoviosille.

4.1.4 Sytytystulpan suojus

Liité sytytystulpan johtimen (kuva 5.B)
suojus (kuva 5.A) lujasti kiinni, varmistamalla
ettei itse suojuksen sisalla ja sytytystulpan
littimessa ole likajaamia.

4.1.5 Akun latauksen tarkistus
Katso kappale 5.3.2
4.2 MOOTTORIN KAYNNISTYS

Moottorin k&ynnistyksen on tapahduttava
laitteen ohjekirjassa kuvattujen menetelmien
mukaisesti. Kayttajan on oltava aina
valmiina kytkemaan pois kaikki laitteet (jos
kaytossa), jotka voivat aiheuttaa koneen
etenemisen tai moottorin sammutuksen.

TARKEAA Al4 tyéskentele yli 20° kallistuksella,
jotta moottorin kunnollinen toiminta ei vaarannu

TARKEAA Malleissa, joissa kdynnistys
tapahtuu akun kautta, varmista, etta olet
asettanut akun oikeanlaisesti paikalleen
siihen tarkoitettuun tilaan (kap. 5.3.3)

4.3 MOOTTORIN SAMMUTUS
TYON LOPUSSA

1. Sammuta moottori laitteen ohjekirjassa
kuvattujen menetelmien mukaan.

2. Moottorin ollessa kylma, irrota suojus
(kuva 5.A) sytytystulpasta ja poista
kaynnistysavain (jos kdytdssa).

3. Poista kaikki roskat moottorista ja
erityisesti pakoputken danenvaimentimen
l1&helté. Nain tulipalon riski pienenee.

4.4 PUHDISTUS JA VARASTOINTI

Ala kayta vesisuihkua tai painepesuria
moottorin ulkoisten osien puhdistukseen.
Kéayta mieluiten paineilmapistoolia (max 6 bar)
estadksesi roskien ja pdlyn paasya sisosiin.
Sailyta laitetta (ja moottoria) kuivassa
paikassa, suojassa huonolta saalta. Tilan

on oltava riittdvan hyvin ilmastoitu.

4.5 KUN LAITETTA EI KAYTETA
PITKAAN AIKAAN

Jos moottoria ei aiota kayttaa yli 30

paivaan (esim. kauden loputtua), on

hyva suorittaa muutama varotoimenpide
laitteen tulevaa kayttdonottoa ajatellen.

* Kaynnista moottori ja pida kaynnissa,
kunnes se sammuu. N&in saadaan
kulutetuksi kaikki polttoainesailidéssa ja
kaasuttimessa oleva polttoaine. Talla tavoin
estetdan sakan muodostuminen naissa.
Irrota sytytystulppa ja laita sytytystulpan
aukkoon noin 3 cl puhdasta moottoriéljya,
sulje sitten aukko rievulla ja kayta
kaynnistysmoottoria niin, ettd moottori
pyorii muutaman kierroksen. Nain 6ljy
leviaa sylinterin sisépinnalle. Lopuksi
asenna sytytystulppa takaisin ilman,

etté liitat kaapelin suojaa paikalleen.

5. HUOLTO

A Miké tahansa yritys tehdd muutoksia
padstéjen valvontajérjestelméén voi nostaa
paédstotason laissa méaérétyn rajan yli.
Taméa mééritelmé siséltaa imu-

, SyOtt6- ja pakojédrjestelmén osien
poistamisen ja muuttamisen.

51 YLEISTA

A Huoltotoimenpiteiden aikana
noudatettavat turvallisuusméérédykset
on kuvattu kap. 2.4.

A Kaikki tarkastus- ja huoltotoimenpiteet
on tehtédvié laitteen ollessa pyséhtynyt ja
moottori sammutettuna. Irrota sytytystulppa
ja lue vastaavat ohjeet ennen mitdéan
puhdistus- tai huoltotoimenpiteita. Kayté



sopivaa vaatetusta, kdsineité ja suojalaseja
ennen huoltotbiden suorittamista.

¢ Taajuudet ja toimenpidetyypit on

tiivistetty "Huoltotaulukossa".
* Eialkuperaisten varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd voi vaikuttaa negatiivisesti laitteen
toimintaan ja turvallisuuteen. Valmistaja
ei ota vastuuta néiden tuotteiden
aiheuttamista vahingoista tai vammoista.
Valtuutetut huoltokorjaamot ja jalleenmyyjat
toimittavat alkuperaisié varaosia.

TARKEAA Kaikki huolto- ja sédététoimenpiteet,
Joita ei ole kuvattu tdsséd oppaassa, on annettava
Jélleenmyyjén tai valtuutetun korjaajan tehtavéksi.

5.2 HUOLTOTAULUKKO

TARKEAA  Laitteen omistajan  vastuulla
on Ssuorittaa alla olevassa- taulukossa kuvatut
huoltotoimenpiteet.

TARKEAA Puhdista ~ useammin,  jos
tybolosuhteet ovat erityisen hankalat tai jos
ilmassa on roskia.

HUOMIO  Suodattimet on puhdistettava /
vaihdettava useammin, jos tyéskennelldan erittéin
polyiselld maalla.

Toimenpide

Ensimmaisten 5 tunnin jalkeen
jokaisen kayton jalkeen

50 tunnin vélein tai
kauden paatyttya

5 tunnin valein tai
100 tunnin valein

Oljyn tason tarkastus
(kap. 4.1.1)

Oliyn vaihto ' (kap. 5.4) v
Aanenvaimentimen ja
moottorin puhdistus
(kap. 5.5)
limansuodattimen tarkastus J
ja puhdistus (kap. 5.6)
limansuodattimen J
vaihto (kap. 5.6)°
Sytytystulpan J
tarkastus (kap. 5.7)

'
<
'
'

'
<
'

Sytytystulpan vaihto J
(kap.5.7)

"Vaihda 6ljy 25 tunnin vélein, jos moottori
tyoskentelee taydella kuormituksella
tai korkeissa lampétiloissa.

2 Puhdista ilmanvaihtosuodatin saannollisesti,
jos laitetta kdytetdan polyisissa paikoissa.

3 Ainoastaan suodatinelementtiin patruunassa.

5.3 AKKU (JOS VARUSTEENA)

Huolla akku huolellisesti, jotta se

sailyy parhaassa kayttékunnossa

mahdollisimman pitkaan.

Akku tulee ehdottomasti ladata:

e ennen uuden laitteen ensimmaista kayttéa

e ennen kuin laite otetaan pois kaytdsta pitkaksi
ajaksi (yli 30 vuorokaudeksi) (kap. 4.5)

* ennen ensimmaista kaynnistysta
pitkan seisonnan jalkeen.

TARKEAA Jos akkua pidetddn pitkddn pois
kdytosta, lataa se kahden kuukauden vaélein sen
kéyttoidn pidentédmiseksi.

Naiden ohjeiden laiminlydminen voi aiheuttaa
vakavia vaurioita akun osille. Tyhjennyt akku
on ladattava valittdmasti uudelleen.

TARKEAA Lataus on suoritettava
yksinomaan akkulaturia kayttamalla (kuva
7.C). Muuntyyppisten latausjérjestelmien
kéyttd voi aiheuttaa akun vahingoittumisen
Jja tehd4 siita korjauskelvottoman.

5.3.1 Akun irrotus ja lataus

Irrottaaksesi:

¢ Paina painiketta akun p&alla,
liu'uttaen sita yléspain (kuva 6.A).

Lataaksesi:

e Irrota akun alaosassa oleva
kumikorkki (kuva 7.B)
 kytke akkulaturi pistorasiaan (kuva 7.C), jonka
jannite vastaa akun laturin tarrassa osoitettua.
* Kun akku on kytketty, akkulaturin
merkkivalo syttyy (kuva 7.F): jos merkkivalo
on punainen, akku latautuu, jos se on
vihred, se on taysin latautunut.

HUOMAUTUS Akku on varustettu
suojuksella, joka estdé latauksen, jos
ympdristoldmpétila ei ole vélilld O - +45 °C.



HUOMIO Akku voidaan ladata milloin
tahansa, myds osittain, sitd vahingoittamatta.

5.3.2 Akun latauksen tarkistus

Akku on varustettu jarjestelmalla, jonka avulla
voidaan tarkistaa sen lataustilanne (kuva 7.D).

Kun painetaan painiketta (kuva 7.E), valot, jotka
osoittavat jaljella olevan akun latausajan, syttyvat:

kolme vihrea4 ja yksi punainen valo
ilmaisevat latauksen olevan 100%-78%
kaksi vihreda ja yksi punainen valo
ilmaiset latauksen olevan 77%-55%

yksi vihred ja yksi punainen valo osoittavat
lautauksen olevan 54%-33%

punainen valo iimaisee latausta

olevan jéljella alle 32%, jolloin lataus

tulee suorittaa mita pikimmin.

5.3.3 Akun asentaminen
takaisin laitteeseen

Latauksen loputtua:

1. irrota akku akkulaturista

2. irrota akkulaturi (kuva 7.C) sahkdverkosta;

3. aseta akku (kuva 1.G) sille tarkoitettuun
tilaan tyontamalla se perille alaspéin (kuva
6.B), kunnes kuulet "napsahduksen”,
jolloin se on oikeassa asennossa
ja sahkaliitanta on varmistettu;

5.4 OLJYN VAIHTO

Kaytettavan odljytyypin kohdalla noudata teknisten
tietojen taulukossa annettuja ohjeita.

TARKEAA " g ritg Oljyn poisto moottorin ollessa
ldammin, varoen koskemasta moottorin kuumiin osiin
tai poistettuun 6ljyyn.

Valitse dljyn tyyppi tata késittelevan kappaleen oh-
jeita noudattaen.

TARKEAA  5yorita 6ljyn poisto moottorin ol-
lessa lammin, varoen koskemasta moottorin kuumiin
osiin tai poistettuun oljyyn.

a) Aseta kone tasaiselle alustalle.

b) Varmista ettei polttoainesailié ole tdynna ja etta
korkki on hyvin Kiinni.

c) Puhdista tayttétulppaa (kuva 2.A.) ympardiva
alue.

d) Kierra tulppa (kuva 2.A) auki.

e) Pida esilla 6ljyn keréédmiseen sopiva astia (kuva
8.B).

f) Kaanna kone oikealle kyljelle saadaksesi 6ljyn
valumaan ulos tayttdaukosta (kuva 8).

g) Aseta kone takaisin alkuasentoon ja suorita tayttd

uudella dljylla (katso kap. 4.1.1).

h) Tarkista mittatikulla (kuva 2.B), etta 6ljyntaso on
kohdassa «MAX».

i) Sulje tulppa ja pyyhi mahdollisesti ulosvalunut 6ljy
hyvin pois.

5.5 AANENVAIMENTIMEN JA
MOOTTORIN PUHDISTUS

Aanenvaimentimen puhdistus on suoritettava moot-
torin ollessa kylma.

a) Poista harjalla tai paineilmalla &anenvaimenti-
mesta (kuva 9.A) ja sen suojuksesta (kuva 9.B)
kaikki jadmat, liat tai muu materiaali, jotka saatta-
vat sytyttaa tulipalon.

b) Puhdista sylinterin siivet ja p4a (kuva 9.C) jaahty-
misen helpottamiseksi sekd moottorin ylikuume-
nemisen estamiseksi.

¢) Pyyhi muoviset osat puhdistusaineeseen ja ve-
teen kostutetulla sienellé (kuva 9.D).

5.6 ILMANSUODATTIMEN HUOLTO

Suodatinelementti on pidettava aina puhtaana ja
vaihdettava, jos se on rikki tai vioittunut.

a) Puhdista suodattimen suojusta (kuva 4.A) ympa-
réiva alue.

b) Irrota kansi (kuva 4.A) vapauttamalla kielekkeet
(kuva 4.B).

c) Poista suodatinelementti (kuva 4.C tai 4.C.1).

d) Sulje rievulla imuputki (kuva 4.E) vélttaaksesi lian
paasyn sisapuolelle.

e) Suorita suodattimen huolto kuten alla on annettu
erityyppisille suodattimille.

f) Puhdista suodattimen tila (kuva 4.D) pélysta, jaa-
mista ja liasta, varoen etteivat ne joudu imuput-
keen (kuva 4.E).

g) Aseta suodatinelementti (kuva 4.C tai 4.C.1) sille
tarkoitettuun tilaan ja sulje kansi (kuva 4.B).

¢ Sienisuodatin (kuva 4.C)

Suodatin on pidettava puhtaana ja kostutettuna 6l-
jyyn ja se on vaihdettava jos se on rikki, repeytynyt
tai siin& on murentuneita osia.

TARKEAA 3 kayta paineilmaa suodattimen
puhdistukseen.

— Pese sienisuodatin vedella ja pesuaineella ja kui-
vaa se puhtaalla rievulla.

— Kyllastyta suodatin 2 ruokalusikallisella puhdasta
moottoriéljyé ja rutista sitd useamman kerran 6ljyn
levittamiseksi tasaisesti.

— Poista mahdollinen ylimaéarainen 6ljy puhtaalla
rievulla.

Vaihdettaessa suodatinta kannattaa suorittaa uuden
suodattimen 6ljyaminen yllakuvatulla tavalla.

* Patruunasuodatinelementti (kuva 4.C.1)
— Puhalla paineilmalla sisapuolelta poistaaksesi p6-



Iyt ja liat. 3. Tarkista paksuusmittarilla

(kuva 10.D) elektrodien oikea etaisyys

toisistaan (0,6 - 0,8 mm).

Asenna sytytystulppa

(kuva 10.A) takaisin ja kiristd pohjaan

saakka holkkiavaimella (kuva 10.B) .

Vaihda sytytystulppa, jos elektrodit ovat palaneet,

tai jos posliiniosa on rikki tai haljennut.
Tulipalovaara! Alé testaa

kaynnistyslaitetta ilman, ettd

sytytystulppa on paikoillaan.

5.7 SYTYTYSTULPAN
TARKASTUS JA HUOLTO 4.

1. Irrota sytytystulppa (kuva 10.A)
holkkiavaimella (kuva 10.B) .

2. Puhdista elektrodit
(kuva 10.C) metalliharjalla, poistaen
mahdolliset hiilijaamat.

TARKEAA Kyt vain ilmoitetun tyyppisia
sytytystulppia (katso Teknisten tietojen taulukko).

6. VIANMAARITYS

VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUS

Polttoaineen puuttuminen Tarkista ja tayta tarvittaessa (kap. 5.1.3)

Vanhaa polttoainetta tai

sailiossa on sakkaa

Tyhjenné séilio ja tayta uutta polttoainetta

Vaarin tehty kéynnistys

Suorita kdynnistys oikein (kap. 5.2 ja kap. 5.3)

Sytytystulppa irronnut

Tarkista, etta suojus on hyvin kiinni
sytytystulpassa (kap. 5.1.4)

Sytytystulppa on kastunut tai
sytytystulpan elektrodit likaiset tai
niiden valinen etaisyys virheellinen

Tarkista (kap. 6.6)

1. Kaynnistysvaikeuksia

llmansuodatin tukossa

Tarkista ja puhdista (kap. 6.5)

Oljy on sopimatonta
vuodenaikaan nahden

Vaihda sopivaa 6ljya tilalle (kap. 6.3)

Korkeasta lampétilasta

johtuvaa polttoaineen
héyrystymisté kohokaasuttimessa
(vapor lock)

Odota muutama minuutti ja yrita
uudelleenkaynnistysta (kap. 5.3)

Kaasutusongelmia

Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen

Tyhja akku

Lataa akku (kap.5.3.1)

Akkua ei ole asetettu oikein

Aseta akku oikeanlaisesti (kap. 5.3.3)

Sytytystulpan elektrodit ovat likaisia
tai niiden vélinen etéisyys ei ole oikea

Tarkista (kap. 6.6)

2. Epasaanndllinen
toiminta.

Sytytystulpan kansi
asetettu virheellisesti

Tarkista, ettd suojus on asetettu
hyvin paikalleen (kap. 5.1.4)

limansuodatin tukossa

Tarkista ja puhdista (kap. 6.5)

Kaasutusongelmia

Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen

Jos ongelmat jatkuvat tdssé annettujen korjausten jalkeen, ota yhteys jalleenmyyjéaan.




VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUS

3. Tehon havidminen limansuodatin tukossa Tarkista ja puhdista (kap. 6.5)
tydskentelyn aikana Kaasutusongelmia Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen

Jos ongelmat jatkuvat tdssé annettujen korjausten jélkeen, ota yhteys jalleenmyyjaan.
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m ATTENTION ! : AVANT D'UTILISER LA MACHINE, LIRE ATTENTIVEMENT
LE PRESENT MANUEL. Conserver en vue de futures consultations.

INDICE 1. INFORMATIONS GENERALES

1. INFORMATIONS GENERALES................... 1
2. CONSIGNES DE SECURITE ... 1.1 MODALITES DE CONSULTATION
3. CONNAITRE LA MACHINE...........ccceeieennnn. DU MANUEL
3.1 Description de la machine et utilisation
PrEVUE ..ot Dans le texte de ce manuel, certains

3.2 Signalétique de sécurité..
3.3 Etiquette d'identification..

paragraphes qui contiennent des informations
particulierement importantes pour la sécurité

3.4 Composants du moteur......................... ou le fonctionnement sont mis en évidence
3.5 Conditions ambiantes ..........c.cocoeenn. de fagons différentes, selon ce critere :

3.6 Carburant

3.7 Huile............ REMARQUE ou IMPORTANT Donne
3.8 Filtre a air des précisions ou d'autres éléments pour
3.9 BOUGIE.....vocvereeeeereeeeeee e seeeeneenenensens compléter les indications précédentes,

afin de ne pas endommager le moteur

4. CONSIGNES D'UTILISATION ..
ou de ne pas causer de dommages.

4.1 Avant chaque utilisation ...
4.2 Démarrage du moteur........ccccceeiuennien.

4.3 Arrét du moteur en fin de travail............. 6
4.4 Nettoyage et remisage

Le symbole A indique un danger. Le
non respect de l'avertissement entraine
un risque de blessures personnelles

4.5_Inactivité prolongee........ ou & des tiers et/ou de dommages.
5. ENTRETIEN ....coooiiiiii i,

5.1 Généralités...............ooooeeiiii, 1.2 REFERENCES
5.2 Tableau d'entretien.........

5.3 BATTERIE (si prévue)
5.4 Remplacement de l'huile....................... 8 1.2.1

. . Figures
5.5 Nettoyage du silencieux du moteur ....... 8
5.6 Entretien dufiltre a air.................... Les figures contenues dans ce

5.7 Contréle et entretien de la bougie ..
6. IDENTIFICATION DES PROBLEMES

manuel d'utilisation sont numérotées

1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les composants indiqués sur les figures sont
marqués avec les lettres A, B, C et ainsi de suite.
Une référence au composant C sur la

figure 2 est indiquée par le texte : « Voir

fig. 2.C » ou simplement « (Fig.2.C) ».

Les figures sont indicatives. Les

composants réels peuvent différer

de ceux qui sont représentés.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et

en paragraphes. Le titre du paragraphe

« 2.1 Formation » est un sous-titre de

« 2. Consignes de sécurité ».

Les références a des titres ou paragraphes
sont indiquées par |'abréviation chap.

ou par. et le numéro correspondant.
Exemple : « chap.2 » ou « par.2.1 ».



2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 FORMATION

A Lire attentivement les présentes
instructions avant d'utiliser la machine.

A Se familiariser avec les commandes et
I'utilisation appropriée de la machine.
Apprendre a arréter rapidement le moteur.
Le non respect des avertissements et des
instructions peut provoquer des incendie
et/ou de graves blessures. Conserver
I'ensemble des avertissements et des
instructions en vue de futures consultations.

* Ne jamais permettre I'utilisation de la machine
de la part d'enfants ou de personnes qui ne
possédent pas une connaissance suffisante
des instructions. Les lois locales peuvent
imposer un age minimum pour l'utilisateur.

* Ne jamais utiliser la machine si l'utilisateur

est fatigué ou ne se sent pas bien ou bien

s'il a pris des médicaments, des drogues,

de l'alcool ou des substances nuisant a

ses capacités de réflexions et d'attention.

Se rappeler que l'opérateur ou utilisateur est

responsable des accidents et évenements

imprévus susceptibles d'impliquer d'autres
personnes ou les biens leur appartenant.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)
¢ Ne pas Utiliser la machine sans
porter les vétements appropriés.
* Ne pas porter de vétements larges, lacets,
bijoux ou autres objets susceptibles de
rester accrochés ; attacher les cheveux
longs et se tenir a une distance de
securité appropriée lors du démarrage.
* Porter un casque antibruit.

Zone de travail / Machine

¢ Avant de démarrer le moteur,
controler d'avoir désactive toutes les
commandes qui actionnent les organes
en mouvement de la machine.

Moteurs a explosion : carburant
* Avertissement : le carburant est extrémement
inflammable. Manipuler avec précaution !

— Toujours conserver le carburant
dans des récipients adéquats.

— Effectuer le ravitaillement ou le
remplissage avec un entonnoir,
exclusivement a I'extérieur, et ne pas
fumer pendant ces opérations.

— Effectuer le ravitaillement avant d'allumer
le moteur. Ne pas ouvrir le bouchon du

réservoir ni effectuer le ravitaillement quand
le moteur est allumé ou encore chaud.

— Sidu carburant s'écoule au dehors, ne
pas démarrer le moteur, mais éloigner
la machine de la zone dans laquelle il
a été versé et nettoyer immédiatement
toute trace de carburant versé sur
la machine ou sur le terrain

— Bien visser le bouchon du réservoir des
récipients contenant le carburant.

— Eviter tout contact du carburant avec les
vétements et, le cas échéant, changer de
vétements avant de démarrer de le moteur.

2.3 PENDANT LUTILISATION

Zone de travail
* Ne pas utiliser la machine dans
des environnements présentant un
risque d'explosion, en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de
poussiéere. Les contacts électriques ou
les frottements mécaniques peuvent
générer des étincelles susceptibles
d'incendier la poussiére ou les vapeurs.
* Ne pas actionner le moteur dans des espaces
fermés ou des fumées dangereuses de
monoxyde de carbone peuvent s'accumuler.
Les opérations de démarrage doivent
s'effectuer a I'extérieur, dans un endroit
bien aéré. Toujours se rappeler que les
gaz d'échappement sont toxiques.
Eloigner les personnes, enfants et animaux
de la zone de travail. Les enfants doivent
étre surveillés par un autre adulte.

Comportements

* Avant d'effectuer toute opération de
réparation, nettoyage, inspections ou
réglage, éteindre le moteur et débrancher
le cable de la bougie (sauf indications
différentes explicites dans les instructions).

* Ne pas toucher les parties du
moteur qui chauffent pendant
I'utilisation. Risque de bralures.

Limites d'utilisation
¢ Ne pas utiliser la machine si les
protections sont insuffisantes ou si
les dispositifs de sécurité ne sont
pas correctement positionnés.
* Ne pas désactiver ni altérer les
systemes de sécurité présents.
Ne pas altérer les réglages du moteur, nile
mettre en surrégime. Si le moteur fonctionne
a un régime de rotation excessif, le risque
de blessures personnelles augmente.
Ne pas utiliser de liquides de démarrage
ni d'autres produits analogues.
Ne pas incliner la machine latéralement au
point de provoquer des fuites de carburant
par le bouchon du réservoir du moteur.
* Ne pas faire tourner le moteur sans bougie.



2.4 ENTRETIEN, REMISAGE
ET TRANSPORT

Un entretien régulier et un remisage
correct garantissent
la sécurité de la machine.

A Remplacer les piéces abimées

ou détériorées, ne jamais les réparer.
Utiliser uniquement des piéces de
rechanges originales : I'utilisation de
piéces de rechange non originales et/

ou montées de maniére incorrecte
compromet la sécurité de la machine, peut
causer des accidents ou des blessures
personnelles, et dégage le Constructeur
de toute obligation ou responsabilité.

Entretien

¢ S'il est nécessaire de vider le
réservoir, effectuer cette opérationa
I'extérieur, avec le moteur froid.

e Pour réduire le risque d'incendie,
controler régulierementqu'il n'y ait pas
de fuites d'huile et/ou de carburant.

Remisage

* Ne pas laisser de carburant dans le réservoir
si la machine est remisée dans un batiment
ou les vapeurs du carburant peuvent entrer
en contact avec des flammes nues, des
étincelles ou des sources de chaleurs.
Laisser refroidir avant de remiser

la machine a l'intérieur.

Transport
¢ Transporter la machine avec le réservoir vide.

2.5 BATTERIE, CHARGEUR DE
BATTERIE (SI PREVU)

IMPORTANTE! Les normes de sécurité
suivantes completent les prescriptions de
sécurité figurant dans la notice de la batterie et
du chargeur de batterie jointe a la machine.

Pour charger la batterie, utiliser

uniguement des chargeurs de batterie
fournis par le fabricant. Un chargeur de
batterie inadéquat peut provoquer une
électrocution, une surchauffe ou une

fuite de liquide corrosif de la batterie.
Utiliser uniquement des batteries spécifiques
prévues pour votre outil. Lutilisation d’autres
batteries peut provoquer des lésions

et entraine des risques d’incendie.

Quand la batterie n’est pas utilisée, la tenir
loin de toutes agrafes, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres petits objets
métalliques, qui pourraient provoquer un
court-circuit des contacts. Un court-circuit
entre les contacts de la batterie peut

provoquer des combustions ou des incendies.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie
dans des lieux contenant des vapeurs,
des substances inflammables ou sur
des surfaces facilement inflammables,
comme le papier, le tissu, etc. Pendant
le rechargement, le chargeur de batterie
chauffe et peut provoquer un incendie.
Pendant le transport, veiller a ce que les
bornes des accumulateurs n’entrent pas
en contact entre elles ; ne pas utiliser des
caisses métalliques pour le transport.

2.6 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit

étre un aspect important et prioritaire de
I'utilisation de la machine, afin de préserver la
communauté civile et notre environnement.
Eviter de géner le voisinage. Utiliser la machine
uniquement & des heures raisonnables (ni t6t
le matin ni tard le soir pour ne pas déranger).
Suivre scrupuleusement les normes locales
pour I'élimination des emballages, des

pieces détériorées ou de tout élément ayant
un effet important sur 'environnement ; ces
déchets ne doivent pas étre jetés avec les
ordures, mais doivent étre separés et remis
aux centres de collecte spécifiques, qui
procederont au recyclage des matériaux.
Suivre scrupuleusement les normes

locales pour I'élimination des déchets

Au moment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais s'adresser a un centre de collecte,
conformément aux normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques

dans les déchets ménagers. Selon la

Directive européenne 2012/19/UE sur les
mmmm déchets d’équipements électriques et

électroniques et son application
conformément aux normes nationales, les
équipements électriques usés doivent étre
collectés séparément, afin d'étre réutilisés de
fagon éco-compatible. Si les équipements
électriques sont éliminés dans une décharge ou
sur un terrain vague, les substances
dangereuses peuvent atteindre la nappe d’eau
souterraine et entrer dans la chaine alimentaire,
nuisant a votre santé et a votre bien-étre. Pour
des informations plus approfondies sur
I'élimination de ce produit, contacter 'autorité
compétente pour I'élimination des déchets
ménagers ou votre revendeur.

Eliminer la batterie en fin de vie tout en
respectant notre environnement. La
batterie contient du matériel qui est
o dangereux pour vous et pour
Li-ion  1'environnement. Celle-ci doit étre
retirée et éliminée séparément dans une
structure qui accepte les batteries au lithium-ion.



Le tri différentiel des produits et
N emballages usagés permet le recyclage
<9 des matériaux et leur réutilisation. La
réutilisation des matériaux recyclés nous
aide a empécher la pollution de
I'environnement et a réduire la demande de
matieres premiéres.

2.7 EMISSIONS

Le processus de combustion génére des
substances toxiques telles que le monoxyde de

carbone, les oxydes d’azote et les hydrocarbures.

Le contrble de ces substances est

important en raison de leur capacité a

réagir au smog photochimique et donc

a I'exposition directe au soleil.

Le monoxyde de carbone ne réagit pas de la
méme maniére a I'exposition au soleil, mais
il est toujours considéré comme toxique.

Nos machines sont équipées de systemes
de réduction des émissions pour les
substances mentionnées ci-dessus.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est un moteur explosion.

Le moteur est un appareil dont les
performances, la régularité de fonctionnement

et la durée de vie dépendent de nombreux
facteurs, certains externes, et d'autres
étroitement liés a la qualité des produits
employés et a la régularité de I'entretien.
Certaines informations complémentaires sont
fournies ci-apres afin de permettre une utilisation
de lamachine en connaissance de cause.

Toute utilisation différente de celles
susmentionnées peut s'avérer dangereuse et
causer des dommages corporels et/ou matériels.

IMPORTANT L utilisation impropre de
la machine entraine la déchéance de la
garantie et dégage le Constructeur de toute
responsabilité, reportant sur l'utilisateur toutes
les charges découlant de dommages ou
de blessures a soi-méme ou a des tiers.

3.1.1 Type d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée
par des consommateurs, c'est-a-dire par
des opérateurs non professionnels. Elle
est destinée a un « usage amateur ».

3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Divers symboles sont apposés sur la machine.
lls ont pour fonction de rappeler a l'utilisateur
les comportements a adopter pour I'utiliser
avec l'attention et la précaution nécessaires.
Signification des symboles :

Attention ! - L’essence est
inflammable. Laisser refroidir
le moteur pendant au moins 2
minutes avant de faire le plein.

Attention : lire les instruc-

tions avant d'utiliser la ma-
chine.

Attention ! - Les moteurs

émettent du monoxyde de car-

% bone. NE PAS faire démarrer
dans un espace fermé.

|

3.3 ETIQUETTE D'IDENTIFICATION

=
>

Danger ! Garder une distance
de sécurité des surfaces
chaudes.

Inscrire le numéro de série (S/n) de votre
machine dans |'espace prévu a cet effet sur
I'étiquette reportée au dos de la couverture.

3.4 COMPOSANTS DU MOTEUR

Les composants principaux de la
machine sont les suivants (fig. 1).

>

Bouchon de remplissage de

I'huile avec jauge de niveau

Carburateur

Couvercle du filtre a air

Capuchon de la bougie

Numéro de série du moteur

Molette de la corde de démarrage (si prévue)
Batterie (si prévue)

OMmMOooO®

3.5 CONDITIONS AMBIANTES

Le fonctionnement d'un moteur a combustion
interne & quatre temps est influencé par :

a) Température :

— Quand on opére a basses températures,
il peut se produire des difficultés a
faire démarrer le moteur a froid.

— Quand on opére a des températures
tres élevées, il est possible qu'on ait des
difficultés a faire démarrer le moteur
a chaud, a cause de I'évaporation du
carburant qui se trouve dans la cuve
du carburateur ou dans la pompe.



— Il faut en tout cas adapter le type d'huile
aux températures d'utilisation.

b) Altitude :

— La puissance maximum d'un moteur
a combustion interne diminue au fur
et a mesure que l'altitude par rapport
au niveau de la mer augmente.

— Par conséquent, si l'altitude
augmente considérablement, il
faut réduire le chargement sur la
machine en évitant d'effectuer des
travaux particuliérement lourds.

3.6 CARBURANT

La bonne qualité du carburant est fondamentale
pour un fonctionnement correct du moteur.

Le carburant doit respecter les
prescriptions suivantes :

a) Utiliser de I'essence propre, fraiche et sans
plomb présentant un minimum de 90 octanes;

b) Ne pas utiliser de carburant ayant un pourcen-
tage d’éthanol supérieur a 10% ;

c) Ne pas ajouter d’huile ;

d) Pour protéger le systeme de carburation de la
formation de dép6ots résineux, ajouter un stabi-
lisateur de carburant.

L’utilisation de carburants non autorisés endom-
mage les pieces du moteur et est exclue du béné-
fice de la garantie.

REMARQUE Utiliser uniquement le
carburant indiqué dans le tableau des données
techniques. Ne pas utiliser d'autres types de
carburant. Il est possible d'utiliser des carburants
écologiques, tels que l'essence alkylée. La
composition de cette essence a-un impact
moindre sur les personnes et I'environnement.
Aucun effet négatif lié a leur utilisation n'a
éte signalé. Toutefois, il existe différents
types d'essence alkylée dans le commerce
pour lesquels il est impossible de fournir des
indications précises quant a leur utilisation.

3.7 HUILE

Toujours utiliser des huiles de bonne
qualité, en choisissant la gradation en
fonction de la température d'utilisation.
¢ Utiliser uniquement de I'huile détergente
de qualité supérieure ou égale a SF-SG.
Choisir l'indice de viscosité SAE en fonction
du tableau des données techniques.
L'utilisation d'une huile multigrade
peut entrainer une consommation plus
importante lors des périodes chaudes,
par conséquent il est nécessaire de
vérifier le niveau plus fréquemment.
* Ne pas mélanger des huiles de marques
et caractéristiques différentes.

L'utilisation d'huile SAE 30 a des
températures inférieures a +5 °C peut
endommager le moteur en raison
d'un lubrification inappropriée.

3.8 FILTRE A AIR

L'efficacité du filtre a air est fondamentale
pour éviter que des débris et de la poussiéere
ne soient aspirés par le moteur, ce qui en
réduirait les performances et la durée de vie.
e S'assurer que I'élément filtrant ne présente
jamais de débris et qu'il soit toujours
parfaitement efficace (par. 5.6).

» Sinécessaire, remplacer I'élément
filtrant en utilisant une piéce de rechange
originale ; des éléments filtrants non
compatibles peuvent compromettre
I'efficacité et la durée de vie du moteur.

* Ne jamais démarrer le moteur si l'élément
filtrant n'est pas correctement monté.

3.9 BOUGIE

Les bougies pour moteurs a combustion

interne ne sont pas toutes les mémes .

» N'utiliser que des bougies du type indique,
ayant le juste degré thermique.

* Faire attention a la longueur du filetage ;
un filetage trop long endommage
irréparablement le moteur.

e Controler la propreté et la juste distance
entre les électrodes (par. 5.7)

4. CONSIGNES D'UTILISATION

4.1 AVANT CHAQUE UTILISATION

Avant chaque utilisation du moteur, il convient
d'exécuter une série de controles destinés
a garantir la régularité du fonctionnement.

4.1.1 Contréle du niveau de I'huile

1. Mettre la machine a I'horizontale.
2. Nettoyer la zone située autour du
bouchon de remplissage.
3. Dévisser le bouchon (fig. 2.A), nettoyer
I'extrémité de la jauge de niveau
(fig. 2.B) et I'insérer en posant le bouchon
sur le goulot, comme illustré :
— en cas de jauge de niveau courte,
appuyer le bouchon sans le visser,
— en cas de jauge de niveau longue,
la revisser avec un clic pour
ensuite la dévisser a nouveau,
4. Extraire a nouveau le bouchon avec
la jauge, et contréler le niveau d'huile,
qui doit étre compris entre les deux
repére <<MIN.>> et <<MAX.>>.



5. Sinécessaire, remplir avec de I'huile du
méme type, jusqu'a atteindre le niveau
<<MAX.>>, en ayant soin de ne pas verser
d'huile en dehors du trou de remplissage

6. Revisser afond le bouchon (fig. 2.A) nettoyer
toute trace éventuelle d'huile versée.

REMARQUE Remplir progressivement, en
ajoutant de petites quantités d'huile et en vérifiant
a chaque fois le niveau atteint.

Ne pas remplir au-dela du niveau « MAX. » ;

un niveau excessif peut provoquer :

e des fumées au niveau de I'échappement ;

* un encrassement de la bougie ou du filtre a
air, provoquant des difficultés au démarrage.

REMARQUE Pour le type d'huile a utiliser,
respecter les indications fournies dans
le tableau des données techniques.

4.1.2 Controle du filtre a air

L'efficacité du filtre a air est une condition indispen-
sable au bon fonctionnement du moteur ; ne pas faire
démarrer le moteur si I'élément filtrant manque, s'il
est cassé ou pas suffisamment imbibé d’huile.

1. Nettoyer la zone située autour du couvercle (fig.
4.A) dufiltre.

2. Enlever le couvercle (fig. 4.A) en détachant les
languettes (fig. 4.B);

3. Controler I'état de I'élément filtrant (fig. 4.C ou
4.C.1), qui doit se présenter inteégre, propre et
parfaitement efficient ; en cas contraire, il faut
pourvoir a nettoyer I'élément filtrant ou bien a le
remplacer (voir 5.6).

4. Remonter le couvercle (fig. 4.A).

4.1.3 Ravitaillement du carburant

Les opération de ravitaillement du

carburant sont décrites dans le manuel

de la machine et rappelées ici.

Pour faire le plein de carburant :

1. Dévisser le bouchon de fermeture
(fig.3.A) du réservoir et le retirer.

2. Introduire I'entonnoir. (fig.3.B)

3. Remplir avec le carburant et
enlever I'entonnoir (fig.3.B)

4. Alafin du ravitaillement, bien visser le
bouchon du réservoir du carburant et
nettoyer toute trace de carburant (fig.3.A)
s'étant éventuellement écoulée au dehors.

IMPORTANT Eviter de verser du carburant
sur les parties en plastique du moteur ou
de la machine afin d'éviter de les abimer,
et nettoyer immédiatement toute trace de
carburant éventuellement versé. La garantie
ne couvre pas les dommages causes par
le carburant sur les parties en plastique.

4.1.4 Capuchon de la bougie

Connecter solidement le capuchon (fig. 5.A)
du cable a la bougie (fig. 5.B), en s'assurant
qu'il n'y ait aucune trace de saleté a l'intérieur
du capuchon et sur la borne de la bougie.

4.1.5 Controle de I'état de
charge de la batterie

Voir paragraphe 5.3.2
4.2 DEMARRAGE DU MOTEUR

Le démarrage du moteur doit s'effectuer selon les
modalités indiquées dans le manuel d'instructions

de la machine, en prenant toujours la précaution de
désactiver tout dispositif (si prévu) capable de générer
I'avancement de la machine ou d'arréter le moteur.

IMPORTANT Afin de ne pas nuire au
bon fonctionnement du moteur, ne pas
travailler sur des pentes de plus de 20°

IMPORTANT Pour les modeles avec demarrage
a batterie, s'assurer d'insérer correctement la
batterie dans le logement correct (par. 5.3.3)

4.3 ARRET DU MOTEUREN
FIN DE TRAVAIL

1. Arréter le moteur selon les
modalités indiquées dans le manuel
d'instructions de la machine.

2. Lorsque le moteur est froid, débrancher
le capuchon (fig. 5.A) de la bougie et
extraire la clé de contact (si prévue).

3.. Afin de réduire le risque d'incendie,
éliminer tout dépét de débris sur le
moteur,.en particulier dans la.zone
du silencieux d'échappement.

4.4 | NETTOYAGE ET REMISAGE

* Ne pas utiliser de jets d'eau ni de
lances a pression pour le nettoyage
des parties externes du moteur.

Utiliser de préférence un pistolet a air
comprimeé (6 bars max.), en empéchant
aux débris et a la poussiére de
pénétrer dans les parties internes.
Entreposer la machine (et le moteur)
dans un endroit sec, a I'abri des
intempéries et suffisamment aéré.

4.5 INACTIVITE PROLONGEE

Si I'on prévoit une période d'inutilisation du moteur
de plus de 30 jours (par exemple en fin de saison),
il est nécessaire de prendre quelques précautions
pour favoriser sa remise en service successive.
e Faire démarrer le moteur et le tenir

allumé jusqu’a ce qu'il s’arréte, de fagon a



consommer tout le carburant resté dans

le réservoir et dans le carburateur, pour

éviter la formation de dépbts a l'intérieur.
Enlever la bougie et introduire environ 3 cl
d'huile moteur propre dans le trou de la bougie ;
puis, en maintenant le trou fermé avec un
chiffon, actionner brievement le démarreur pour
faire plusieurs tours au moteur et répartir I'huile
sur la surface interne du cylindre. Enfin remonter
la bougie, sans connecter le capuchon du fil.

5. ENTRETIEN

A Toute tentative d’altération du
systeme de contréle des émissions peut
augmenter le niveau des émissions
au-dela de la limite Iégale.

Cette définition inclut la dépose ou
l'altération de piéces telles que le systéme
d’admission, le systéme d’alimentation

et le systéme d’échappement.

51 GENERALITES

A Les consignes de sécurité
a respecter lors des opérations
d'entretien sont décrites au par. 2.4.

A Tous les contréles et interventions
d'entretien doivent étre effectués avec

la machine arrétée et le moteur éteint.
Débrancher la bougie et lire les instructions
correspondantes avant d'entreprendre
toute intervention de nettoyage ou
d'entretien. Porter des vétements
appropriés, des gants et des lunettes avant
d'effectuer toute opération d'entretien.

* Les fréquences et les types d'intervention sont
récapitulés dans le « Tableau d'entretien ».
Lutilisation de pieéces de rechange non
originales peut nuire au bon fonctionnement
et ala sécurité de la machine. Le constructeur
décline toute responsabilité en cas de
dommages causés par de tels produits.

Les piéces de rechange originales sont
fournies par les centre d'assistance

et les revendeurs autorisés.

IMPORTANT Toutes les opérations d'entretien
et de réglage qui ne sont pas décrites dans
ce manuel doivent étre effectuées par votre
revendeur ou par un centre spécialisé.

5.2 TABLEAU D'ENTRETIEN

IMPORTANT /I est de la responsabiliteé
du propriétaire de la machine d’effectuer les
opérations d’entretien décrites dans le tableau ci-
dessous.

IMPORTANT Nettoyer plus souvent dans des
conditions de travail particuliérement difficiles ou
s'ily a des débris dans I'air.

REMARQUE Les filtres doivent étre nettoyés/
remplacés plus souvent si la machine fonctionne
sur un sol trés poussiéreux.

Opération

haque utilisation

Apres les 5 premiéres heures
ou aprés c

Toutes les 5 heures
Toutes les 50 heures
ou en fin de saison
Toutes les 100 heures

Contréle du niveau
d'huile (par. 4.1.1)

Remplacement de J
I'huile’ (par. 5.4)
Nettoyage du silencieux J
et du moteur (par. 5.5)
Contrble et nettoyage J
du filtre a air 2(par. 5.6)
Remplacement du J
filtre d'air (par. 5.6)°
Contréle de la J
bougie (par. 5.7)
Remplacement de la J
bougie (par. 5.7)

'
<
'
'

' Remplacer I'huile toutes les 25 heures
si le moteur fonctionne a pleine charge
ou a des température élevees.
2Nettoyer le filtre a air plus fréquemment
su la machine fonctionne dans
des zones poussiéreuses.
3 Uniquement pour élément filtrant en cartouche.

5.3 BATTERIE (S| PREVUE)

Un entretien soigneux de la batterie

est un élément essentiel pour garantir

une longue durée de vie.

La batterie de la machine doit

impérativement étre chargée :

e avant d’utiliser la machine, la premiére
fois apres I'avoir achetée ;

* avant toute période d'inactivité prolongée
(plus de 30 jours) (par. 4.5) ;

e avant de la mettre en service apres
une période d’inactivité prolongée.



IMPORTANT  En cas d'inactivité
prolongée, recharger la batterie tous les
deux mois pour prolonger sa durée.

Le non-respect de cette procédure ou le
manque de charge peut provoquer des
dommages irrémédiables aux éléments
de la batterie. Une batterie déchargée
doit étre rechargée au plus vite.

IMPORTANT Le chargement doit se faire
exclusivement via le chargeur de batterie (fig.
7.C). D'autres systemes de charge peuvent
endommager irrémédiablement la batterie.

5.3.1 Comment enlever et
recharger la batterie

Pour éliminer :

e Appuyer sur le bouton placé sur la batterie,
en la faisant défiler vers le haut (fig. 6.A).

Pour recharger :

* Enlever le bouchon en caoutchouc situé dans

la partie inférieure de la batterie (fig 7.B)
¢ brancher le chargeur de batterie fourni
(fig. 7.C) a une prise de courant avec
tension correspondante a celle indiquée
sur la plaquette du chargeur de batterie.
Une fois la batterie branchée, le voyant
du chargeur de batterie s'allumera (fig
7.F) : si lalumiére est rouge, la batterie
est en train d'étre rechargeée, si elle
verte, la charge est compléte.

REMARQUE La batterie est munie
d'une protection qui empéche son
rechargement si la température ambiante
n'est pas comprise entre 0° et +45°C.

REMARQUE La batterie peut étre rechargée
a tout moment, méme partiellement,
sans aucun risque de I'abimer.

5.3.2 Contrdle de I'état de
charge de la batterie

La batterie est dotée d'un systéme qui permet
d'en contréler I'état de charge (fig. 7.D).

En appuyant sur le bouton (fig. 7.E),

les lumieres qui indiquent la charge
résiduelle de la batterie s'allumeront :

e trois lumiéeres vertes et une rouge
indiquent du 100% au 78% de charge

e deux lumiéres vertes et une rouge
indiquent du 77% au 55% de charge

e une lumiére verte et une rouge
indiquent du 54% au 33% de charge
* une lumiére rouge indique moins
de 32% de charge résiduelle et la
nécessité de recharger au plus vite.

5.3.3 Remontage de la batterie
sur la machine

Lorsque la recharge est terminée :

1. débrancher la batterie du
chargeur de batterie

2. débrancher le chargeur de batterie
(fig. 7.C) du réseau électrique ;

3. insérer la batterie (fig. 1.G) dans son
logement en la poussant a fond vers
le bas (fig. 6.B) jusqu'a entendre le
« clic » qui la bloque en position et
assure le contact électrique ;

5.4 REMPLACEMENT DE LHUILE

Pour le type d'huile a utiliser, respecter les indications
fournies dans le tableau des données techniques.

IMPORTANT  Efroctier Ja vidange de I'huile
lorsque le moteur est chaud, en faisant attention de
ne pas toucher les parties chaudes du moteur ou
I'huile vidangée.

Pour le type d’huile a utiliser, respecter les indications
données dans le chapitre spécifique.

IMPORTANT  Effoctyer Ia vidange de ['huile
lorsque le moteur est chaud, en faisant attention de
ne pas toucher les parties chaudes du moteur ou
I'huile vidangée.

a) Placer lamachine de niveau.
b). Vérifier que le réservoir du carburant n’est pas
plein, et que le bouchon est bien fermé.
c) Nettoyer la.zone autour du bouchon de remplis-
sage (fig. 2.A.).
d) Dévisser le bouchon (fig. 2.A).
e) Prédisposerun conteneur adéquat (fig. 8.B) pour
recueillir huile.
f) Coucher la machine sur le flanc droit de fagon a
faire sortir I'huile par le trou de remplissage (fig. 8).
g) Remettre la machine de niveau, remplir avec de
I'huile neuve (voir par. 4.1.1).
h) Controéler sur la jauge (fig. 2.B) que le niveau de
I'huile arrive au cran «MAX».
j) Refermer le bouchon et nettoyer toute éventuelle
trace d’huile versée.

5.5 NETTOYAGE DU SILENCIEUX
DU MOTEUR

Le nettoyage du silencieux doit s'effectuer lorsque le
moteur est froid.

a) Oter du silencieux (fig. 9.A) et de sa protection
(fig. 9.B) toutes traces de débris ou de saleté ou
tout ce qui serait susceptible de provoquer un



incendie, en employant de préférence une brosse
ou de I'air comprimé.

b) Nettoyer les ailettes du cylindre et de la téte (fig.
9.C) pour faciliter le refroidissement et pour éviter
au moteur de surchauffer.

c) Passer sur les parties en plastique une éponge
(fig. 9.D) imbibée d’eau ou de détergent.

5.6 ENTRETIEN DU FILTRE A AIR

I faut toujours maintenir I'élément filtrant bien propre,
et le remplacer s'il est cassé ou endommagé.

a) Nettoyer la zone située autour du couvercle (fig.
4.A) du filtre.

b) Enlever le couvercle (fig. 4.A) en détachant les
languettes (fig. 4.B);.

c) Enlever I'élément filtrant (fig. 4.C ou 4.C.1).

d) Fermer le conduit d’aspiration (fig. 4.E) avec un
chiffon, pour éviter que de la saleté puisse y en-
trer.

e) Exécuter I'entretien de I'élément filtrant comme
indiqué ci-dessous pour les différents types de
filtres.

f) Nettoyer I'intérieur du logement (fig. 4.D) du
filtre de toute poussiére, débris ou saleté, en fai-
sant bien attention a ne pas les envoyer dans le
conduit d’aspiration (fig. 4.E).

g) Mettre I'élément filtrant (fig. 4.C ou 4.C.1) dans
son logement et refermer le couvercle (fig. 4.B).

« Elément filtrant en éponge (fig. 4.C)

Il faut maintenir I'élément filtrant bien propre et imbibé
d’huile, et le remplacer s'il est cassé, coupé ou si des
parties sont émiettées.

IMPORTANT ¢ pas utiliser de l'air comprimé
pour nettoyer I'élément filtrant.
— Laver I'élément filtrant en éponge avec de 'eau et
du détergent, et 'essuyer avec un chiffon propre.
— Imprégner I'élément filtrant avec 2 cuillers d’huile
moteur propre, et 'essorer plusieurs fois pour ré-
pandre I'huile uniformément.
— Enlever I'huile éventuellement en excées avec un
chiffon propre.

Dans le cas de remplacement de I'élément filtrant, il
faut effectuer le graissage du nouveau filtre comme
décrit ci-dessus.

* Elément filtrant a cartouche (fig. 4.C.1)
- Souffler du c6té intérieur avec de I'air comprimé,
pour enlever la poussiére et les débris.

5.7 CONTROLE ET ENTRETIEN
DE LA BOUGIE

1. Démonter la bougie (fig. 10.A)

avec une clé a tube (fig. 10.B).
2. Nettoyer les électrodes (fig. 10.C) avec

une brosse métallique, en éliminant

les éventuels dépbts carbonés.
3. Contrdler avec une jauge d'épaisseur

(fig. 10.D) que la distance entre les

€lectrodes soit correcte (0,6 - 0,8 mm).
4. Remonter la bougie (fig. 10.A) et serrer

a fond avec une clé a tube (fig. 10.B).
Remplacer la bougie si les électrodes sont
hriilées ou si la porcelaine est cassée ou félée.

Danger d'incendie ! Ne pas effectuer de

verifications du circuit d'allumage quand la
bougie n'est pas vissée dans son logement.



IMPORTANT

Utiliser exclusivement

des bougies du type indiqué (voir le
tableau des données techniques).

6. IDENTIFICATION DES PROBLEMES

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

REMEDE

1. Difficultés au démarrage

Manque de carburant

Controéler et remplir (chap. 5.1.3)

Carburant vieux ou dépbts
dans le réservoir

Vider le réservoir et mettre du carburant neuf

Procédure de démarrage incorrecte

Effectuer le démarrage correctement
(par. 5.2 et par. 5.3)

Bougie débranchée

Contréler que le capuchon soit bien
enfilé sur la bougie (par.5.1.4)

Bougie mouillée ou électrodes de
la bougie sales ou a une distance
inadéquate l'une de l'autre

Contrdler (par. 6.6)

Filtre & air bouché

Contréler et nettoyer (par. 6.5)

Huile inadéquate pour la saison

Remplacer avec une huile adéquate (par. 6.3)

Evaporation du carburant dans
le carburateur (vapor lock)
a cause de températures élevées

Attendre quelques minutes puis effectuer une
nouvelle tentative de démarrage (par. 5.3)

Problémes de carburation

Contacter un Centre d'Assistance Autorisé

Batterie déchargée

Recharger la batterie (par. 5.3.1)

Batterie mal logée

Insérer la batterie correctement (par. 5.3.3)

Si les probléemes persistent aprés avoir appliqué les remédes décrits, contacter votre revendeur.
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PROBLEME CAUSE PROBABLE REMEDE

Electrodes de la bougie sales ou & une
distance inadéquate I'une de l'autre

Contréler (par. 6.6)

2. Fonctionnement Contréler que le capuchon soit

Capuchon de la bougie mal inséré

irrégulier. solidement inséré (par. 5.1.4)
Filtre a air bouché Contréler et nettoyer (par. 6.5)
Problémes de carburation Contacter un Centre d'Assistance Autorisé
3. Perte de puissance Filtre & air bouché Contréler et nettoyer (par. 6.5)
pendant le travail Problémes de carburation Contacter un Centre d'Assistance Autorisé

Si les problémes persistent aprés avoir appliqué les remédes décrits, contacter votre revendeur.

KOVOPOLOTOVARY.cz
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POZOR!: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITATI OVU
KNJIZICU S UPUTAMA. Cuvati za svaku sljedeéu uporabu.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO CITATI PRIRUCNIK

U tekstu priru¢nika neki su odjeljci, koji
sadrze iznimno vazne informacije, s ciliem
osiguranja sigurnosti ili rada, istaknuti

na razli¢it nacin slijedeci ovaj kriterij:

NAPOMENA ili VAZNO daje
detalje ili dodatne elemente u prilog
vec navedenom, u svrhu izbjegavanja
ostecenja uredaja ili uzrokovanja Stete.

Simbol A istice opasnost. Izostanak
postivanja upozorenja dovodi do moguénosti
nastanka osobnih ozljeda ili ozljeda

trecih osoba i/ili nanosenja Stete.

1.2 UPUCIVANJA

1.2.1 Slike

Slike su u ovim uputama za uporabu
oznacene brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi navedeni na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.
Upucivanje na dio C na slici 2 naznaceno
je na sljedeci nacin: "Pogledajte sl.

2.C" ili jednostavno "(SI. 2.C)".

Slike su.okvirne. Stvarni dijelovi mogu se
razlikovati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi
Priruénik je podijeljen u poglavlja i odjeljke.

Naslov odjeljka "2.1 Obuka" je podnaslov
poglavlja "2. Sigurnosna pravila".

Upucivanja na poglavlja ili odjeljke su ozna¢ena

kraticom pogl. ili odj. i odgovaraju¢im
brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "odj. 2.1".

2. SIGURNOSNA PRAVILA
21 OBUKA

A Pazljivo procitati ove upute
prije uporabe uredaja.



A Upoznati se s komandama i
ispravnom uporabom uredaja.

Nauciti kako brzo zaustaviti motor.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze
prouzrociti poZare i/ili teske ozljede. Cuvati
sva upozorenja i upute za buducu uporabu.

* Nikada ne dozvoliti da uredaj koriste
djeca ili osobe koje nisu dobro upoznate
s uputama za uporabu istoga. Minimalna
dob za uporabu uredaja moze biti
odredena lokalnim zakonima.

Nikada ne koristiti uredaj ako je kod
korisnika prisutan umor ili slabost, ili ako
je isti uzimao lijekove, opojne droge,
alkohol ili tvari koje imaju Stetni utjecaj
na sposobnost refleksa ili pozornosti.

odgovoran za nezgode i nepredvidene
slucajeve koji se mogu dogoditi na Stetu
drugih osoba ili njihove imovine.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna sredstva (OZS)

¢ Ne koristiti uredaj bez prikladne
zastitne odjece.

¢ Ne nositi Siroku odjecu, vrpce, nakit ili druge
predmete koji bi mogli biti zahvaceni; dugu
kosu treba povezati, a tijekom pokretanja
zadrzati sigurnosnu udaljenost.

¢ Koristiti zastitne sluSalice protiv buke.

Radna povrsina / Uredaj

* Prije pokretanja motora, provjeriti da
su isklju¢ene komande koje ukljucuju
pokretne dijelove uredaja.

Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo
* Upozorenje: Gorivo je iznimno

zapaljivo. Rukovati oprezno!

— Uvijek ¢uvati gorivo u
prikladnim spremnicima.

— lzvrsiti punjenje ili dodavanje goriva
pomocu lijevka, isklju€ivo na otvorenom
i ne pusiti tijekom ove radnje.

— lzvrsiti punjenje prije paljenja motora. Ne
otvarati ¢ep spremnika niti puniti gorivo
dok je motor upaljen ili jo$ uvijek topao.

— Ukoliko gorivo izlazi, ne pokretati motor
nego udaljiti uredaj iz prostora gdje je
gorivo proliveno i odmah odistiti svo
gorivo proliveno po uredaju ili po tlu

— Dobro zavrnuti ¢ep spremnika goriva.

— Izbjegavati kontakt goriva s odje¢om
i, u slu¢aju dodira, presvuci odjecu
prije pokretanja motora.

Uvijek imati na umu da je rukovatelj ili korisnik

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radna povrsina

Ne koristiti uredaj u prostorima gdje postoji
opasnost od eksplozije, u prisutnosti
zapaljivih tekucina, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanic¢ko trenje mogu izazvati
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Ne paliti motor u zatvorenim prostorima
gdje se mogu nakupiti opasni plinovi
ugljicnog monoksida. Radnje pokretanja
moraju se odvijati na otvorenom ili dobro
prozrac¢enom prostoru. Uvijek imati na
umu da su ispu$ni plinovi otrovni.

Udaljiti osobe, djecu i zivotinje

iz radnog prostora. Djecu treba

nadgledati druga odrasla osoba.

Ponasanje

Prije izvrSavanja popravaka, ¢iSc¢enja,
pregledavanja, podeSavanja, ugasiti
motor i iskopcati kabel iz svjecice (osim
u slucaju izri¢ito drugacijih uputa).

Ne dirati dijelove motora koji se tijekom
uporabe griju. Opasnost od opeklina.

Ogranicenja pri uporabi

Ne koristiti uredaj ukoliko su zastite
nedovoljne ili ukoliko sigurnosna

sredstva nisu ispravno postavljena.

Ne iskljucivati ili neprikladno mijenjati
postojece sigurnosne sustave.

Ne vrsiti promjene podeSavanja motora i isti
ne dovoditi u previsoki radni rezim. Ukoliko
motor radi na previsokom broju okretaja,
povecava se i opasnost od osobnih ozljeda.
Ne koristiti tekucine za pokretanje

ilidruge sli¢ne proizvode.

Ne naginjati uredaj bo¢no kako ne bi doslo do
izlijevanja goriva kroz €ep spremnika motora.
Motor ne.smije raditi bez svjecice.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

| PRIJEVOZ

IzvrSavanje redovitog odrzavanja i ispravno
skladistenje pridonose o¢uvanju
sigurnosti uredaja.

A IstroSene ili dijelove u kvaru treba
zamijeniti, a ne popravijati. Koristiti iskljucivo
originalne zamjenske dijelove: uporaba
neoriginalnih i/ili neispravno montiranih
zamjenskih dijelova dovodi u pitanje
sigurnost uredaja, mozZe prouzrociti nezgode
ili osobne ozljede i oslobada Proizvodaca

od svake obveze ili odgovornosti.



Odrzavanje

¢ Ukoliko je potrebno isprazniti spremnik
goriva, izvrsiti ovu radnju na otvorenom
prostoru i dok je motor hladan.

¢ Kako bi se smanjio rizik od pozara,
redovito provjeravati da nisu
prisutni gubici ulja i/ili goriva.

Skladistenje

* Ne ostavljati gorivo u spremniku ako
se uredaj skladisti u zgradi u kojoj pare
goriva mogu doci u dodir sa slobodnim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.

¢ Prije skladiStenja uredaja u zatvoreni
prostor, pri¢ekati da se ohladi.

Prijevoz
¢ Stroj se prevozi s praznim spremnikom.

2.5 BATERIJA, PUNJAC BATERIJA
(AKO POSTOJE)

VAZNO Sigurnosne upute u nastavku
dopunjuju sigurnosna pravila koja se nalaze
u posebnom prirucniku za bateriju i punjac
baterija, a koji je priloZen uz stroj.

Za punjenje baterije koristite samo punja¢
baterija koji je dostavio proizvodag.
Neprikladan punjac baterija moze
prouzrociti elektriéni udar, pregrijavanje ili
curenje korozivne tekucine iz baterije.
Koristite samo posebne baterije predvidene
za vas$ alat. Uporaba drugih baterija moze
prouzrociti ozljede i rizik od pozara.
Nekoristenu bateriju drzite daleko od
uredskih spojnica, sitnog novca, kljuéeva,
Gavala, vijaka i'drugih malih metalnih
predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj
na prikljuccima. Kratki spoj na priklju¢cima
baterije moze izazvatiizgaranje ili pozar.
Nemojte koristiti punja¢ baterija na mjestima
gdje ima pare, zapaljivih tvari ili na lako
zapaljivim povrSinama kao Sto su papir,
tkanina itd. Za vrijeme punjenja, punjaé
baterija se zagrije i mogao bi izazvati pozar.
Za vrijeme prijevoza akumulatora, pazite da
se prikljuéci medusobno ne spoje i nemojte
koristiti metalne spremnike za prijevoz.

2.6 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa treba predstavljati vazan

i prioritetni vid uporabe uredaja, u korist
suzivota s okolinom u kojoj zivimo.
Nemojte biti element smetnje u svojem
okruzenju. Stroj koristite samo u razumnim
satima (ne rano ujutro ili kasno navecer,
kad biste mogli ometati druge osobe).

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju ambalaze, ostec¢enih dijelova

ili bilo kojeg drugog elementa Stetnog za
okolis; tu se vrstu otpada ne smije bacati u
smece, vec ga je potrebno odvoijiti i odnijeti
u namjenske centre za prikupljanje koji ¢e
se pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa

o odlaganju otpadnih materijala

U trenutku stavljanja uredaja izvan
uporabe, ne odlazite uredaj u okoli§, veé
se obratite centru za prikupljanje otpada
sukladno vazecim lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektriCne uredaje s

kuénim otpadom. Prema europskoj

direktivi 2012/19/EU o elektricnom i
EEEE c|cktroni¢kom otpadu te njezinoj primjeni

u skladu s nacionalnim normama,
otpadne elekiriéne uredaje mora se sakupljati
odvojeno, u cilju njihove ponovne primjene na
ekoloski prihvatljiv nacin. U slu¢aju odlaganja
elektri¢nih uredaja na odlagaliste otpada ili u tlo,
Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako
uci u hranidbeni lanac, ugrozavajuéi vase zdravlje
i dobrobit. Za detaljnije informacije o odlaganju
ovog proizvoda, kontaktirajte mjerodavni zavod
za gospodarenje ku¢nim otpadom ili svog
prodavaca.

Baterije na kraju njihovog Zivotnog
vijeka odlozite uz duznu paznju prema
okolisu. Baterija sadrzi materijal koji je
opasan za vas i za okoli$. Nju treba
izvaditi i odvojeno odloZiti u centru koji
prikuplja litij-ionske baterije.

Li-ion

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda
{NY i ambalaze omogucava recikliranje,
%é odnosno ponovno koristenje materijala.
Koristenje recikliranih materijala pomaze
u sprjeavanju zagadivanja okolia i u
smanjenju potraznje za sirovinama.

2.7 EMISIJE

Procesom izgaranja nastaju otrovne
tvari kao $to su ugljiéni monoksid,
dusikovi oksidi i ugljikovodici.
Kontrola tih tvari je vazna zbog
njihove sposobnosti da reagiraju s
fotokemijskim smogom, direktnim
izlaganjem suncevoj svjetlosti.
Ugljiéni monoksid ne reagira na
izlozenost suncevoj svjetlosti na isti
nacin, ali se ipak smatra otrovnim.

Nasi strojevi su opremljeni sustavom za
smanjenje emisija gore navedenih tvari.



3. UPOZNAVANJE UREDAJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA
UPORABA

Ovaj je stroj motor s unutarnjim izgaranjem.
Motor je uredaj €ija ucinkovitost, pravilnost
rada i trajnost ovise o brojnim ¢imbenicima,
od kojih su neki vanjske prirode, a ostali
usko povezani s kvalitetom koristenih
proizvoda, te s redovito$¢u odrzavanja.

U nastavku je navedeno nekoliko

dodatnih informacija koje omogucuju
svjesniju uporabu vaseg stroja.

Bilo koja druga vrsta uporabe koja se
razlikuje od onih gore navedenih, moze

se smatrati opasnom te moze prouzrogiti
ozljede ljudi i/ili ostecivanje stvari.

VAZNO Neprikladna uporaba uredaja
dovodi do prestanka vaZenja jamstva i
odricanja svake odgovornosti Proizvodaca,
te prebacuje na korisnika sav teret za Stete
ili ozljede bilo osobne ili trecih osoba.

3.1.1 Vrsta korisnika

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu od
strane potroSaca, odnosno neprofesionalnih
rukovatelja. Namijenjen je za "hobi uporabu”.

3.2 SIGURNOSNA SIGNALIZACIJA

Na uredaju su prisutni razni simboli. Njihova
je funkcija da podsjec¢aju rukovatelja kako
se treba ponasati da bi se uredaj koristio

s potrebnom paznjomi oprezom.

Znacenje simbola:

Pozor! - Benzin je zapaljiv.
Prije punjenja, ostavite da se
motor hladi barem 2 minute.

B>

Pozor: Proditajte upute prije
uporabe stroja.

A

E

Pozor! - Motori ispustaju ug-
ljiéni monoksid. NEMOJTE po-
kretati u zatvorenom prostoru.

Opasnost! Drzite se podalje
od vrucih povrsina.

N >

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

Upisati mati¢ni broj (S/n) vaseg uredaja u
za to namijenjen prostor naljepnice koja
se nalazi na straznjem dijelu korica.

3.4 DIJELOVI MOTORA

Stroj se sastoji od slijedecih
glavnih dijelova (sl. 1).

A. Cep za punjenje ulja sa Sipkom

za oCitavanje razine

Rasplinja¢

Poklopac filtra za zrak

Kapica svjecice

Mati¢ni broj motora

Rudica uzeta za pokretanje (ako postoji)
Baterija (ako postoji)

OMmMUO®

3.5 PROSTORNI UVJETI

Na rad Cetverotaktnog
endotermickog motora utjecu:

a) Temperatura:

— Prilikom rada na niskim temperaturama
moze doci do poteskoca kod
pokretanja na hladno.

— Prilikom rada na vrlo visokim
temperaturama mogu se pojaviti
poteskoce kod pokretanja na
toplo uslijed isparavanja goriva u
posudicu rasplinjac¢a ili u pumpu.

— U svakom sluéaju, potrebno je
prilagoditi vrstu ulja temperaturi
na kojoj se uredaj koristi.

b) Nadmorska visina:

- Maksimalna snaga-endotermickog
motora postupno se smanjuje
porastom nadmorske visine.

— Ukoliko je porast nadmorske
visine znatan, potrebno je smanijiti
opterecenje uredaja izbjegavanjem
posebice teskih radova.

3.6 GORIVO

Dobra kvaliteta goriva temelj je
pravilnog rada motora.

Gorivo treba udovoljavati sliedec¢im zahtjevima:

a) Koristite &isti, svjezi, bezolovni benzin s mini-
malnim brojem oktana 90;

b) Nemojte koristiti gorivo s postotkom etanola
vecim od 10 %;

c) Nemojte dodavati ulje;



d) Kako biste sustav rasplinjavanja zastitili od
stvaranja smolnih naslaga, dodajte stabilizator
goriva.

KoriStenje nedozvoljenih vrsta goriva izaziva
oStecenje komponenata motora i nije uklju¢eno
u jamstvo.

NAPOMENA Koristiti samo gorivo navedeno
u tablici s tehni¢kim podacima. Ne koristiti
druge vrste goriva. Moguce je Koristiti
ekoloska goriva, poput alkilatnog benzina.
Sastav ove vrste benzina ima manji utjecaj na
osobe i na okolinu. Nisu zabiljeZeni negativni
ucinci koji s mogu povezati uz uporabu istih.
Medutim na trZistu postoje i vrste alkilatnog
benzina za koje nije moguce dati precizne
smjernice glede njihove uporabe.

3.7 ULJE

Uvijek Kkoristiti ulja dobre kvalitete,

birajuci stupnjeve ovisno o temperaturi

na kojoj ¢e se uredaj koristiti.

» Koristiti isklju¢ivo motorno ulje za

¢iscéenje kvalitete ne nize od SF-SG.

Odabrati stupanj viskoziteta SAE prema

tablici s tehnic¢kim podacima.

¢ Uporaba multigradnog ulja moze dovesti do
vece potrosnje u toplim razdobljima, stoga
je potrebno ¢esce provjeravati razinu ulja.

* Ne mijesati ulja razli¢itih

proizvodaca i svojstava.

Uporaba ulja SAE 30 na temperaturama

nizim od +5 °C moze prouzroCiti Stetu na

motoru zbog neprikladnog podmazivanja.

3.8 FILTAR ZA ZRAK

Ucinkovitost filtra za zrak od presudne

je vaznosti kako bi se izbjeglo da

motor usiSe ostatke i prljavstinu i time
smanji uéinkovitost i vijek trajanja.

¢ Uvijek odrzavati element za filtriranje
¢istim od ostataka, te u savrSeno
uc€inkovitom stanju (odj. 5.6).

Ukoliko je potrebno, zamijeniti element
za filtriranje originalnim zamjenskim
dijelom; nekompatibilni elementi

za filtriranje mogu dovesti u pitanje
ucinkovitost i vijek trajanja motora.
Nikada ne pokretati motor bez ispravno
postavljenog elementa za filtriranje.

3.9 SVJECICA

Svjecice za endotermicke
motore nisu sve jednake.

* Koristite isklju€ivo svjeéice navedene
vrste i to€nog toplinskog stupnja.

¢ Obratite pozornost na duzinu zice; Zica vec¢e
duzine nepopravljivo ¢e ostetiti motor.

* Provjerite Cistocu i ispravnu
udaljenost elektroda (odj. 5.7)

4. PRAVILA ZA UPORABU

4.1 PRIJE SVAKOG KORISTENJA

Prije svakog koriStenja motora pozeljno je izvrsiti
niz provjera s ciljem osiguranja ispravnosti rada.
4.1.1 Provjerarazine ulja
1. Postavite stroj na ravnu povrsinu.
2. Ocistite podrucje oko ¢epa za punjenje.
3. Oduvrnite ¢ep (sl. 2.A), odistite vrh
Sipke za oCitavanje razine ulja (sl. 2.B)
i stavite je unutra, naslanjajuci ¢ep na
otvor kako je prikazano na slici:
— ako je Sipka kratka, naslonite
cep bez da ga zavrnete,
— ako je Sipka duga, zavrnite je jedan
okret i potom je ponovno odvrnite,
4. Ponovno izvucite ¢ep sa Sipkom i
provjerite razinu ulja koja mora biti
izmedu dvije oznake «MIN» i «MAX>.
5. Ako je potrebno, nadopunite uljem iste vrste
sve do razine «MAX», pritom pazeci da
ga ne prolijete izvan otvora za punjenje
6. Do kraja zavrnite Cep (sl. 2.A) i oistite
svaki trag eventualno prolivenoga ulja.

NAPOMENA ' Postupno nadopunjavati uz
dodavanje malih koli¢ina ulja te neprestanu
provjeru dostignute razine.

Ne nadopunjavati preko razine «MAX»;

prelaZenje te razine moZe prouzroditi:

e dimljenje na ispuhu;

* oneciscenje svjecice |lifiltra za zrak, s
posljedicom poteskoca pri pokretanju.

NAPOMENA Kod odabira vrste ulja
koju Cete koristiti, pridrZavati se naputaka
iz tablice s tehnickim podacima.

4.1.2 Provijera filtra za zrak

Ucinkovitost filtra za zrak od presudne je vaznosti
za ispravan rad motora; ne paliti motor ako element
za filtriranje nedostaje, ako je slomljen ili ako nije
dovoljno natopljen uljem.

1. Ocistite dio koji se nalazi oko poklopca (sl. 4.A)



filtra.

2. Skinite poklopac (sl. 4.A) otkacivsi jezicke (sl.
4.B);

3. Provjerite stanje elementa za filtriranje (sl. 4.C
ili 4.C.1), koji mora biti ¢itav, Cist i savr§eno dje-
lotvoran; u suprotnom, pobrinite se za njegovo
odrzavanije ili zamjenu (vidi 5.6).

4. Ponovno postavite poklopac (sl. 4.A).

4.1.3 Punjenje goriva

Radnje punjenja goriva opisane su u priruéniku
uredaja, a ovdje se samo podsjeca na njih.

Za punjenje gonva

1. Odvijte Cep za zatvaranje (sl.3.A)
spremnika i skinite ga.

Stavite lijevak. (sl.3.B)

Napunite gorivom i uklonite lijevak (sl. 3.B)
Po zavrSetku punjenja, dobro zavrnite

¢ep spremnika goriva (sl.3.A) i

ocistite ako je nesto iscurilo.

Eall

VAZNO /zbjegavati kapanje goriva na
plasticne dijelove motora ili uredaja kako
bi se izbjegla ostecenja i odmah ocistiti
svaki trag eventualno prolivenoga goriva.
Jamstvo ne pokriva stete nastale uslijed
prolijevanja goriva po plasticnim dijelovima.

4.1.4 Kapica svjecice

Cvrsto spojite kapicu (sl. 5.A) kabela na
svjecicu (sl. 5.B), i pritom se uvjerite da
nema tragova prljavstine unutar same
kapice i na zavrsetku svjecice.

4.1.5 Provjera stanja napunjenosti baterije
Vidi odlomak 5.3.2
4.2 POKRETANJE MOTORA

Pokretanje motora se treba odvijati sukladno
nacinu navedenom u Priru¢niku za uporabu
stroja, i pritom uvijek paziti da se iskljuci svaki
uredaj (ako postoji) koji moze prouzrogiti
pomicanje uredaja ili zaustavljanje motora.

VAZNO Ne raditi na nagibima vecim od 20°
kako se ne bi doveo u pitanje ispravan rad motora

VAZNO Za modele koji se pokrecu putem
baterije, uvjerite se da je baterija ispravno
umetnuta u vlastito sjediste (odj. 5.3.3)

4.3 ZAUSTAVLJANJE MOTORA
PO ZAVRSETKU RADA

1. Zaustavite motor prema uputama navedenim
u Priru¢niku za uporabu uredaja.
2. Kad se motor ohladi, odspojite
kapicu (sl. 5.A) svjecice i izvadite
klju¢ za pokretanje (ako postoji).
3. Uklonite sve naslage ostataka trave
iz motora, a narocito u predjelu
priguSivaca ispuha, kako bi se
smanjila opasnost od pozara.

4.4 CISCENJE | SKLADISTENJE

Za CiSéenje vanjskih dijelova

motora ne koristiti mlaz vode ili

vodu iz crijeva pod tlakom.

PozZeljno je koristiti piStolj s komprimiranim
zrakom (maks. 6 bara), izbjegavajuci da ostaci
trave i sitna prasina dospiju u unutrasnjost.
Spremite uredaj (i motor) na suho mjesto,
zasticeno od vremenskih nepogoda

i s dostatnim prozracivanjem.

4.5 DULJE MIROVANJE

U slucaju da se predvida period nekoristenja
motora koji je dulji od 30 dana (na primjer

na zavrSetku sezone), potrebno je primijeniti
poneku mjeru predostroznosti kako bi se
olaksalo iduc¢e ponovno pustanje u rad.

» Pokrenite motor i pustite ga da radi

sve dok se ne zaustavi, tako da potrosi
Svo gorivo preostalo u spremniku i

u rasplinjacu te sprijecilo stvaranje
naslaga u njihovoj unutrasnjosti.

Skinite svjecicu i ulijte oko 3 cl-€istog
motornog ulja u otvor za svjecicu, a
potom, drzeci otvor zatvoren krpom,
kratko pokrenite motor za pokretanje kako
bi se izvrsSilo nekoliko okretaja motora i
omogucila raspodjela ulja po unutrasnjoj
povrsini cilindra. Na kraju ponovno stavite
svjecicu, bez spajanja poklopca kabela.

5. ODRZAVANJE

A Bilo kakav pokusaj neoviastenog
rukovanja sustavom kontrole emisija

moze povecati razinu emisija

iznad zakonskih ogranicenja.

Pod neovlasteno rukovanje spadaju skidanje
ili modifikacija dijelova kao Sto su usisni
sustav, uredaj za napajanje i uredaj za ispuh.



51 OPCE NAZNAKE

A Sigurnosna pravila koja je
potrebno slijediti za vrijeme radnji
odrzZavanja opisana su u odj. 2.4.

A Sve provjere i intervencije odrzavanja
trebaju se izvrsavati dok uredaj stoji i

dok je motor ugasen. Odspojiti svjecicu

i procitati odgovarajuce upute prije

pocetka bilo koje intervencije ¢iscenja ili
odrzavanja. Nositi prikladnu odjecu, rukavice
i naocale prije izvrsavanja odrZavanja.

¢ Ucestalost i vrste intervencije sazeti

su u "Tablici odrzavanja".
¢ Uporaba neoriginalnih zamjenskih dijelova i
opreme mogla bi imati negativne u€inke na
rad i sigurnost uredaja. Proizvodac odbija
svaku vrstu odgovornosti u slu¢aju Steta ili
ozljeda nastalih zbog navedenih proizvoda.
Originalni zamjenski dijelovi raspolozivi
Su u servisnim radionicama za
potporu i kod ovlastenih trgovaca.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja
koje nisu opisane u ovom prirucniku treba
izvrsiti vas trgovac ili specijalizirani centar.

5.2 TABLICA ODRZAVANJA

VAZNO Viasnik stroja je odgovoran za provedbu
radnji odrzavanja opisanih u tablici u nastavku.

VAZNO Ocistite i éesée u posebno teskim
uvjetima rada ili ako su u zraku prisutni ostaci
materijala.

NAPOMENA Filtre treba Ccistiti /-.zamijeniti
cesce ako stroj radi na vrlo prasnom tlu.
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Provjera razine ulja : J : )
(odj. 4.1.1)
Zamjena ulja’ (odj. 5.4) V - V -
Ciscenje prigusivaca Sy i i
i motora (odj. 5.5)
Provjera i ¢iséenje filtra _ J _ )
za zrak?(odj. 5.6)
Zamijena filtra za _ ) _ J
zrak (odj. 5.6)°
Provjera svjeéice (odj. 5.7) - - v -
Zamijena svjecice (odj. 5.7) - - - v

1 Zamijeniti ulje svakih 25 sati ako
motor radi pod punim optere¢enjem
ili na visokim temperaturama.

2 Cistiti filtar za zrak ¢e$ce ako uredaj
radi u prasnjavoj okolini.

3Samo za element za filtriranje u ulosku.

5.3 BATERIJA (AKO POSTOJI)

Pazljivo odrzavanje baterije od bitnog

je znacaja za njenu dugotrajnost.

Bateriju vaSeg stroja treba obavezno napuniti:

* prije prve uporabe novokupljenog stroja;

o prije svakog duljeg razdoblja nekoristenja
(dulje od 30 dana, odj. 4.5);

e prije pustanja u rad nakon duljeg
razdoblja nekoristenja.

VAZNO U slucaju duljeg nekoristenja, napunite
bateriju svaka dva mjeseca radi dulje trajnosti.

U slucaju nepostivanja postupka ili neizvrSenja
punjenja baterije, mogu¢ je nastanak
nepopravljive Stete na elementima baterije.
Ispraznjenu bateriju treba Sto prije napuniti.

VAZNO Punjenje se treba odvijati iskljucivo
putem punjaca baterije (sl. 7.C). Drugi nacini
punjenja mogu nepopravijivo ostetiti bateriju.



5.3.1 Vadenje i punjenje baterije

Vadenje:
« Pritisnite tipku iznad baterije tako da

se pomakne prema gore (sl. 6.A).
Za punjenje:
» Skinite gumeni ¢ep koji se nalazi na
donjem dijelu baterije (sl 7.B)
spojite dostavljeni punjac baterija (sl. 7.C) na
elektri¢nu uti¢nicu ¢iji napon odgovara onome
navedenom na plocici punjaca baterije.
Kad je baterija spojena, upalite ¢e se
lampica za punjenje baterije (sl. 7.F):
crveno svjetlo ozna¢ava da je punjenje u
tijeku, a zeleno da je punjenje dovrseno.

NAPOMENA Baterija ima zastitu
koja sprjec¢ava punjenje ako okolna
temperatura nije izmedu 0 | +45 °C:

NAPOMENA Bateriju mozete napuniti
u bilo kom trenutku, pa i djelomicno,
bez opasnosti od ostecenja.

5.3.2 Provjera stanja napunjenosti baterije

Baterija je opremljena sustavom koji omogucava
provjeru stanja napunjenosti (sl. 7.D).

Pritiskom na tipku (sl. 7.E) upalit ¢e

se svjetla koja oznacavaju kolika je
preostala napunjenost baterije:

tri zelena svjetla i jedno crveno oznacavaju

napunjenost od 100% do 78%

¢ dva zelena svjetla i jedno crveno
oznacavaju napunjenost od 77% do 55%

¢ jedno zeleno i jedno crveno svjetlo
oznacavaju napunjenost od 54% do 33%

 jedno crveno svjetlo koje oznacava

napunjenost manju od 32% i potrebu

da Sto prije napunite bateriju.

5.3.3 Ponovno montiranje baterije na stroj

Po dovr§enom punjenju:

1. iskopc&ajte bateriju iz punjaca baterije

2. iskopcajte punjac baterije (sl.

7.C) iz elektricne mreze;

3. umetnite bateriju (sl. 1.G) u njeno
sjediste gurajudi je do kraja (sl. 6.B)
sve dok ne Eujete “klik” koji blokira njen
polozaj i osigurava elekiri¢ni kontakt;

5.4 ZAMJENA ULJA

Kod odabira vrste ulja koju ¢ete koristiti, pridrzavati
se naputaka iz tablice s tehni¢kim podacima.

VAZNO PraZnjenje ulja izvrsiti dok je motor
topao, pazeci da pritom ne dodirnete tople dijelove
motora ili izvadeno ulje.

Za tip ulja koje treba koristiti pridrzavati se uputa na-
vedenih u specificnom poglavlju.

VAZNO PraZnjenje ulja izvrsiti dok je motor
topao, pazeci da pritom ne dodirnete tople dijelove
motora ili izvadeno ulje.

a) Postavite uredaj na ravnu povrsinu.

b) Provjerite da spremnik za gorivo nije do vrha na-
punjen i da je ¢ep dobro zatvoren.

c) Ocistite podrucje oko Eepa za punjenje (sl. 2.A.).

d) Odvijte €ep (sl. 2.A).

e) Pripremite odgovaraju¢u posudu (sl. 8.B) za sa-
kupljanje ulja.

f) Polozite stroj na desni bok tako da ulje izade kroz
otvor zapunjenije (sl. 8).

g) Ponovno izravnajte uredaj i ulijte novo ulje (pogle-
dajte odj. 4.1.1).

h) Provijerite na Sipki (sl. 2.B) je li razina ulja dostigla
oznaku «MAX».

j) Zatvorite Cep i oCistite sve tragove eventualno
prolivenog ulja.

5.5 CISCENJE PRIGUSIVACA | MOTORA
Ciscéenje prigusivada treba vrsiti dok je motor hladan.

a) S prigusivaca (sl. 9.A) i njegovog stitnika (sl. 9.B)
uklonite sve ostatke ili necistodu ili bilo $to drugo
Sto bi moglo izazvati pozar, sluzeéi se po mogué-
nosti cetkom ili komprimiranim zrakom.

b) Ocistite rebra cilindra i glave (sl. 9.C) radi lakSeg
hladenja i izbjegavanja pregrijavanja motora.

c) Obrisite plasti¢ne dijelove spuzvom (sl. 9.D) nato-
plienom vodom i sredstvom za CiS¢enje.

5.6 ODRZAVANJE FILTRA ZA ZRAK

Element za filtriranje treba uvijek odrzavati ¢istim, a
zamijeniti ga ako se razbije ili oSteti.

a) Ocistite podrucje oko poklopca (sl. 4.A) filtra.

b) Skinite poklopac (sl. 4.A) otkacivsi jezicke (sl.
4.B).

c¢) Skinite element za filtriranje (sl. 4.C ili 4.C.1).

d) Krpom zatvorite dovod zraka (sl. 4.E) kako bi spri-
jecili ulazak necistoce.

e) Obavite postupak odrzavanja elementa za filtri-
ranje prema nize navedenim uputama za razli¢ite
tipove.

f) Ocistite unutradnjost sjedista (sl. 4.D) filtra od pra-
Sine, ostataka ili prljavstine, pazeci pritom da oni
ne dospiju u usisnu cijev (sl. 4.E).

g) Postavite element za filtriranje (sl. 4.C ili 4.C.1)
u njegovo sjediste i zatvorite poklopac (sl. 4.B).



¢ Element za filtriranje od spuzve (sl. 4.C)
Element za filtriranje treba odrzavati vrlo Cistim i nato-
plienim uljem, a u sluéaju puknuca, reza ili mrvljenja,
nnteabon i in Zamijeniti.

VAZNO  nNg koristite komprimirani zrak za ¢i-

Sc¢enje elementa za filtriranje.

- Element za filtriranje od spuzve operite vodom i
sredstvom za ¢iSéenje i osusite Cistom krpicom.

- Natopite element za filtriranje s 2 Zlice Cistog mo-
tornog ulja, a zatim ga nekoliko puta iscijedite,
kako bi se ulje ravnomjerno rasporedilo.

— Filtrirni element od spuzve operite vodom i sred-
stvom za CiScenje i osusite Cistom krpicom.

Prilikom zamjene elementa za filtriranje, novi filtar
potrebno je nauljiti prema prethodno navedenoj uputi.

¢ Element za filtriranje u ulosku (sl. 4.C.1)

- Propusite komprimiranim zrakom s unutrasnje
strane za odstranjivanje prasine i ostataka.

6. UTVRDIVANJE PROBLEMA

5.7 PROVJERA | ODRZAVANJE SVJECICE

1. Skinite svjecicu (sl. 10.A) pomocu
nasadnog klju¢a (sl. 10.B).

2. Ocistite elektrode (sl. 10.C) metalnom
¢etkom i uklonite eventualne naslage ¢ade.

3. Pomocu mjerac¢a debljine (sl. 10.D)
provjerite ispravnu udaljenost izmedu
elektroda (0,6 - 0,8 mm).

4. Ponovno stavite svjecicu (sl. 10.A) i
pomocu nasadnog klju¢a u potpunosti
je zategnite (sl. 10.B).

Zamijeniti svjecicu ako su elektrode pregorijele,

odnosno ako je porculan razbijen ili napuknut.

Opasnost od pozara! Ne vrsiti
provjere sustava za paljenje dok svjecica
nije zavrnuta u svom sjedistu.

VAZNO Koristiti-iskljuivo svjedice naznadenog
tipa (pogledajte tablicu s tehnickim podacima).

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Nedostatak goriva

Provjeriti i nadopuniti (pogl. 5.1.3)

Staro gorivo ili talog u spremniku

Isprazniti spremnik i dodati svjeze gorivo

Nepravilan postupak pokretanja

Izvrsiti pravilno pokretanje (odj. 5.2 i odj. 5.3)

Svjecica nije spojena

Provijeriti je li kapica dobro navuc¢ena
na svjecicu (odj. 5.1.4)

Svjedica je vlazna ili su

elektrode svjecice prljave ili
neodgovarajuéa udaljenost

Provijeriti (odj. 6.6)

1. TeSkoce pri pokretanju - -
Filtar za zrak zacepljen

Provijeriti i o€istiti (odj. 6.5)

Ulje ne odgovara sezoni

Zamijeniti prikladnim uljem (odj. 6.3)

Isparavanje goriva u
rasplinjadu/(vapor lock)
zbog visokih temperatura

Pri¢ekati'nekoliko minuta potom'ponovno
pokusati pokretanje (odj. 5.3)

Problemi s izgaranjem

Obratiti se ovlastenom servisnom centru

Prazna baterija

Napunite bateriju (odj. 5.3.1)

Niste pravilno namjestili bateriju

Pravilno namjestite bateriju (odj. 5.3.3)

razmak nije prikladan

Elektrode svjecice prljave ili

Provjeriti (odj. 6.6)

2. Neispravan rad.

Kapica svjecice je loSe namjestena

Provijeriti je li kapica ¢vrsto
namjestena (odj. 5.1.4)

Filtar za zrak zagepljen

Provjeriti i o€istiti (odj. 6.5)

Problemi s izgaranjem

Obratiti se ovlastenom servisnom centru

3. Gubitak snage Filtar za zrak zagepljen

Provjeriti i o€istiti (odj. 6.5)

tijekom rada

Problemi s izgaranjem

Obratiti se ovlastenom servisnom centru

Ukoliko se problemi nastave nakon primjene gore opisanih rieSenja, obratite se vasem trgovcu.




(HU K

FIGYELEM!: A GEP HASZNALATANAK MEGKEZDESE ELOTT
OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN UTMUTATOT. Grizze
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1. ALTALANOS INFORMACIOK

11 AZUTMUTATO = | )
TANULMANYOZASANAK MODJA

Az Utmutaté azokat a szévegrészeket,
amelyek a biztonsag vagy a hasznalat
szempontjabdl kilonds fontossaggal
birnak, a kdvetkezé moédon emeli ki:

MEGJEGYZES vagy FONTOS Az
el6zo részekben feltlintetettekre vonatkozo
pontositasokat vagy egyéb informd&ciot tartalmaz
a célbdl, hogy elkertilhetd legyen a gep
megrongdloddsa vagy egyeb kdrok okozasa.

A A jel veszélyre hivja fel a figyelmet. Ha a
figyelmeztetést nem veszi figyelembe, a gép
karokat illetve szemeélyi séruiléseket okozhat.

1.2 HIVATKOZASOK

1.2.1 Abrak

A jelen utmutatoban szerepld abrakat
sorszammal (1, 2, 3 stb.) jelolttk.

Az egyes abrakon megjel6lt alkatrészeket
betuk (A, B, C stb.) azonositjak.

A 2 abra C bettivel jelolt alkatrészére a
szbveg a kdvetkez6 modon utal: ,Lasd a
2.C abrat” vagy egyszerlien ,(2.C abra)”.
Az abrak csak a jobb megeértést
szolgaljak. A gépbe beépitett alkatrészek
eltéréseket mutathatnak az abrakon
megjeldlt alkatrészekhez képest.

1.2.2 Cimek

Az Utmutato fejezetekre és bekezdésekre
tagozodik. A ,2.1 Betanitas” cimi bekezdés
példaul a 2 Biztonsagi szabalyok”. cimi
fejezet egy része. A szdveg a kdvetkezé modon
hivatkozik a fejezetekre és bekezdésekre

fej. vagy bek. roviditéssel és a hozza tartozo
szammal. Példaul: ,2 fej. ” vagy ,2.1 bek.”.

2. BIZTONSAGI SZABALYOK

2.1 BETANITAS

A A gép hasznélatanak megkezdése el6tt
olvassa el figyelmesen a jelen utasitasokat.



A Ismerkedjen meg a kezelészervek

és a gép miikodésével.

Tanulja meg, hogyan lehet a

motort gyorsan leallitani.

A figyelmeztetések és utasitasok
megszegése stlyos kdrokat illetve
sérliléseket okozhat. Orizze meg az
Utmutatot egy késébbi konzultacio céljabol.

¢ Tilos a gép hasznalatat gyermekre

vagy olyan személyre bizni, aki nem

ismeri a gép kezelésére vonatkozo
utasitasokat. El6fordulhat, hogy egyes
orszagokban a hasznalathoz sziikséges
korhatart eldirasok szablyak meg.

A gépet faradsag, rossz kbzérzet esetén,
gyogyszeres illetve alkoholos befolyasoltsag
alatt illetve barmilyen olyan szer hatasa alatt
tilos hasznalni, amely lassitja a reakcididét,
és csokkenti a koncentracios képességet.
Ne feledje, hogy a gép kezeldje

vagy hasznaldja felelés a mas
szemeélyeknek okozott balesetekért es
varatlan eseményekért; illetve azok
tulajdonaban keletkezé karokert.

2.2 MUNKAVEGZES ELOTTI MUVELETEK

Egyeéni védoeszkozok (PPE)

* A gép hasznalata kizardlag a megfeleld
Oltozet viselése esetén megengedett.

* Ne viseljen b6 vagy zsinoros ruhadarabokat,
ekszereket, illetve egyéb mas olyan targyakat,
melyek beakadhatnak a gépbe Ha hosszu
haja van, kdsse dssze, €s inditas kdzben
tartézkodjon biztonsagos tavolsagra.

* Viseljen fulvédét a zaj ellen.

Munkateriilet / gép

* A motor inditasa elétt ellenérizze, hogy
minden olyan kapcsol6 ki van-e kapcsolva,
amely mozgo geprészeket kapcsol.

Robbanomotorok: lizemanyag
¢ Figyelem: az izemanyag fokozottan
tlzveszélyes. Kezelje korultekintéen!

— Tarolja az tzemanyagot megfelelé
taroloedényekben.

— Atank feltdltéséhez hasznaljon
tolcsért. Az lzemanyag feltoltést
végezze szabad térben, és a mivelet
kézben ne dohanyozzon.

— Atank felt6ltését még a motor begyujtasa
elétt el kell végezni. Ha a motor jar, vagy
még meleg, a tanksapkat levenni illetve
az Uzemanyag tartalyt feltolteni tilos.

- Ha az izemanyag kifolyik, ne inditsa
be a motort, hanem vigye a gépet
az érintett terulettdl tavolabb, és
tordlje le a kidmlétt tzemanyagot a
geéprdl illetve itassa fel a foldrél

— Jol zérja vissza az lizemanyag
tartaly és a kanna fedelét.

— Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon (izemanyag
aruhajara, ha ez mégis megtorténik, a
motor begyujtasa elétt valtson ruhat.

2.3 AHASZNALAT KOZBEN

Munkateriilet

* A gépet robbanasveszélyes kdrnyezetben,
tlzveszélyes folyadékok, gazok vagy por
jelenlétében hasznalni tilos. Az elektromos
érintkezések vagy mechanikus surlédas
hatasara a por vagy a g6zék belobbanhatnak.

* A motort zart térben mikddtetni tilos, mert
fennall a szénmonoxid mérgezés veszélye. A
gépet mindig a szabadban vagy jol szell6z6
tertileten kell beinditani. Figyelem, ne
felejtse el, hogy a kipufogd gaz mérgez6.

* A munkaterlletrél minden személyt illetve
allatot el kell tavolitani. Gyermekeket
feligyelet nélkul hagyni tilos.

Kovetend6 magatartas

* A gép tisztitasanak, javitasanak, bedllitasanak
vagy atvizsgalasanak megkezdése elétt
allitsa le a motort, és kdsse ki a gyertya
vezeteket (kivéve akkor, ha az utmutatoban
ettdl eltéro utasitas szerepel).

A motor alkatrészei a hasznalat

kézben felmelegszenek, ezért az
alkatrészekhez nyulni tilos. Fennall

az égési sérulések veszélye.

A hasznalatra vonatkozé korlatozasok

* Ha a védéburkolatok nem elégségesek

vagy a biztonsagi berendezések

nincsenek megfeleléen felszerelve,

a gépet hasznalni tilos.

A felszerelt biztonsagi rendszereket

kiiktatni vagy modositani tilos.

Ne valtoztasson a motor alapbeallitasan,

és ne jarassa a motort kiildnésen magas
fordulatszamon. Ha a motor fordulatszama tul
magas, a személyi'sérllések veszélye megnd.
Ne hasznaljon inditéfolyadékokat,

vagy mas hasonlo6 termékeket.

* Ne ddntse oldalra annyira a gépet,

hogy a motor tanksapkajabdl ne
szivaroghasson ki lizemanyag.

Ne mikddtesse a motort gyertya nélkul.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS
ES SZALLITAS

Fontos a folyamatos, alapos karbantartas
a gép élettartama és biztonsagos
mUkddeése érdekében.

A A sériilt vagy kopott alkatrészeket

ne javitsa, hanem eredeti gyari uj
alkatrészekre cserélje le. Kizardlag eredeti,
gyari cserealkatrészek hasznalhatok: a
nem eredeti illetve helyteleniil beszerelt
alkatrészek veszélyes miikédést
eredményezhetnek, és karokat illetve



baleseteket okoznak, amelyekért a
gyarto nem vonhato felel6sségre.

Karbantartas

* Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hideg
motor mellett és a szabadban végezze.

o Atlizveszély csdkkentése érdekében
ellendrizze rendszeresen, hogy a gépbdl
nem szivarog-e olaj illetve lzemanyag.

Tarolas

* Ha a gépet olyan épuletben tarolja, ahol
az Uzemanyag géze nyilt lang, szikra
vagy héforras kozelében begyulladhat,
ne hagyjon Gzemanyagot a tartalyban.

¢ Miel6tt a gépet zart helyiségbe
vinné, hagyija kihdlni.

Szdéllitas
e A flinyirét Ures tankkal széllitsa.

2.5 AKKUMULATOR, &
AKKUMULATORTOLTO (HA VAN)

FONTOS Az itt kévetkezo biztonsagi elbirdsok
kiegészitik a géphez szallitott akkumuldtor
és az akkumulator-télté utmutatojaban
taldlhato biztonsdgi szabalyokat.

* Az akkumulatorok feltéltéséhez kizardlag

a gyarto altal biztositott akkumulator-
toltéket hasznaljon. A nem megfeleld
akkumulator-tolté hasznalata aramiitést,
tulmelegedést vagy az akkumulator maré
hatasu folyadékanak kiomlését okozhatja.
Kizardlag az On altal vasarolt szerszamhoz
valé akkumulatorokat hasznaljon. Mas
akkumulatorok hasznalata sérulést
okozhat és tlizveszélyes lehet.

A hasznalaton kivuli akkumulatort tarolja
irodai kapcsoktél, apréopenztél, kulesoktol,
sz0gektol, csavaroktdl eés egyéb apré
fémtargyaktol tavol, mivel azok az
érintkez6k rovidzarlatat okozhatjak. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat
anyagok égését vagy tlzet okozhat.

Ne hasznalja az akkumulator-t6ltét gyulékony
anyagok, g6zok kézelében vagy kénnyen
meggyulladé feluleteken, mint papir, szévet
stb. A feltdltés soran az akkumulator-

t6lt6 felmelegszik, ez tlzet okozhat.

Az akkumulatorok szallitasa alatt igyeljen
arra, hogy az érintkezdk ne csatlakozzanak
egymashoz, tovabba a szallitashoz

ne alkalmazzon fémdobozokat.

2.6 KORNYEZETVEDELEM

A gép hasznalata soran kiemelt figyelmet

kell forditani a kérnyezet védelmére, és az
él6hely minéségeének fenntartasara.

Ugyeljen arra, hogy ne zavarja a szomszédok
pihenését. A gépet csak elfogadhato

napszakokban hasznélja (ne hasznalja kora
reggel vagy késé este, amikor masokat zavarhat).
Szigoruan tartsa be a helyi eléirdsokat a
csomagoléanyagok, hasznalt alkatrészek

vagy barmi egyéb, kérnyezetszennyezd

elem selejtezésére vonatkozéan; Ezek a
hulladékok nem kezelheték a varosi hulladékkal
egyUtt, hanem specialis hulladékgyujté
kozpontokba kell szallitani 6ket, amelyek
gondoskodnak az ujrahasznosithatd

anyagok megfelel6 kezelésérél.

Szigoruan kovesse a helyi eléirasokat a
levagott névényzet megsemmisitését illetéen
Az Uzemen kivil helyezéskor a gépet a
kérnyezetben lerakni tilos. Forduljon a helyi
jogszabalyok altal megjeldlt szervekhez.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az
elektromos készllékeket. Az elektromos
és elektronikus berendezések
mmmm hulladékairdl szol6 2012/19/UE iranyelv
szerint a hasznalatbdl kivont elektromos
berendezéseket elkilonitve kell gydjteni, az
Okokompatibilis Ujrahasznositas céljabdl. Ha az
elektromos készulékeket hulladékleraké helyeken
vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas
anyagok elérhetik a talajvizréteget és az
élelmiszerlancba kerilhetnek, mellyel az On
egeszseget karosithatjak. A termék
artalmatlanitasara vonatkozo részletesebb
tajékoztatasért forduljon a kommunalis hulladék
megsemmisitéséért felelés szervezethez vagy az
On markakereskeddjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az
akkumulatorokat a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell
o semlegesiteni. Az akkumulator az On
Li-ion g5 a kdrnyezet szamara veszélyes
anyagokat tartalmaz. Ezért el kell tavolitani a
geépbdl és a litiumionos akkumulatorok
hulladékként valé kezelését vallalé telepen kell
leadni.

A hasznalt termékek és csomagolasok

szelektiv hulladékként valé gylijtése

lehetévé teszi az anyagok

Ujrafelhasznalasat és Ujrahasznositasat.

Az anyagok Ujrahasznositasa elésegiti a
kérnyezetszennyezés megel6zését és csokkenti
a nyersanyagok iranti keresletet.

2.7 KAROSANYAG KIBOCSATAS

Az égési folyamat mérgez6 anyagokat,
példaul szén-monoxidot, nitrogén-oxidokat

és szénhidrogéneket hoz létre.

Ezeknek az anyagoknak az ellenérzése azért
fontos, mert reakcidba Iéphetnek a fotokémiai
szmoggal, és igy a kdzvetlen napsugarzassal.
A szén-monoxid nem reagél ugyanugy

a napsugarzasra, de mindenképpen
mérgezdnek kell tekinteni.



Gépeink el vannak latva karosanyag
kibocsatast csokkentd rendszerekkel
a fent emlitett anyagokhoz.

3. A GEP LEIRASA

3.1 A GEP LEIRASA ES RENDELTETESE

A jelen gép egy robbanémotor.

A motor egy olyan szerkezet, amelynek
teljesitménye, mikodése és élettartama szamos
tényez6tél fugg. Ezek kdzul néhany kilsé
tényezd, mig masok szorosan 6sszefligghetnek
a felhasznalt alapanyagok minéségével,

illetve a karbantartas rendszeressegével.

Az alabbiakban feltintetlink néhany

kiegészitd informaciot, melyek lehetévé

teszik a motor tudatosabb hasznalatat.

A fentiekben megjeléltektdl eltérd

hasznalat veszélyes, baleseteket

illetve séruléseket okozhat.

FONTOS A gép rendellenes hasznalata
a garancia illetve a gyartoi felelésseg
megszlinését eredményezi. Ennek értelmében
a sajat maganak vagy masoknak okozott
balesetekért illetve karokért a hasznalo felel.

3.1.1 Felhasznaléi csoportok

A gépet atlagos ismeretekkel rendelkezé
felhasznalok szamara (tehat nem professzionalis
felhasznalasra) tervezték. Hobbi célra készilt.

3.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen szamos jelzés lathaté. Céljuk
az, hogy felhivijak a hasznald figyelmét-a
hasznalat kozben kdvetenddé magatartasi
eléirasokra és ovintézkedésekre.

A jelek jelentése:

Figyelem! - A benzin gyul-
ékony. Hagyja kihilni a motort
legalabb 2 percre, mielétt az
utantéltést végezné.

Figyelem: A gép hasznélata
elétt olvassa el az utmutatot.

Figyelem! - A motorok
szén-monoxidot bocsatanak ki.
NE inditsa el zart helyiségben.

Veszély! Tartsa tdvol magat a
meleg fellletektdl.
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3.3 AZONOSITO CIMKE

Vezesse fel a gép sorozatszamat (S/n) a
hatso boritén erre a célra hagyott helyre.

3.4 A MOTOR ALKATRESZEI

A gép fébb alkatrészei a kdvetkez6k (1 abra).

Olaj sapka szintjelzé ruddal
Karburator

Légsz(ird fedél
Gyertyasapka

Motor sorozatszam
Inditokotél-gomb (ha van)
Akkumulator (ha van)

omMmoowp

3.5 KORNYEZETI VISZONYOK

A négyltemu belsé égési motor mikodését
befolyasolé tényezok a kovetkezok:

a) Hoémérséklet:

— Alacsony hémérsékleten torténd
hasznalatnal a hideg inditaskor
nehézségek léphetnek fel.

— Nagyon magas hémérséklet esetén
nehézkes lehet a meleg motorral
inditas, mely a karburator tartalyban,
vagy a szivattyuban lévé tzemanyag
parolgasnak tudhato be.

— Minden esetben a hasznalati
hémérsékletnek megfeleld
tipusu olajat kell hasznaini.

b) Tengerszint feletti magassag:

— A belsé egésli motor maximalis
teljesitménye a tengerszint
feletti magassag novekedésével
fokozatosan csokken.

— Atengerszint felettimagassag jelentés
névekedésével a gep terheléset
csOkkenteni kell, példaul ugy, hogy kerli
a kilénésen nehéz munkak végzesét.

3.6 UZEMANYAG

Az Uzemanyag j6 mindsége alapvet6
fontossagu a motor megfelel6 mikédésehez.

Az Uzemanyag feleljen meg az

alabbi kdvetelményeknek:

a) Minimum 90 oktanszamdu, tiszta, friss és 6lom
mentes benzint hasznaljon;

b) Ne hasznaljon 10%-ot meghaladé etanoltar-
talmu zemanyagot;

c) Ne adjon olajat az izemanyaghoz;

d) A gyantalerakddas megelézése és a porlaszté
rendszer védelme érdekében adjon az lizem-
anyaghoz stabilizatort.

A nem megengedett izemanyagok hasznalata

karositja a motor részeit, és a jotallas érvényét

veszti.



MEGJEGYZES Csak a miiszaki adatokat
osszefoglalo tablazatban feltiintetett tipusu
lizemanyag hasznalhato. Masféle lizemanyag
hasznalata nem megengedett. Haszndlhat
biolizemanyagokat, pl. alkilat benzint,
amelynek a kdrnyezetre és emberi egészségre
gyakorolt hatdsa kisebb. Nincs tudomasunk
ezen lizemanyagok hasznalata okozta
problémakrdl. A kereskedelmi forgalomban
azonban tébbféle alkilat benzin kaphato,
ezért ezek haszndlataval kapcsolatosan
nem tudunk pontos utasitasokat adni.

3.7 OLAJ
Hasznaljon mindig j6 minéségu

olajat, melynek fokat a felhasznalasi
hémérséklettdl fliggéen valassza meg.

» Kizardlag olyan detergens olajat hasznaljon,

mely legalabb SF-SG minéségu.

o A SAE viszkozitasi osztalyt az aléabbi
tablazat alapjan valassza meg.

* Atdbbfokozatu olaj hasznalata a

meleg idészakokban nagyobb mértéku

fogyasztast von maga utan, ezért az olaj

szintjét gyakrabban kell ellendrizni.

Ne keverjen ssze kilonb6z6 markaju és

eltéro jellemzdkkel rendelkez6 olajakat.

¢ A SAE 30 olaj hasznalata +5°C-o0s
hémérséklet alatt kart okozhat a motorban
a nem megfelel6 olajozas miatt.

3.8 LEGSZURG

A légszUré hatékony mikodése
elengedhetetlenil fontos annak érdekében,
hogy a motor ne szivja be a port és
tormeléket, mert ez csdkkentheti a motor
€lettartamat és teljesitményét.
* Tartsa a szlir6elemet a térmeléktdl tisztan
és mindig tokéletes allapotban (lasd'5.6.).
* Szlkseég esetén cserélje ki a
szlir6elemet nem megfeleld szlréelemek
hasznalata csokkentheti a motor
élettartamat és teljesitményét.
¢ Ha a szliréelem nincs felszerelve,
vagy a helyzete nem megfelelé,
a motort elinditani tilos.

3.9 GYERTYA

A belsd égési motorokhoz valéd

gyertyak nem egyformak.

* Csak a megadott tipusu,

megfeleld héfokozattal rendelkezé
gyertyakat hasznaljon.

Ugyeljen a menet hosszara, mivel

a sziikségesnél hosszabb menet
helyrehozhatatlan kart okozhat a motorban.
Ellendrizze a tisztasagot és az elektrédak
kozotti megfeleld tavolsagot (5.7 bek.)

4. HASZNALATI SZABALYOK

41 MINDEN HASZNALAT ELOTT

A motor minden egyes hasznalata elétt
ajanlatos rajta néhany ellenérzést elvégezni a
megfelelé mikodés biztositasa érdekében.

4.1.1 Olajszint ellenérzés

1. Allitsa vizszintes helyzetbe a gépet.

2. Tisztitsa meg a sapka koruli fellletet.

3. Csavarja le a sapkajat (2.A abr.), tisztitsa
meg a szintjelz6 rud (2.B abr.) végét, és
helyezze vissza az abran lathaté médon:

— rovid palca esetén tAmassza meg a
sapkat anélkil, hogy becsavarna,

— hosszu mérépalca esetén csavarja vissza
egy kattanassal, majd csavarja ki Ujra,

4. Tavolitsa el ismét a tartaly sapkajat a ruddal
egyutt, és ellendrizze az olaj szintjét, melynek
a «MIN» és «MAX>» jelzés kdzott kell lennie.

5. Ha szlikséges, toltse fel a tartalyt
ugyanolyan tipusu olajjal egészen a «MAX»
szint eléréseig, Ugyelve arra, hogy ne
Ontse az olajat a toltényilason kivilre

6. Csavarja vissza teljesen a sapkat
(2.A abr.), és tisztitsa meg a feluletet
az esetlegesen kifolyt olajtol.

MEGJEGYZES Lassan, egyszerre csak kis
mennyiségekkel tltse fel a tartdlyt, ellenérizve
minden adag utan az elért szintet.

Ugyeljen arra, hogy az olaj szintje ne

haladja meg a «MAX» jelzést, a tul magas

téltési szint az alabbiakat okozhatja:

e kipufogdskor flistésséget idézhet el6;

e illetve a gyertya, vagy a légsz(iré
bepiszkolédaséat okozza; mely
kévetkezésképpen inditasi
nehézségekhez vezethet.

MEGJEGYZES A hasznédlandé olaj tipusat
illetéen kévesse a miiszaki adatokat ésszefoglalo
tablazatban feltlintetett utmutatasokat.

4.1.2 Légsziird ellenérzése

A légsziré hatékonysaga nélkllézhetetlen feltétele
a motor megfelelé miikodésének Ne inditsa el a mo-
tort, ha a sz(r6 nincs felhelyezve, elszakadt, vagy
nincs megfeleléen atitatva olajjal.

1. Tisztitsa meg a szUré fedele kordli terliletet (4.A
abr.).

2. Tavolitsa el a fedelet (4.A abra) a nyelvecskék
(4.B abra) kioldasaval

3. Ellenérizze a szlréelem (4.C vagy 4.C.1 abra)
allapotat, melynek épnek, tisztanak és tokéle-
tesen mikodéképesnek kell lennie Ellenkezd
esetben gondoskodjon karbantartasarol, vagy



csereéjérdl (lasd 5.6).
4. Szerelje vissza a fedelet (4.A abr.).

4.1.3 Uzemanyag feltéltés

Az gép Uzemanyaggal valo feltdltésének
menetét az utmutatd ismerteti, itt csak
6sszefoglaljuk a fontosabb Iépéseket.

Az Uzemanyag feltéltéshez:

1. Csavarja le a tanksapkat (3.A

abra) és vegye le.

Helyezze be a tdlcsért. (3.B. abra)

Toltse fel a tartalyt tzemanyaggal,

és vegye ki a télcsért (3.B abra)

A toltés elvégeztével csavarja jol vissza a
dugot (3.A abra) és tisztitsa meg a felliletet
az esetlegesen kifolyt Gzemanyagtol.

v

FONTOS Ugyeljen arra, hogy ne kertiljén
lizemanyag a motor vagy a gép mianyag
részeire, hogy azok ne sérlilienek meg. Ha
az lizemanyag méegis kiémlik, térolje fel. A
garancia nem terjed ki a miianyag alkatrészek
lizemanyag altal okozott sériiléseire.

4.1.4 Gyertyasapka

Csatlakoztassa megfeleléen a gyertyakabel
(5.B abr.) pipajat (5.A abr.) tgyelve arra,
hogy ne legyenek szennyezddések a sapka
belsejében, illetve a gyertya végén.

4.1.5 Az akkumulator téltésének
ellendrzése

Lasd az 5.3.2 pontot
4.2 A MOTOR INDITASA

A motor inditasanak mindig a gép.Hasznalati
utasitasaban feltlintetetteknek megfeleléen
kell térténnie tgyelve arra, hogy-minden olyan
egységet kikapcsoljon (ha van), mely a gép
mozgasat, vagy a motor leallasat idézheti elé.

FONTOS Ne dolgozzon 20°-ot meghalado
lejtés fellileteken, hogy ezzel ne veszélyeztesse
a motor megfelelé miikédéséet

FONTOS Akkumulatoros inditasu
modellek esetén gydz8djén meg rola, hogy
megfeleléen helyezi be az akkumulatort
az akkumulatorrekeszbe (5.3.3)

4.3 A MOTOR LEALLITASA A MUNKA
BEFEJEZESET KOVETOEN

1. A motort a gép Hasznalati Utasitasaban
feltiintetett modon allitsa le.

2. Amikor a motor mar hideg, vegye le a
gyujtogyertya sapkajat (5.A abr.), és
vegye ki az inditokulcsot (ha van).

3. Atlzveszély csdkkentése céljabdl tavolitsa
el a lerakodott hulladékot a motorrol és
kiléndsen a hangtompitd kérnyékérdl.

4.4 TISZTITAS ES TAROLAS

Ne hasznéljon vizsugarat, vagy
nagy nyomasu vizes tisztitét a motor
kllsé részeinek tisztitasara.
Lehetéleg hasznéljon sdritett leveg6
(max. 6 bar) pisztolyt, és tigyeljen
arra, hogy a fi maradvanyok és por
ne kertliljenek a belsé részekbe.

e A gépet (és a motort) szaraz, az
iddjaréas viszontagséagaitol védett

és jol szell6z6 helyen tarolja.

4.5 HOSSZABB HASZNALATON
KivOLI ID6SZAK

Ha elére lathatélag hosszabb ideig (30

napon tulmendéen) nem hasznalja a motort
(példaul idény végeén), sziikség van néhany
olyan o6vintézkedésre, mellyel elésegiti

a kés6bbi mukddésbe helyezést.

¢ |Inditsa be a motort és tartsa izemben,
amig le nem all, és el nem fogyasztja a
tartalyban €s a karburatorban megmaradt
Uzemanyagot, ezzel megel6zhetd, hogy
belsé lerakodasok keletkezzenek.
Tavolitsa el a gyertyat és 6ntson a gyertya
nyilasaba kb. 3 cl tiszta motorolajat, majd
pedig a nyilast egy ruhaval lezarva tartva
hozza mikédésbe rovid idére az inditomotort,
hogy ezzel par fordulatot tegyen, és az olaj
bevonja a henger belsé fellletét. Végul
pedig helyezze vissza a gyertyat anélkdl,
hogy a kabel pipajat csatlakoztatna.

5. KARBANTARTAS

A A karosanyag-kibocsatas ellen6rzé
rendszer manipulalasara tett kisérletek

a kdrosanyag kibocsatasi szintet a

térvényi hatarérték félé emelhetik.

Ez a meghatarozas magaban foglalja

az olyan részek eltavolitasat vagy
modositasat, mint a beszivo rendszer, az
lizemanyagrendszer és a kipufogérendszer.

5.1 ALTALANOS TUDNIVALOK

A A karbantartasi miiveletekre vonatkozo
biztonsagi el6irasokat a 2.4 bek. ismerteti.

A Az dsszes ellenérzést és karbantartasi
miveletet allé gépen, hideg motor mellett
kell elvégezni. Kosse ki a gyertyat, és
olvassa el vonatkozo utasitasokat minden
tisztitasi, karbantartasi és javitasi mivelet
végzese el6tt. Viseljen a feladatnak megfelel6
ruhazatot, kesztylit és szemiiveget.



* A beavatkozasok tipusat és gyakorisagat

a ,Karbantartasi tdblazat” ismerteti.
* A nem eredeti cserealkatrészek hasznalata
negativan befolyasolhatja a gép mukodését
és biztonsagat. A gyarté nem vonhaté
felelésségre a fenti termékek altal
okozott karokért vagy sérilésekért.
Eredeti cserealkatrészeket
a markaszervizektél vagy
kereskedo6ktdl vasarolhat.

FONTOS A jelen utmutatoban nem
szerepld karbantartdsi és bedllitasi
mdveleteket a kereskeddével vagy egy
szervizkézponittal kell elvégeztetni.

5.2 KARBANTARTASI TABLAZAT

FONTOS Az aldbbi tablazatban ismertetett
karbantartasi miveletek elvégzése a géep
tulajdonosénak feleléssége.

FONTOS Kuilénésen nehéz munkakérilmények
esetén, vagy - amennyiben a levegdben
szennyez8anyag talalhato, tisztitsa meg gyakrabban.

MEGJEGYZES A sziir6ket gyakrabban kell
tisztitani / kicserélni, ha a gép nagyon poros
talajon dolgozik.
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Gyertya ellenérzés (5.7 bek.) | - - v -
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1 Az olajat minden 25 tGizemorat kévetden cserélje

ki, ha a motor maximalis teljesitménnyel,
vagy magas hémérsékleten mikodik.

2 A légszurét gyakrabban tisztitsa, ha a
géppel poros terileten dolgozik.

3 Csak patronos sz(ré elemhez.

5.3 AKKUMULATOR (HA VAN)

Alapvetéen fontos az akkumulator

gondos karbantartasa ahhoz, hogy

élettartama hosszu legyen.

Gépének akkumulatorat fel kell tolteni:

* agep elsé hasznalata elétt;

* a huzamosabb (30 napot meghalado)
Uzemszlnet id6étartamara (4.5. szakasz);

* a gép uzembe helyezése elétt
huzamosabb 4llasi idészak utan.

FONTOS Huzamosabb lizemsziinet idején
kéthavonta téltse fel az akkumulétort az
élettartama meghosszabbitasa céljabol.

Amennyiben nem tartja be az eljarast,

vagy az akkumulator nem toltédik fel, az
akkumulator részei helyrehozhatatlan karokat
szenvedhetnek. A lemerilt akkumulatort a
lehetd legrovidebb idén belll Ujra kell télteni.

FONTOS A feltoltést kizardlag az
akkumuldtor-téltdvel (7.C dbra) végezze.
Egyéb toltérendszerek helyrehozhatatlan
karokat okozhatnak az akkumulatorban.

5.3.1 Az akkumulator eltavolitasa
és feltoltése

Az eltavolitashoz:
* Nyomja meg az akkumulator tetején levd
gombot, és csusztassa felfelé (6.A abra).

Az Ujratoltéshez:

¢ Tavolitsa-el'az akkumulatoraljan

talalhaté gumi dugét (7.B abra)
 csatlakoztassa a mellékelt akkumulator-toltét
(7.C abra) egy halozati aljzathoz, melynek
feszlltsége megegyezik az akkumulatortoltd
adattablajan lathato értékeknek.
Az akkumulator csatlakoztatasa utan az
akkumulatortéltd fénye bekapcsol (7.F abra):
ha a jelzéfény piros, a téltés folyamatban
van, ha zold, a toltés befejez6dott.

MEGJEGYZES Az akkumulétor
védbeszkozzel van felszerelve, mely csak
akkor teszi lehetdvé a feltéltést, ha a kérnyezeti
hémérséklet 0 és +45 °C kbzott van.

MEGJEGYZES Az akkumulator a
kdrosodas veszélye nélkiil barmikor és
akdr csak részben is feltéithetd.



5.3.2 Az akkumulator téltésének
ellenérzése

Az akkumulator rendelkezik egy olyan
rendszerrel, amely lehetdveé teszi a téltés
allapotanak ellenérzését (7.D abra).

A gomb megnyomasaval (7.E abra)
bekapcsolja az akkumulator fennmarado
toltéttsegét jelzé fényeket:

e harom z6ld fény egy piros jelzi a
100%-t0l 78%-ig terjedé toltést

* két z6ld fény egy piros jelzi a 77%-

tél 55%-ig terjedd toltést

egy zold fény és egy piros jelzi a

54%-16l 33%-ig terjed6 toltést

a piros fény kevesebb mint 32%

maradek toltést jelez, és a lehetd

leghamarabb fel kell tdlteni.

5.3.3 Az akkumulator
visszahelyezése a gépbe

A feltéltés befejeztével:

1. huzza ki az akkumulatort az
akkumulatortéItébdl

2. huzza ki az akkumulatortoltét (7.C
abra) az elektromos halézatbdl;

3. illessze be az akkumulatort (1.G abra) a
foglalataba, tolja be teljesen lefelé (6.B
abra) kattanasig, ami a helyén rogziti és
biztositja az elektromos érintkezést;

5.4 OLAJCSERE

A hasznalando¢ olaj tipusat illetéen kévesse a mu-
szaki adatokat 6sszefoglalo tablazatban felttintetett
Utmutatasokat.

FONTOS . 4, olaj leeresztését meleg motor
mellett végezze ligyelve arra, hogy ne €rjen a motor,
meleg részeihez, vagy a leeresztett olajhoz.

A hasznaland¢ olaj tipusahoz az erre vonatkozo feje-
zetben feltuntetett Utmutatdsokat kévesse.

FONTOS 4, olaj leeresztését meleg motor mel-
lett végezze tigyelve arra, hogy ne érjen a motor me-
leg részeihez, vagy a leeresztett olajhoz.

a) Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe.

b) Gy6z6djon meg arrdl, hogy az izemanyagtartaly
ne legyen teli, és hogy a t6ltézar megfeleléen le-
gyen rogzitve.

c) Tisztitsa meg a tolt6kupak korlli teriletet (2A
abra).

d) Csavarja le a kupakot (2.A abra).

e) Készitsen eld egy megfeleld tartéedényt (8.B
abra) a leeresztett olaj szamara.

f) Dontse a gépet a jobb oldalara oly médon, hogy

az olaj a toltonyilason keresztul tavozni tudjon (8.
abra).

g) Helyezze Ujra vizszintes helyezetbe a gépet és
toltse meg tiszta olajjal (lasd 4.1.1).

h) Ellendrizze a szintjelzé ruddal (2.B &bra), hogy az
olajszint eléri-e a «<MAX>» jelzést.

j) Zarja vissza a toltézarat és tisztitsa le az esetlege-
sen kifolyt olaj nyomait.

5.5 A HANGTOMPITO ES
MOTOR TISZTITASA

A hangtompité tisztitasat hideg motor mellett kell
végezni.

a) Tavolitson el a hangtompit6rdl (9.A abra) és an-
nak védérészérdl (9.B abra) minden olyan hul-
ladékot, hulladék nyomot, szennyezédést, vagy
barmi mast, ami tiizet idézhet el6, és ehhez lehe-
téleg egy kefét, vagy sritett levegét hasznaljon.

b) Tisztitsa meg a henger és a fej (9.C abra) bordait,
mivel igy elésegitheti a motor hiilését és elkertl-
heti tilmelegedését.

¢) A muanyag részeken menjen veégig tisztitoszeres
vizbe martott szivaccsal (9.D abra).

5.6 ALEGSZURO KARBANTARTASA

A szuréelemet mindig tisztan kell tartani, és ha torott
vagy serdlt, ki kell cserélni.

a) Tisztitsa meg a sz(lrd feddjét (4.A abra) korilvevd
terlletet.

b) Tavolitsa el a fedelet (4.A abra) a nyelvecskék
(4.B abra) kioldasaval.

c) Tavolitsa el a szlréelemet (4.C vagy 4.C.1 abra).

d) Témije be egy ruhaval a szivocsovet (4.E abra)
igy elkerulheti, hogy szennyezddés keruljon bele.

e) Végezze el a szlrbelem karbantartasat, az eltéré
tipusokra a kovetkez6kben megadottak szerint.

f) Tisztitsa meg a sz(ré helyét (4.D abra) portdl,
hulladékoktol,. vagy. szennyezédéstdl ugyelve
arra, hogy azok ne kerilhessenek a szivocsébe
(4.E abra).

g) Helyezze vissza a szlréelemet (4.C vagy 4.C.1
abra) a helyére, és zarja vissza a fedelet (4B
abra).

¢ Szivacs szlir6elem (4.C abra)

A szuréelemet tisztan és olajjal atitatva kell tartani,
ha ténkremegy, valami elvagta vagy egyes részei
morzsalédnak, ki kell cserélni.

FONTOS e hasznaljon s(ritett levegét a szirée-
lem tisztitasahoz.

— A szivacs szlréelemet mossa meg tisztitdszeres
vizben, és térolje meg egy tiszta ruhaval.

— 2 kanal tiszta motorolajjal itassa at a szUr6elemet,
majd tébbszdr csavarja ki, hogy az olajt egyenle-
tesen elossza.

- Tavolitsa el az esetleges felesleges olajt egy tiszta
ruhaval.

A szliréelem cseréje esetén az Uj szurét a fent leirt

maodon olajozni kell.



¢ Patronos sziir6elem (4.C.1 abra)
- Abelsé rész feldl stritett levegdvel fujassa ki a port
és a hulladékokat.

5.7 A GYERTYA ELLENOGRZESE
ES KARBANTARTASA

1. Tavolitsa el a gyertyat (10.A abr.) egy
csOkulcs (10.B &br.) segitségével.

2. Tisztitsa meg az elektrédokat (10.C abr.) egy
fém kefe segitségével tigyelve arra, hogy az
esetleges szenes lerakodasokat is eltavolitsa.

6. HIBAKERESES

3. Ellendrizze egy hézagmérébvel

(10.D abr.) az elektrédok kozotti

megfelelé tavolsagot (0,6 - 0,8 mm).
4. Szerelje vissza a gyertyat (10.A abr.)

egy csOkulcs (10.B abr.) segitségével.
Cserélje ki a gyertyat ha az elektrodok kiégtek,
illetve ha a porcelan elt6rétt, vagy megrepedt.

A Tiizveszély! Ne végezzen
ellenérzéseket az inditoszerkezeten, ha
a gyertya nincs a helyére csavarva.

FONTOS Csak a feltiintetett tipusu gyertyakat
hasznalja (lasd a Mliszaki adatokat).

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

Nines Uzemanyag a tankban

Ellenérizze, és téltse fel (5.1.3 .5.1.3)

Ellenérizze, és végezze
el az utantoltést

Uritse ki a tartélyt, és t6ltsén
bele friss lzemanyagot

Inditasi eljaras nem megfelelé

Végezze megfeleléen az
inditast (5.2 és 5.3 bek.)

A gyertya nincs csatlakoztatva

Ellendrizze, hogy a gyertyapipa megfeleléen
illeszkedik-e a gyertyara (5.1.4 bek.)

Vizes gyertya, vagy a gyertya
elektrédjai koszosak, vagy nem
megfelelé a koztlk 1évé tavolsag

Ellenérizze (6.6 bek.)

1. Inditasi nehézseégek " . P
Légsz(ir6 eltomddott

Ellendrizze, és tisztitsa meg (6.5 bek.)

Az évszaknak nem megfelel6 olaj

Az olajat helyettesitse megfelelé
tipusuval (6.3 bek.)

Az (izemanyag karburatorban
torténd elparolgasa (vapor lock)
a magas hémerseklet miatt

Varjon néhany percet, majd
probalja Ujra inditani (5.3 bek.)

Karburalasi problémak

Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel

Az akkumulator lemerilt

Toltse fel az akkumulatort (5.3.1 pont)

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve

lllessze be helyesen az
akkumulatort (5.3.3 pont)

A gyertya elektrédok koszosak vagy az
elektrodok tavolsaga nem megfeleld

Ellenérizze (6.6 bek.)

2. Szabalytalan muikddés.

A gyertyasapka nincs jol beillesztve

Ellenérizze, hogy a gyertyasapka stabilan
illeszkedik-e a helyére (5.1.4. bek.)

Légszurd eltomédott

Ellendrizze, és tisztitsa meg (6.5 bek.)

Karburalasi problémak

Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel

3. Teljesitményvesztés Légszuré eltomédott

Ellenérizze, és tisztitsa meg (6.5 bek.)

mikddés kdézben

Karburalasi problémak

Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel

Ha a probléma az itt ajanlott lehetséges megoldasok alkalmazasat
koévetben is fennall, Iépjen kapcsolatba a forgalmazoéval.
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DEMESIO!: PRIES NAUDODAMIESI MASINA ATIDZIAI PERSKAITYKITE
SIA INSTRUKCIJY KNYGELE. ISsaugokite jg naudojimui ateityje.

1. BENDROJI INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI VADOVA

Instrukcijy vadovo tekste kai kurie paragrafai,
kuriuose yra ypac svarbi informacija

apie sauguma ar veikima, yra pazymeti
iSskirtinai, pagal Siuos kriterijus:

PASTABA arba SVARBU pateikiami
pries tai jau nurodyti paaiskinimai
ar kitos dalys, kad nepaZeistuméte
masinos, ar nesukeltumete Zalos.

Simbolis A rodo galimg pavojy. Perspéjimy
nesilaikymas gali sukelti asmenine zalg
ir (arba) zalg tretiems asmenims.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Siose naudojimo instrukcijose paveiksléliai
sunumeruoti 1, 2, 3irt.t.

Paveiksleliuose pavaizduotos sudedamosios
dalys yra Zzymimos A, B, Cir t. t.

Nuoroda j dalj C paveikslélyje 2 yra nurodoma
uzrasu: ,Zr pav. 2.C* arba paprasc€iau ,(2.C pav.)“.
Paveiksléliai yra pavyzdiniai. Tikros dalys

gali skirtis nuo parodytujy paveiksléliuose.

1.2.2 Pavadinimai

Turinys yra padalintas j skyrius ir paragrafus.

»2.1 Mokymas* yra vidine skyriaus ,2.

Saugos instrukcijos” antraste.

Nuorodos j antrastes ar paragrafus yra nurodytos
santrumpomis skyr. arba par. ir atitinkamu
numeriu. Pavyzdys: ,skyr.“2 arba ,2.1 par.”.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

21 MOKYMAS

A AtidZiai perskaitykite sias
instrukcijas pries naudodamiesi masina.

A Susipazinkite su masinos valdymo
komandomis ir tinkamu jos naudojimu.
ISmokite greitai sustabdyti variklj.



Instrukcijy ir perspéjimy nesilaikymas gali
sukelti gaisrg ir (arba) stiprius

suZalojimus. Saugokite visus perspéjimus ir

instrukcijas ateiciai.

* Niekuomet neleiskite masinos naudoti
vaikams ar asmenims, tinkamai
nesusipazinusiems su Siomis
instrukcijomis. Vietiniai jstatymai gali
riboti ma&inos naudojimo amziy.

¢ Niekada nenaudokite masinos, jei naudotojas

yra pavargegs ar sergantis, arba yra
pavartojes vaisty, narkotiky, alkoholio ar
kity kenksmingy medziagy, galin€iy paveikti
zmogaus refleksus ar démesio sutelkima.
Prisiminkite, kad operatorius ar naudotojas
yra atsakingas uz bet kokius nelaimingus

ar nenumatytus atsitikimus, galinéius jvykti
kitiems asmenims ar jy nuosavybei.

2.2 PRADINES OPERACIJOS

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

¢ Niekada nenaudokite masinos
be tinkamy drabuziy.

* Nedévekite laisvy drabuziy, kaklaraisciy,
papuosaly ar kity objekty, kurie galéty bati
jsukti; Susiriskite ilgus plaukus ir laikykites
saugaus atstumo uzvedimo metu.

* Dévekite apsaugines ausines.

Darbiné zona / MasSina

* Pries uzvesdami variklj, iSjunkite
visas komandas, kurios paleidzia
judancias masinos dalis.

Degimo varikliai: degalai
* Démesio: degalai labai lengvai uzsiliepsnoja.
Elkités su jais ypac atsargiail
- Laikykite degalus tam skirtuose induose.
— Degalus pildykite ir pilkite tik lauke,
naudokite piltuvelj ir niekada nerukykite.
— Pripildykite degaly baka pries
uzvesdami variklj. Kai variklis veikia
ar tebéra karstas, negalima atsukti
bako dangtelio ar pilti benzino.
— I8lais¢ius degalus, neveskite variklio,
bet patraukite masing i$ tos vietos, kur
iSsiliejo degalai ir nedelsiant iSvalykite ant
masinos ir ant zemeés esancius degalus
— Gerai uzsukite degaly bako dangtel;.
— Venkite degaly patekimo ant
drabuziy, o taip atsitikus, persirenkite
prie$ uzvesdami variklj.

2.3 NAUDOJIMO METU
Darbiné zona

* Nenaudokite masinos sprogimo rizikos
zonose, ten kur yra degiy skysciy,

dujy ar dulkiy. Dél elektros kontakty ir
mechaninés trinties gali susidaryti kibirkstys,
kurios gali uzdegti dulkes ar garus.
Neuzveskite variklio uzdarose vietose,
kuriose gali kauptis kenksmingos anglies
monoksido dujos. Masina turi bati uzvedama
tik atvirame ore ar labai gerai védinamoje
vietoje. Niekuomet nepamirskite, kad
iSmetamos dujos yra kenksmingos.
Neleiskite prieiti arti darbinés zonos

kitiems Zmonéms, vaikams ir gyviinams.

Veiksmai

* Prie$ atlikdami taisymo, valymo, apzitros
ir reguliavimo veiksmus, iSjunkite variklj
ir nuimkite Zvaklaidj nuo Zvakés (nebent
nurodyta kitaip instrukcijose).

* Nelieskite variklio daliy, kurios varikliui
veikiant jkaista. Nudegimy pavojus.

Naudojimo apribojimai

Nenaudokite masinos, jeigu nepakanka
apsaugy arba jeigu apsaugos prietaisai
nera tinkamose padétyse.

Nenuimkite ir nereguliuokite

esamy apsaugos sistemy.

Nekeiskite variklio nustatymy ir
neleiskite jam veikti aukstu stkiy dazniu.
Suzeidimo galimybé padidéja, kai
variklis veikia aukstu stikiy dazniu.
Nenaudokite paleidimo skysciy

ar panasiy produkty.

Nepaverskite masinos Sonu, kad per
variklio bako dangtelj neiSsiliety degalai.
Neveskite variklio be zvakes.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA, LAIKYMAS
GARAZE IR TRANSPORTAVIMAS

Reguliari techniné prieZidra ir tinkamas
laikymas i§saugo masinos sauguma.

A Sugedusios ar nusidévéjusios

dalys turi buti pakeistos, o ne taisomos.
Naudokite tik originalias atsargines dalis:
neoriginaliy ir (arba) netinkamai sumontuoty
atsarginiy daliy naudojimas gali paveikti
masinos sauguma, gali sukelti avarijas

ar asmenine Zalg ir atleidzia Gamintoja

nuo bet kokiy prievoliy ir atsakomybés.

Priezitura

¢ Jeigu bakas turi bati iStustintas, §j veiksma
atlikite atvirame ore ir varikliui esant Saltam.

* Norédami iSvengti gaisro pavojaus,
reguliariai tikrinkite, ar néra alyvos
ir (arba) degaly nuoteékio.



Laikymas

¢ Masinos, kurios bake yra benzino,
niekada nelaikykite pastatuose, kur
benzino garai gali uzsiliepsnoti nuo atviros
ugnies, kibirks¢iy ar Silumos Saltiniy.

* Prie$ palikdami masing uzdaroje vietoje,
leiskite pirma atvésti varikliui.

Transportavimas
* Masing transportuokite tusciu baku.

2.5 AKUMULIATORIUS,
AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS
(JEI NUMATYTA)

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo
saugos nurodymus, aprasytus atitinkamoje
kartu su jrenginiu pristatomoje akumuliatoriaus ir
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléje.

Norédami jkrauti akumuliatoriy, naudokite
tik gamintojo pateikta akumuliatoriaus
ikroviklj. Netinkamas jkroviklis gali salygoti
elektros smugj, perkaitima arba korozinio
akumuliatoriaus skyscio issiliejima.

Naudoti tik jusy jrenginiui

numatyta akumuliatoriy. Kitokiy
akumuliatoriy naudojimas gali salygoti
suzalojimus ir gaisro rizikg.

Nenaudojama akumuliatoriy laikyti atokiau
nuo sgvarzeéliy, monety, rakty, viniy,

varzty ar kity mazy metaliniy daikty, kurie
galety salygoti kontakty trumpajj jungima.
Trumpasis akumuliatoriaus kontakty
jungimas gali sglygoti dumus arba liepsna.
Nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio vietose,
kur yra degiy gary, medziagy arba lengvai
uzsideganéiy pavirsiy, tokiy kaip popierius,
audiniai ir t.t. |krovimo metu akumuliatoriaus
ikroviklis jkaista ir gali sukelti gaisrag.
Akumuliatoriy transportavimo metu,
atkreipti démesj j tai, kad kontaktai nebuty
tarpusavyje sujungiami ir kad transportavimui
nebuty naudojamos metalinés talpyklos.

2.6 APLINKOSAUGA

Naudojantis masina, privalu atsizvelgti ir laikyti
prioritetu aplinkos apsauga visuomenes ir
aplinkos, kurioje mes gyvename, labui.

Venkite trukdyti kaimynams. Jrenginj naudoti tik
tinkamu laiku (ne anksti ryte arba ne vélai vakare,
kai Si veikla galéty trukdyti kitiems asmenims).
Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy
su pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba
kity elementy, salygojanéiy stipry neigiama

poveikj aplinkai $alinimu; Sios atliekos turi bt
iSmetamos ne | Siuksliy déze, bet atskirtos ir
pristatytos j atitinkamus surinkimo centrus,
kuriuose medziagos bus perdirbamos.
Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant
pjovimo metu susidarancias atliekas
Eksploatavimo nutraukimo metu, nepalikite
masinos aplinkoje, bet kreipkités j surinkimo
centrag, pagal vietoje galiojancias taisykles.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su
buitinémis atliekomis. Pagal Europos
Direktyvos 2012/19/UE dél elektros ir
EEEE c|ekironinés jrangos atlieky ir jos
igyvendinimo suderinus su nacionaliniais
teisés aktais nuostatas, nebeeksploatuojami
elektriniai prietaisai turi buti raSiuojami atskirai,
kad galéty buti panaudojami pakartotinai aplinkai
nekenksmingu badu. Jeigu elektros prietaisai yra
pasalinami j sgvartyna arba patenka j dirvozemj,
nuodingos medziagos gali pasiekti gruntinio
vandens klodus ir patekti j maisto granding,
pakenkdamos jusy sveikatai ir gerovei. Dél
iSsamesnes informacijos apie Sio gaminio
pasalinima, kreiptis | jstaiga, atsakingg uz buitiniy
atlieky perdirbima arba j gaminio Pardavéja.

Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje
tinkamai Salinti akumuliatorius
rupinantis mus supancia aplinka.
Akumuliatoriuje yra medziagy, kurios
yra pavojingos asmenims ir aplinkai.
Jos turi buti atskirtos ir pasalintos atskirai
specializuotame centre, kuris priima li¢io jony
baterijas.

Li-ion

Naudoty produkty ir jy pakuotés
ruSiavimas sudaro salygas medziagy
@I perdirbimui ir pakartotiniam jy
panaudojimui. Pakartotinis perdirbty
medziagy panaudojimas padeda iSvengti
aplinkos tarsos ir sumazina zaliavy poreik;.

2.7 ISLAKOS

Degimo proceso metu susidaro toksiskos
medziagos - tai yra anglies monoksidas,
azoto oksidai ir angliavandeniliai.

Siy medziagy kontrolé yra svarbi dél jy
savybés reaguoti j fotocheminj smoga, tai
yra j tiesioginius saulés Sviesos spindulius.
Anglies monoksidas taip nereaguoja j saulés
Sviesg, bet taip pat laikomas toksisku.

Musy masinose yra anksc¢iau minéty
medziagy iSlaky sumazinimo sistemos.



3. MASINOS PAZINIMAS

3.1 MASINOS APRASYMAS IR
NUMATYTASIS NAUDOJIMAS

Si masina yra su degimo varikliu.

Variklio nustatymai, veikimo tinkamumas ir
trukme yra jtakojami daugybés tiek iSoriniy,
tiek susijusiy su naudojamy gaminiy kokybe ir
techninés priezitros reguliarumu, veiksniy.
Toliau pateikiama papildoma informacija, kuri
leis jums geriau pasirtpinti savo masina.

Bet koks kitas, nejtrauktas virSuje,
naudojimas, gali bati pavojingas, padaryti
zalg Zzmonéms ir (arba) turtui.

SVARBU Netinkamas masinos naudojimas
i$ karto nutraukia garantijg ir atleidZia
Gamintojg nuo bet kokios atsakomybes.
Vartotojas tampa atsakingu uz bet kokios
Zalos sau ar treCiajai Saliai padengima.

3.1.1 Naudotojo tipas

Si magina skirta naudoti vartotojams, t.y.
neprofesionaliems naudotojams. Si masina
yra skirta ,mégeéjiSkam naudojimui“.

3.2 SAUGOS ZENKLU SISTEMA

Ant masinos yra jvairiy simboliy. Jie skirti priminti
operatoriui apie veiksmus, kuriuos atlikdamas

jis turi skirti tinkamag démes;j ir buti atsargus.
Simboliy reikS§mes:

Démesio! - Benzinas yra
degus. Leiskite varikliui atvesti
bent 2 minutes pries pildami
degalus:

Démesio: Prie$ naudojantis
jrenginiu perskaityti instruk-
cijas.

B

E

A

Démesio! - Varikliai skleidzia
anglies monoksidg. NEPA-
LEISTI uzdaroje patalpoje.

Pavojus! Laikytis atokiau nuo
karsty pavirsiy.

N >

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE

Savo masinos serijinj numerj uzrasykite tam
skirtoje vietoje etiketéje esancioje virselio gale.

3.4 VARIKLIO DALYS
Masina sudaryta is Siy pagrindiniy daliy (1 pav.).

Alyvos pripildymo dangtelis

su lygio matuokliu

Karbiuratorius

Oro filtro dangtis

Zvakeés antgalis

Variklio serijinis numeris

Starterio lyno rankena (jei numatyta)
Akumuliatorius (jei numatyta)

omMmpow »

3.5 APLINKOS SALYGOS

Keturtak&io endoterminio variklio
veikimui jtakg daro:

a) Temperatura:

— Esant Zemai temperaturai, gali buti
sunku taikyti Saltgjj uzvedima.

— Esant labai aukstai temperaturai,
gali bati sunku uzvesti karstu
varikliu dél degaly garavimo
karbiuratoriaus inde arba siurblyje.

— Bet kuriuo atveju svarbiausia pritaikyti
alyvos tipg prie naudojimo temperaturos.

b) Aukstis:
— Maksimali endoterminio variklio
galia progresyviai mazéja
didéjant auks¢iui virs jaros.
—Stipriai-didinant.aukstj, reikia sumazinti
krdvj masinai ir'vengti ypac¢ sunkiy darby.

3.6  DEGALAI

Auksta kuro kokybé yra labai svarbi
tinkamam variklio darbui.

Kuras privalo atitikti Siuos reikalavimus:

a) Naudoti Svary, Sviezig, besvinj, ne maziau
90 oktany benzing;

b) Nenaudoti degaly, kuriame etanolis virsija
10 %;

c) Nereikia primaisyti alyvos;

d) Siekiant apsaugoti karbiuracijos sistema nuo
dervingy nuosédy susidarymo, prideti kuro
stabilizatoriaus.

Netinkamo kuro naudojimas pazeidzia variklio su-
dedamasias dalis, joms néra taikomas garantinis
aptarnavimas.



PASTABA Naudokite tik techniniy duomeny
lenteléje nurodytus degalus. Nenaudokite kity
tipy degaly. Galima naudoti ekologiskus degalus,
pavyzdziui alkilinimo benzing. Sio tipo benzinas
dél savo sudeties yra maZiau kenksmingas
Zmonéms ir gamtai. Néra nepageidaujamy
poveikiy, susijusiy su jo naudojimu. Vis délto
rinkoje yra alkilinimo benzino tipy, apie Kuriy
naudojimg nejmanoma pateikti tiksliy duomeny.

3.7 ALYVA

Visuomet naudokite tik aukstos

kokybeés alyva ir pasirinkite naudojimo
temperaturai tinkama gradacijg.

* Naudokite tik detergenting, ne Zemesnés
nei SF-SG kokybes, alyva.

SAE klampumo laipsnj pasirinkite

pagal techniniy duomeny lentele.

Del skirtingy laipsniy alyvos naudojimo,
gali padidéti suvartojimas Silto sezono
metu, dél to lygj reikia tikrinti dazniau.
Nemaisykite skirtingy savybiy

ar prekiniy zenkly alyvy.

»SAE 30 alyvos naudojimas esant zemesnei
nei +5°C temperaturai, gali sukelti Zalg
varikliui del nepakankamo tepimo.

3.8 ORO FILTRAS

Geras oro filtro veikimas yra batinas,
kad neleisty j variklj patekti Siukslems ir
dulkéms, kurios galéty pabloginti veikimo
salygas ir sumazinti veikimo trukme.
» Visuomet iSlaikykite filtruojantj elementa
Svary, be Siuksliy ir puikiai veikiantj ( 5.6 par.).
e Jeigu reikia, pakeiskite filtruojantj elementg
originalia.dalimiy Netinkami filtruojantys
elementai gali sutrikdyti variklio veiksminguma
ir sutrumpinti variklio veikimo laika.
Niekuomet nebandykite uzvesti variklio
tinkamai nesumontave filtruojancio elemento.

3.9 ZVAKE

Ne visos endoterminiy varikliy

zvakeés yra vienodos.

* Naudokite tik nurodyto tipo ir tinkamo
Siluminio laipsnio Zvakes.

¢ Atsizvelkite j laidelio ilgj; Per ilgas laidelis
nepataisomai pazeidzia variklj.

* Patikrinkite valyma ir teisingg
atstuma tarp elektrody (5.7 par.)

4. NAUDOJIMO SALYGOS

4.1 KASKART PRIES NAUDOJANT

Kaskart prie§ naudodamiesi varikliu, atlikite
patikras, kad uztikrintuméte tinkama veikima.

4.1.1 Alyvos lygio patikra

1. Pastatyti masing lygioje vietoje.

2. Nuvalykite zong aplink pripildymo dangtel].

3. Atsukite dangtelj (2.A pav.), nuvalykite lygio
matuoklio galg (2.B pav.) ir uzdekite dangtel;
ant angos, kaip pavaizduota, jo neuzsukdami:
— jei lygio matuoklis trumpas, laikykite

dangtelj jo neuzsukdami,
— jeilygio matuoklis ilgas, uzsukite jj dar
kartg paspausdami, o paskui vél atsukite,

4. |Straukite dangtelj su lygio matuokliu
ir patikrinkite alyvos lygj, kuris turéty
bati tarp ,MIN“ir ,MAX" juosteliy.

5. Jeigu reikia, labai atsargiai, kad
neiSpiltumete pro $alj, pripildykite to paties
tipo alyva, kol pasieks ,MAX* lygmenj

6. Uzsukite iki galo dangtelj (2.A pav.) ir
nuvalykite iSlaistytos alyvos likucius.

PASTABA Pildykite is léto, jpildami po maza
kiekj alyvos ir kaskart tikrindami pasiekta lygj.
Niekuomet nevirsykite ,MAX“ lygmens;

Per didelis kiekis gali sukelti:

* iSmetimo sistemos diminguma;

e Zvakes ar oro filtro uZtersima ir to
pasekoje sunkumus uzZvedant.

PASTABA Naudotinos alyvos tipa
Zidrékite techniniy duomeny lenteléje.

4.1.2 Oro filtro tikrinimas

Geras oro filtro veikimas yra butina sglyga geram
variklio veikimui; nepaleisti variklio jeigu filtravimo
elemento néra, yra sugadintas arba nepakankamai
sumirkytas alyvoje.

1. I8valykite zong aplink filtro dangtj (4.A pav.).

2. Nuimkite dangtj (4.A pav.) atkabindami liezu-
vélius (4.B pav.);

3. Patikrinkite filtruojanc¢io elemento bikle (4.C
arba 4.C.1 pav.), kuris turi buti nepazeistas,
Svarus ir puikiai veikiantis; kitu atveju, pasir-
pinti jo priezidra arba pakeitimu (zidr. 5.6).

4. Uzdékite i$ naujo dangtj (4.A pav.).



4.1.3 Degaly jpylimas

Degaly pildymo veiksmai yra aprasyti masinos
instrukcijose ir ¢ia yra tik pakartotos.
Norédami pripildyti degalus:
1. Atsukite bako uzdarymo dangtelj
(3.A pav.) ir jj nuimkite.
2. |statykite piltuvél]. (3.B pav.)
3. Pripilkite degalus ir iSimkite piltuvélj (3.B pav.)
4. Baigus kuro papildyma, gerai
uzsukite bako dangtj (3.A pav.) ir
nuvalykite galimas nuotekas.

SVARBU Stenkites neislieti degaly
ant plastikiniy variklio ar masinos daliy,
kad jy nepazeistumete ir nedelsdami
iSvalykite bet kokius ispilty degaly
pédsakus. Garantija nepadengia degaly
padarytos Zalos plastikinems dalims.

4.1.4 Zvakeés antgalis

Tvirtai prisukite ZvaklaidZio antgalj (5.A pav.)
prie zvakes (5.B pav.), jsitikine, kad nera jokio
purvo pac¢iame antgalyje ir ant Zvakés galo.

4.1.5 Akumuliatoriaus jkrovimo
biusenos kontrolé

Zr.5.3.2 skyriy
4.2 VARIKLIO PALEIDIMAS

Variklis turi biiti uzvestas kaip nurodyta
masinos Instrukcijy vadove. Ypac svarbu laikytis
perspéjimo sustabdyti bet kokj jrenginj (jeigu
numatytas), galintj uzvesti ar isjungti variklj.

SVARBU Nedirbkite ant statesniy nei
20° slaity, kad variklis veikty tinkamai

SVARBU Modeliuose su akumuliatoriniu
paleidimu, batinai tinkamai jstatykite
akumuliatoriy j tinkama skyriy (5.3.3 par.)

4.3 VARIKLIO SUSTABDYMAS
DARBO PABAIGOJE

1. Sustabdykite variklj, kaip nurodyta
masinos Instrukcijy vadove.

2. Varikliui esant Saltam, atjunkite
zvakes antgalj (5.A pav.) ir iStraukite
uzvedimo raktelj (jeigu numatyta).

3. Pasalinkite bet kokias Siuksles i$
variklio, ypa¢ i$ duslintuvo zonos, kad
sumazintumeéte gaisro pavojy.

4.4 VALYMAS IR SANDELIAVIMAS

Nenaudokite vandens sroviy ar antgaliy
su slégiu iSoriniy variklio daliy valymui.
Geriausia naudoti suspausto oro pistoletg
(maks. 6 barai), vengiant Siuksliy ir

dulkiy prasiskverbimo j vidines dalis.
Pastatykite masing (ir variklj)

sausoje, gerai vedinamoje ir nuo oro
veiksniy apsaugotoje vietoje.

4.5 ILGAS NENAUDOJIMAS

Jeigu zinote, kad nenaudosite variklio ilgiau
nei 30 dieny (pavyzdziui, sezono pabaigoje),
reikia atlikti tam tikrus veiksmus, kad buty
Iengwau ji sugrazinti j eksploatacua

 Paleisti variklj ir laikyti jj uzvestg

tokiu budu, kad bty sunaudoti visi
bakelyje ir karbiuratoriuje like degalai,

tam, kad buty iSvengiamos viduje
susiformuojancios nuosédos.

IStraukite zvake ir j anga pripilkite apie 3 cl
Svarios variklio alyvos. Tuomet, uzdenge
anga skuduréliu, labai trumpam jjunkite
paleidimo varikliukg, kad variklis prasisukty
keletg karty ir taip buty paskirstyta alyva
po vidinj cilindro pavirSiy. Galiausiai jsukite
zvake, bet neprijunkite zvaklaidzio antgalio.

5. PRIEZIURA

A Bet koks bandymas atlikti
neleistinus veiksmus islaky kontrolés
sistemai gali padidinti iSlaky lygj,
virsijantj jstatymo numatytg riba.

Turima galvoje nuémimas ar pakeitimas
tokiy daliy, kaip siurbimo sistema,
maitinimo jrenginys ir Salinimo jrenginys.

5.1 BENDROSIOS PASTABOS

A Saugos instrukcijos, kuriy
batina laikytis atliekant prieZidros
veiksmus, yra aprasytos 2.4 par.

A Visi aptarnavimo ar techninés prieZiiiros
darbai gali bati atliekami tik tuomet, kai

yra isjungtas variklis ir masina nedirba.
Atjunkite Zvake ir perskaitykite atitinkamas
instrukcijas pries pradédami bet kokius
valymo ar techninés priezZidros veiksmus.
Apsivilkite tinkamus drabuZius, pirstines ir
akinius pries atlikdami prieZitaros darbus.

* Darby tipai ir jy daznumas yra apibendrinti
sPriezilros darby lenteléje”.



Neoriginaliy daliy ar priedy naudojimas

gali pakenkti masinos darbui ir

saugumui. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz nelaimingus atsitikimus

ir patirtg zalg naudojant neoriginalias
atsargines dalis ar priedus.

¢ Firmines gamintojo atsargines detales galima
isigyti serviso dirbtuvése ir i§ daugelio tiekéjy.

SVARBU Visi techninés prieZiiiros
ir requliavimo veiksmai neaprasyti
Siame vadove turi bati atliekami mdsy
pardavéjo ar specializuotame centre.

5.2 PRIEZIUROS DARBY LENTELE

SVARBU Masinos savininkas yra atsakingas uz
apacioje lenteléje aprasyty technineés prieZidros
darby atlikima.

SVARBU \Valykite daZniau, jei yra labai sunkios
darbo salygos arba, jeiore yra tersaly.

PASTABA  Filtrus reikia valyti/ keisti daZniau, jei
masina dirba ant labai dulketos Zemeés.
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1 Alyva keiskite kas 25 valandas, jeigu variklis
dirba pilnu kriiviu ar esant aukstai temperatirai.
2 Oro filtrg valykite dazniau, jeigu dirbate
su masina zonose, kur daug dulkiy.
3Tik kasetiniam filtro elementui.

5.3 AKUMULIATORIUS (JEI NUMATYTA)

Kruopsti akumuliatoriaus priezidra yra

pagrindinis dalykas norint uztikrinti

ilga akumuliatoriaus veikima.

Jusy jrenginio akumuliatorius

turi bati batinai jkrautas:

* pries$ pirmajj karta naudojant
jrenginj po jo jsigijimo;

* pries kiekvieng ilgesnj nenaudojimo
laikotarpj (jei jis virsija 30 dieny) ( 4.5 par.);

* prie$ pradedant naudoti po ilgo
nenaudojimo periodo.

SVARBU /Igo nenaudojimo atveju, akumuliatoriy
jkrauti kas du meénesius, taip bus prailginta jo
eksploatavimo trukme.

Sios procediiros nesilaikymas arba
akumuliatoriaus nejkrovimas, gali salygoti
nepataisomus nuostolius akumuliatoriaus
elementams. ISsikroves akumuliatorius
turi bati kuo skubiau vél jkrautas.

SVARBU |krauti reikia iSskirtinai
tik akumuliatoriy jkrovikliu (7.C pav.).
Kitokios jkrovimo sistemos gali
nepataisomai sugadinti akumuliatoriy.

5.3.1 Akumuliatoriaus iSémimas
ir jkrovimas

1Simti:

» Paspauskite akumuliatoriaus virSuje esantj
mygtuka, stumdami jj aukStyn (6.A pav.).

|krauti:

o Nuimkite guminj kam$tj, esantj
akumuliatoriaus apacioje (7.B pav.)
prijungti pridétg akumuliatoriaus
ikroviklj (7.C pav.) prie elektros lizdo,
kurio jtampa atitinka nurodytg ant
akumuliatoriaus jkroviklio plokstelés.
Prijungus akumuliatoriy, uzsidegs
akumuliatoriaus jkroviklio lemputé
(7.F pav.): jei lemputé raudona, vyksta
jkrovimas, Zalia - jkrovimas baigtas.

PASTABA Akumuliatoriuje yra jrengta

apsauga, kuri sustabdo jkrovima jei aplinkos

temperatira nera tarp O ir +45 °C.

PASTABA Akumuliatoriy galima
Jjkrauti bet kuriuo metu, net i dalies,
be jokio Zalos pavojaus.



5.3.2 Akumuliatoriaus jkrovimo
busenos kontrolé

Akumuliatoriuje yra jrengta sistema, leidZianti
patikrinti jkrovos busena (7.D pav.).
Paspaudus mygtuka (7.E pav.)

uzsidegs lemputés, rodancios likusj
akumuliatoriaus jkrovima:

trys zalios ir viena raudona lemputés
rodo jkrovima nuo 100 % iki 78 %

dvi Zalios ir viena raudona lemputés
rodo jkrovima nuo 77 % iki 55 %

viena zalia ir viena raudona lemputés
rodo jkrovima nuo 54 % iki 33 %
raudona lemputé rodo maziau nei 32%
ikrovima, todeél reikia jkrauti kuo skubiau.

5.3.3 Akumuliatoriaus sumontavimas
atgal j jrenginj

UZbaigus jkrovima:
1. atjungti baterijg nuo akumuliatoriaus jkroviklio
2. atjungti akumuliatoriaus jkroviklj
(7.C pav.) nuo elektros tinklo;
3. jstatyti akumuliatoriy (1.G pav.) j jo
korpusa pastumiant iki galo (6.B pav.),
kol pasigirs spragteléjimas, tokiu budu
jis bus uzblokuotas teisingoje padetyje
ir bus uztikrintas elektros kontaktas;

5.4 ALYVOS KEITIMAS

Naudotinos alyvos tipas nurodytas techniniy duo-
meny lenteléje.

SVARBU Alyva isleiskite varikliui esant kars-
tam ir bakite atsargds, kad nepaliestumete karsty
variklio daliy ar isleistos alyvos.

Dél alyvos tipo naudojimo, sekti indikacijas aprasytas
tam tikrame skyriuje.

SVARBU  Ayvg isleiskite varikliui esant kars-
tam ir bakite atsargis, kad nepaliestuméte karsty
variklio daliy ar ileistos alyvos.

a) Lygiai pastatyti jrengin;.

b) Uzsitikrinti, kad degaly bakelis neblty pilnas ir,
kad kamstis bty gerai uzdarytas.

¢) Nuvalyti zong aplink pripildymo kamstj (2.A. pav.).

d) Atsukti kamstj (2.A pav.).

e) I8 anksto paruosti tinkama talpykla (8.B pav.) aly-
vai surinkti.

f) Paguldyti jrenginj ant desiniojo Sono taip, kad i$
alyvos uzpylimo angos (8) iSbegty alyva.

g) Atgal lygiai pastatyti jrenginj ir pripilti naujos aly-
vos ( ziur. 4.1.1 par.).

h) Patikrinti ant lygio matuoklio (2.B pav.), kad alyva
pasiekty zyme ,MAX".

j) Uzdaryti kamétj ir nuvalyti kiekvieng galimai iSsilie-
jusig alyvos déme.

5.5 VARIKLIO IR DUSLINTUVO VALYMAS

Duslintuvo valymas turi bati atliekamas su $altu va-
rikliu.

a) Pageidautina naudojant $epetj arba suspausta
org pasalinti nuo duslintuvo (9.A pav.) ir nuo jo
apsaugos (9.B pav.) bet kokias Siuksles ar Siuksliy
liekanas, purva ar visa kita, kas galéty iSprovo-
kuoti uzsidegima.

b) Nuvalyti cilindro ir virSutinés dalies (9.C pav.) lie-
zuvelius, taip palengvinant atvésinimg ir iSven-
giant variklio perkaitimo.

c¢) Pereiti plastmasines dalis su sudrékinta vandeniu
ar valikliu kempine (9.D pav.).

5.6 ORO FILTRO PRIEZIURA

Filtravimo elementas turi bati visada Svarus ir turi bati
pakeistas jeigu yra sultzes arba sugadintas.

a) ISvalyti zong aplink filtro dangtj (4.A pav.).
b) Nuimti dangtj (4.A pav.), atkabinant liezuvelius
(4.B pav.).

c) Pasalinti filiro elementa (4.C arba 4.C.1 pav.).

d) Su audiniu uzdengti siurbimo kanalg (4.E pav.),

taip iSvengiant purvo patekimo.

e) Atlikti filtravimo elemento priezitrg, kaip nurodyta
zemiau skirtingiems tipams.

f) ISvalyti nuo dulkiy, Siuksliy ar purvo filtro korpuso
vidy (4.D pav.), pasiripinant, kad nepatekty j siur-
bimo kanalag (4.E pav.).

g) |déti filtravimo elementg (4.C ar 4.C.1 pav.) j jo

korpusg ir uzdaryti dangtj (4.B pav.).

» Kempininis filtravimo elementas (4.C pav.)
Filtravimo elementas turi bati iSlaikomas Svarus-ir
sudrékintas alyva, ir pakeistas jeigu yra sugadintas
arba su iSsipesiojusiomis dalimis.

SVARBU  Nenaudoti suslégto oro filtravimo
elemento valymui.

— Kempininj filtravimo elementa plauti vandenyije ir
valiklyje ir dziovinti Svariu skuduréliu.

— Filtravimo elementg jmerkti su 2 Saukstais Svarios
variklio alyvos ir paspaudyti keletg karty taip lygiai
paskirstant alyva.

- Pasalinti papildoma alyva su Svaria Sluoste.

Filtravimo elemento pakeitimo atveju, reikia atlikti
nauijo filtro sutepima kaip aprasyta virsuje.

 Kasetinis filtro elementas (4.C.1 pav.)
— Pusti suslégtu oru i$ vidinés pusés dulkéms ir
Siuksléms pasalinti.



5.7 ZVAKES TIKRINIMAS IR PRIEZIURA

1. ISsukite zvake (10.A pav.)
verZliarakéiu (10.B pav.).

2. Nuo elektrody (10.C pav.) metaliniu Sepetéliu
nuvalykite susidariusias anglies nuosédas.

3. Tarpumaciu (10.D pav.) iSmatuokite tinkama
atstuma tarp elektrody (0,6 - 0,8 mm).

6. GEDIMU IDENTIFIKAVIMAS

4. |sukite zvake (10.A pav.) verzliarakciu
iki pat galo (10.B pav.).
Pakeiskite Zvake, jeigu elektrodai yra
nudege arba jeigu porcelianas yra jskilgs.
Gaisro pavojus! Neatlikite
uzvedimo jrenginio patikry, jeigu
Zvaké néra jsukta j savo vieta.

SVARBU Naudokite tik nurodyto tipo
2Zvakes (Zr. Techniniy duomeny lenteléje).

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

GEDIMO SALINIMO BUDAS

1. Sunku uzvesti

Néra degaly

Patikrinkite ir pripildykite (5.1.3 . skyr.)

Seni degalai arba nuosédos bake

IStustinkite baka ir jpilkite SviezZiy degaly

Netinkami uzvedimo veiksmai

UZvedima atlikite tinkamai ( 5.2 ir 5.3 par.)

Atjungta zvaké

Patikrinkite, ar dangtelis yra gerai
uzfiksuotas ant Zvakeés (5.1.4 par.)

Zvakeé drégna arba ?vakés
elektrodai purvini arba
netinkamas atstumas tarpjy

Patikrinkite (6.6 par.)

Uzsikim$es oro filtras

Patikrinkite ir iSvalykite (6.5 par.)

Alyva netinkama mety laikui

Pakeiskite tinkama alyva (6.3 par.)

Degaly garavimas |
karbiuratoriy (vapor lock)
del aukstos temperaturos

Palaukite keleta minu¢iy ir bandykite
uzvesti i$ naujo (5.3 par.)

Karbiuracijos problemos

Susisiekite su |galiotu servisu

Akumuliatorius i§sikroves

|krauti akumuliatoriy (5.3.1 par.)

Akumuliatorius jdétas netinkamai

|statyti akumuliatoriy teisingai (5.3.3 par.)

2. Nejprastas veikimas.

Zvakes elektrodai purvini arba
netinkamas atstumas tarp jy

Patikrinkite (6.6 par.)

Zvakés antgalis uzdétas netinkamai

Patikrinkite, ar antgalis yra
uzfiksuotas tinkamai (5.1.4 par.)

Uzsikimses oro filtras

Patikrinkite ir iSvalykite (6.5 par.)

Karbiuracijos problemos

Susisiekite su |galiotu servisu

3. Galios praradimas
darbo metu

Uzsikims$es oro filtras

Patikrinkite ir iSvalykite (6.5 par.)

Karbiuracijos problemos

Susisiekite su |galiotu servisu

Jeigu atlikus auk$¢iau apraSytus veiksmus masina ir toliau
normaliai neveikia, susisiekite su savo pardaveju.
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UZMANIBU: PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO
ROKASGRAMATU. Uzglabajiet to nakotnes vajadzibam.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA LASIT SO ROKASGRAMATU

Rokasgramatas teksta dazas sadalas, kas
satur Tpasi svarigu informaciju attieciba
uz droSibu vai darbibu, ir iezimétas

citadi, saskana ar So kritériju:

PIEZIME vai SVARIGI sniedz detalizétu vai
papildu informaciju par to, kas jau ir noradits, lai
nesabojatu masinu vai neizraisitu kaitéjumus.

Simbols A norada apdraudéjumu.
So bridinajumu neievérosana nozimé
iespéju izraisit miesas bojajumus un/
vai kaitéjumu treSajam personam.

1.2 ATSAUCES

1.2.1 Atteli

Atteli Sajas lietoSanas instrukcija ir

numuréti: 1, 2, 3, un ta talak.

Attéla redzamas sastavdalas ir ir markéetas

ar burtiem A, B, C, un ta talak.

Sastavdalas C atsauce 2 attéla ir noradita ar
vardiem: “Skatiet 2.C att.” vai vienkarsi" (2C att.)”.
Sie attéli ir indikativi. Faktiskie komponenti

var atskirties no tiem, kas paraditi.

1.2.2 Nosaukumi

Rokasgramata ir sadalita nodalas

un punktos. Punkta

nosaukumam “2.1 Apmaciba” ir
apaksvirsraksts "2. DroSibas normas".
Nosaukumu vai punktu atsauces ir apzimétas
ar attiecigo saisinajumu nod. vai pkt. un
numuru. Piemérs: “nod. 2” vai “2.1 pkt.

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

21 APMACIBA

A Uzmanigi izlasiet So instrukciju
pirms masinas lietoSanas.

A lepazistieties ar masinas vadibas
iericém un to atbilstosu lietosanu.



Uzziniet, ka atri apturét dzinéju.
Instrukcijas bridinajumu neievérosana

var izraisit aizdegsanos un/vai nopietnas
traumas. Saglabajiet visus bridinajumus un
instrukcijas turpmakai izmantosanai.

* Nekada gadijuma nepielaut, lai
masinu izmantotu bérni vai personas,
kas nav nepiecieSamaja limeni
iepazinusies ar instrukciju. Vietéja
likumdosSana var but noteikts minimalais
masinas operatora vecums.
* Nekad neizmantot masinu, ja lietotajs ir
noguris vai jut nespéku, vai art ir lietojis
medikamentus, narkotikas, alkoholu
vai citas kaitigas vielas, kas palénina
reakciju vai novérs uzmanibu.
Atceréties, ka operators vai lietotajs ir
atbildigs par negadijumiem un nejausiem
Tpasuma bojajumiem, kuros ir iesaistitas
treSas personas vai to ipasums.

2.2 DARBIBAS PIRMS DARBA
UZSAKSANAS

Individualas aizsardzibas Iidzekl|i (IAL)

¢ Neizmantojiet masinu bez atbilsto$a apgérba.

¢ Nevalkat valigu apgérbu, saites, rotaslietas
vai citus priekSmetus, kas varétu iekerties;
garus matus sasiet un ieslégsanas
bridr uzturéeties drosa attaluma.

e Jalieto dzirdes aizsargi.

Darbavieta/masina

¢ Pirms dzingja iedarbinasanas parbaudiet,
vai ir izslégtas visas vadibas ierices,
kas darbina masinas kustigas dalas.

lek§dedzes dzingéji: degvielas
e Bridinajums: degviela ir viegli
uzliesmojosa. Rikoties uzmanigi!

— Degviela vienmeér jauzglaba
piemérotas tvertnes.

— lepildiet vai papildiniet degvielu,
izmantojot piltuvi, tikai arpus telpam;
nesmekeéjiet, veicot Sis darbibas.

— Degvielu uzpildiet pirms dzin€ja
iedarbinasanas. Nenonemiet tanka
vacinu vai neuzpildiet degvielu, ja dzinéjs
darbojas vai vél joprojam ir karsts.

— Jadegviela ir izlijusi, nedarbinat dzinéju,
bet gan aizvakt masinu no noplides
vietas, un nekavéjoties notirit uz
masinas vai zemes izliju§o degvielu

— Pienacigi uzskravejiet
degvielas tanka vacinu.

— lzvairieties, lai degviela nesaskartos
ar apgérbu; $inT gadijuma, pirms
iedarbinat dzingju, nomainit apgérbu.

2.3 LIETOSANAS LAIKA

Darbavieta

* Neizmantojiet masinu spradzienbistama
vidé, uzliesmojosu Skidrumu, gazes vai
puteklu klatbutné. Elektriskie kontakti vai
mehaniska berze var radit dzirksteles, kas
var aizdedzinat putek|us vai tvaikus.
Nedarbinat dzin€ju slégtas telpas,

jo var uzkraties bistama tvana gaze.
ledarbinasana javeic arpus telpam vai
labi védinama vieta. Vienmér atcerieties,
ka izpludes gazes ir toksiskas.

Darba zonu aizsargat no personam,
bérniem un dzivniekiem. NepiecieSams,
lai bérni atrastos pieaugu$o uzraudziba.

Riciba

* Pirms remonta, tiriSanas, parbaudes un
korekciju darbu veik§anas izslédziet dzingju
un atvienojiet aizdedzes sveces vadu (ja
instrukcija nav skaidri noteikts citadi).

* Nepieskarieties dzin€ja dalam, kas lietoSanas
laika sakarst. Var izraisit apdegumus.

LietoSanas ierobezojumi

* Neizmantojiet masinu, ja aizsardzibas
[idzekli ir nepietiekami, vai, ja dro$ibas
ierices nav pareizi novietotas.

Neatvienot vai neaizskart esosas

droSibas sistemas.

Nemainit dzingja iestatijumus vai neparsniegt
ta apgriezienu skaitu. Ja dzingjs tiek
darbinats ar parmeérigu apgriezienu skaitu,
palielinas miesas bojajumu risks.
Nelietojiet iedarbinasanas Skidrumus

vai [1dzigus produktus.

* Nesasveriet masinu uz saniem, lai
neraditu degvielas nopludi caur

dzinéja degvielas tanka vacinu.
Nedarbiniet'dzinéju bez aizdedzes sveces.

2.4 APKOPE, UZGLABASANA
UN TRANSPORTESANA

Veicot regularu apkopi un pareizu uzglabasanu,
tiek saglabata masinas drosiba.

A Nolietotas vai bojatas dalas ir

janomaina, bet ne jalabo. Lietot tikai

originalas rezerves dajas: izmantojot
neoriginalas rezerves dalas un/vai, ja tas nav
pareizi uzstaditas, tiek apdraudéeta masinas
drosSiba, un var tikt izraisiti negadijumi vai
miesas bojajumi, un tiek atcelti jebkadi
raZotaja pienakumi un atbildiba.



Apkope

¢ Jatvertne jaiztukso, tas jadara arpus
telpam un jaatdzesé dzingjs.

¢ Lai samazinatu uzliesmoSanas
risku, regulari parbaudiet, vai nav
ellas un/vai degvielas noplizu.

Uzglabasana

e Masinu ar tvertné iepilditu degvielu
nekad neuzglabajiet €kas, kur degvielas
izgarojumi var nonakt saskare ar atklatu
liesmu, dzirkstelém vai siltuma avotiem.

¢ Pirms masinas novietoSanas
telpas laujiet tai atdzist.

Transportésana
e Parvadajot masinu, tankam jabut tukSam.

2.5 AKUMULATORS, AKUMULATORA
UZLADETAJS (JA PAREDZETS)

SVARIGI Turpmak izklastitie drosibas
noteikumi ietver noteikumus, kuri ir ietverti
attiecigaja akumulatora un akumulatoru ladétaja
rokasgramata, kura ir pievienota masinai.

¢ Akumulatora uzladésanai izmantojiet tikai
razotaja rekomendéjamos akumulatoru
ladétajus. Nepiemérota akumulatoru
ladétaja izmantosana var izraisit elektrisko
triecienu, parkarSanu vai akumulatora
kodiga elektrolita izlieSanos.

Lietojiet tikai jusu elektroiericei

speciali paredzétos akumulatorus.

Citu akumulatoru izmanto$ana var

izraisit traumas un ugunsgréeku.

o Kamér akumulators netiek izmantots,
turiet to talu no'saspraudém; monétam,
atslegam, naglam, skravém un citiem
nelieliem metala priek§metiem, kuri

var izraisit izvadu 1ssavienojumu.
Akumulatora spailu Tssavienojums var
izraisit uzliesmo$anos vai ugunsgréku.
Neizmantojiet akumulatoru ladétaju vietas
ar uzliesmojosiem tvaikiem vai vielam

vai uz viegli uzliesmojosam virsmam,
pieméram, uz papira, auduma u.c.
Uzladésanas laika akumulatoru ladétajs
sasilst un var izraisit ugunsgreku.
Akumulatoru transportésanas laika
sekojiet tam, lai starp spailém nerastos
Tssavienojums un netransportéjiet
akumulatorus metala konteineros.

2.6 VIDES AIZSARDZIBA

Izmantojot masinu, vides aizsardzibai jabut
prioritatei un svarigam aspektam pilsoniskas
sabiedribas un vides, kura més dzivojam, laba.

Izvairtties, lai ta neklutu par traucéjosu elementu
apkartnei. Izmantojiet masinu tikai piemeérota
laika (neizmantojiet to agri no rita vai véla
vakara, kad jus varat traucét citiem cilvekiem).
Rapigi ieverojiet vietéjo likumdoSanu, kas
attiecas uz iepakojuma materialu, bojato

dalu vai citu vidi piesarnojoso materialu
parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest
atkritumu tvertné; tie jaatdala un janogada

uz atbilstoSajiem savakSanas centriem, kas
nodrosina materialu otrreizéju izmantoSanu.
Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu,

kas attiecas uz atkritumu utilizaciju
Ekspluatacijas partraukS§anas bridi

neatstajiet masinu vide, bet gan

nogadajiet to uz savaksanas centru

saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar
sadzives atkritumiem. Saskana ar
Eiropas Direktivu 2012/19/UE par
EEEE  c|ektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un par to TstenoSanu
saskana ar nacionalo likumdoSanu, vecas
elektriskas iekartas ir janodod atseviski, lai tas
varétu parstradat videi draudziga veida. lzmetot
elektriskas iekartas izgaztuvé vai daba, kaitigas
vielas var sasniegt gruntsidenus un ieklauties
partikas kede, pasliktinot jusu veselibu un
labsajutu. Papildu informacijas sanemsanai par St
izstradajuma utilizaciju sazinieties ar kompetentu
sadzives atkritumu parstrades iestadi vai ar
vietgjo izplatitaju.

Péc akumulatoru kalpo8anas muza
beigam utilizéjiet tos vidi saudzéjosa
veida. Akumulators satur gan jums, gan
videi bistamas vielas. Tas ir jaiznem un
janodod Skirotai parstradei uznémuma,
kas nodarbojas ar litija jonu akumulatoru
utilizaciju.

Li-ion

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu
Ny, Skirota vakSana lauj parstradat un
@' <9 atkartoti izmantot materialus. Parstradato
materialu atkartota izmanto$ana lauj
izvairities no vides piesarno$anas un
samazina pieprasijumu péc izejvielam.

2.7 EMISIJAS

Deg8anas laika rodas toksiskas

vielas, pieméram, oglekla monoksids,

slapekla oksidi un ogludenrazi.

Ir svarigi kontrolét $is vielas, jo tas spéj reagét ar
fotokimisko smogu tieSu saules staru iedarbiba.
Kaut arT oglekla monoksids saules iedarbiba
nereagé $ada veida, to uzskata par toksisku.



Musu masinas ir aprikotas ar iepriek§ minéto
vielu emisijas samazinasanas sistémam.

3. IEPAZISTIET MASINU

31 MASINAS APRAKSTS UN
PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sai masinai ir iek$dedzes dzingjs.
Dzingjs ir aparats, kura sniegumu, vienmérigu
darbibu un izturibu ietekmé daudzi faktori,
dazi argjie un citi ciesi saistiti ar izmantota
produkta kvalitati un apkopes regularitati.
Zemak tiek sniegta papildu informacija, kas
lauj apzinataki izmantot savu masinu.
Jebkura cita veida izmantoSana, kas
atskiras no iepriek8minétas, var bat
bistama un nodarit miesas bojajumus un/
vai radit materialos zaudéjumus.

SVARIGI Masinas nepareizas lietosanas
gadijuma tiek anuléta garantija, un razotajs
atsakas no jebkadas atbildibas, uzliekot
maksajumus, kas izriet no bojajumiem vai
kaitéjuma sev vai citiem lietotajiem.

3.1.1 Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta lietosanai patératajiem,
t.i., neprofesionaliem operatoriem. Ta
ir paredzeta "hobija lietoSanai'.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masinas ir redzami dazadi simboli. To
uzdevums ir atgadinat operatoram ricibu,
kas jaievéro, lai to izmantotu uzmanigi
un ar nepieciesamo piesardzibu.
Simbolu nozime:

Uzmanibu! - Benzins ir viegli
uzliesmojosa viela. Laujiet dzi-
néjam atdzist vismaz 2 minutes
pirms uzpildes veik§anas.

UZMANIBU: pirms masinas
lietoSanas izlasit instrukcijas.

Uzmanibu! - Dzingju izplude
satur oglekla monoksidu. NE-
IEDARBINIET dzin€ju slegtas
telpas.

Bistamiba! Turéties drosa at-
taluma no karstam virsmam.

B> 2

3.3 IDENTIFIKACIJAS ETIKETE

Pierakstiet masinas sérijas numuru (S/n), kas ir
uz etiketes noraditaja vieta uz aizmuguréja vaka.

3.4 DZINEJA SASTAVDALAS

Masina sastav no $adam galvenajam
sastavdalam (1.att.).

Ellas iepildes vacin$ ar mérstieni
Karburators

Gaisa filtra vaks

Aizdedzes svece

Dzinégja sérijas numurs

Startera auklas poga (ja paredzéta)
Akumulators (ja paredzéts)

omMmMUowp

3.5 VIDES APSTAKLI
Cetrtaktu iek§dedzes dzinéja darbibu ietekmé:

a) Temperatira:

— var rasties grutibas to palaist
pie zemam temperataram.

— Stradajot pie loti augstas temperaturas,
var rasties grutibas siltas palaiSanas
laika, ko izraisa degvielas iztvaikosana
karburatora kamera vai suknr.

— Jebkura gadijuma ellas tips japielago
izmanto$anas temperataram.

b) Augstums:

— lekSdedzes dzingéja maksimala jauda
pakapeniski samazinas, pieaugot
augstumam virs juras llmena.

— Tapéc, ieverojami palielinoties
augstumam, nepiecieSams
samazinat masinas slodzi, izvairoties
no'ipasi smagiem darbiem.

3.6 DEGVIELA

Degvielas laba kvalitate ir loti svariga
dzinéja pareizai darbibai.

Degvielai jaatbilst $adam prasibam:

a) lzmantojiet tiru, svaigu un svinu nesaturosu
benzinu, kura oktanskaitlis nav zemaks par 90;

b) Neizmantojiet degvielu ar etanola saturu
augstaku par 10%;

c) Nepievienojiet ellu;

d) Lai aizsargatu karburacijas sistému no svekai-
nam nogulsném, pievienojiet degvielas stabi-
lizatoru.

NeatbilstoSas degvielas izmanto$ana boja dzingja
sastavdalas un garantija uz Siem gadijumiem ne-
attiecas.



PIEZIME Izmantojiet tikai degvielu, kas
noradita tehnisko datu tabula. Neizmantojiet
cita veida degvielu. Jus varat izmantot videi
draudzigas degvielas, pieméram, alkalita
benzinu. ST benzina sastavs atstaj mazaku
ietekmi uz cilvékiem un vidi. Nav noradits par
nelabveéligu ietekmi attieciba uz ta izmantosanu.
Tomer tirgd ir pieejami alkiléta benzina veidi,
attieciba uz kuriem nav iespéjams sniegt
precizu informaciju par to izmantosanu.

3.7 ELLA

Vienmer jaizmanto labas kvalitates
ella, gradaciju izvéloties atkariba no
izmantoSanas temperaturas.
¢ |zmantojiet tikai tirisanas ellu ar

kvalitati ne zemaku par SF-SG.
» SAE viskozitates pakapi izvelieties
saskana ar tehnisko datu tabulu.
Universalas ellas lietoSanavar izraisit
paaugstinatu patérina pieaugumu siltajos
periodos, tapéc limenis japarbauda biezak.
* Nejauciet dazadu marku un funkciju ellas.
SAE 30 ellas lietosana pie temperaturas, kas
zemaka par + 5°C, nepietiekamas ellosanas
rezultata var izraisit dzinéja bojajumus:

3.8 GAISAFILTRS

Gaisa filtra efektivitate ir butiska, jo novers,
ka dzingjs iesuc netirumus un puteklus, kas
samazina veiktspéju un kalposanas laiku.
¢ Uzturet filira elementu tiru un
pilniga kartiba (5.6 pkt.).
¢ Ja nepiecieSams, nomainiet filtra elementu
ar originalo rezerves dalu; nesaderigi
filtra.elementi var apdraudét,dzinéja
efektivitati un kalposanas laiku.
* Nekad nedarbinat dzinéju bez
pareizi uzstadita filtra elementa.

3.9 SVECE

Visas iekSdedzes dzin€ju aizdedzes
sveces hav vienadas.
 Lietojiet tikai noradita veida sveces
ar pienacigu termisko gradaciju.
* Pievérsiet uzmanibu vitnu dalas garumam;

parak gara vitnu dala neglabjami boja dzin€ju.

e Parbaudiet tiribu un pareizo attalumu
starp elektrodiem (5.7 pkt.)

4. IZMANTOSANAS NOTEIKUMI

4.1 PIRMS KATRAS LIETOSANAS REIZES

Pirms dzingja katras lietoSanas reizes
ir pienacigi javeic virkne parbauzu, lai
nodroSinatu ta netraucétu darbibu.

4.1.1 Ellas lmena parbaude

1. Masinu novietot uz lidzenas virsmas.

2. Notirit vietu ap tvertnes ielietnes vacinu.

3. Noskravét vacinu (2.A att.), notirit
mérstiena galu (2.B att.) un ievietot to,
atbalstot vacinu pret uzpildes atveri,
ka redzams, to neieskruveéjot:

— Tsas mérstiena gadijuma noturiet
vacinu bez ieskrivésanas,

— gara mérstiena gadijuma, ieskruvéjiet to
vélreiz ar klikski un tad atkal atskruvéjiet,

4. No jauna iznemt vacinu ar meérstieni
un parbaudit ellas limeni, kam jabut
starp atzimém "MIN" un "MAX".

5. Ja nepieciesams, pieliet tada
pasa veida ellu, l1dz tiek sasniegts
[imenis "MAX", uzmanoties, lai ella
neizlitu par uzpildes atverei

6. leskruvet vacinu lidz galam
(2.A att.) un notirit izlijuso ellu.

PIEZIME Uzpildit pakapeniski, pielejot nelielu
daudzumu ellas un, katru reizi, parbaudot
sasniegto limeni.

Neuzpildiet virs atzimes "MAX";

parmérigi augsts limenis var izraisit:

* izplides dumus;

* aizdedzes sveces vai gaisa filtra piesarpnojumu
ar no ta izrietosam iedarbinasanas gratibam.

PIEZIME Attieciba uz izmantojamo
ellas veidu jaievéro noradijumi, kas
sniegti tehnisko datu tabula.

4.1.2 Gaisa filtra parbaude

Gaisa filtra efektivitate ir obligats nosacijums dzingja
pareizai darbibai; neiedarbiniet dzinéju, ja filtrele-
menta nav, ja tas ir bojats vai, ja tas nav pietiekoSi
labi ieellots.

1. Notirit platibu ap filtra vaku (4.A att.).

2. Nonemiet vaku (4.A att.), atakéjot mélites (4.B
att.)

3. Parbaudit filtra elementu (4.C att. vai 4.C.1. att.),
kuram jabat veselam, tiram un laba darba kar-
tiba; pretéja gadijuma veiciet ta tehnisko apkopi
vai nomainiet to (skatiet 5.6).

4.Uzlikt no jauna vaku (4.A att.).



4.1.3 Degvielas uzpilde

Degvielas uzpildes operacijas ir aprakstitas
masinas rokasgramata un Seit tikai pieminétas.
Lai uzpilditu degvielu:
1. Atskrovéjiet un nonemiet
tanka vacinu (3.A att.).
2. levietojiet piltuvi. (3.B att.)
3. lelejiet degvielu un iznemiet piltuvi (3.B att.)
4. Peéc degvielas uzpildes uzskravejiet
vacinu (3.A att.) un noslaukiet jebkadas
iespéjamas nopludes paliekas.

SVARIGI Jaizvairas degvielu uzliet uz
dzinéja vai masinas plastmasas dalam, lai
izvairitos no bojajumiem; nekavéjoties janotira
izlijusr ella. Garantija neattiecas uz plastmasas
dalu bojajumiem, kurus izraisa degviela.

4.1.4  Aizdedzes svece

Kabela uzmavu (5.A att.) aizdedzes svecei
(5.B att.), parliecinoties, vai uzmava un uz
aizdedzes sveces spailes nav netirumu pedu.

4.1.5 Akumulatora uzlades
statusa parbaude

Skatit 5.3.2. apakSpunktu
4.2 DZINEJA IEDARBINASANA

Dzingja ieslégSana javeic, ka noradits
masinas lietoSanas instrukcija, vienmér
nemot véra bridingjumu atvienot jebkuru
ierici (ja tada ir), kas var izraisit masinas
parvietoSanos uz priek$u vai izslégt dzingju.

SVARIGI Nestradat nogazés
ar slipumu, kas parsniedz 20°, lai
neietekKmétu dzinéja pareizu darbibu

SVARIGI Ar bateriju darbinamiem
modeliem noteikti ievietojiet pareizi bateriju
attiecigaja nodalijjuma (sad. 5.3.3)

4.3 DZINEJA APTURESANA
DARBA BEIGAS

1. Apturiet dzingju, ka noradits
masinas lietoSanas instrukcija.

2. Kad motors atdzisis, nonemiet no
sveces uzmavu (5.A att.) un iznemiet
aizdedzes atslégu (ja tada ir).

3. Notiriet no dzinéja visas netirumu atliekas
un, jo 1pasi, izpludes izputéja zona,
lai samazinatu aizdegsanas risku.

4.4 TIRISANA UN UZGLABASANA

Dzingja tirsanai no arpuses neizmantojiet
udens struklu vai spiediena ierici.

Veélams izmantot saspiesta gaisa pistoli
(maks. 6 bari), izvairoties ,ka netirumi

un putekli nok|ust iekséjas dalas.

Masinu (un dzin&ju) uzglabajiet sausa, no laika
apstakliem aizsargata un labi védinama vieta.

4.5 ILGSTOSA DIKSTAVE

Gadijuma, ja tiek paredzéta dzin€ja dikstave
vairak par 30 dienam (pieméram, sezonas
beigas), jaisteno dazi piesardzibas pasakumi,
lai atvieglotu velaku iedarbinasanu.

¢ |edarbiniet dzin€ju un darbiniet to lidz

tas apstajas, lai tiktu izlietota visa tvertné
un karburatora palikusi degviela, lai
izvairitos no nogulsnu veidosanas tajos.
Nonemiet aizdedzes sveci un ielejiet
sveces atveré aptuveni 3 cl tiras
motorellas; péc tam, aizbazot caurumu

ar lupatu, Tslaicigi iedarbiniet starteri,

lai dzinéjs izdaritu dazus apgriezienus

un ellu izkliedétu pa cilindra ieksejo
virsmu. Visbeidzot, nomainiet aizdedzes
sveci, nepievienojot kabela uzmavu.

5. APKOPE

/\ Jebkadi méginajumi patvaligi

regulét emisiju kontroles sistému

var paaugstinat emisiju limeni virs

likuma noteiktas robeZvértibas.

STi definicija ietver gaisa iepliides sistéemas,
degvielas padeves sistémas un izpludes
sistémas nonemsanu vai modifikaciju.

5.1 ' VISPARIGA INFORMACIJA

A Drosibas noteikumi, kas jaievéro
apkopes darbu laika, tiek aprakstiti 2.4 pkt.

A Visi parbauzu un apkopes darbi javeic,
masinai atrodoties nekustigi un ar izslégtu
dzinéju. Pirms uzsakt jebkadus tiriSanas un
apkopes darbus, atvienojiet aizdedzes sveci
un izlasiet attiecigas instrukcijas. Pirms
apkopes veiksanas uzvelciet piemérotu

apgeérbu, cimdus un uzlieciet aizsargbrilles.

e lejauk§anas biezums un veidi ir
apkopoti "Apkopes tabula".

¢ Rezerves dalu un piederumu lieto$ana,
kas nav originalie, var negativi ietekmét
masinas ekspluataciju un drosibu.
Razotajs neuznemas nekadu atbildibu



par zaudéjumiem vai miesas bojajumiem,
ko izraisa Sie izstradajumi.

» Originalas rezerves dalas tiek piegadatas
pilnvarotam remontdarbnicam un tirgotajiem.

SVARIGI Visi apkopes un pielagosana
darbi, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata,
javeic jasu dilerim vai specializéta centra.

5.2 APKOPES DARBU TABULA

SVARIGI Masinas ipasnieks ir atbildigs par
turpmakaja tabula aprakstito tehniskas apkopes

darbibu veiksanu.

SVARIGI Jpasi smagos darba apstaklos vai
puteklaina gaisa apstaklos veiciet tirisanu bieZak.

PIEZIME Ja masina darbojas loti puteklaina

vieta, filtri ir jatira/jamaina biezak.
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"Nomainit ellu ik péc 25 stundam, ja
dzinéjs darbojas pie pilnas slodzes
vai augstam temperaturam.

2 Gaisa filtru tirit biezak, ja masina
strada puteklainas vietas.

3Tikai kartridzu filtra elementam.
5.3 AKUMULATORS (JA PAREDZETS)

Ir arkartigi svarigi veikt akumulatora

rupigu tehnisko apkopi, lai nodro$inatu

ta ilgu kalposanas laiku.

Jusu masinas akumulators ir obligati

jauzlade sados gadijumos:

* pirms masinas pirmas lietoSanas
reizes péec iegades;

¢ pirms katras mas$inas ilgstoSas dikstaves
(ilgak par 30 dienam) (par. 4.5);

¢ pirms masinas ievades ekspluatacija
péc ilgstoSas dikstaves.

SVARIGI /igstosas dikstaves gadijuma
uzladejiet akumulatoru ik péc diviem ménesiem,
lai pagarinatu ta kalposanas muzu.

Ja procedura netiek ieverota vai akumulators
netiek uzladéts, akumulatora elementi

var tikt neatgriezeniski bojati. Izladejusais
akumulators jauzlade péc iespéjas atrak.

SVARIGI Uzlade javeic tikai ar akumulatora
ladetaju (att. 7.C). Citas uzladésanas sistémas
var neatgriezeniski sabojat akumulatoru.

5.3.1 Akumulatora iznemsana
un uzladesana

Lai nonemtu:

* Nospiediet pogu uz akumulatora
augsdalas, bidot to uz augsu (6.A att.).

Lai uzladetu akumulatoru:

* Nonemiet gumijas spraudni, kas atrodas
akumulatora apaksdala (7.B att.)
pievienojiet akumulatoru ladétaju (7.C att.)
pie elektribas tikla rozetes, kuras spriegums
atbilst vertibai uz tehnisko datu plaksnites.
Kad akumulators ir pievienots, iedegas
akumulatora ladé$anas indikators (7.F.

att..): ja gaisma ir sarkana, notiek ladésana,
jatairzala, uzlade ir pabeigta.

PIEZIME Akumulators ir aprikots ar aizsargierici,
kas aptur uzladésanu, ja apkartéjas vides
temperatira nav diapazona no 0 lidz +45 °C.

PIEZIME Akumulatoru var uzIladét jebkura
laika, pat daléji, neriskéjot to sabojat.



5.3.2 Akumulatora uzlades
statusa parbaude

Akumulators ir aprikots ar sistému, kas lauj
parbaudit uzlades stavokli (7.D att.).

Nospiezot pogu (7.E att.), tiks ieslégtas gaismas,
kas norada atlikuso akumulatora energiju:

tris zalas gaismas un viena sarkana
norada uzladi no 100% lidz 78%
divas zalas gaismas un viena sarkana
norada uzladi no 77% lidz 55%

viena zala gaisma un viena sarkana
norada uzladi no 54% lidz 33%
sarkana gaisma norada, ka atlikusa
uzlade ir mazaka par 32%, un driz

ir nepiecieSsams veikt uzladi.

5.3.3 Akumulatora uzstadiSana
atpakal masina

Péc uzladésanas pabeigSanas:

1. atvienojiet akumulatoru no
akumulatora uzladétaja

2. atvienojiet akumulatoru ladéetaju
(att.7.C) no elektribas tikla;

3. atveriet akumulatora nodalijuma vaku
(att.1G), ievietojiet akumulatoru (att.6.B)
attiecigaja nodalijuma, iestumjot to lidz
galam [idz klikskim, lai to nobloké&tu
un nodrosSinatu elektrisko kontaktu;

5.4 ELLAS NOMAINA

Attieciba uz izmantojamo ellas veidu jaievero noradi-
jumi, kas sniegti tehnisko datu tabula.

SVARIGI Iztecinat ellu no dzinéja, kamer tas
Kkarsts, raugoties, lai nepieskartos dzinéja sakarsusa-
Jjam dajam vai iztecinatajai ellai.

Informacijai par lietojamo ellas tipu skatiet atbilsto-
8aja nodala izklastitos noradijumus.

SVARIGI Iztecinat ellu no dzinéja, kamér tas
Kkarsts, raugoties, lai nepieskartos dzinéja sakarsusa-
jam dalam vai iztecinatajai ellai.

a) Novietojiet masinu horizontalaja stavokli.

b) Parliecinieties, vai degvielas tvertne nav uzpildita
un vai aizbaznis ir labi pieskruvéts.

c¢) nofirit vietu ap tvertnes ielietnes vacinu (2.A.att.).

d) Atskrivéjiet aizbazni (att.2.A).

e) Sagatavojiet piemeérotu savakSanas trauku (8.B
att.), lai savaktu izlejamo ellu.

f) Nolieciet madinu uz kreisa sana ta, lai ella izlietos
no ielietnes (8. att.).

g) Novietojiet masinu horizontala stavokit un uzpil-

diet jaunu ellu (sk. 4.1.1 sad.).

h) Ar mérstieni (2.B att.) parbaudiet, vai ellas limenis
sashiedz atzimi «MAX».

j) Aizveriet aizbazni un noslaukiet visas ellas pedas,
jataizlgjas.

5.5 DZINEJA IZPUTEJA TIRISANA

Troksna slapétaja tiriSanas laika dzingjam jabat auk-
stam.

a) Ar birstes vai saspiesta gaisa palidzibu novaciet
no trok§na slapétaja (9.A) un no ta aizsardzibas
(9.B) visus gruzus un netirumus, jo tie var izraisit
ugunsgréku.

b) Notiriet cilindra un ta galvas (9.C) ribas, lai paat-
rinatu ta dzeséSanu un izvairitos no dzingja par-
karséSanas.

c) Noslauciet plastmasas dalas ar ziepjudent slapi-
natu sukli (9.D).

5.6 GAISA FILTRA APKOPE

FiltrejoSais elements jauztur tirs un tas janomaina, ja
tas ir saplisis vai bojats.

a) Notirit platibu ap filtra vaku (4.A att.).

b) Nonemiet vaku (4.A att.), atakéejot mélites (4B).

¢) lznemiet filtra elementu (4.C vai 4.C.1. att.).

d) Parklajiet sticgjcauruli (4.E att.) ar dranu, lai izvai-

ritos no netirumu noklusanas taja.

e) Veiciet filtrelementa tehnisko apkopi, ka noradits
zemak dazadiem tipiem.

f) Notiriet filtra ligzdas (4.D att.) iekSpusino gruziem
un netirumiem, sekojot tam, lai tie neiek|ttu iestik-
8anas caurulé (4.E att.).

g) Novietojiet filtrelementu (4.C vai 4.C.1 att.) ligzda

un aizveriet vaku (4.B att.).

¢ Suklveida filtrelements (4.C att.)
Filtrelementam jabut tiram un ieellotam, bet ja tas'ir
saplisis, sagriezts vai bojats, tas ir janomaina.

SVARIGI  Fijtrelementa tiri$anai neizmantojiet
saspiesto gaisu.

- lzmazgajiet filtrelementu ar ziepjudent slapinatu
sukli un noslauciet ar tiru lupatu.

- Piesuciniet filtrelementu ar 2 tiras motorellas ka-
rotém un saspiediet to dazas reizes, lai vienmerigi
sadalitu ellu.

— Nonemiet lieku ellu ar tiras lupatas palidzibu.

Nomainot filtrelementu, ir jauns filtrelements ir jaieello
saskana ar augstak aprakstito proceduru.

» Kasetnes filtra elements (4.C.1..B att.)
- lepitiet saspiesto gaisu no iek$éja sana, lai no-
vaktu puteklus un netirumus.



5.7 AIZDEDZES SVECES
PARBAUDE UN APKOPE

1. Aizdedzes sveci (10.A att.) nonemt ar
uzgrieznatslégas (10.B att.) pahidzibu.

2. Elektrodus (10.C att.) notirit ar metala birsti,
nonemot jebkadas oglekla nogulsnes.

3. Artaustekla (10.D att.) palidzibu
parbaudit, vai atstarpe starp
elektrodiem (0,6-0,8 mm) ir pareiza.

4. No jauna uzmontét aizdedzes sveci
(10.A att.) un pievilkt lidz galam ar
uzgrieznatslégas (10.B att.) palidzibu.
Nomainit aizdedzes sveci, ja elektrodi ir
izdegusi vai porcelans ieplisis vai saplaisajis.
Aizdegsanas risks! Neveikt aizdedzes
sistémas parbaudi, ja aizdedzes svece
nav ieskruvéta atbilstosaja vieta.

SVARIGI [zmantot tikai noradita veida

aizdedzes sveces (skatiet Tehnisko datu tabulu).

6. PROBLEMU IDENTIFIKACIJA

PROBLEMA

IESPEJAMAIS CELONIS

RISINAJUMS

1. leslég$anas gratibas

Trukst degvielas

Parbaudit un uzpildit (5.1.3 .5.1.3)

Veca degviela vai nogulsnes tanka

IztukSot tanku un uzpildit ar svaigu degvielu

Nepareiza ieslégSanas procedira

leslégt pareizi (5.2 pkt. un 5.3 pkt.)

Aizdedzes svece atvienota

Parbaudit, vai uzmava ir pareizi uzmaukta
aizdedzes svecei (5.1.4 pkt.)

Mitra aizdedzes svece vai tas
elektrodi netiri vai neatrodas
atbilsto$aja attaluma

Parbaudit (6.6 pkt.)

Gaisa filtrs aizséréjis

Parbaudit un iztirit (6.5 pkt.)

Sezonai neatbilstosa ella

Nomainit ar atbilstosu (6.3 pkt.)

IztvaikoSana no degvielas
karburatora (vapor lock )
sakara ar augstam temperaturam

Uzgaidit dazas mindtes, tad méginat
ieslégt no jauna (5.3 pkt.)

Karburatora probléemas

Sazinaties ar autorizétu servisa centru

Akumulators izlad€jies

Uzladéjiet akumulatoru (5.3.1. sad.)

Akumulators ir uzstadits nepareizi

Uzladéjiet akumulatoru (5.3.3. sad.)

2. Nevienmeriga darbiba.

Aizdedzes sveces elektrodi nefiri vai
neatrodas atbilsto$aja attaluma

Parbaudt (6.6 pkt.)

Aizdedzes sveces uzmava
nepareizi uzlikta

Parbaudit, vai uzmava ir kartigi
uzlikta (5.1.4. pkt.)

Gaisa filtrs aizsérejis

Parbaudit un iztirit (6.5 pkt.)

Karburatora problémas

Sazinaties ar autorizétu servisa centru

3. Jaudas zudums
darba laika

Gaisa filtrs aizsérejis

Parbaudit un iztirit (6.5 pkt.)

Karburatora problémas

Sazinaties ar autorizétu servisa centru

Ja problémas péc iepriekSminéto darbibu veikSanas neizzud, sazinaties ar vietéjo dileri.
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BHUMAHMUE!: NPEA, YNOTPEBA HA MALLUMUHATA, MPOYUTAJTE 'O
BHUMATEJIHO CJIEAHOBO YMNATCTBO. [la ce co4yyBa 3a NOHaTaMOLUHU NOTPe6u.

1. onwTHu UHOOPMALIMU

1.1 HAHO AA CE YATA YNATCTBOTO

Bo TEKCTOT Ha ynaTcTBOTO, HeKoM naparpadu
€O UHhOopMaLMKM of, 0CO6EHa BarKHOCT

nopagau norosiemMa CUrypHocCT 1 nofo6po
(YHKLMOHMPatbe Ce eBUAEHTUPAHM Ha
passMyeH HauWH, CNopes CNeSHUOT KpUTEPUYM:

SABEJIEWLKA i BAHHO npeymsmpa
WM HaBeAyBa APYrv e1eMEeHTH 3a MPEeTX04HO
Ha3Ha4YeHoTo CO Le/1 [4a He ce OLTEeTH
malumHara uiu ga He ce fpeamn3BuKa LWeTa.

Cumbonot A Hariacysa onacHocCT.
HenounTyBareTO Ha OBa NpeaynpeayBame
€03/aBa MOXHOCT 3a JIM4HK NoBpean

WKW Ha TPETU IMLLA UMK LITETMU.

1.2 COAPHHWHA

1.21 Cnuku

®DurypuTe Bo 0Ba ynaTcTBo ce

Hymepupanu 1, 2, 3, 1 TaKa HaTamy.

-HomnoHeHTUTE Ha3HaueHW BO burypute ce
opbenexanm co bykaute A, B, C, v Taka HaTamy.
Toa WTo ce ogHecyBsa Ha eaeH aen Ha burypara

C BO durypara 2 e noKaraHo co 360poBUTE:

Bvian cn.2.B“vnm (Cn. 2.B)".

PurypuTe ce MHANKATUBHK, MPETCTABEHUTE 4E/10BU
MOMeE [la ce pa3nnKyBaar of eperTUBHUTE.

1.2.2 Hacnosu

YnarcTBOTO € NOAENIEHO Ha Nor/iaBsja 1 Nacycu.
JenosuTe HacnoBoT Ha nacycort 2.1 Obyka“ e
noaHacn0B Ha “2. CUrypHOCHM HOpMK”.
[JlenosuTte Ko ce ogHecyBaar Ha Hac/10BM
nnn naparpagmu ce 03Ha4YeHn Co KpaTeHKuTe
Mor. UM Nac. 1 CO COOABETHWUOT 6pO;.

Mpumep: ,nor. 2“ uam ,nac. 2.17.

2. BESBEJHOCHW MEPHKU

2.1 BEHBAHE

A Ala ce npoynTaar BHUMartesIHO ynarcTeara
3a ynotpeba npej pakyBar-e co MalluHara.

/\ /a ce 3506me co nosHaBare Ha HapeaGUTe
M CO COOABETHO KOPUCTEH:€ Ha MalLMHATa.



Hayuyerte KaKo 6p30 fja ro 3anpere MOTOPOT.
HenountyBareTo Ha npeaynpeaysarbara

Moe Aa Npean3BHUKa MOMapH N/ TeLKU
nospeaun. /]a ce 3avyBaar npegynpeaysarara n
ynarcTBara 3a ynotpe6a 3a ugHa KHoHcynTaymja.

e [la He ce A03BOIM HUKOralLl CO
mMalmHaTta fa ynpasyBaarT geua uam
MLa KoM HemaaT [,0BOJIHO UCKYCTBO
CO ynpaByBaheTO0. JIOKa/IHUTE 3aKOHM
MOXe fa npeasuaat MMHUMasiHa BO3pacT
3a ynpaByBarbe CO MallnHaTa.

e [la He ce KOPUCTHU HUKOraLl MalumHaTa
[OKOJIKY KOPUCHUKOT € YMOPEH U/N
60/1EH, UK AOKOJIKY MMa KOHCYMUPaHO
JIeKOoBU, ApOorun, aJ1Ikoxon nau cynctaHumm
LUTETHW 3a pePIEeKCUTE N BHUMAHUETO.

¢ [la ce uma BO NpeaBuUa AeKa KOPUCHUKOT
€ OAroBOpPEH 3a HECPEKMU N HENPEeABUAEHM
CUTyaL MK KOM MOXe fia ce yTBpAaT Ha
TPETU nLa UKW Ha HUBHWUOT UMOT.

2.2 MNMPEJUMHUHAPHU ONEPALUUA

Onpema 3a nyHa 3awTuTa (MME)

* [la He ce KopuCcTu MallmMHaTa 6e3
coofBeTHa paboTHa obsieKa.

¢ [la He ce 06J/IeKyBa LUMpOKa 06/1eKa, BPBLM,
HaKWUT WK AP NPeAMEeTH Kou 61 Moxene aa
ce 3anneTKaarT; cobepeTe ja goararta Koca BO
onaBye 1 gpreTe 6e36esHO pacTojaHUe of, .

e [la ce Hocat 3alWTUTHU CAYLLIAKM.

MpocTtop 3a pa6ora / MawuHa

* [lpep cTapTyBahe Ha MOTOPOT OCUrypajTe
Ce feKa cuTe KoMaHau 3a ABUKEHE Ha
[EN0BM O, MallMHaTa Ce UCKYYEHW.

MoTop co BHaTpeLlHO coropyBame
MOTOPMK: ropneo
* pegynpenyBare: ropuBoTO

€ BMCOKO 3anasinsBo CPpeacTBo.

YnpaByBajTe BHMMaTe HO!

- YyBajTe ro ropnsBoTo BO
COOJBETHW Cafl0BU.

— MonHereTO Ha ropmBo Aa ce
n3BeAyBa KOPUCTEJRU MHKA, Ha
OTBOPEH MPOCTOP 1 Aa He ce NyLUK
3a Bpeme Ha OBMe onepaLuu.

— MonHereTO CO ropnso Aa buae
3aBpLUEHO Npej nanerwe Ha MoTopoT. He
ro OTBOpPajTe KanakoT Ha pe3epBoapoT
3a Bpeme Ha paboTa Ha MOTOpPOT
WM JLOKOJIKY MOTOPOT € TOMOJI.

— [lOKOJIKYy MMa MCTEYEeHO ropuBO, He o
cTapTyBajTe MOTOPOT, Camo NoMecTeTe
ja HocunKaTa nofjaneKky off UICTeHEeHOTO
ropvBO M BeAHall UCHUCTETE '
fAaMKUTe off KOCU/IKaTa U Of, TEPEHOT

- HanaxoT Ha pesepBoapoT nau cajosuTe
3a ropvBo fja ce 3aTBOPU [0 Kpaj.

— [a ce nsberHyBa UCTEKYBaHeTO Ha
ropvMBOTO Ha paboTHaTa o6a1eKa n
BO CMPOTUBHO fja Ce CMEeHWN ucTata
npea nanexe Ha MOTOpPOT.

2.3 HOPUCTEHE

Pa6oTHa noBpLuHa

He ja KopucTeTe MalunHaTa BO pU3NYHU
aMOBWEHTU BO MPUCYCTBO Ha JIECHO
3anazneuv racoBu 1 npalinHa. EﬂeKTpVI‘-IeH
KOHTaKT UM MEXaHUYKO TPpUeHe

MOMaT fa NpeAu3BUKaaT najerwe Ha
npawmHaTa uav Ha usgyBsHaTa napea.

He ro nanete MOTOPOT BO 3aTBOPEH
NpOCTOp Kage LUTO MOXe Aa Ce akymyampa
jarnepog moHokecuma. Onepauujata Ha
cTapTyBare Tpeba Aa ce oaBuBa Ha
OTBOPEH NPOCTOP MM BO MPOCTOPUU CO
npoBeB. He 3a6opaBajTe AeKa U3ayBHUTE
racoBu MOXaT Aa 6uaaT TOKCUYHMU.
OpfaneyeTe rv iMuata feuartau
HMBOTHUTE 0Of, PAGOTHUOT NPOCTOP.

He moe fa ce yyBaat feua fofexa

Ce KOPWCTH Ha MalluHaTa, TWe Tpeba

fa éupaart vyyBaHu oA ApYyro anue.

OpHecyBama

e [peg nonpaeKa, YUCTEHE, MPErNES,
perynvpatba fa ce UCKAY4YM MOTOPOT
1 OTKa4yu KabenoT Ha cBekmykara (Co
WUCKJIYYOK Ha pas/IMiHu MHAMKaLWUK
HaBeAEeHW BO ynaTcTaeaTa).

* [la He ce gonuvpaar Ae/IoBUTe Ha
MOTOPOT Npu paboTta 6uaejku ce Tonau,
NMOCTOWN PUSUK Of UBrOPEHULM.

OrpaHuyyBatba Ha ynoTtpebara

 [la He ce KOPUCTM MaluMHaTa JOKOKY
3awTuTara e HeJoBOJIHA MY NaK
AOfAaToLMTE Ce HECOOABETHO HAMECTEHM.
[a He ce oTcTpaHyBaaTt wan maHunyaupaar
NPUCYTHUTE CUT'YPHOCHW CUCTEMM.

[a He ce nameHyBaaT QPyHKUUUTE Ha
MOTOPOT HUTY NaK Aa ce Typupa. [lokonky
MOTOPOT paboTH CO NpeTepaH 6poj Ha
BpTEHa PU3MKOT Of, NOBpean ce 3ronemysa.
He KopucTeTe Te4HOCTHM 32

cTapTyBarbe HUTY HELUTO C/IUYHO.

[a He ce HaBanyBa HacTpaHa fjo

TO4YKa Koja MoXe fa nNpeansBuKa
n3nerysarbe Ha ropMBOTO Of KarnayeTo

Ha pe3epBoapoT Ha MOTOPOT.

MoTopoT He cMee fa paboTu 6€3 CBEKUYKMU.

2.4 OAPHYBAHE, TAPAHKUPAHE
W TPAHCMNOPT

PerynapHo n3BefieHO OApHyBah-e U COOABETHO
rapamuparse ce MEpKU 3a 6e36eHOCT
3a MalmHara.

A PacunaHute genosu Tpeba ga ce
MeHyBaaT a HUKaHKo fja He ce rnonpasaar.
HopucTeTe camo opUruHaIH [j€/I0BU:
HOPUCTEHE€TO Ha HEOPUrMHaTHU

AesoBnU U1K HETOYHO MOHTHUpaHe

Ha UCTUTe [oBegyBa [j0 3roJieMeHU
noBpean U HeCperu u ro ocsi06o4yBa
npounsBoaNTeNoT of 6110 KaKBa 06BpPCHKa.



OpprHyBame

* Bo cnyyaj ga Tpeba ga ce ucnpasHm
pesepBoapoT, U3BPLLETE ro NpasHeHeTo
Ha OTBOPEHO M Npu CTyAEH MOTOP.

* HoHTponupajte pefosHO Aa He nva
ry6erbe Ha Macno u/vav ropuso 3a aa
Ce Hamasiv pU3UKOT Of, NOMXapHu.

Crnagupame

* He ocTaBajTe ropvso BO pe3epBoapoT
OOKOJ/IKY MallMHaTa e rapaxmupaHa Bo
3rpaja Kajge ucnapysamara ofi ropuBoTo
MOXe Aa fonpart BO KOHTaKT CO OraH,
WCKPW WJIM U3BOPU Ha TOMJIMHA.

* MawwuHaTa ga ce nsnagu Ha
OTBOPEHO Mpes raparmupareTo.

TpaHcnopt
e TpaHcnopTupareTo Tpeba ga ce
BPLUM CO Npa3eH pesepsoap.

2.5 ARYMVYJIATOP, NOJIHAY 3A
AKYMYJIATOP (AOHOJIKY UMA)

BAHHO CregHute 6e3begHocHH
UHCTPYKLMU r1 ongaraat 6e3besHoCHUTe
bapar-a HaBEAEHU BO Aa[eHOTO ynaTcTBo 3a
aKyMyaaTopoT U MO/IHAYOT Ha aKyMy/1aTopoT
LUTO ce focTaByBa 3ae/jHO CO KOCHU/IKaTa.

* HopucTeTe camo noaHaym 3a nosiHeke
Ha 6aTepuuTe LWTO MM Npenopavysa
npomn3BoanTenoT. HecooaBeTeH
nosHay 3a 6aTepujata Moxe aa
npeavsBurKa eneKkTpuyeH yaap,
fperpesame UM NpoTeKyBame Ha
KOpO3MBHaTa TEYHOCT of 6aTepujaTa.
* HopucTeTe camo 6arepun co cneundmKanmnm
LWTO Ce NpeABuAeHM 3a BallMOT anapar.
Ynotpeba Ha apyrv 6aTtepvu Moxe aa
npeausBuKa NoBpeam U pU3KMK of, niaMeH.
YyBajTe ja 6aTepujaTta LWTO HE ja KOPUCTUTE
noAaneKy oA KaHuenapucku npnéop,
napw, Kay4eBu, Urn, HaBPTKU 1 ApYyTn
Masin MeTasiHM npegMeTu WTO MOXe Aa
npeavsBUKaaT KpaToK CMoj Ha KOHTaKTUTe.
HpaTtoK cnoj Ha KOHTakTuTe Ha 6aTepujata
MOXe fja oBefe A0 eKCni03uja u niaMeH.
* He KopucTeTe ro nonHavyoT 3a 6atepujata
Ha MecTa Kafjie uma racosM, 3anameu
CyncTaHuM nam n1ecHo 3anasimBu NoBpPLUNHMU,
KaKo LUTO Ce XapTuja, TKaeHWUHa U CJIMYHO.
3a Bpeme Ha NoSHeEHETO, 6aTepujaTta ce
3arpeBa v MOXe Aa Npean3BuKa oraH.
¢ 3a Bpeme Ha TPaHCMOPT Ha aKymynaTopuTe,
06pHeTe BHUMaHWe KOHTaKTUTe Aa He
00jpaT BO Cnoj mery cebe 1 He KopucTeTe
MeTa/IHU KYyTWUK 3a TPaHCMOPT.

2.6 3ALUTUTA HA HKMBOTHATA
CPEJIMHA

3awTuTara Ha }1BOTHaTa cpeanHa

Tpeba fa e NPUOPUTET NPU KOPUCTEHE

Ha KocuKaTta, 1 fja bmae of, KOpuCT 3a
rparaHuTe 1 3a MBOTHaTa cpeavHa.
M36erHyBajTe Aa ro BO3HEMUpYBATe COCEACTBOTO.
HopwucTeTe ja Kocunkara camo BO pasyMHO
BpeMe (He MHOTy paHoO HayTpO W AoLHa HaBeyep
KOra MOe fia r'v BOSHEMUPUTE COCeaumTe).
MounTyBajTE M SIOKANHMTE NPOMMCK 3a
OTCTpaHyBaH-e Ha NaKyBareTO, UCKOPUCTEHUTE
Aenosu Unv apyrv Aenosu WTO MMmaart CU/IHO
B/IMjaHNe BP3 MMBOTHATA CpeavHa OBMeE OTMagoLm
He ce dpnaart Bo rybpe, TyKy Tpeba aa buaar
pasgeneny n fa ce focTasar 10 COOABETHM
LIEHTPK 3a cobuparse Ha UCTUTE, KoM Ke ce
MOrpUMKaT 3a PeLMKIMparbe Ha UCTUTe.
MpuapryBsajTe ce [0 NIOKaHWUTe oapeadu 3a
OTCTpaHyBaH-e Ha 0TnajgHu Marepujaim

Hora malumHata Ke npectaHe Aa paboTu

He ja ocTaBajTe 6110 Kaje BO HUBOTHATa
cpeauHa, TyKy obpareTe ce BO LieHTap 3a
cobupaHe Ha MaLlnHW Of, OBOj BUA,

He dpnajte rn eneKTpmnyHUTE anapatu
3aeAHo co AomalueH otnag. Bo
COMACHOCT CO AnpeKTnBaTa Ha EY
mmm 2012/19/EU, oTnafgoT LWTO CE COCTOM Of,
€NIEKTPUYHU U eIEKTPOHCKK anapartu e
Ballla OArOBOPHOCT U, BO COMJTACHOCT CO
HauMOHaIHUTE OAPEAOU, UICKOPUCTEHUTE
e/IEeKTPUYHM anapaTv Tpeba fa ce oTcTpaHar
3acebHO 3a Aa MOXe MoJoLIHa Aa MOXaT Aa ce
yRoTpebar 3a eKo peLuuKknaxka. Ako
€NIEKTPUYHMUTE anapaTu ce of/10Kar Ha
rybpuLITE UK Ha 3emja, LUTETHUTE COCTOJKM
MOe [la CTanar BO KOHTaKT CO e/IEMEHTUTE BO
noysaTa 1 Aa HaeJsiesat BO CUHLIMPOT Ha
ncxpaHa, Co LWTOo Ke Ce HapyLlaT BalleTo 34pasje
1 6narococToj6ara. 3a nogetasHu MHpopmaLmm
OKONy pparbeTo Ha 0BOj MPOU3BOA,
KOHTaKTUpajTe CO KOMMETEHTHU UHCTUTYLIMM 3a
dpnarbe gomMauleH oTnag Uav Co 3acTanHUKOT.

OTKaKO Ke 1 NOMWHE POKOT Ha
ynoTpeba, ussageTe ja barepujata
06pHYBajKM BHUMaHME Ha HUBOTHATa
- cpepyHa. batepwjara coppku matepujan
Li-ien  WwTo e onaceH 3a Bac 1 3a cpeavHara.
Tpeba aa ce u3Baam U pacKionu Bo 3acebeH caz
LUTO MOeE Aa COAPHM JIMTUYMCKM jOHMU.

3acebHOTO cobupare Ha NPon3BoOaUTE
{NY o MCKOPUCTEHWUTE NaKyBarba
% <9 0BO3MOYBa pPeLMKIMpaHe Ha
marepujanunte 1 NOBTOpHa yrnoTpeba.
noBTOpHaTa yrnotpeba Ha
peLMKAMpaHUTe MaTepujanu cnpedyBsa WTeTa Ha
¥MBOTHATA CpeavHa 1 ja Hamanysa notpebara
3a npyMapHu matepujanu.



2.7 EMUCUHN

MpoLiecoT Ha coropyBatbe reHepupa
TOKCUYHM CYMCTaHLM, KaKo Ha np. jariepoa
MOHOKCUJ, a30THW OKCUAM U jarIeBOLOPOA.
BayHO e 4a ce KOHTpoMpaar oBue
CyNCTaHLM 3aToa LUTO MOMeE [a pearvpaar

CO (hOTOXEMMCKM CMOT, KaKO M CO AMPEKTHA
W3/IOEHOCT Ha COHYEBA CBET/INHA.

Jarnepog MOHOKCHA He pearvpa Ha UCT HauuH
Ha U3/I0EHOCT Ha COHYeBa CBET/INHA, HO
cenaK MOe [a Ce CMeTa KaKO TOKCUYEH.

HawuTe malumHm ce onpemeHn co
CUCTEMM 3a HamaslyBare Ha emucujata
3a CyncTaHuuTe HaBedeHu norope.

3. NO3HABAHE HA MALLUUHATA

3.1 ONMWC U YNOTPEBA HA MALUMHATA

OBaa KoCWJIKa KOPMCTHU MOTOP

CO BHaTPELLHO COropyBake.

MoTOpOT € MHCTPYMEHT Yuja n3seaoba,
perynapHoTo GyHKLMOHUpaHe 1 Tpaere
3aBucaT Of MHOTY PaKTopW HafBOPELLHU U
[pYyru, NoBp3aHu 3a KBAJIMTETOT HA KOPUCTEHUTE
NPOU3BOAM W PerynapHoCTa Ha OAPIKYBaHETO.
Bo NpofonHeTOKOT Ce U3N0KEHW MHGOopMaLmK
3a norosiemMa AoNroTPajHOCT Ha MallmHaTa.
CeKoja pasnunyHa ynotpeba of ropeHaBegeHara
MOMe Aa 6uze onacHa w/unu ga npeaussuKa
LUTETU Ha SMLLa UV NPEMETH.

BAHHO Co HecooaBeTHa yrnotpeba
Ha mMalumHaTa ce rybu rapaHuyujara m.ce
0c/10604yBa MPOM3BOANTENOT 04 6M/10
HaKBM TPOLLIOYM 3a LUTETU U1 MOBPEAM,
JINYHU U1K cripema TpeTr Jimua.

3.1.1 Tun Ha KOPUCHUK

OBaa Kocu/Ka e HameHeTa 3a KOPUCHHMLM,
T.e. 0nepaTopu Kou He ce NpodecroHasLm.
HameHeta e 3a HenpodecnoHanHa ynotpeba.

3.2 O3HAHKMWU 3A BESBEAHOCT

Ha malumHara ce npucyTHU pasHu CUMOBOM .
HuBHaTa dyHKUMja e aa ro notcetat KOPUCHUKOT
Ha HeonXoAHOCTa Of BHMMaTeHa yrnoTpeba.
3Haverbe Ha cumbonuTe:

BHumaHue! — beHsnHoT e
3ananme. OcTaBeTe ro MOTOPOT
fa ce nagn HajMasiKy 2 MUHYTH
npej fa nosiHMTe ropmso.

Mpeaynpepysatmse: MpounTajTe
rv ynatctsarta npeg yrnorpe6a.

MpepynpeayBatbe! - Motopute
eMUTYBaar jarsiepog, MOHOKCHA,

% HE Brny4yBajTe ro Bo 3aTBOPEH
npocTop.

'l' OnacHocrT! YyBajTe ja
KOCWUNIKaTa nogasieky oj Tonu
NMOBPLUMHMU.

3.3 HAJIENHULUA 3A UAEHTUDPUKALUJA

HanuweTe ro cepuckuot 6poj (S/n)
o[} BallaTa KOCK/IKa Ha MECTOTO Ha
HanenHuuara Ha 3aJH1OT AeN Ha KanaKkoT.

3.4 [AEJNOBU HA MOTOPOT

MalumHata ce cocTom of cnefHuTe
r1laBHY AenoBu (dur. 1).

Hanaye 3a nonHewe macno

CO Mepay Ha HUBO

Hap6yparop

Hanaye Ha Bo3ayLWHWOT duntep
Hanaye Ha cBekuuaTa
MNponsBoacTBEH 6POj HA MOTOPOT
HamoT 3a jaxeTo Bo cTapTepoT
(ZOKONKY MMa)

AKymynaTop (LOKOKY uma)

© mMmuow >

3.5 AMBUEHTAJIHU YCJZI0BU

Pa6otara Ha 4eTMPUTaKTHNOT
€HZI0TEPMUYKM 3aBUCH OA:

a) Temneparypa:

— Ha Hu1cku Temnepatypm moxe ga uma
NOTELKOTUM NPU NaNere Ha NagHo.

— PaboTejKku Ha BUCOKM TeMnepartypu
MOMe fa MMa NoTELLKOTUM NP
nasiewe Ha Tono0 nopaau ucnapyBare
Ha ropuBoTo. Bo Kagunykarta Ha
KapbypaTopoT Uaun nymnaTa.

— Bo cekoj cnyyaj ga ce npunarogu
ynotpebaTa Ha Macso Ha
Ha[BOpELLUHUTE TeMMNepaTypH.

b) Hapmopcka BucuHa:
— MaKcumanHaTa MoK Ha eHLOTEPMUYHUOT
MOTOp Ce HamaslyBa CO 3roJieMyBare
Ha HaJiMopcKaTa BUCHHa.
— Co 3HauuTEeNHO 3rosieMyBaH-e
Ha HagMopcKaTa BUCUHa Tpeba



fla ce HamaJim KOpUCTEeHETO
Ha MOTOpHaTa MOK.

3.6 TOPUBO

Jo6proT KBAIMTET Ha FOPUBOTO € OCHOBA
3a npaBwiHa paboTta Ha MOTOPOT.

lopuBoTO TPEba Aa rv UcnosHyBsa
cnegHuTe nobapysarba:

a) HopucreTte 4McTo n HOBO 6€30/10BHO FOPUBO,
1 CO MMHMMYM 90 OKTaHu

6) He KopucTeTe ropuBo aKo Mma eTaHo/ NoBeKe
op 10%

B) He gopaBajte macno

r) Jopajte ctabunamsatop Ha ropvMBoToO 3a Aa
ro 3alTUTUTE CUCTEMOT Ha COropyBarbe Of
cosfaBarbe CMOJIECT Tasior.

YnoTpe6ata Ha HecooABETHO TOpWMBO Ke '
OLUTETW Ae/I0BUTE HA MOTOPOT U -TUE HEMA BEKE
Aa bugaTt noa rapaHuumja.

SABEJIEWWKA /]a ce Kopuctu ropuso
HaBefeHo BO TexHu4Kara tabesa. [a He ce
KopUcTaT [pyrv-BUAOBH roprBo. MoxHO
€ KOpUCTeHe Ha eKOJIOLLKU ropHBa,KaKo
Ha npumep asiknampaH 6eH3uH. CoctaBoT
Ha 0BOj 6€H3UH UMa MOHU30K EKOJIOLLIKM
UMMaKT BP3 J1YIeTO U IHMBOTHATA CPeAMHA.
He ce noxamaHu HeraTmBHM e(eKTH co
KopucTere Ha uctata. Cenak rnoctojat
MHOTY BUJ0BM €KOJIOLUKU roprBa na Hemome
Jia ce gazar npeymsHu MHauKaumm 3a
eerTUTe 04 HUBHOTO KOPUCTEH:E.

3.7 MACJI0

HopucTtete macna co gobap KBaauTeT,

6K1pajKkM Fo CTENEHOT Ha BUCKO3HOCT

criope Temreparypara Ha padora.

e [la ce KOpUCTM CaMO Mac/o 3a YUCTEHE

CO KBaJIUTET He NOHU30K of, SF-SG.

[a ce opb6epe cTeneH Ha BUCKO3HOCT SAE

BpP3 OCHOBA Ha TEXHWYKaTa Tabena.

¢ KopucTerbe Ha NOBEKECTENEHO MAC/0 MOMHKE
Aa npuaoHece [0 NoroJieMo KOHCyMUpame
BO TOMJIUTE NEPUOAM, BO TOj CNyYaj
npoBepyBajTe ro No4ecTo HUBOTO Ha Macso.

* He mewwajTe macna co pasinyHu
KapaKTEePUCTUKU U Of, Pa3/IMHHN MapKU.

* HopuctemeTo Ha macno SAE 30
Ha Temnepartypu NoHUCcKu o +5°C
MOMe fa ro oLTeTU MOTOPOT Nopazam
HeafeKBaTHa nybpudmKaumja.

3.8 BO3AYLWUEH ®UNTEP

EdunracHocTa Ha BO3AyLWHUOT
dunTep e notpebHa 3a ga ce usberHe

BNEryBaH€TO Ha YECTUYKMN UM MPaLLnHK

BO MOTOPOT HamaslyBajku ro TpaeHeTo

1 YHKLMOHaIHOCTA Ha UCTUOT.

* OppyBarbe Ha PUATPUPAYKUOT EIEMEHT
6e3 4eCTUYKM 1 edmKaceH (nac. 5.6).

* JloKoNIKy e NoTpebHo, 3ameHeTe ro GuaTepoT
CO OpUrMHasieH, buaejKM HeCOOABETHUOT
dunTep Moxe Aa ja Hamanu epuKracHocTa
1 HUBOTHWOT BEK HA MOTOPOT.

¢ He ro nywrajte moTopoT 6€3
KOPEKTHO MOHTUpPaH puaTep.

3.9 CBEKMYKA

[MocTojaT MHOrY BUAOBKM CBEKUYKM

3a eHJ0TEPMUYKN MOTOPU.

* HopucTeTe CBEKMYKM O HA3HAYEHNOT
TWUM CO TOYEH TEPMUYKM CTEMEH.

* BHUMaHWe Ha JoMKMHATa Ha KOHELLOT;
NoZONT KOHEL, MOXE HEMOBPATHO
[la ro owTeT! MOTOPOT.

e [la ce KOHTPOMPA YMCTOTaTa U COOABETHOTO
pacTojaHue nomery enektTpoauTte (mac. 5.7)

4. NMPABWUJIA 3A YINIOTPEBA

41 MNPEA CEKOJA YNNOTPEBA

Mpea cekoja ynotpe6a Ha MOTOPOT A06PO
€ A2 HanpaBKTe KOHTposia 3a fia ce
ocurypare 3a npaBWHOCTa Ha pa6oTara.

4.1.1 HoHTpos1a Ha HUBOTO Ha Macno

1. [locTaBeTe ja MalumMHaTa Ha pamHo.

2. HcuncteTe OKONy KanayeTo.

3. OgspreTe ro Kanakor (c1. 2.A), ucumctete
ro KpajHWoT AeNl Ha MepavoT Ha HUBO
(cn. 2.6) ¥ noBTOPHO BMETHETE IO
BHaTpe JoJeKa KanayeTo He Aonpe Jo
OTBOPOT; KaKo LUTO € MpUKamKaHo :

— [OKOJIKY MepayoT 3a HUBO €
KpaToK, NocTaBeTe ro Kanayeto
6e3 fa ro npuuBpCTUTE,

— [OKOJIKY MepayoT 3a HUBO €
[l0Nr, NOBTOPHO NpuLBpCTETE
ro 1 notoa oABpTETE IO,

4. Vi3Bagete ro KanakoT CO CTan4yeTo U
KOHTPOAMPajTe ro HUBOTO Ha Macao
Koe Tpeba fa ce Haora nomery
asete upTUIKKU «MIN» 1 «MAX»>.

5. [loKonKy e NOTpe6Ho, AopaneTe
0O/l UCTOTO Mac/0 [0 HMBO «MAX>,

1 BHMMaBa|Te [la He UCTeYe Mac/o

HaZBOp Of, OTBOPOT 3a MNOJIHEHE

6. LlenocHo 3aTterHete ro Kana4eTto
3a nosiHeme (cn. 2.A) 1 ucumcTeTe
r'M OCTaToLMTe Of Maco.



4.1.5 [lpoBepKa Ha cocToj6ara
Ha 6aTepujaTa

3ABEJIELWWHA [lonHete nocteneHo goaasajrm

Masiv KOJIMYUHU Macsio, KOHTPONPAJKU ro
HMBOTO Ha Mac/ioTo Ha CEKOe [OMOJ/IHyBar-e.
He cmee ga ce nonHmn Hag HMBoTo «MAX»;
rpenoJ/iHyBar-e CO Macsio MOXKe Ja npean3BuKa:
® yCnyLUTaH-€ Ha U34YBHUTE racoBu;
* KOHTaMMHauuja Ha CBEKn4Kara nan

¢uATEPOT 3a BO3AYX CO MOCIEA0BATE/IHN

MOTELUKOTUM BO CTaPTYBaH-ETO.

Buan pen 5.3.2
4.2 CTAPTYBAHE HA MOTOPOT

ManereTo Ha MOTOPOT Tpeba fa 6uae cnopes
WMHCTPYKLMMTE BO YNaTCTBOTO 3a ynoTpeba,
MMajKu ro NpeaBuz ceKorall npeaynpeayBareTo
[la Ce UCKyyaT cuTe ypeam (LOKONKY e
npeaBuAeHO) BO cOoCcToj6a Aa ja npuasuxKar
MallnHaTa Wam aa ro UCKayyat MOTOpOT.

3ABEJIEWLKA Bo BpcKa co BugoT
Ha Mac/1o 3a KOpUCTer:E NMPUAPHYBajTe
ce [0 TexHu4Kara Tabesa.

4.1.2 TpoBepKa Ha BO3AYLIHUOT uUntTep
BAHHO He paborete Ha HaK/10H norosem

EduKacHocTa Ha BO3AYLWHWOT GUATEP € YCoB o4 20° 3a fa He ce pacvre MOTopoT

3a KOPEKTHO (YHKLUMOHMpPare Ha MOTOPOT; He

BKYy4yBajTe ro MOTOPOT AOKONIKY HepocTacysa

hunTep 3a BO3ayX, aKo € CKPLLEH MW HE € A0BOJIHO

HaTomneH co macno.

1. McumcTeTe oKony KanakoT Ha GuaTepoT (c1.4.A).

2. U3BageTte ro KanakoT (ca. 4.A) co
onabaByBare Ha jasnyeTo (cn. 4.B);

3. MposepeTe ja cocTojbara Ha puatepoT (cn. 4.B
wnn 4.B.1), Koj Tpeba ga 6uae HenpoMeHeT,
YUCT M BO COBpLUEHA paboTHa cocTojba, BO 1
CMPOTMBEH CAy4aj, CnpoBefeTe oApIyBare MHCTPYKLMHMTE Ha [PHPadHNKOT
Win samena (supeTe 5.6). 3a KOPUCTEHbE Ha Mall1HaTa.

4. MoBTOPHO HAMOHTMPA|TE ro KanakoT (c. 4.A). 2. Ha vicknyyeH n onageH

MOTOp, M3BAJETE 0 KanakoTt
(cpur. 5.A) Ha cBEKMYKaTa M U3BajeTe
ro KAy4oT (BOKOJIKY € NpeaBUAEHO).

3. OrtcTpaHeTte r1 cute HaTaJI0MeHN
YeCTUYKM O MOTOPOT NOCEBHO oA,
30HaTa Ha NpuayLLlyBa4oT Ha aycryxorT,
3a @ Ce Hama/iv PU3MKOT Of, MoXap.

BAHKHO Yseperte ce gexa akymynatoport e
rpaBu/IHO BMETHAT BO KYKULUTETO, Kora cTaHyBa
360p 3a Moge/m co akymynarop (nac. 5.3.3)

4.3 UCHNYYYBAHE HA
MOTOPOT HA KPAJOT

McKay4eTe ro MoTopoT crnopes,

4.1.3 [ononHyBate ropuso

OnepavujaTta Ha NoNHeHE FOpUBO €

o6jacHeTa BO NpMpaYHMKOT Ha MalumMHaTa

OBZe camo Ke ce NoBMKame Ha ucrara.

3a Aa HanoJsIHUTE ropuBo:

1. OpBpTeTe ro KanakoT Ha pe3epBoapoT
(cn.3.A) n nsBagere ro.

2. (Cragete nHKa. (c/1.3.6) * He KopuWcTeTe Mnas Bofja HATY CpeacTBa 3a

3., [lononHeTe ropvBo 1 U3BajeTe YncTere Ha napea 3avynMcTere Ha MOTOPOT.
jaunnkara (cn.3.b) Ce npegepupa YucTere Co maas Ha

4. Ha KpajoT Ha NoJIHeHeTo, 3aTBOpPETE BO3/YX MO/ NMPUTUCOK (makcumym 6 bar)
ro y6aBo KanakxoT (¢/1.3.A) 1 ncuncrete BHMMaBaJKW fa He B/ie3at BO BHATPEWHNOT
[ OCTATOLMTE Of FOPHBO. A€/1 Ha MOTOPOT YECTUYKM 1 NpalunHa.

OcTaBeTe ja MawmHaTa (M MOTOpPOT)
Ha CyBO, 3aLlUTUTEHO Of HEBPEME U
COO/BETHO NPOBETPEHO MECTO.

4.4 YUCTEHE U TAPAHUPAHE

BAHKHO /36erHyBajte ga uctypare ropmso
BP3 1aCTUYHUTE [E/10BU HA MOTOPOT 3a Ja He
Ce OLUTEeTaT, M BeAHaLL CYHUCTETE ro CEKOj Tpar
Ha rop1Bo of H1B. [apaHLmjata He rv oKpmBa
LiTeTHuTe Ha riiactuKara rpegn3BrKaHn o4 roprBo.

4.5 NPOAOJIIHEHO HEKOPUCTEHE

Bo cnyyaj Ha npefaBuaeHO HEKOpUCTEHE Ha
MoTOpOT noBeKe oa 30 AeHa (Mp. Ha KpajoT o4,
ce3oHara) NoTpebHo e Ja ce npe3emMaT MepKu
3a 6e36e4HOCT 40 CNEAHOTO KOPUCTEH-E.
e 3ananeTe ro MOTOPOT M OAPKYBajTE

ro Bo 6p3uHa WTo e 6,13y Aa racHere

4.1.4 HKanauye Ha cBeKuuara

MoBp3eTe ro UBPCTO HanalyeTo

(cn. 5.A) Ha KabenoT Ha cBeruuaTa
(cn. 5.B), v BHMMaBajTe Aa Hema Tparu
0/ HEYMCTOTHja BO BHATpELLHOCTa Ha
KanayeTo Wau Ha KpajoT Ha cBeKuuara.

3a fja ce NOTPOLLM Lie/I0TO FOPMBO LLITO
€ NpeocTaHaTo BO pe3epBOapoT U BO
KapbypaTopoT 3a Aa ce U3berHe MomxHocTa
4a ce Gopmupa Tasior BO BHATPeLIHOCTa.



e OTCcTpaHeTe ja CBeKMYKaTa U cTaBeTe
BO OTBOPOT 3a nctaTa okony 3 ¢l Ha
4YUCTO MOTOPHO Macso, NOTOoa APHKEjRM ro
OTBOPOT 3aTBOPEH CO KpNa, BKJYy4YeTE ro
Ha KpaTKO MOTOPOT Aa paboTu 3a Aa ce
OUCTpMbyupa MacsioTo Ha BHaTpelwlHaTa
noBpLIMHA Ha UMIMHAAPOT. Ha KpajoT
HaMOHTMpPajTe ja CBEKMYKaTa, 6e3 aa
ce NoBp3e KanavyeTo co KabenoT.

5. O4PHYBAHE

A CeHoe HacTojyBam-e fa ce CMeHHU
CHCTEeMOT 3a HOHTPO/1a Ha eMucHjaTa

MoOH{e ga rn 3roJiemMn HuBoara Ha

eMHcHja Hafy 3aHOHCKUTE JIMMUTH.

OBaa gepmHuymja BK/1ly4yBa OTCTpaHyBare
WM MeHyBaH-€ Ha [e/I0BU, KaKo Ha

np. cCHCTEMOT 3a [J0BOj, CUCTEMOT

3a ropuBo U U3[YBHNUOT CUCTEM:

5.1 OnuTo

A MepruTe 3a 6e36e4HOCT 3a
c/ieger-e npy onepaynn Ha ogpHiyBarbe
ce onuwaHu Bo naparpagor .2.4.

A CHUTe KOHTPOJIN U MHTEPBEHUUU

/A ce N3BpLUYBaaT co UCK/1y4eH MOTOpP
A04eHa malwmnHaTa e BO MUpyBarbe.
HcKnyyeTe ja cBeKM4KaTa 1 npoyntajre
r1 coofBeTHUTE MHCTPYKUMUM NPES ceKoja
MHTEepBeHuMja 3a YUCTEHE U OAPHYBaHe.
Hocerte agexBaTHa paboTHa 06J/ieKa,
paKaBuLM M 04MUN1A MPU OfPHYBaHETO.

* BuaoBuTe Ha MHTEPBEHLMU U
HUBHOTO NOBTOPYBaHE Ce HaBeAEHU
BO “Tabena 3a ofpyBare”.
* HopuctemeTo Ha HEOPUTrMHaHU 4e/10BU
U f04aTOLM MOXKE Aa UMa HeraTMBHM
nocneauum Bp3 GyHKLMOHMPAKETO U
curypHocTa Ha malumHaTa. [povssogutenot
oAbvBa ceKakBa OAroBOPHOCT 3a LTETH
npeAn3BUKaHK 0 CIOMEHaTUTE NPOU3BOAM.
e OpuruHanHUTe AenoBu ce 06e36eaeHu
0f, paboTUNHMLUTE 3a CepBUCHparbe
M OBJlaCTEHWTE NpenpoaBayu.

BAHHO Curte onepaumnm Koum He ce
onuLaHm Bo OBOj pUpayHmK Tpeba ga
bugar u3BeseH1 o4 BalLMOT npojaBay
Wnm og crnieymjanmsmpan LieHtap.

5.2 PACNOPE[ HA O PHYBAHE

BAHHO ConcrBeHnKoT e ogrosopeH 3a
OfpHyBarbe Ha MaluMHaTa, KaKo LITO € OMMLLIaHO
BO Jo/lyHaBefeHaTa Tabena.

BAHKHO /Ja ce ynctv noyecto Kora ce pabotu
BO OCOBEHO C/IOMEHW yC0BU WM Kora uma
4YEeCTHYKN BO BO3/yXOT.

3ABEJIEWUKA ®untpute Tpeba ga ce ynuctar
/ MeHyBaaT [04ecTo, JOKOJIKY MalumHata ce
KOPUCTH Ha rpaB/mBa noBpLUMHA.

Pa6ora

Ha cekou 50 4aca un Ha Kpaj Ha ce3oHata

Mo npsuTte 5 yaca

Ha cexom 5 yaca

WK 110 CeKoja ynotpe6a
Bo cexoj 100 poma

HoHTpona Ha HMBOTO Ha
macno (nac.4.1.1)

MeHyBame Ha
macno' (nac. 5.4)

YucTere Ha npuayLlysadqoT
Ha MoTopoT (nac. 5

HoHTpona 1 unctene
Ha huATepoT 3a - V - -
BO3ayx %(nac. 5.6)

MeHyBar€e Ha BO34YyLIHWUOT
cdunTep (nac. 5.6)°

HoHTpona Ha cBerkuyKata
(nac.5.7)

MeHyBare Ha
cBeKuyKara (nac. 5.7)

<~
'

<
'

<
f

' [la.ce MeHyBa Mac/ioTo Ha cexou. 25
Yyaca aKo MOTOPOT paboTu CO NonHa
€(EKTUBHOCT WJIM HA BUCOKM TEMMepaTypu.
2/1la ce YMCT NoYecTo BOSAYLUHMOT UITEp.
BO C/ly4aj Ha paboTerbe Ha MalumHaTa
BO 06/12CTW NOJHM CO MpaLunHa.
3 Camo 3a GUATEPOT LUTO € BO
opma Ha KepTpuLl.

5.3 AHYMYJIATOP (4 OKOJIKY UMA)

3a pa ce 06e36eam fONT HMUBOTEH
BEK Ha aKymynaTopoT, NoTpeGHO
€ PefoBHO OfpHYBaHe.
AKyMynaTOpOT Ha Kocunkata Tpeba fa ce NosHu:
e BejHall Mo KynyBareTo, 1
npes npBOTO KOPUCTEHE;
° npeg cknagupare (nogoaro
op 30 pgeHa) (nac. 4.5);
e npeg ynotpeba, no Nogoar
Nnepuoa Ha HEKOpPUCTEHE.



BAHHO Akxo Hema ga ja Kopuctute
040/ IEPHOA, MOJIHETE ja baTepujata
ceKou fiBa mecela 3a ga v ce
MPOAOIHM POKOT Ha ynoTpeba.

HenpuapyBareTo A0 nocTanKkuTe 3a
KOPUCTEHE U NMOJIHEHE HA aKyMynaTopoT,
MOMe€ TpajHO Aa rv owTeTar HerosuTe
fenosu. Mpa3HWoT akymynaTop Mmopa ga
C€ HaroJIHW LITO € MOXHO MOCKOPO.

BAHHO [losaHereTo Mopa fa ce ogBuBa
MCKJTYYMBO MPEKY MoJIHa4oT Ha baTtepujata
(crmka 7.C). [pyrv cnctemm 3a nosiHerHe
MO3e Aia ro oLTeTaT TpajHo aKymy1aTtopor.

5.3.1 Wckny4yyBame 1 nosHewe
Ha 6aTepujaTa

3a Aaro nseagute akymynatopoT:

¢ [lpuTHCHETE ro KONYeTOo LTO Ce Haora
Haj aKkymynaTopoT 3a Aa MOXe ga
ro MsHeTe Harope (c/. 6.A).

3a Aa ro HanoJsiHMTe akymysatopoT:

* /3BajeTe ro ryMEHMOT Kanak LITo ce Haora
Ha JOJIHUOT Aen of akymynaTopoT (ca 7.B)
NMoBP3€eTe ro NOHAY0T 32 aKyMynaTop
(cn. 7.B) Ha npUKIyYHMLA CO HamMOH KOj e
HaBefeH Ha nJioyKaTa co cneumdburKaumu.
OTKaKo aKyMynaTopoT Ke ce noBp3e

CO MOJIHAYOT, CBET/IOTO Ha MOIHAYO0T Ke
Ce BHKJy4M (cn 7.8): LpBEHOTO CBET/IO
03HauyBa fileKa akymy/1aTopoT ce

MOJIHKW, @ 3e/IEHOTO CBET/IO 03HaYyBa
[eKa NnosIHeHeTo e 3aBpLUEHO.

3ABEJIEWLKA Akxymynaropor e onpemeH
€0 06e36e/yBay LTO ro NPeKnHyBa
MOJIHEH-ETO AOKO/IKY aMbMeHTa/IHaTa
Temnepartypa He e nomery 0 n +45 °C.

BAHHO Arymynatopot moxe aa
ce MoJIH1 BO CeKoe Bpeme, Jypu n
10/10BMYHO, 6€3 PU3UK Of OLUTETYBaH-E.

5.3.2 TMpoBepKa Ha cocToj6arta
Ha 6aTepujaTta

AKyMynaTopoT € ONpeMeH CO ypez, WTo My
[,03B0O/lyBa HA KOPUCHWUKOT Aa ja npoBepuy
cocTojbara Ha HanonHeTocT (cn. 7.1).

Co nputucKare Ha KonyeTo (cn. 7.[) ke
Ce BKJ/ly4aT cBeTniata LUTo ja NpuKawmysaar

npeocTaHaTata Hano/IHETOCT Ha aKyMy/1aTopoT:

* TpW 3e/1eHn CBETNA U e4HO LPBEHO CBET/I0
O3HavyBaarT fleKa HanosHeTocTa Ha
aKkymynatopoT e nomery 100% un 78%

° [iB€ 3eJIeH1 CBeT/Ia U eJHO LPBEHO CBET/IO
O3HavyBaarT fleKa Hano/siHeTocTa Ha
aKymynaTopoT e nomery 77% v 55%

* e[lHO 3e/1eHO CBET/I0 U €JHO LipBEHO
CBET/I0 03Ha4YyBaar fjeKa HarnosHeTocTa
Ha aKymynaTtopot e nomery 54% un 33%.

* LIPBEHO CBET/IO LITO O3HaYyBa feKa
HanoaHeToCTa Ha aKyMynaTopoT e
nomana of 32%, u akymynaTopoT Tpeba
[la ce HamnoJIH1 LWTO € MOMHO Nobp30.

5.3.3 T[loBTOpPHO NocTaByBake Ha
6atepujata Bo MaluMHara

Hora nonHereTo e 3aBpLUeHO:

1. VWCKAyYeTe ro aKymynaTopoT Of NoJHa4oT

2. WcKnyyeTe ro nonHa4oT 3a akymynatop
(cn. 7.B) op npuKayYHMLA;

3. BMeTHeTe ro akymynatoport (cA. 1.E) Bo
KYKWULLTETO CO MpUTUCKarbe Hagony (ci. 6.6)
[0fleKa He K/IMKHe: 0BOj 3BYK O3Ha4yBa fieKa
aKyMynaTopoT e NPMLBPCTEH BO NpaBuaHaTa
nosuumja 1 fexa e cooBETHO NOBP3aH;

5.4 MEHYBAHE HA MACJ10

Bo BpcKa co BMAOT Ha Mac/io Aa ce NpuapHysa A0
Tabenata co TEXHUYKM MOZATOLM.

BAHHO WcnywrameTo Ha mMacao Aa
ce u3BefyBa 0feKa MOTOPOT € YILITe TOMOA, M
BHMMABaJTe Aa He ro JonpeTe TOmMOT MOTOp WK
MAC/IOTO LUITO CE UCTYLLITA.

3a KakoB TWM Ha Macno Aa KOpUCTUTE, BUAETE
ynaTtcTearta BO CrneLmjaiHOTO nornasje.

BAHRHO UcnywrarbeTo Ha Macao ja
ce m3BeayBa [OAEKa MOTOPOT e ywTe Toros, 1
BHUMAaBajTe Aa He ro JOMpeTe TOnMoT MOTOp Man
Mac/0To LITO ce mcnyLuTa.

a) CTtaBeTe ro MOTOPOT Ha pamHo.
6) MNpoBepeTe panv e pe3epBoapoT 3a ropueo e
MOJIH U Ja/IN € KanayeTo A06po 3aTBOPEHO.

) McuncTeTe okony oTBOpPOT 3a Macno (cn. 2.A.).

r) M3BageTe ro Kanayeto Ha OTBOPOT 3a Macso (CA.

2.A).

o) MoaroteeTe coopgeTeH caa (cn. 8.6) 3a ga ro
cobepeTe MacnoTo.

) HaBepHeTe ro MOTOPOT HaAECHO Ha HauuH fa
MCTEeYe Macsio Of OTBOPOT 3a MOJIHEHE (CA1. 8).

e) HamecTeTe ro MoTOpoT 3a fa CTaBuTE HOBO
macrno (Bugm 4.1.1).

) lNpoBepeTe Aasn HUBOTO Ha Mac/o AOCTUrHaNO0
8o «MAX» 03HaKaTa Ha MepayoT 3a TeYHOCT
(cn. 2.6).

j) 3artBopeTe ro Kana4yeTo MU UCYUCTETE MM TparuTe
04, Macno.

m



5.5 6.4 YACTEHE HA NPUAYLUYBAYOT
M HA MOTOPOT

YncTereTo Ha MOTOPOT M MpPUAYLIYBa4yoT ce
13BefyBa Ha nafieH MoTop.

a) Hopuctete mMnas of KOMMpecupaH BO3AyX
WM YeTKa 3a Aa rv OTCTpaHWTe ocTaTouuTe U
HeuucToTHjaTa WTO MOXAT Aa Npeav3BuKaat
npuayLysayoT (cn. 9.A) M 3aLUTUTHUOT NOKIoNeL,
fa ce sananart (cn. 9.6).

6) Mcuuctete ro uMaMHAAPOT M nepkuTe (cn. 9.B)
3a Aa ro oIeCHUTE laieHETO HAa MOTOPOT M Aa
CMpeynTe HEroBO MperpejyBarbe.

B) McuncteTe rv nnacTMYHWUTE AENIOBU CO CyHrep
(cn. 9.I') HaTOMEH BO BOAA U AETEPTEHT.

5.6 OAPHYBAHE HA
BO34YLWIHUOT ®UNTEP

PunTepoT Mopa ceKorall fa ce oApHyBa Ao6po
1CUMCTEH v Tpeba Aa ce 3aMeH aKo Ce MCTPOLLM
WM OLUTETH.

a) M(XMCTGTG OKOJly KanakoT Ha ¢unTepoT (ca.
4.A).

6) WU3Bagete ro kanakor (cna. 4.A) co onabaByBame
Ha jasnyeTo (cn. 4.B).

B) WM3Bagete ro guatepor (cn. 4.B unn 4.B.1).

r) LieBkata 3a BcucyBarbe (cn. 4.[]) 3aTBOpETE ja
€O Kpna 3a Aa ce M3berHe MOXHO Baerysame Ha
HewucToTHja.

4) CnpoBepeTe OApMyBarbe Ha €/eMeHTOT CO
®UNTEPOT KaKo LITO € MOCOYEHO MoAony 3a
pas/iMyH1 BUAOBH.

r) McuncteTe ro KykuwTeTo (cn. 4.I') op npatumHa,
ocTaToun, U BHUMaBajTe Aa He HaB/ese
HeYyncToTHja BO LieBKaTa 3a BcucyBame (ca. 4./1).

e) BmeTtHete ro euntepot (cn. 4.B unn 4.B.1) BO
KYRMLLTETO M 3aTBOpeTe ro KanaxoT (¢ . 4.B).

* CyHrepecT puntep (cn.4.B)
duntepot Tpeba fa ce oapKyBa AOGPO UCHUCTEH
W HaTOMEH CO Macno, Tpeba fa ce CMEHW aKo.e
OLUTETEH, paceyeH Uan UCYLLEH.

BAHHO He KopucTeTe KomnpumMmupaH

BO3[yX 32 YNCTEHEe Ha GUITEPOT 3a BO3AYX.

- MepeTe ro ¢unTepoT oA CyHrep co Boja M
LETEPreHT M UCYLLETE ro CO YMCTa TKaeHWHa.

— HatoneTte ro ¢unTepoT co 2 fnamuun 4YUCTO
MOTOPHO Mac/10 1 CTUCHETE ro0 HEKO/KY naTu 3a
paMHOMEPHO pacrnpocTpaHyBare Ha Mac/ioTo.

— OTcTpaHeTe ro NPeKyMEpPHOTO Macao Co YncTa
TKaeHuHa.

Bo cnyuaj Kora Tpeba fa ce 3ameHu GUATEPOT,
Tpeba UCTMOT Aa Ce HaTOMM OAHOBO CO Mac/o KaKo
LUTO € NOorope NoCoO4eHoO.

e Keptpuy ¢untep (cn. 4.B.1)

— MnasoT co KomnpecupaH BO3[yx HAaCO4eTe ro KOH
BHaTPeLIHOCTa 3a Aa ja OTCTPaHMTE npallmMHaTa u
oTnagouuTe.

5.7 HOHTPOJIA U OAPHYBAHE
HA CBEKUYKATA

1. WUsBagerte ja cBekuuara (cn. 10.A) co
nomMoLl Ha dpaHuycku Ky (cn. 10.B).

2. lcuucTeTe rv enexkTpoguTe
(cpur. 10.C) co meTasHa YeTKa 3a
OTCTPaHyBaH-e Ha EBEHTYasHU
jarneHv Tanosm.

3. Co nomolu Ha mepay Ha gebennHa (cn. 10.1N)
yBepeTe ce feKa pacTojaHMeTo nomery
enexkTpoguTe e cooaBeTHo (0.6 - 0.8 mm).

4. [loBTOpHO BpaTeTe ja cBEKMLaTa
(cn. 10.A) 1 cunHO NpuuBpCTETE ja Co
nomoLl Ha dpaHuycku Ky (cn. 10.B).

3ameHeTe ja cBeruuara AOKONKY

Ce NperopeHn enexkTpoauTe Nam

NOPLENaHOT € CKPLUEH WM OLITETEH.

OnacHocr og noap! He ro
npoBepyBajTe ypeAoT 3a najerwe

/A OHOJIKY CBERMYHaTa He e BO ceguLuTe.

BAHHO Hopucrtete cBermykm o
rpenopa4aHnoT B1g (BuamM TexHnyka tabesa).



6. WAEHTUDPUKALUJA HA NMPOBJIEMH

MNPOBJIEM

MOMHHA MPUYUHA

PELUEHUE

1. MNoTewkKoTHja
npv nanewe

HepocTur Ha ropmso

MNposepeTe 1 HanonHeTe (Kan. 5.1.3)

CTapo rop1Bo uau Tanor
BO pe3epBoapoT

McnpasHeTe ro pesepsoapot
1 CTaBeTe CBEMO rOpUBO

HecoopaseTHa npouesypa Ha nanere

M3BefeTe ro nanereTo Ha cooaBeTEH
HaumH (nap. 5.2 v nap. 5.3)

HenoBp3aHa cBerMyKa

MpoBepeTe ro KanakoT Ha cBeKnYKaTa
Aanu e pobpo 3aTBopeH (nap. 5.1.4)

BnaxHa cBeRMYKa, HEYMCTH
e/IeKTPOAN UM HECOOLBETHO
pacTojaHue Ha eneKkTpoanTe

MNpoBepka (nap. 6.6)

3arHar Bo3gyLueH puntep

MpoBepka u yncTerbe (nap. 6.5)

HecoopgeTHO Macno 3a ce3oHaTa

3ameHa Ha Macs10 co cooaBeTHo (nap. 6.3)

Mcnapysatbe Ha ropuBo of,
KapbypaTopoT (3aapmaHa napea)
nopazau BUCOKM TeMMepaTypu

MoyeKajTe n3BecHO Bpeme 1 obugeTe
ce NoBTOPHO Aa 3ananuTte (nap. 5.3)

JedeKT Bo KapbypartopoT

O6parerte ce Bo OBnacteH
LieHTap 3a cepBUCHpaH-e

Mpasex akymynatop

HanonHeTe ro akymynaroport (nac 5.3.1)

AKYMynaTopoT He e NpaBu/IHO BMETHAT

MpaBuaHo BMeTHETE ro
aKkymynaTopoT (nac. 5.3.3)

2. HenpaswunHa pa6ota.

HeuncTtn enexktpoam Ha
CBeKuMyKaTa in HeCOOABETHO
pacTojaHune Ha elEKTpPoAnTe

MpoBepka (nap. 6.6)

HanakoT Ha cBefnyKarta e
HenpaBuIHO NoCTaBeH

MNpoBepeTe Aanv KanakoT Ha CBEKMYKaTa
e npaBwW/HO nocTaseH (nap. 5.1.4)

3arHar Bo3gyLieH puatep

MpoBepKa 1 ynucterne (nap. 6.5)

JedeKT Bo KapbyparTopoT

O6parerte ce Bo OBnacteH
LieHTap 3a cepBUCHpare

3. ly6er-e Ha MOKTa 3a
Bpeme Ha pabota

3arHar Bo3gyLueH hpuntep

MpoBepka v yncTerbe (Nap. 6.5)

JedeKT BO Kapbypatopot

Ob6parteTe ce Bo OBnacteH
LieHTap 3a cepBucuparbe

JoKonky Npo61emMoT NPOAO/IKYBa M N0 YNoTPe6a Ha onuiIaH1Te
pelueHWja obpaTeTe Ce Ha BalwMOT NPoAaBay..
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AANDACHT!: LEES DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG
VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN. Bewaar de

handleiding om die later opnieuw te kunnen raadplegen.
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1. ALGEMENE INFORMATIE

11 HOE MOET U DE
HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele
hoofdstukken, die gegevens van bijzonder
belang bevatten met betrekking tot de veiligheid
of de werking, gekenmerkt door diverse
symbolen die de volgende betekenis hebben:

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de motor beschadigd
of dat er schade veroorzaakt wordit.

Het.symbool A wijst op een gevaar. Het niet
naleven van de waarschuwing leidt tot mogelijke
letsels voor uzelf of derden en/of tot schade.

1.2 REFERENTIES

1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksinstructies

zijn genummerd: 1, 2, 3, enzovoort.

De componenten aangegeven in de afbeeldingen
zijn gemarkeerd met de letters A, B, C, enzovoort.
Een referentie naar het component C in

afbeelding 2 wordt aangegeven met het
opschrift: “Zie afb. 2.C” of gewoon “(Afb. 2.C)".

De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve
onderdelen kunnen afwijken ten opzichte

van-de afgebeelde onderdelen.

1.2.2 Titels

De handleiding is in hoofdstukken en
paragrafen onderverdeeld. De titel van
de paragraaf “2.1 Voorbereiding” is een
subtitel van “2. Veiligheidsnormen”.

De referenties naar titels of paragrafen
z?n aangegeven met de afkorting hfdst.
of par. en het betreffende nummer.
Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”.

2. VEILIGHEIDSNORMEN

2.1 VOORBEREIDING

A Lees deze instructies aandachtig
vooraleer de machine te gebruiken.

A Zorg dat u vertrouwd bent
met de commando's en met een
geschikt gebruik van de machine.



Leer de motor snel af te zetten.

Het niet naleven van de waarschuwingen
en van de instructies kan brand
veroorzaken en/of ernstige letsels. Bewaar
alle waarschuwingen en de instructies

om ze later te kunnen raadplegen.

¢ Laat de machine nooit gebruiken door
kinderen of personen die niet de nodige
vertrouwdheid met de instructies hebben.
Deg)laatselijke wetten kunnen een minimale
leeftijd voor de gebruiker bepalen.

¢ De machine nooit gebruiken indien de

gebruiker moe is of zich onwel voelt, of als die

medicijnen, verdovende middelen, alcohol of
stoffen heeft ingenomen die schadelijk zijn
voor zijn reflectievermogen en aandacht.
Denk eraan dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongevallen en
onvoorziene gebeurtenissen die anderen

of hun eigendommen kunnen betreffen.

2.2 HANDELINGEN VOORAF

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)
¢ De machine niet ?ebruiken alsu
een geschikte kledij draagt.
* Draag geen wijde of gescheurde kledij,
sieraden of andere voorwerpen die
kunnen blijven haperen; Iang haar
moet opgebonden worden. Blijf op een
veilige afstand tijdens het opstarten.
* Draag gehoorbescherming tegen het lawaai.

Werkzone / Machine

* Vooraleer de motor te starten, moet
u controleren of alle commando's
zZijn uitgeschakeld die bewegende
onderdelen van de machine aansturen.

E)Wlosiemotoren: brandstof
e Waarschuwing: de brandstof is licht
ontvlambaar. Voorzichtig hanteren!

— Bewaar de brandstof altijd in

eschikte recipiénten.

—Voer het tanken of bijvullen uit met behul
van een trechter; doe dit altijd in openlucht
en rook niet tijdens het bijtanken.

— Voer het bijvullen uit vooraleer de-motor
aan te zetten. De dop van de tank niet
openen en niet bijvullen wanneer de
motor aan staat of als die nog warm is.

- Indien er brandstof overloopt, mag u
de motor niet starten. Verwijder de
machine uit de zone waar er brandstof
is gemorst en neem alle sporen van
gemorste brandstof op de machine
of op de grond onmiddellijk weg

— Schroef de dop van de tank van de
recipiénten met brandstof goed aan.

— Vermijd dat brandstof met kledij in
contact komt. Als dit toch gebeurt,
moet u eerst andere kledij aantrekken
vooraleer de motor te starten.

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK
Werkzone

* De machine niet gebruiken in omgevingen
met ontploffingsgevaar, waar ontvlambare

vloeistoffen, gassen of stof aanwezig is.
Elektrische contacten of mechanische
wrijvingen kunnen vonken doen ontstaan, die
stof of dampen kunnen doen ontbranden.
Start de motor niet in gesloten ruimten

waar zich gevaarlijke koolstofmonoxide

kan concentreren. Het opstarten moet

in openlucht of op een goed verluchte

plaats plaatsvinden. Denk er altijd

aan dat uitlaatgassen giftig zijn.

Verwijder personen, kinderen en dieren uit de
werkzone. Kinderen moeten door een andere
volwassene in het oog worden gehouden.

Gedragsregels

Vooraleer reparaties, reinigingen, inspecties
en afstellingen uit te voeren, moet u de
motor uitzetten en de kabel ban de bougie
losmaken (tenzij in de instructies expliciet
andere aanwijzingen worden gegeven).

De delen van de motor niet aanraken,
omdat die tijdens het gebruik erg heet
worden. Gevaar voor brandwonden.

Gebruiksbeperkingen

De machine niet gebruiken als de
beschermingen onvoldoende zijn

of als de veiligheidsvoorzieningen

niet correct geplaatst zijn.

De aanwezige veiligheidssystemen

niet uitschakelen of ermee knoeien.

De afstellingen van de motor niet
wijzigen, en de motor niet op een te hoog
toerental brengen. Indien de motor op
eente hoo? toerental draait, neemt het
risico voor lichamelijke letsels toe.

Geen startvloeistoffen of andere,
analoge producten gebruiken.

Laat de machine niet zijwaarts
overhellen zodat er brandstof uit de

dop van de tank van de motor loopt.

Laat de motor niet zonder bougie draaien.

2.4 ONDERHOUD, OPSLAG
EN TRANSPORT

Een goed onderhoud uitvoeren en de
machine correct opslaan komt
de veiligheid-van de machine ten goede.

A Defecte of versleten onderdelen
moeten worden vervangen en mogen nooit
gerepareerd worden. Gebruik uitsluitend
originele reserveonderdelen: het gebruik
van niet-orlginele en/of niet correct

gemonteer

e reserveonderdelen brengt

de veiligheid van de machine in gevaar.

Dit kan ongevallen en lichameliji

e letsels

veroorzaken en ontheft de constructeur van
elke verplichting of verantwoordelijkheid.

Onderhoud

Indien de tank moet worden
leeggemaakt, moet u dit in openlucht
doen wanneer de motor is afgekoeld.
Om brandgevaar te beperken,

moet u regelmatig controleren of er
geen olie en/of brandstof lekt.



Opslag

¢ Laat geen brandstof in de tank als
de machine in een gebouw wordt
opgeslagen waar de dampen van de
brandstof met vrije viammen, vonken of
warmtebronnen in contact kunnen komen.

* Laat de machine eerst afkoelen vooraleer
u die in een gesloten ruimte opbergt.

Transport
¢ Vervoer de machine met lege tank.

2.5 ACCU/ACCULADER
(INDIEN VOORZIEN)

BELANGRIJK De hierna volgende
veiligheidsnormen vervolledigen de
veiligheidsvoorschriften die aangegeven
Zijn in de specifieke handleiding van de
accu en van de acculader die samen
met de machine afgeleverd worden.

e Gebruik voor het laden van de accu enkel

de door de fabrikant geleverde acculaders.
Een niet geschikte acculader kan leiden

tot elektroshock, oververhitting of lekken
van de corrosieve vloeistof van de accu.
Gebruik enkel de specifieke accu's

die voor uw toestel voorzien zijn. Het
gebruik van andere accu's kan leiden

tot letsels en risico op brand.

* Houd de niet gebruikte accu ver van
kantoorklemmetjes, muntstukken, sleutels,
spijkers of andere kleine metalen voorwerpen
die een kortsluiting van de contacten zouden
kunnen veroorzaken. Een kortsluiting van de
contacten van de accu kan tot brand leiden.
Gebruik de acculader niet in een omgeving
waar er stoom aanwezigz(is, met ontvlambare
materialen of op gemakkelijk ontvlambare
oppervlakten zoals papier, stof, enz. Tijdens
het opladen, wordt de accu opgewarmd

en zou brand kunnen veroorzaken.

Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men
erop letten dat de contacten onderling niet
in contact komen, en dat er geen metalen
houders gebruikt worden voor het vervoer.

2.6 MILIEUBESCHERMING

De milieubescherming moet een belangrijk,
prioritair aspect zijn tijdens het gebruik van

de machine, ten voordele van de sociale
samenleving en van het milieu waarin we leven.
Vermijd om een storend element te zijn

ten overstaan van de buren. Gebruik de
machine enkel op redelijke uren (niet 's
ochtends vroeg of 's avonds laat wanneer

dit andere personen zou kunnen storen).

Volg nauwgezet de Iaatselig'(ke normen voor
het verwerken van de verpakking, versleten
delen of eender welk element met een sterke
invloed op het milieu; Deze afvalstoffen mogen
niet zomaar worden weggegooid, maar moeten
gescheiden worden en naar de voorziene
Inzamelcentra worden gebracht, die zullen
instaan voor de recyclage van deze materialen.
Volg nauwkeurig de lokale normen op

voor de afdanking van het afval

Wanneer de machine buiten dienst wordt
gesteld, mag u die niet in het milieu
achterlaten. Wendt u tot een inzamelcentra,
volgens de geldende plaatselijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het
ewoon huishoudelijk afval. Volgens de
uropese Richtlijn 2012/19/UE inzake

s C'€ktrisch en elektronisch afval en de
toepassing ervan overeenkomstig de
nationale wetgeving, moet de afgedankte

elektrische apparatuur apart ingezameld worden
voor recyclagedoeleinden. Indien de elektrische
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of
in de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen
de waterlaag bereiken en in de voedingsketen
terecht komen, met nadelige gevolgen voor uw
gezondheid en welzijn. Voor meer informatie over
de afdanking van dit product, contacteer de
instantie die bevoe? is voor de verwerking van
het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

Aan het einde van hun levensduur,

moet men de accu's met de nodige

zorg voor het milieu afdanken. De accu

bevat materialen die gevaarlijk zijn voor

Li-ien U en voor de omgeving. Ze moet

verwijderd worden en gescheiden
ingezameld worden nabij een structuur die
lithium-ion-accu's aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte
{N\Y. producten en verpakkingen staat
@I recycling en hergebruik van de
materialen toe. Het hergebruik van
gerecycled materiaal helpt de vervuiling
van het milieu te voorkomen en
vermindert de vraag naar grondstoffen.

2.7 EMISSIES

Het verbrandingsproces genereert

giftige stoffen zoals koolmonoxide,

stikstofoxiden en koolwaterstoffen.

De controle over deze stoffen is belangrijk omdat
ze kunnen reageren op fotochemische smog en
dus op de directe blootstelling aan het zonlicht.
Koolmonoxide reageert niet op dezelfde wijze

op blootstelling aan het zonlicht, maar moet
desondanks als giftig worden beschouwd.

Onze machines zijn uitgerust met
emissiebeperkingssystemen voor
bovengenoemde stoffen.

3. DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING VAN DE MACHINE
EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een explosiemotor.

De motor is een toestel waarvan de prestaties,
normale werking en levensduur door vele
factoren worden bepaald; sommige factoren zijn
externe factoren, andere zijn strikt verbonden



met de kwaliteit van de gebruikte producten

en met de regelmaat van het onderhoud.

Hierna wordt bijkomende informatie verstrekt,
aan de hand waarvan een bewuster gebruik

van uw machine kan worden gemaakt.

leder ander gebruik dat afwijkt van bovenstaande
toepassingen, kan gevaarlijk zijn en schade

voor personen en/of voorwerpen veroorzaken.

BELANGRIJK Wanneer de machine
oneigenlijk wordt gebruikt, vervalt de
garantie en wijst de constructeur alle
verantwoordelijkheid af; alle onkosten voor
eigen schade of letsels of aan derden worden
bijgevolg op de gebruiker verhaald.

3.1.1 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik
door consumenten, dit betekent door
niet-professionele bedieners. Het is
bestemd voor “hobby-gebruik”.

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALERINGEN

Op de machine staan verschillende symbolen.
Deze dienen om de bediener te herinneren
aan de gedragsregels die gevolgd moeten
worden, om de machine met de nodige
aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.
Betekenis van de symbolen:

Let Op!-Benzine is brand-
baar. Laat de motor minstens
2 minuten afkoelen voor bij te
tanken.

Let op! Lees de aanwijzingen
door voordat de machine
wordt gebruikt.

A
) |

3.3 IDENTIFICATIE-ETIKET

E

Let Op! Bij de motoren komt
koolmonoxide vrij. NIET starten
in gesloten ruimtes.

Gevaar! Houd voldoende
afstand van de hete opper-
vliakken.

Schrijf het serienummer (S/n) van uw machine
op in de voorziene ruimte van het etiket dat
u op de achterkant van de omslag vindt.

3.4 ONDERDELEN VAN DE MOTOR

De machine bestaat uit de volgende
belangrijkste onderdelen (afb. 1).

A. Olievuldop met peilstok
B. Carburator

Afdekking van de luchtfilter

Bougiekapje

Serienummer van de motor

Knop van de startkabel (indien voorzien)
Accu (indien voorzien)

ommoo

3.5 OMGEVINGSCONDITIES

De werking van een viertakt
verbrandingsmotor wordt beinvioed door:

a) Temperatuur:

— Als bij lage temperatuur gewerkt
wordt, kunnen er zich moeilijkheden
bilj een koude start voordoen.

— Als bij erg hoge temperatuur gewerkt,
wordt kunnen er zich moeilijkheden bij
een warme start voordoen veroorzaakt
door de verdamping van de brandstof in
het bakje van de carburator of in de pomp.

— Inieder geval moet het soort
olie aangepast worden aan
de gebruikstemperatuur:

b) Hoogte:

— Het maximale vermogen van een
verbrandingsmotor neemt progressief
af naarmate de hoogte boven
de zeespiegel groter wordt.

— Wanneer de hoogte aanzienlijk
toeneemt, moet u daarom de belasting
op de machine verminderen en bijzonder
zware werkzaamheden vermijden.

3.6 BRANDSTOF

De goede kwaliteit van de brandstof
is onontbeerlijk voor de correcte
werking van de motor.

De brandstof moet aan de
volgende vereisten voldoen:

a) Gebruik reine, verse brandstof zonder lood,
metminimum 90 octaan;

b) Gebruik geen brandstof met een ethanolge-
halte van meer dan 10%;

c; Voeg geen olie bij;

d) Gebruik een stabilisator om het carburatiesys-
teem te beschermen tegen de vorming van
harsafzettingen.

Het gebruik van niet toegestane brandstof leidt tot
beschadiging van de onderdelen van de motor en
tot verval van de garantie.

OPMERKING Gebruik uitsluitend de
brandstof die in de tabel met technische
gegevens is aangegeven. Gebruik geen andere
soorten brandstof. U mag wel ecologische
brandstoffen gebruiken, zoals alkylaatbenzine.
De samenstelling van deze benzine heeft
minder invioed op mensen en het milieu. Er
zijn geen negatieve effecten gesignaleerd
die met het gebruik hiervan in verband kan
worden gebracht. In de handel bestaan er
echter soorten alkylaatbenzine, waardoor
wij geen nauwkeurige aanwijzingen kunnen
verstrekken wat betreft het gebruik ervan.



3.7 OLIE

Gebruik altig'd olie van goede kwaliteit, en kies de
gradatie in functies van de gebruikstemperatuur.
¢ Gebruik alleen detergentolie met een
kwaliteit van minstens SF-SG.
* Kies de SAE-viscositeitsgraad op basis
van de tabel met technische gegevens.
¢ Het gebruik van multigraad olie kan een
groter verbruik in de warme periodes
met zich meebrengen, het oliepeil moet
dan vaker gecontroleerd worden.
* Meng geen oliesoorten van verschillende
merken of met verschillende kenmerken.
Het gebruik van SAE 30 olie bij
temperaturen onder +5°C kan schade
aan de motor aanrichten doordat
de smering niet voldoende is.

3.8 LUCHTFILTER

De efficiéntie van de luchtfilter is bepalend om
te vermijden dat er zich restjes en stofdeeltjes
door de motor worden aangezogen, waardoor
de prestaties en de levensduur afnemen.
e Zorg er voor dat het filterelement
vrij van restjes blijft en altijd
erfect efficiént is (par. 5.6).
¢ |Indien nodig moet u het filterelement
vervangen door een origineel
reserveonderdeel Niet-compatibele
filterelementen kunnen de efficiéntie.en
de levensduur van de motor aantasten.
¢ Start de motor nooit wanneer het
filterelement niet correct gemonteerd is.

3.9 BOUGIE

De bougies voor verbrandingsmotoren

zijn niet allemaal gelijk.

* Gebruik alleen bougies van het
aange%even type, voorzien van de
juiste thermische gradatie.

¢ Let op de lengte van het draadje;
een te lang draadje kan de motor
onherstelbaar beschadigen.

* Controleer de reinheid en de correcte
afstand tussen de elektroden (par. 5.7)

4. GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

41 VOOR IEDER GEBRUIK

Het beste is om telkens een aantal controles
te verrichten voordat de motor wordt gebruikt,
om een goede werking te garanderen.

4.1.1 Controle van het oliepeil

1. Zet de machine horizontaal.

2. Reinig de zone rond de vuldop.

3. Schroef de dop (afb. 2.A) los, reinig het
uiteinde van de peilstok (afb. 2.B) en steek
die in de olie door de dop op de opening
te laten rusten zonder aan te schroeven,
zoals geillustreerd in de afbeelding :

— in geval van een korte peilstok
moet de dop geplaatst worden
zonder hem vast te draaien,

— in geval van een lange peilstok moet
één draai vastgedraaid worden en
daarna opnieuw losgedraaid worden,

4. Neem de dop met de peilstok opnieuw
weg en controleer of het oliepeil tussen de
twee streepjes «MIN» en «MAX» staat.

5. Indien nodig bijvullen met olie van dezelfde
soort tot aan het «MAX»-niveau, let erop
dat u geen olie naast de vuldop morst

6. Schroef de dop (afb. 2.A) weer
volledig vast en verwijder elk spoor
van eventueel gemorste olie.

OPMERKING Wul geleidelijk bij door kleine
hoeveelheden olie toe te voegen en controleer
telkens het bereikte niveau.

Niet bijvullen tot over het «MAX»-niveau Een te

hoog L)eil kan volgende problemen veroorzaken:

* rook bij de uitlaat;

* verzuipen van de bougie of van de luchtfilter,
waardoor de motor moeilijk start.

OPMERKING Houdt u aan de aanwijzingen
in de tabel met technische gegevens
voor de te gebruiken soort olie.

4.1.2 Controle van de luchtfilter

De efficiéntie van de luchffilter is een noodzakelijke
conditie voor de correcte werking van de motor; start
de motor niet indien het filterelement ontbreekt, stuk
is of niet voldoende doordrongen is met olie.

1. (I;leifnlig de zone rond de afdekking (afb. 4.A) van
e filter.

2. Verwijder het deksel (afb. 4.A) door de lipjes

afb. 4.B) los te haken;

3. Controleer de staat van het filterelement (afb.
4.C 0 4.C.1), dat intact, rein en in perfect wer-
kende staat moet zijn; verricht er anders onder-
houd-aan of vervang het (zie 5:6).

4. Monteer de afdekking (afb. 4.A) opnieuw.

4.1.3 Brandstof bijvullen

De handelingen om brandstof bij te vullen
staan beschreven in de handleiding van de
machine en worden hier enkel vermeld.
Om brandstof bij te vullen:
1. Draai de brandstofdop (afb.3.A)
los, en verwijder hem.
2. Plaats de trechter in de opening. (afb.3.B)
3. Vul met brandstof en neem daarna
de trechter weg (afb.3.B)
4. Op het einde van het bijvullen moet
u de dop van de brandstof (afb.3.A)
goed aanschroeven en eventuele
gemorste vloeistof wegnemen.

BELANGRIJK Vermijd om brandstof te
gieten op de plastic onderdelen van de motor
of van de machine om schade aan deze
delen te vermijden; reinig onmiddellijk alle
sporen van eventueel gemorste brandstof.
De dqarantie dekt geen schade aan plastic
onderdelen veroorzaakt door brandstof.



4.1.4 Bougiekapje

Sluit het kapje (afb. 5.A) van de kabel stevig
aan op de bougie (afb. 5.B), zorg er voor dat er
vanbinnen in het kapje en op de aansluitklem
van de bougie geen sporen van vuil zijn.

4.1.5 Controle van de staat van
de lading van de accu

Zie paragraaf 5.3.2
4.2 START VAN DE MOTOR

Het opstarten van de motor moet plaatsvinden
volgens de werkwijzen aangegeven in de
handleidin? van de machine; zorg er altijd

voor om alle inrichtingen (indien voorzien)

los te koppelen die de machine kunnen doen
vooruitgaan of de motor kunnen doen stoppen.

BELANGRIJK Niet werken op hellin%en
van meer dan 20°, om de correcte werking
van de motor niet te beinvioeden

BELANGRIJK Voor de modellen met
start via accu moet gecontroleerd worden
dat de accu correct in de specifieke
zitting is geplaatst (par. 5.3.3)

4.3 DE MOTOR OP HET EINDE VAN DE
WERKZAAMHEDEN STOPPEN

1. Zet de motor af volgens de aanwijzingen
in de handleiding van de machine.

2. Wanneer de motor is afgekoeld, ontkoppelt u

het kapje (afb. 5.A) van de bougie en neemt
u de contactsleutel (indien voorzien) weg.

3. Verwijder resten van de motor en in het
bijzonder van de zone van de uitlaatdemper,
om brandgevaar te vermijden.

44 REINIGING EN OPSLAG

* Gebruik geen waterstralen of
hogedrukreinigers om de buitenkant
van de motor schoon te maken.

* Gebruik bij voorkeur een persluchtpistool
(max. 6 bar) maar vermijd dat er
resten en stof binnendringen.

* Stal de machine (met de motor) op een
droge, voldoende geventileerde plaats
beschermd tegen weersomstandigheden.

4.5 LANGDURIGE INACTIVITEIT

Indien u voorziet dat de motor langer dan 30
da%en niet gebruikt zal worden (bijvoorbeeld
op het einde van het seizoen), moet u enkele

voorzorgen nemen zodat de motor daarna zonder
problemen opnieuw in dienst kan worden gesteld.

¢ Start de motor en houdt deze in gan
totdat hij stilvalt, om alle brandstof die
in de tank en in de carburator gebleven
is te verbruiken, om te vermijden dat
er zich binnenin bezinksel vormen.

* Verwijder de bougie en giet circa 3 cl zuivere
motorolie in het gat van de bougie; terwijl
u het gat met een vod dichthoudt, laat u de
startmotor kort starten zodat de motor enkele
toeren draait en de olie over het interne
oppervlak van de cilinder wordt verdeeld.
Monteer ten slotte de bougie opnieuw,
zonder het kapje van de kabel te monteren.

5. ONDERHOUD

A Elke poging om aan het
emissiebeperkingssysteem te knoeien
kan het emissieniveau tot boven

de wettelijke limiet verhogen.

Hieronder wordt verstaan het verwijderen
of wijzigen van onderdelen zoals het
inlaatsysteem, het brandstofsysteem

en het uitlaatsysteem.

5.1 ALGEMEEN

De veiligheidsnormen die u tijdens
e onderhoudswerkzaamheden moet
volgen, staan beschreven in par. 2.4.

A Alle controles en
onderhoudsinterventies moeten
uitgevoerd worden terwijl de machine
stilligt en de motor uit staat. Ontkoppel
de bougie en lees de betreffende
instructies vooraleer een interventie voor
reiniging of onderhoud aan te vatten.
Trek geschikte kledij, handschoenen

en een veiligheidsbril aan vooraleer
onderhoudsinterventies uit te voeren.

* De frequenties en de aard van de
interventies zijn samengevat in de “Tabel
met onderhoudswerkzaamheden”.
Het gebruik van niet-originele
reserveonderdelen en accessoires kan
negatieve gevolgen hebben voor de werking
en de veiligheid van de machine. De
constructeur wijst alle verantwoordelijkheid
af in gevalvan schade of letsels
veroorzaakt door deze producten.
* De oorspronkelijke reserveonderdelen
worden geleverd door bevoegde
assistentiecentra en door erkende verkopers.

BELANGRIJK Alle handelingen voor
onderhoud en afstelling die niet in deze
handleiding staan beschreven, moeten door
uw verkoper of door een gespecialiseerd
centrum worden uitgevoerd.

5.2 TABEL MET
ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN

BELANGRIJK Het is de verantwoordelijkheid
van de eigenaar van de machine om de
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren die
in de onderstaande tabel staan beschreven.



BELANGRIJK Maak hem vaker schoon
bij gebruik onder zware omstandigheden of
wanneer de lucht sterk verontreinigd is.

OPMERKING Bij gebruik van de machine op
zeer stoffige ondergronden moeten de filters
vaker worden schoongemaakt / vervangen.

Handeling

Na de eerste 5 werkuren
ledere 5 werkuren

of na ieder gebruik
ledere 50 werkuren of op
het einde van het seizoen
ledere 100 werkuren

Controle van het
oliepeil (par.4.1.1)

'
<

Verversing van de J
olie (par. 5.4)

Reiniging van de
geluiddemper en van - V - -
de motor (par. 5.5)

Controle en reiniging
van de lucht?(par. 5.6)

Vervanging van de J
luchtfilter (par. 5.6)°

Controle van de _ . J
bougie (par. 5.7)

Bougie vervangen (par.5.7) | - - - V

"Vervang de olie iedere 25 uur als de motor
volledig belast of bijhoge temperaturen werkt.

2Maak de luchtfilter vaker schoon-als de
machine in stoffige zones werkt.

8 Enkel voor het patroonfilterelement.

5.3 ACCU (INDIEN VOORZIEN)

Het is fundamenteel om de accu zorgvuldig te
onderhouden voor een duurzaam bestaan.
De accu van uw machine dient
steeds te worden opgeladen:
* bij het eerste gebruik na de

aankoop van de machine;

e alvorens elke langdurige periode van
inactiviteit (meer dan 30 dagen) (par. 4.5);
¢ vOo6r de machine na een lange periode van

stilstand opnieuw in gebruik te nemen.

BELANGRIJK In geval van langdurig niet-

gebruik, moet men de accu om de twee maanden

opladen, om de duur ervan te verlengen.

Als deze procedures niet in acht worden
genomen of als de accu niet wordt opgeladen,

kan er zich onherstelbare schade voordoen
aan de elementen van de accu. Een lege accu
moet zo snel mogelijk opgeladen te worden.

BELANGRIJK Het opladen mag enkel met de

bijgeleverde acculader uitgevoerd worden (afb.
7.

). Andere oplaadsystemen kunnen de accu

op een onherstelbare manier beschadigen.

5.3.1 Verwijdering en opladen van de accu

Om ze te verwijderen:

e Druk op de knop op de accu, en
schuif ze naar boven (afb. 6.A).

Om ze op te laden:

* Verwijder de rubberen do

onderaan de accu (afb. 7.B)
 verbind de acculader (afb. 7.C) aan
een stopcontact, met een spanning die
overeenstemt met wat aangegeven is
op het plaatje van de acculader.
Zodra de accu is aangesloten, zal de
controlelamp oplicht die aanduid dat de
accu wordt opgeladen ﬁafb. 7.F): als het
licht rood is wordt opgeladen, als het groen
wordt is de accu helemaal opgeladen.

OPMERKING De accu is voorzien van

een bescherming die de herlading ervan
verhindert indien de omgevingstemperatuur
niet tussen 0 en +45°C is.

OPMERKING De accu kan op eender
welk moment, ook gedeeltelijk, opgeladen
worden zonder risico op beschadiging.

5.3.2 Controle van de staat van
de lading van de accu

De-accu is voorzien van een systeem
waarmee de staat van de accu kan
gecontroleerd worden (afb. 7.D).

Druk op deknop (afb. 7.E) zodat de
lichten worden geactiveerd die de
restlading van de accu aanduiden:

e drie groene lichten en een rood
licht: 100% tot 78% lading

* twee groene lichten en een rood
licht: 77% tot 55% lading

* een groen lichten en een rood
licht: 54% tot 33% lading

* een rood licht: minder dan 32%
restlading, laad zo snel mogelijk op.

5.3.3 Hermontage van de accu
op de machine

Na voIIedi? opladen:

1. koppel de accu los van de acculader

2. ontkoppel de acculader (afb. 7.C)
van het elektrisch netwerk;

3. plaats de accu (afb. 1.G) in de zitting en duw
ze helemaal naar onder (afb. 6.B) tot een



“klik” wordt gehoord die ze in positie blokkeert
en het elektrische contact garandeert;

5.4 DE OLIE VERVERSEN

Houdt u aan de aanwijzingen in de tabel met techni-
sche gegevens voor de te gebruiken soort olie.

BELANGRIJK Laat de olie af terwijl
de motor nog warm is, maar let erop
de hete onderdelen van de motor of de
afgelaten olie niet aan te raken.

Wat het te gebruiken type olie gebruikt, gelieve de
aanwijzingen in het relatief hoofdstuk te raadplegen.

BELANGRIJK Laat de olie af terwijl
de motor nog warm is, maar let erop
de hete onderdelen van de motor of de
afgelaten olie niet aan te raken.

a; Zet de grasmaaier op een effen ondergrond.

b) Controleer of de brandstoftank niet volis en of de

dop goed dicht is.

c) Reinig de zone rond de vuldop (afb. 2.A.).

d) Schroef de dop los (afb. 2.A).

e) Voorzie een gepast recipiént (afb. 8.B) om de olie
op te vangen.

f) Leg de grasmaaier op de rechterzijde om de olie
uit de vulopening (afb. 8) te laten lopen.

g) Zet de machine weer overeind en vul nieuwe olie
bij (zie Ipar. 4.1.1).

h) Controleer op de oliepeilstok (afb. 2.B) of het olie-
Se” tot aan «MAX» staat.

j) Doe de dop weer dicht en verwijder elk spoor van

eventueel gemorste olie.

5.5 REINIGING VAN DE GELUIDDEMPER
EN VAN DE MOTOR

De geluiddemper moet schoongemaakt worden ter-
wijl de motor koud is.

a) Verwijder van de geluiddemper (9) en van zijn
bescherming (9) alle resten afvalmateriaal of vuil
of wat dan ook brand kan veroorzaken. Doe dit bij
voorkeur met een borstel of met perslucht.

b) Reinig de lipjes van de cilinder en de kop (afb. 9
C) om de afkoeling te bevorderen en te voorko-
men dat de motor oververhit.

¢) Gameteen spons (afb. 9.D) gedrenkt in water en
reinigingsproduct over de onderdelen in plastic.

5.6 ONDERHOUD VAN DE LUCHTFILTER
Het filterelement moet altijd goed schoon gehouden
worden en moet vervangen worden indien kapot of
beschadigd.

a) Reinig de zone rond de afdekking (afb. 4.A) van

de filter.

b) Verwijder het deksel (afb. 4.A) door de lipjes (afb.
4.B) los te haken.

c; Verwijder het filterelement (afb. 4.C of 4.C.1).

d) Sluit het aanzuigkanaal (afb. 4.E) met behulp van
een vod om te voorkomen dat er vuil in raakt.

e) Voer het onderhoud van het filterelement uit zo-
als hieronder aangegeven voor de verschillende
types.

f) Maak de binnenkant van het filtervak (afb. 4.D) vrij
van stof, afvalmateriaal en vuil en let erop dat die
niet in het aanzuigkanaal (afb. 4.E) terechtkomen.

g) Plaats het filterelement (afb. 4.C of 4.C.1) in de
zitting en sluit het deksel (fig. 4.B).

¢ Filterelement van badstof (afb. 4.C)

Het filterelement moet altijd schoon en doordrongen
zijn met olie; vervang het wanneer het stuk is, er
scheuren in zitten of stukjes verbrokkeld zijn.

BELANGRIJK Gebruik geen perslucht
voor de reiniging van het filterelement.

- Was het filterelement van badstof met
water en een reinigingsproduct en
droog af met een schone doek.

— Doordrenk het filterelement met 2 eetlepels
schone moorolie en knijp hem enkele keren
uit om de olie gelijkmatig te verdelen.

— Verwijder eventuele overtollige
olie met een schone doek.

Bij vervanging van het filterelement, moet de nieuwe
filter geolied worden zoals hierboven beschreven.

¢ Patroonfilterelement (afb. 4.C.1)
— Blaas met perslucht vanaf de binnenkant om stof
en afvalmateriaal te verwijderen.

5.7 CONTROLE EN ONDERHOUD
VAN DE BOUGIE

1. Demonteer de bougie (afb. 10.A)
met een stiftsleutel (afb. 10.B).
2. Reinig de elektroden (afb. 10.C) met
een metalen borstel om eventuele
koolstofaanslag weg te nemen.
3. Controleer de correcte afstand
tussen de elektroden %0,6 -0,8 mm)
met een diktemeter (afb. 10.D).
4. Monteer de bougie (afb. 10.A) opnieuw en
zet stevig vast met een stiftsleutel (afb. 10.B).
Vervang de bougie als de elektroden verbrand
zijn of als de keramiek kapot of gebarsten is.

A Brandgevaar! De startinstallatie
niet controleren als de bougie niet
in zijn zitting aangeschroefd is.

BELANGRIJK Gebruik uitsluitend
bougies van het aangegeven type (zie
Tabel met technische gegevens).



6. IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. Startmoeilijkheden

Geen brandstof

Controleren en bijvullen (hfdst. 5.1.3)

Oude brandstof en bezinksel in de tank

Maak de tank leeg en giet
verse brandstof erin

Onjuiste startprocedure

Voer het opstarten correct uit
(par.5.2 en par. 5.3)

Bougie losgekoppeld

Controleer of het kapje goed op de
bougie is vastgezet (par. 5.1.4)

Bougie nat of elektroden van de
bougie vuil of op onjuiste afstand

Controleren (par. 6.6)

Verstopte luchtfilter

Controleren en reinigen (par. 6.5)

Olie niet geschikt voor het seizoen

Vervang door geschikte olie (par. 6.3)

Verdamping van de brandstof
in de carburator (vapor lock)
wegens te hoge temperaturen

Wacht enkele minuten en probeer daarna
om opnieuw te starten (par. 5.3)

Verbrandingsproblemen

Neem contact op met een
erkend servicecentrum

Accu leeg

Laad de accu weer op (par. 5.3.1)

Accu niet correct geplaatst

Plaats de accu weer op (par. 5.3.3)

2. Onregelmatige werking.

Elektrodes van de bougie vuil
of niet op de juiste afstand

Controleren (par. 6.6)

Kapje van de bougie niet
goed aangebracht

Controleer of het kapje stabiel
is aangebracht (par. 5.1.4)

Verstopte luchtfilter

Controleren en reinigen (par. 6.5)

Verbrandingsproblemen

Neem contact op met een
erkend servicecentrum

3. Vermogenverlies
tijdens het werken

Verstopte luchtfilter

Controleren en reinigen (par. 6.5)

Verbrandingsproblemen

Neem contact op met een
erkend servicecentrum

Indien de problemen niet verdwijnen na het toepassen van de beschreven
oplossingen, moet u met uw verkoper contact opnemen..
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ADVARSEL!: LES DENNE INSTRUKSJONSBOKEN NQYE FOR
BRUK AV MASKINEN. Ta vare pa boken for fremtidige behov.

1. GENERELL INFORMASJON

1.1 HVORDAN LESE
INSTRUKSJONSBOKEN

Instruksjonsboken har noen avsnitt som
inneholder viktige og sikkerhets- og
driftsopplysninger. Disse avsnittene er uthevet
pa forskjellige mater etter felgende kriterier:

MERK eller VIKTIG presiserer det som
er forklart tidligere for & forhindre at maskinen
odelegges, eller at det oppstar skader.

Symbolet A angir fare. Manglende

overholdelse av advarselen medferer mulighet for

personlige skader, eller skader pa tredjemann.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen er
nummerert 1, 2, 3 og sa videre.
Komponentene angitt i figurene er merket
med bokstavene A, B, C, og sa videre.

En referanse til komponent C i figur 2 er angitt
med teksten: “Se fig. 2.C” eller “(Fig. 2.C)".
Figurene er veiledende. De faktiske delene
kan variere i forhold til det som er vist.

1.2.2 Titler

Bruksanvisningen er delt inn i kapitler og
avsnitt. Tittelen pa avsnitt “2.1 Opplaering” er
en undertittel til “2. Sikkerhetsbestemmelser”.
til Referansene titler og avsnitt angis med
forkortelsen kap. eller avsn. og nummerering.
Eksempel: “kap. 2” eller “avsn. 2.1”.

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 OPPLARING

A Les disse
anvisningene noye for bruk av maskinen.

A Bli kjent med kontrollene og
riktig bruk av maskinen.
Laer deg a stoppe motoren hurtig.



Manglende overholdelse av advarsler og
instruksjoner kan forarsake

brann og/eller alvorlig

personskade. Ta vare pa alle advarsler og
instruksjoner for fremtidig konsultasjon.

La aldri barn eller personer som ikke har
ngdvendig kjennskap til disse bestemmelsene
bruke maskinen. Lokale lover kan
fastsette aldersgrense pa brukeren.
Bruk aldri maskinen hvis brukeren er
trett eller uvel, eller har inntatt medisiner,
narkotika, alkohol eller stoffer som

kan pavirke vedkommendes evne til

a reagere og konsentrere seg.

Husk pa at foreren eller brukeren er
ansvarlig for ulykker som péfgres andre
mennesker eller deres eiendom.

2.2 KLARGJORING

Personlig verneutstyr (PVU)

Ikke bruk maskinen uten a

ha pa passende klzer.

Ikke ta pa vide kleer, lisser, smykker eller
andre gjenstander som kan hekte seg
fast Samle opp langt har og hold deg pa
sikkerhetsavstand under oppstart.

Bruk herselsvern.

Arbeidsomrade / Maskin

For oppstart av motoren, sjekk at du
har slatt av alle kontrollene som driver
de bevegelige delene av maskinen.

Forbrenningsmotorer: drivstoff

Advarsel: drivstoff er meget brannfarlig.

Handteres med forsiktighet!

— Oppbevar drivstoffet i egnede beholdere.

- Fyll pa drivstoff ved hjelp av en trakt, kun
utenders, og uten a rgyke under
disse operasjonene.

— Fyll pa for motoren startes. lkke fiern
tanklokket eller fyll pa drivstoff nar
motoren er i gang eller er varm.

— Ikke start motoren dersom det lekker ut
drivstoff, men fjern maskinen fra det
omradet
hvor drivstoffet har lekket ut, og
fiern drivstoffsel pa maskinen
eller bakken umiddelbart

— Skru tanklokket til
drivstoffkannene godt fast.

- Unnga at klaer kommer i kontakt med
drivstoffet. Skjer dette, skal kleerne
skiftes for oppstart av motoren.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

¢ lkke bruk maskinen i en potensielt eksplosiv
atmosfeere, i neerheten av brennbare veesker,
gass eller stov. Elektriske kontakter eller
mekaniske gnisninger kan generere gnister
som kan antenne stov eller damper.

Ikke start motoren i lukkede omrader, hvor
farlige karbonmonoksydgasser kan hope seg
opp. Start av motoren skal forega

utenders eller i et godt ventilert omrade.
Husk at avgassene er giftige.

Personer, barn og dyr skal holdes pa
avstand fra arbeidsomradet. Barn skal

veere under oppsyn av en voksen.

Atferd

* Stans motoren og trekk ut tennplugghettenfor
reparasjon, rengjering, kontroller
eller justeringer (med mindre annet er
spesifisert uttrykkelig i instruksjonene).

* |Ikke ta pa motordeler da disse varmes
opp under bruk. Fare for brannskader.

Bruksbegrensninger

o |kke bruk maskinen hvis beskyttelsene er
utilstrekkelige eller sikkerhetsinnretningene
ikke er plassert riktig.

Ikke koble fra eller manipulere
sikkerhetssystemene.

* |kke endre innstillinger pa motoren og ikke
la den oppna overturtall. Hvis motoren
drives med for stor omdreiningshastighet,
oker risikoen for personskade.

Ikke bruk startveeske eller andre lignende
produkter.

Ikke la maskinen helle sa mye til siden at
det lekker drivstoff fra motorens tanklokk.
Ikke lamotoren dreie uten tennplugg.

2.4 VEDLIKEHOLD, LAGRING
OG TRANSPORT

Regelmessig vedlikehold og riktig lagring
bevarer maskinsikkerheten.

A Skadede deler ma byttes ut, aldri
repareres. Bruk kun originale reservedeler:
bruk av reservedeler som ikke er originale
og/eller ikke riktig montert reduserer
maskinens sikkerhet og kan medfore ulykker
eller personskader. Produsenten fraskriver
seg enhver forpliktelse eller ansvar for dette.

Vedlikehold
¢ Dersom tanken ma temmes, skal det skje
utendoers og med kald motor.



* For & redusere risikoen for brann,
kontroller jevnlig at det ikke er
lekkasje av olje og/eller drivstoff.

Lagring
¢ Maskinen ma ikke oppbevares med drivstoff
pa tanken i rom hvor drivstoffdampen
kan nas av apenild, gnister eller
utsettes for kraftige varmekilder.
¢ La maskinen avkjoles for
den settes innendeors.

Transport
¢ Transporter maskinen med tom tank.

2.5 BATTERI, BATTERILADER
(UTSTYRSAVHENGIG)

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene utgjor
sikkerhetsforskriftenene i handboken for batteri
og batterilader som folger med maskinen.

Bruk kun batteriladere som leveres av
produsenten for-a lade batteriene. En
uegnet batterilader kan fore til elektrisk stot,
overoppheting og lekkasje av batterivaeske.
Bruk kun spesifikke batterier beregnet

for verkteyet. Bruk av andre batterier kan
medfere personskader og brannfare.

Hold det ubenyttede batteriet pa avstand
fra binders, mynter, nekler, stifter,

skruer og andre sma metallgjenstander
som kan kortslutte kontaktene.

Kortslutning mellom batterikontaktene

kan medfere antennelse eller brann.

Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med
lettantennelige damper, vaesker eller

pa lettantennelige overflater som papir,
stoff osv. Batteriladeren blir varm under
oppladingen, og det kan oppsta brann.
Under transport av akkumulatorene ma ikke
kontaktene kobles til hverandre, og ikke
bruk metallbeholderen til transporten.

2.6 MILJOVERN

Beskyttelse av miljget bor veere et relevant

og prioritert aspekt ved bruk av maskinen, til
fordel for samfunnet og miljget vi lever i.
Unngé & veere et forstyrrende element for
naboer. Bruk alltid maskinen til fornuftige tider
(- ikke tidlig pa morgenen, eller sent pa kvelden/
natten, hvor nabolaget kan forstyrres).

Folg ngye de kommunale bestemmelsene

for kasting av emballasje, defekte deler

eller deler som er sterkt forurensende dette
avfallet ma ikke kastes i ordinzert seppel, men
sorteres og leveres til egnede miljgstasjoner,
som vil foreta resirkulering av materialene.

Folg noye de kommunale bestemmelsene
for kasting av avfallsmateriale

Ved utrangering skal maskinen ikke forlates
i miljget. Ta kontakt med en miljostasjon

i henhold til lokale forskrifter.

Ikke kast elektrisk verktoy i

husholdningsavfallet. | henhold til direktiv

2012/19/UE om elektrisk og elektronisk
EER vfall, og gjeldende nasjonale lover, skal

brukt elektrisk verktoy leveres inn til
mottak for et gko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de
elektriske verktoyene kastes pa seppelfyllingen
eller graves ned i jorden, kan de giftige stoffene
na grunnvannet og komme inn i naeringskjeden
og veere til skade bade for helsen og velferden.
Kontakt renholdsverket eller din forhandler for
ytterligere opplysninger om avhending av
produktet.

Ved endt levetid ma batteriene
avhendes i henhold til gjeldende
miljgbestemmelser. Batteriet inneholder
materialer som er farlige for folk og
miljo. Batteriet ma fiernes og avhendes
separat ved et mottak for batterier med
litiumioner.

Li-ion

Kildesortering av brukte produkter og
emballasije tillater resirkulering og
% gjenbruk av materialene. Gjenbruk av
resirkulerte materialer hindrer
miljgforurensning og reduserer behovet
for ravarer.

2.7 UTSLIPP

Forbrenningsprosessen frembringer

giftige stoffer slik som karbonmonoksid,
nitrogenoksider og hydrokarboner:

Det er viktig & kontrollere disse stoffene pa grunn
av deres evne til & reagere pa den fotokjemiske
smogen og felgelig pa direkte sollys.
Karbonoksid reagerer ikke pA samme mate pa
sollys, men den er uansett & betrakte som giftig.

Var maskiner er utstyrt med systemer som
reduserer utslippet av de ovennevnte stoffene.

3. BLIKJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG TILTENKT BRUK

Denne maskinen er en forbrenningsmotor.
Motoren er en apparatur med en ytelse,
driftsregularitet og levetid som avhenger av



mange faktorer, noen eksterne og andre naert
knyttet kvaliteten pa produktene som benyttes,
samt vedlikeholdets regelmessighet.

Her i det falgende gjengis noen ekstra
opplysninger som gjer det mulig med en

mer bevisst bruk av maskinen din.

All annen bruk, som avviker fra de som

er angitt ovenfor, kan veere farlig og fore

til skade pa personer og/eller ting.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til at
garantien ugyldiggjores og produsentens
ansvar bortfaller, og bruker ma péta seg
egenandeler som folge av skade eller
personskade pa seg selv eller tredjepart.

3.1.1 Brukertype

Denne maskinen er beregnet for forbrukere,
det vil si brukere som ikke er profesjonelle.
Den er beregnet for “hobbybruk”.

3.2 SIKKERHETSSKILT

Pa maskinen finnes ulike symboler. Deres
funksjon er a minne fereren om riktig atferd for
a bruke maskinen med ngdvendig varsomhet.
Symbolenes betydning:

Advarsel! - Bensinen er anten-
nelig. La motoren avkjoles i
minst 2 minutter fer etterfylling.

Advarsel: Les instruksene for
du bruker maskinen.

Advarsel! - Motorene slipper
ut karbonmonoksid. IKKE start

% opp i lukkede rom.
([}
W

3.3 MERKEETIKETT

> 2

Fare! Hold sikker avstand fra
varme overflater.

Skriv serienummeret (S/n) til din maskin
pa etiketten bak pa omslaget.

3.4 MOTORKOMPONENTER

Maskinen bestar av felgende
hovedkomponenter (fig. 1).

A. Lokk for pafylling av olje med peilepinne

Forgasser

Luftfilterets lokk

Tennplugghette

Motorens registreringsnummer

Handtak for startsnoren (utstyrsavhengig)
Batteri (utstyrsavhengig)

OMmMUO®

3.5 MILJOBETINGELSER

En endotermisk firetaktsmotors
virkemate pavirkes av:

a) Temperatur:

— Drift ved lav temperatur kan innebaere
vanskeligheter med kaldstart.

— Drift ved sveert hoye temperaturer
innebeerer risiko for vanskeligheter
med varmstart pa grunn av
fordampning av drivstoff i forgasserens
flotterkammer eller i pumpen.

- Det er ngdvendig a tilpasse
oljetypen til brukstemperaturen.

b) Hoyde over havet:

— Den maksimale effekten til en
endotermisk
motor synker gradvis med
okende hayde over havet.

— Dersom hgyden gker betraktelig,
er det derfor ngdvendig & redusere
belastningen pa maskinen, for slik a
unnga spesielt tyngende arbeid.

3.6 DRIVSTOFF

God kvalitet ved drivstoffet er grunnleggende
for at motoren skal fungere pa riktig mate.

Drivstoffet ma oppfylle felgende vilkar:

a) Bruk ren, fersk, blyfri bensin, med minimum
90 oktaner

b) Ikke bruk drivstoff med en etanolprosent som
overskrider 10 %;

c) Ikke fyll pa olje

d) For a beskytte drivstoffsystemet mot harpiks-
rester, ma man bruke en drivstoffstabilisator.

Bruk av drivstoff som ikke er godkjent gjer skade
pa motorkomponentene og dekkes ikke av vilka-
rene for garantien.

MERK Bruk kun drivstoffet som er
spesifisert i den tekniske datatabellen. Ikke
bruk andre typer drivstoff. Det er mulig & bruke
miljobensiner, som for eksempel alkylatbensin.
Sammensetningen av denne bensinen har en
redusert miljobelastning pd mennesker og miljo.
Det er ikke rapportert om negative virkninger
knyttet til bruk av miljobensiner. Det finnes



imidlertid alkylatbensintyper i salg som det ikke
er mulig & angi noyaktige bruksanvisninger for.

3.7 OLJE

Bruk alltid olje av god kvalitet, og velg gradering
avhengig av brukstemperaturen.

¢ Bruk kun rensende olje av en kvalitet som
ikke er lavere enn SF-SG.

Velg viskositetsgraden SAE basert pa
falgende

tekniske datatabell.

Bruk av multigradolje kan medfere storre
forbruk i varme perioder, derfor ma oljenivaet
sjekkes oftere.

Ikke bland oljer med forskjellige merker eller
egenskaper.

Bruk av SAE 30-olje ved temperaturer lavere
enn +5°C kan fore til skader pa motoren pa
grunn av utilstrekkelig smering.

3.8 LUFTFILTER

Luftfilterets effektivitet er avgjerende for & hindre
at smuss og fint stev suges opp av motoren og
dermed reduserer prestasjonen og levetiden:
* Hold filterelementet fritt for smuss og serg
alltid for maksimal effektivitet (avsn. 5.6).
o Skift ut filterelementet med original reservedel
om nedvendig; filterelementer som
ikke er kompatible kan svekke
motorens effektivitet og levetid.
e Start aldri motoren uten @ ha montert
filterelementet pa korrekt mate.

3.9 TENNPLUGG

De endotermiske:motorenes

tennplugger er ikke alle like.

* Bruk kun tennplugger av angitt type, med
riktig
termisk gradering.

¢ Veer oppmerksom pa gjengenes
lengde; gjenger av storre lengde
skader motoren uopprettelig.

* Kontroller rengjeringen av elektrodene og den
korrekte avstanden mellom disse (avsn. 5.7)

4. BRUKSREGLER

41 FORHVER BRUK

For hver bruk av motoren er det tilrddelig
a utfare en rekke kontroller med sikte
pa a sikre regelmessig drift.

4.1.1 Kontroll av oljeniva

1. Sett maskinen pa et flatt underlag.

2. Rengjer omradet rundt pafyllingslokket.

3. Skru av lokket (fig. 2.A), rengjer enden av
peilepinnen (fig. 2.B) og for denne inn mens
du stetter lokket pa apningen som vist :

— dersom peilepinnen er kort, sett
lokket pa uten & skru det inn

— dersom peilepinnen er lang,
skru den inn pa nytt, for deretter
a skru den ut rett etterpa,

4. Dra pa ny ut lokket med pinnen, og kontroller
at oljenivaet befinner seg mellom de to
hakkene «MIN» og «MAX>».

5. Etterfyll om ngdvendig med olje av samme
type inntil du nar «MAX»-nivaet, og pass pa
at du ikke temmer olje utenfor pafyllingshullet

6. Skru lokket godt pa (fig. 2.A) og
fiern eventuelle spor av oljesal.

MERK Fyll pa gradvis med sma mengder olje
0g sjekk det nadde nivaet hver gang.
Ikke fyll over «MAX>» Et nivd som
er for hoyt kan forarsake:
* royk ved utlopet;
* begroing av tennpluggen eller luftfilteret med
péfolgende vanskeligheter med a starte.

MERK For oljetypen som skal brukes, folg
anvisningene angitt i den tekniske datatabellen.

4.1.2  Kontroll av luftfilteret

Luftfilterets effektivitet er avgjerende for korrekt funk-
sjon av motoren; ikke start motoren dersom det fil-
trerende elementet mangler; er adelagt eller ikke er
tilstrekkelig gjennomtrukket av olje.

1. Rengjoromradet rundt filterdekselet (fig. 4.A).

2. Ta av lokket (fig. 4.A) ved & hekte av haspene
(fig. 4.B);

3. Kontroller at filterelementet er i god stand (fig.
4.C 0 4.C.1) at det er helt, rent og har optimal
effektivitet; i motsatt fall serg for vedlikehold
eller utskiftning av filterelementet (se 5.6).

4. Pamonter dekselet igjen (fig. 4.A).

4.1.3 Etterfylling av drivstoff

Etterfyllingsoperasjonene er beskrevet i
maskinmanualen og blir her kun nevnt.

For & etterfylle drivstoffet:

Skru av tanklokket (fig. 3A) og fiern det.

Sett inn trakten. (fig.3.B)

Etterfyll med drivstoff og fjern trakten (fig.3.B)
Stram tanklokket (fig.3.A) godt og terk

opp eventuelt drivstoffsel etterpa.

oM~



VIKTIG Unngé & helle drivstoff pa
motorens eller maskinens plastdeler for a
unnga a skade disse, og fiern umiddelbart
alle spor av drivstoff som eventuelt har blitt solt.
Garantien dekker ikke skader pa plastdelene
som er fordrsaket av drivstoffet.

4.1.4 Tennplugghette

Koble hetten (fig. 5.A) godt fast til
tennpluggledningen (fig. 5.B), mens du forvisser
deg om at det ikke finnes spor av skitt inne

i selve hetten eller pa tennpluggens pol.

4.1.5 Sjekk av batteriets ladestatus
Se avsnitt 5.3.2
4.2. START AV MOTOREN

Oppstart av motoren skal alltid skje i samsvar
med matene angitt i motorens
instruksjonshandbok, mens enhver
anordning (hvis beregnet) som er i stand

til & fa maskinen til & bevege seg fremover
eller til & stanse motoren, frakobles.

VIKTIG /kke arbeid i skréninger med
starre helning enn 20° for ikke a pavirke
motorens korrekte virkemate

VIKTIG For modeller med batteristart,
forsikre deg om a sette batteriet riktig inn
pa den tilhorende plassen (avsn. 5.3.3)

4.3 STANS AV MOTOREN ETTER
AVSLUTTET ARBEIDE

1. Stans motoren i samsvar med matene angitt i
maskinens bruksanvisning.
2. Med kald motor tas hetten (fig. 5.A)
av tennpluggen og startnokkelen tas
ut (hvis denne er forutsett).
3. Fjern alle rester av smuss fra
motoren, og seerlig fra omradet
til lydpotten i utlepspunktet, for &
redusere risikoen for brann.

4.4 RENGJOQRING OG LAGRING

¢ lkke bruk vannstraler eller trykkdyser til
rengjoring av motorens ytre deler.

» Bruk fortrinnsvis en trykkluftpistol (maks. 6
bar), og unnga at stev og skitt trenger inn i de
indre
delene.

¢ Sett maskinen (og motoren) pa et tort sted,
beskyttet mot veer og vind og
med tilstrekkelig lufting.

4.5 LANGVARIG INAKTIVITET

Dersom det planlegges en lengre periode,
pa over 30 dager, uten bruk av motoren

(for eksempel ved sesongslutt), er det
nedvendig a ta visse forholdsregler for

a legge til rette for senere drift.

e Start motoren og hold den i gang inntil
den stanser, slik at alt drivstoffet som
erigjen i tanken og forgasseren blir

brukt opp, dette for & unnga at det
dannes avsetninger inne i disse.

Fjern tennpluggen og plasser ca. 3 clren
motorolje i tennplugghullet, hold deretter
hullet

lukket med en fille og betjen starteren for
a la motoren utfere noen omdreininger og
fordele oljen pa sylinderens indre overflate.
Sett til slutt tennpluggen pa igjen, uten a
koble til ledningens hette.

5. VEDLIKEHOLD

A Ethvert forsok pa & tukle med
kontrollsystemet av utslipp, kan fore
til en okning av utslippsnivdet som
overskrider det lovgitte nivaet.

Dette gjelder fjerning eller endring pa
deler slik som innsugingssystemet,
stromanlegget og avlopsanlegget.

5.1 GENERELT

A Sikkerhetsforskriftene som skal
folges under vedlikeholdsoperasjoner
er beskrevet.i avsn. 2.4.

A Alle kontroller og vedlikeholdsinngrep
skal giennomfores med stillestdende
maskin og avslatt motor. Koble fra
tennpluggen og les anvisningene

for inngrep i form av rengjoring,
vedlikehold eller reparasjon igangsettes.
Ta pa egnede klzer, vernehansker og
briller for vedlikehold utfores.

* Hyppighet og inngrepstype
oppsummeres i “vedlikeholdstabell”.

* Bruk av reservedeler og tilbehgr som ikke
er originale kan ha negative virkninger
pa maskinens funksjon og sikkerhet.
Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar ved skader eller personskader
forarsaket av slike produkter.



¢ Originale reservedeler leveres av autoriserte » for maskinen tas i bruk forste

serviceverksteder og forhandlere. gang etter innkjop,
¢ for maskinen skal sta i ro for en lenger
VIKTIG Alle vedlikeholds- og periode (mer enn 30 dager) (avsn. 4.5),

justeringsoperasjoner som ikke beskrives * for start etter en lenger periode uten bruk.

i denne bruksanvisningen skal utfores av

din forhandler eller et spesialverksted. VIKTIG | Ved lange perioder uten
bruk ma batteriet lades hver 2.
5.2 VEDLIKEHOLDSTABELL méned for a forlenge levetiden.

Dersom den oppgitte prosedyren ikke folges
eller batteriet ikke lades, kan battericellene
paferes uopprettelig skade. Et utladet

batteri ma lades opp sa snart som mulig.

VIKTIG Det er ansvaret til maskinens eier
a utfere vedlikeholdsarbeidet som beskrevet i
skjemaet nedenfor.

VI!K'.IL;IG (’jengj@fe$l oftere;{ /'hViSf hmaksjk"’;;‘-’” VIKTIG Ladingen m4 utelukkende skje via
arbeider under spesielt vanskelige forhold eller batteriladeren (fig. 7.C). Andre ladesystemer

hvis det er mye skitt i luften.
kan pafere batteriet uopprettelig skade.

MERK Filtrene ma rengjores / skiftes ut ofte 5.3.1 Fjerning og opplading av batteriet
hvis maskinen arbeider pé veldig stovete bakke.

For a fierne:
= * Trykk pa knappen over batteriet,
i og la den gli oppover (fig. 6.A).
=
§ For & lade:
o @ * Ta av gummilokket som befinner seg pa
2 x| 2 den nederste delen av batteriet (fig 7.B)
Operasjon = 2| 5 * koble den medfelgende batteriladeren
2 g 3| o (fig. 7.C) til et stremuttak, med en
%o 2 g _§ spenning som tilsvarer den som er
'-E E 5 = | o indikert pa skiltet til batteriladeren.
T |4 3 u°: % * Nar batteriet er tilkoblet, vil signallampen
2/g8| 2| g til batteriladeren tennes (fig 7.F): dersom
U | TR lyset er redt pagér ladingen, og dersom
Kontroll av oljeniva J ; det er gront er ladingen fullfort.
(avsn.4.1.1)
i el
?qﬂe. a\./ R (la;sn.ttSA) L ! MERK | Batteriet er utstyrt med en
engjering av lyopotie A - beskyttelse som forhindrer opplading hvis
og motor (avsn. 5.5) . .
— romtemperaturen ikke er pa mellom 0 og +45 °C.
Kontroll og rengjering av ) J }
luftfilter 2 (avsn. 5.6)
Skifte av luftfilter (avsn. 5.6)% - - - W MERK Batteriet kan lades nar som helst,
Kontroll av tennplugg ] ] 7 0gsa delvis, uten fare for at det skades.
(avsn.5.7)
Skifte av tennplugg (avsn.5.7) | - B B J 5.3.2 Sjekk av batteriets ladestatus
1 Skift olje hver 25. time hvis motoren arbeider Batteriet er utstyrt med et system som gjor det
med full belastning eller ved haye temperaturer. mulig & kontrollere ladestatusen (fig. 7.D).
2 Rengijer luftfilteret hyppigere dersom
maskinen arbeider pa stovete omrader. Ved a trykke pa knappen (fig. 7.E) tennes lysene
8Kun for patronfilterelement. som indikerer gjenvaerende batterikapasitet:

5.3 BATTERI (UTSTYRSAVHENGIG) e tre gronne lys og ett rodt indikerer

Det er grunnleggende med et ngye vedlikehold . Igaglggé‘;t:g%é’ gﬁ?gg?ﬁ: dikerer

av batteriet for & garantere en lang levetid. o/ +i1 EEO :
Batteriet til maskinen ma alltid lades helt: fra 77%1il 55% kapasitet



e ett gront lys og ett redt indikerer
fra 54% til 33% kapasitet

e ettradt lys indikerer at det er mindre
enn 32% gjenveerende kapasitet, og
at den mé lades snarest mulig.

5.3.3 Tilbakemontering av
batteriet pa maskinen

Nar ladingen er fullfort:
1. koble batteriet fra batteriladeren
2. koble batteriladeren (fig. 7C) fra stromnettet;
3. Sett batteriet (fig. 1.G) pa plass i setet
sitt ved & trykke det inn (fig. 6.B) helt til
man harer "klikket" som laser batteriet
fast og serger for elektrisk kontakt;

5.4 SKIFTE AV OLJE

For oljetypen som skal brukes, falg anvisningene an-
gitt i den tekniske datatabellen.

VIKTIG Foreta tomming av olje med varm
motor, og pass pa aikke berere motorens
varme deler eller den uttomte oljen.

For a finne ut hvilken olje du skal bruke, se indikasjo-
nene som er gjengitt i det aktuelle kapittelet.

VIKTIG Foreta tomming av olje med varm
motor, og pass pa a ikke berare motorens
varme deler eller den uttomte oljen.

a) Sett maskinen i horisontal stilling.

b) Forviss deg om at drivstofftanken ikke er full, og
at lokket sitter godt fast.

c) Rengjer omrédet rundt pafyllingsépningen (fig.
2.A).

d) Skru av lokket (fig. 2.A).

e) Gijor klar en passende beholder (fig. 8.B) for &
samle opp oljen.

f) Legg maskinen over pa heyre side slik at oljen
renner ut av pafyllingsapningen (fig. 8).

g) Sett maskinen i horisontal stilling og fyll pa ny olje
(se avsn. 4.1.1).

h) Kontroller pa peilepinne (fig. 2.B) at oljenivaet nar
hakket «MAX».

j) Haigjen lokket og terk vekk alle spor av oljesal.

5.5 RENGJORING AV LYDPOTTEN
OG MOTOREN

Rengjering av eksospotten mé finne sted med kald
motor.

a) Fjern ethvert spor av stov og skitt og hva som
ellers matte veere brannfarlig fra lydpotten (fig 9.A)
og dens beskyttelse (fig. 9.B), helst ved hjelp av
en berste eller trykkluft.

b) Rengjer sylinderens og hodeendens (fig. 9.C) vin-
ger for & gjere det lettere for motoren & avkjole seg
0g unnga overoppheting.

¢) Rengjor plastdelene med en klut (fig. 9.D) fuktet
med vann og rengjeringsmiddel.

5.6 VEDLIKEHOLD AV LUFTFILTERET

Filterelementet ma alltid holdes godt rent, og ma skif-
tes dersom det blir gdelagt eller skadet:

a) Rengjor omradet rundt filterdekselet (fig. 4.A).

b) Ta av lokket (fig. 4.A) ved & hekte av haspene
(fig. 4.B).

c) Fjern det filirerende elementet (fig. 4.C eller
4.C.1).

d) Lukk luftapningen (fig. 4.E) med en fille for a
unnga at det kommer skitt inn i den.

e) Vedlikehold av filterelementet utfares som angitt
under for de forskjellige typene.

f) Rengjer filterhuset innvendig (fig. 4.D) for par-
tikler, stov og skitt, og pass pa at ikke noe av dette
kommer inn i sugekanalen (fig. 4.E).

g) Sett filterelementet (fig. 4.C eller 4.C.1) pa plass i
filterhuset og lukk igjen dekselet (fig. 4.B).

» Svampfilter (fig. 4.C)

Filterelementet ma holdes godt rent og veere oljeim-
pregnert. Det ma erstattes hvis det er edelagt, har
kutteller fillete-deler.

VIKTIG  /kke bruk trykkluft til
rengjoring av filterelementet.

— Svampfilteret vaskes i vann og
vaskemiddel og torkes med en ren kiut.

— Impregner filterelementet med 2
spiseskjeer ren motorolje og vri det
flere ganger for & fordele oljen jevnt.

— Fjern eventuell overfledig olje med en ren kiut.



Dersom man skifter ut filterelementet ma man olje det
nye filteret som beskrevet ovenfor.

* Patronfilterelement (fig. 4.C.1)
- Blas med trykkluft fra innersiden for & fierne par-
tikler og stov.

5.7 KONTROLL OG VEDLIKEHOLD
AV TENNPLUGGEN

1. Demonter tennpluggen (fig. 10.A)
med en pipengkkel (fig. 10.B).

2. Rengjer elektrodene (fig. 10.C) med
en metallbgrste, og fiern eventuelle
kullavsetninger.

6. IDENTIFISERING AV PROBLEMER

3. Kontroller med en sensor
(fig. 10.D) den korrekte avstanden
mellom elektrodene (0,6 - 0,8 mm).
4. Sett tennpluggen pa igjen (fig. 10.A) og skru
den helt fast med en pipenakkel (fig. 10.B).
Skift tennpluggen hvis elektrodene er brent
eller porselenet er skadet eller gdelagt.

A Brannfare! Ikke utfor kontroller av
tenningsanlegget uten av tennpluggen
er skrudd fast til plassen sin.

VIKTIG Bruk kun tennplugger av
angitt type (se tabellen med tekniske data).

PROBLEM

MULIG ARSAK

LASNING

Drivstoff mangler

Kontroller og etterfyll (kap. 5.1.3)

Gammelt drivstoff eller
avsetninger i tanken

Tom tanken og fyll pa nytt drivstoff

Oppstartsprosedyre ikke korrekt

Utfer korrekt oppstart
(avsn.5.2 og avsn. 5.3()

Tennpluggen utkoblet

Pase at hetten sitter ordentlig fast
pa tennpluggen (avsn. 5.1.4)

Vat tennplugg eller skitne
tennpluggelekiroder, eller

1. Startvansker uegnet avstand

Kontroller (avsn. 6.6)

Luftfilter tilstoppet

Kontroller og rengjer (avsn. 6.5)

Oljen er uegnet for arstiden

Bytt ut med en egnet olje (avsn. 6.3)

Fordampning av drivstoff i
forgasseren (vapor lock)
grunnet heye temperaturer

Vent et par minutter og forsek a starte
pa nytt (avsn. 5.3)

Problemer med forgasseren

Kontakt et autorisert servicesenter

Flatt batteri

Lad batteriet (avsn..5.3.1)

Batteriet er ikke'satt riktig inn

Sett batteriet riktig inn (avsn. 5.8.3)

2. Uregelmessig funksjon.

Tennpluggens elektroder er skitne
eller avstanden uegnet

Kontroller (avsn. 6.6)

Tennplugghetten satt pa feil

Kontroller at hetten er fort inn
stabilt (avsn. 5.1.4)

Luftfilter tilstoppet

Kontroller og rengjer (avsn. 6.5)

Problemer med forgasseren

Kontakt et autorisert servicesenter

3. Tap av effekt
under arbeidet

Luftfilter tilstoppet

Kontroller og rengjer (avsn. 6.5)

Problemer med forgasseren

Kontakt et autorisert servicesenter

Hvis problemene vedvarer etter & ha forsgkt korrigeringstiltakene
som er beskrevet her, kontakt din forhandler.
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1.2.1 Rysunki

Rysunki zamieszczone w niniejszej instrukcji
obstugi ponumerowano cyframi 1, 2, 3 itd.
Komponenty zilustrowane na rysunkach
oznaczono literami A, B, C itd.

Odniesienie do komponentu C na

rysunku 2 jest oznaczone zapisem: "Zob

rys. 2.C” lub tylko “(Rys. 2.C)".

Rysunki majg charakter przyktadowy. Komponenty
W rzeczywistosci moga réznic sie od-ich ilustracji.

1.2.2 Tytuly

Podrecznik podzielono na rozdziaty i paragrafy. Il

Tytut paragrafu “2.1 Szkolenie” jest podtytutem “2.
Zasady bezpieczenstwa". | Odniesienia do tytutéw lub
paragraféw sg oznaczone skrétem rozdz. lub par. oraz
odnosnym numerem. Przyktad: “rozdz. 2” lub “par. 2.1”.

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

2.1 SZKOLENIE

A Doktadnie przeczytac tresc¢ niniejszej
instrukcji przed wigczeniem maszyny.

A Nalezy zapoznac sie z
elementami sterowania oraz



z zasadami odpowiedniej obstugi maszyny.
Nalezy nauczyc sie szybko wytaczac silnik.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji
moze spowodowac pozar i/lub powazne

urazy ciata. Zachowac wszystkie ostrzezenia i

instrukcje celem zasiegniecia
informacji w przysztosci.

* Nie powierzac obstugi maszyny dzieciom
lub osobom niezaznajomionym z trescig
instrukcji. Minimalny wiek uzytkownika moze
by¢ okreslony przez przepisy lokalne.
Zabrania sie powierzania obstugi maszyny
uzytkownikom zmeczonym lub w ztej formie
fizycznej, po spozyciu lekarstw, narkotykéw,
alkoholu lub substancji zaburzajgcych
zdolnos$¢ koncentracji lub reakgji.

Nalezy pamigtac, ze operator lub
uzytkownik ponosi odpowiedzialnosé za
wypadki i zdarzenia nieprzewidziane,

jakie mogag wystgpic z udziatem

innych oséb lub ich mienia.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodkl ochrony indywidualnej (So1)

¢ Przed rozpoczeciem pracy z maszyng nalezy
obowigzkowo zatozyc odpowiednig odziez.
Nie nosic¢ luznej odziezy, sznurowadet,
bizuterii i innych przedmiotéw, ktére moga
zostac wciggniete przez maszyne zwigzac
dtugie wtosy i zachowywacé bezpieczna
odlegtos¢ podczas wtaczania.

e Zatozyc¢ stuchawki chronigce przed hatasem.

Strefa robocza / Maszyna

* Przed wtgczeniem silnika nalezy upewnic
sie, ze wytgczono wszystkie elementy
sterowania stuzgce do wtgczania
ruchomych elementéw maszyny.

Silnik o zaptonie iskrowym: paliwo
* Ostrzezenie: paliwo jest wysoce tatwopalne.

Nalezy postepowac z nim ostroznie!

— Paliwo nalezy przechowywac w
odpowiednich pojemnikach.

— Paliwo nalezy wlewac lub uzupetniaé
przez lejek, wytacznie na zewnatrz
pomieszczen. Podczas tej czynnosci
obowigzuje zakaz palenia tytoniu.

— Paliwo nalezy wla¢ przed wtgczeniem
silnika. Nie odkrecac korka wlewu
i nie wlewac paliwa, gdy silnik
jeszcze pracuje lub jest goracy.

- Jezeli paliwo wylewa sig, nie wtgczac
silnika. Nalezy odsung¢ maszyne
od miejsca tankowania i doktadnie
usungc wszelkie wycieki oraz slady
paliwa na podtozu lub na maszynie

— Starannie dokreci¢ korek
zbiornika na paliwo.

— Unikac kontaktu paliwa z odziezg.

W razie skazenia nalezy zmieni¢
odziez przed wigczeniem silnika.

2.3 PODCZAS UZYCIA

Strefa robocza

Nie uzywaé maszyny w srodowiskach
zagrozonych wybuchem, w ktérych
wystepujg tatwopalne ciecze, gazy

lub pyty. Styki elektryczne lub tarcia
mechaniczne moga generowac iskry
powodujace zapalenie sie pytu lub gazu.
Nie wtgczaé silnika w zamknietych
pomieszczeniach, w ktérych moga
gromadzi¢ sie niebezpieczne opary
tlenku wegla. Urzadzenie nalezy
wigczac na zewnatrz pomieszczen lub w
pomieszczeniach przewiewnych. Nalezy
pamigtac, ze spaliny sa toksyczne.

Nie zezwala¢ na zblizanie sie do strefy
roboczej osobom postronnym, dzieciom
i zwierzetom. Dzieci muszg pozostaé
pod nadzorem osoby doroste;j.

Zasady postepowania

Przed wykonaniem napraw, czyszczenia,
kontroli lub regulacji nalezy wytaczyé silnik
i odtgczyc przewdd swiecy zaptonowej (0
ile w instrukcji nie wskazano inaczej).

Nie dotykac elementow silnika, ktére
podczas pracy osiggajg wysoka
temperature. Ryzyko oparzenia.

Ograniczenia dotyczace obstugi

Nie uzywaé maszyny, jesli zastosowane
ostony okazg sig niewystarczajgce lub gdy
zabezpieczenia nie sg poprawnie ustawione.
Nie odtgczac i nie zmieniac¢
zainstalowanych zabezpieczen.

Nie zmieniac regulacji silnika i nie
doprowadzac do jego przegrzania. Ryzyko
dla bezpieczenstwa oséb zwiegksza sig, gdy
silnik pracuje na zbyt wysokich obrotach.
Nie uzywac cieczy utatwiajgcych rozruch
aniinnych.tym podobnych preparatow.

Nie przechyla¢ maszyny na bok do

tego stopnia, by z korka zbiornika

silnika wyciekato paliwo.

Nie wtgczac silnika bez swiecy.

2.4 KONSERWACJA, GARAZOWANIE
| TRANSPORT

Nalezy zapewni¢ systematyczng
konserwacje maszyny oraz garazowac
ja w bezpiecznych warunkach.

A Komponenty uszkodzone lub zuzyte
nalezy wymieniac, a nie naprawiac. Nalezy
uzywac wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych: stosowanie nieoryginalnych i/
lub nieprawidfowo zamontowanych czesci
zagraza bezpieczernstwu maszyny, moze
spowodowac wypadek lub urazy ciafta,

a takze zwalnia Producenta z wszelkich
obowigzkow i odpowiedzialnosci.



Konserwacja

* W razie koniecznosci opréznienia zbiornika
czynno$¢ te nalezy wykonac na zewnatrz
pomieszczen i po schtodzeniu silnika.

e Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, nalezy
systematycznie sprawdzag, czy nie
wystepuja wycieki oleju i/lub paliwa.

Garazowanie

* Nie pozostawia¢ paliwa w zbiorniku,
jesli maszyna jest garazowana w
budynku, w ktérym opary paliwa moga
mie¢ kontakt z nieostonietym ogniem,
iskrami lub Zzrédtami ciepta.

¢ Przed wprowadzeniem maszyny do
zamykanego garazu nalezy jg schtodzic.

Transport
* Maszyne nalezy transportowac
bez paliwa w zbiorniku.

2.5 AKUMULATOR, tADOWARKA
(JESLI SA PRZEWIDZIANE)

WAZNE Ponizsze przepisy
bezpieczeristwa stanowig uzupetnienie
wymogow bezpieczernstwa zawartych
w instrukcji obstugi akumulatora i
tadowarki dotgczonej do urzgaadzenia.

¢ Do tadowania akumulatora nalezy uzywaé
wytacznie tadowarek dostarczonych przez
producenta. Zastosowanie niewtasciwej
tadowarki akumulatora moze spowodowac
porazenie prgdem, przegrzanie lub

wyciek ptynu zrgcego z akumulatora.
Uzywacé wytacznie scisle okreslonych
akumulatoréw, przewidzianych dla
uzytkowanego narzedzia. Stosowanie innych
akumulatoréw moze byé przyczyna obrazen
oraz moze powodowac zagrozenie pozarowe.
Nieuzywany akumulator nalezy
przechowywac z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych
matych przedmiotéw metalowych, ktére
mogtyby spowodowac zwarcie stykow.
Zwarcie stykow akumulatora moze
spowodowac zapalanie lub pozar.

¢ Nie uzywac tadowarki akumulatora w
obecnosci oparéw, substanciji tatwopalnych
lub na powierzchniach tatwopalnych takich
jak papier, tkanina itp. Podczas tadowania,
tadowarka akumulatora nagrzewa sie,

co mogtoby spowodowac pozar.

Podczas transportu akumulatoréw,

nalezy uwazac, aby kontakty nie

zostaty ze sobg potgczone i nie uzywac
pojemnikéw metalowych do transportu.

2.6 OCHRONA SRODOWISKA

Majac na uwadze bezpieczenstwo

otoczenia i Srodowiska, w ktérym zyjemy,
podczas eksploatacji maszyny nalezy

zwrdci¢ szczegolng uwage na zagadnienia
zwigzane z ochrong $rodowiska.

Nie nalezy zaktocac spokoju sasiednich
mieszkancow. Uzywac urzadzenie tylko

o odpowiednich porach dnia (nigdy

wczesnie rano albo w nocy, gdy hatas

mogtby przeszkadzac innym osobom).
Przestrzegac¢ skrupulatnie lokalnych przepisow
dotyczacych usuwania opakowan, zniszczonych
czesci, czy jakichkolwiek innych elementow
zanieczyszczajacych srodowisko; tego typu
odpadoéw nie nalezy wyrzucaé z innymi odpadami,
lecz oddzieli¢ i przekazac¢ do specjalnych
zaktadow zajmujgcych sie ich recyklingiem.
Nalezy skrupulatnie przestrzegac lokalnych
przepiséw dotyczgcych utylizacji odpadow

Po wycofaniu-maszyny z uzytkowania nie
nalezy zanieczyszczac nig srodowiska. Zwrocic
sie do zaktadu zbiorki odpaddéw zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami prawa.

Nie wyrzucac urzadzen elektrycznych

wraz z odpadami domowymi. Zgodnie z

Dyrektywa Europejska 2012/19/UE w
EEEE  sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego oraz jej wykonawstwa
zgodnie z przepisami krajowymi, zuzyte
urzadzenia elektryczne musza by¢ zbierane
oddzielnie w celu ponownego ich wykorzystania w
Sposob przyjazny dla Srodowiska. Jezeli
urzgdzenia elekiryczne sg usuwane na
sktadowisku odpadoéw lub w terenie, szkodliwe
substancje moga dotrze¢ do wod gruntowych i
wejs¢ do tancucha pokarmowego, powodujac
zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia. Aby uzyskaé wiecej szczegétowych
informaciji na temat utylizacji tego produktu, nalezy
zwrdcic¢ sie do organu odpowiedzialnego za
utylizacje odpadow z gospodarstw domowych lub
do Panstwa sprzedawcy.

Pod koniec okresu uzytkowania, w
trosce o srodowisko naturalne, dokonac
utylizacji akumulatora. Akumulator
zawiera materiat, ktéry jest
niebezpieczny dla os6b i otoczenia.
Akumulator powinien by¢ poddany utylizacji w
wyspecjalizowanym punkcie, ktory zajmuje sie
recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.

Li-ion

Dzieki selektywnej zbidrce zuzytych
N produktow i opakowan mozliwy jest
@I <9 recykling i ponowne wykorzystanie
materiatéw. Ponowne wykorzystanie
materiatéw pochodzgcych z recyklingu
chroni Srodowisko naturalne i zmniejsza popyt na
surowce.



2.7 EMISJA

Proces spalania powoduje wytwarzanie
substancji toksycznych, takich jak tlenek
wegla, tlenki azotu i weglowodory.

Kontrola takich substanciji jest istotna,
poniewaz moga one wchodzi¢ w reakcje ze
smogiem fotochemicznym oraz reagowac na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
Tlenek wegla nie reaguje na $wiatto stoneczne,
ale nalezy uwazac go za gaz toksyczny.

Nasze maszyny wyposazone sg w systemy
redukcji emisji wskazanych wyzej substancji.

3. ZNAJOMOSC MASZYNY

3.1 OPIS MASZYNY | UZYCIE
PRZEWIDZIANE

Przedmiotowa maszyne wyposazono

w silnik o zaptonie iskrowym.

Silnik jest urzadzeniem, ktérego osiagi,
prawidtowe dziatanie i zywotnos¢ eksploatacyjna
zalezy od wielu czynnikow, tak zewnetrznych, jak
i Scisle zwigzanych z jakosciag wykorzystywanych
produktéw i nalezyta konserwacja.

Ponizej zamieszczono kilka dodatkowych
informacji pozwalajgcych na swiadome
korzystanie z zakupionej maszyny.

Wszelkie inne zastosowania niewskazane
powyzej moga stanowi¢ zagrozenie i
spowodowac szkody osobowe i/lub materialne.

WAZNE Nieprawidfowa obstuga maszyny
skutkuje utratg gwarancji i ustaniem
odpowiedzialnosci Producenta, przenoszac
Jednoczesnie na uzytkownika wszelkg
odpowiedzialnosc za szkody i uszczerbki na
zdrowiu wtasnym lub podmiotow trzecich.

3.1.1 Uzytkownik maszyny

Przedmiotowa maszyna moze by¢ obstugiwana
przez standardowych uzytkownikéw, czyli
niewyspecjalizowanych operatoréw. Maszyna

3

jest przeznaczona do uzytku ,hobbistycznego”.
3.2 ZNAKIBEZPIECZENSTWA

Na maszynie zamieszczono réznego rodzaju
symbole. Ich zadaniem jest zwrdcenie

uwagi operatora na zasady postepowania
zapewniajgce nalezytg ochrone i ostroznos¢.
Znaczenie symboli:

Ostrzezenie! - Benzyna jest
tatwopalna. Przed tanko-
waniem pozostawi¢ silnik do
ochtodzenia co najmniej na 2
minuty.

Uwaga: Przed uzyciem
maszyny nalezy przeczytac
instrukcje.

Ao\
A
)

3.3 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA
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Uwaga! - Silniki wydzielaja
tlenek wegla. NIE uruchamia¢
w zamknigtym pomieszczeniu.

Zagrozenie! Utrzymywac
odpowiednig odlegtos¢ od roz-
grzanych powierzchni.

Numer fabryczny (S/n) maszyny nalezy
wpisac¢ w specjalnym polu z tytu oktadki.

3.4 KOMPONENTY SILNIKA

Maszyna sktada sie z nastepujgcych
gtéwnych komponentéw (rys. 1).

Korek wlewu oleju ze wskaznikiem poziomu
Gaznik

Pokrywa filtra powietrza

Nasadka swiecy

Numer fabryczny silnika

Uchwyt linki rozrusznika (jesli

jest przewidziana)

Akumulator (jesli jest przewidziany)

® mMmpowr

3.5 WARUNKI SRODOWISKOWE

Na dziatanie czterosuwowego
silnika spalinowego wptywa:

a) Temperatura:

— W czasie pracy w niskich
temperaturach moga zaistnie¢
trudnosci z rozruchem na zimno.

— W czasie pracy w bardzo wysokich
temperaturach moga wystagpic
trudnosci z rozruchem na goraco,
spowodowane wyparowaniem paliwa
ze zbiornika gaznika lub pompy.

— W kazdym przypadku typ oleju nalezy
dostosowac do temperatury robocze;j.

b) Wysokosé n.p.m.:
— Maksymalna moc silnika spalinowego
zmniejsza sie progresywnie



wraz ze wzrostem wysokosci
nad poziomem morza.

— Zwigkszajgc znacznie wysokosc, nalezy
zatem zmniejszy¢ obcigzenie maszyny,
unikajgc prac szczegolnie ciezkich.

3.6 PALIWO

Dobra jakos¢ paliwa jest niezbedna do
prawidtowego funkcjonowania silnika.

Paliwo musi spetnia¢ nastepujace wymagania:

a)Stosowacé czysta, sSwiezg benzyne, bezoto
wiowag, o liczbie oktanowej minimum 90;

b) Nie stosowac¢ paliwa o zawartosci etanolu po-

wyzej 10%;

c)Nie dolewac oleju;

d)W celu ochrony uktadu paliwowego przed two
rzeniem sie osadoéw zywicznych, doda¢ stabi
lizator paliwa.

Stosowanie niedozwolonego paliwa prowadzi do
uszkodzenia elementow silnika i powoduje utrate
gwaranciji.

INFORMACJA Uzywac wytacznie paliwo
wskazane w tabeli danych technicznych:
Nie uzywac innego rodzaju paliwa. Istnieje
mozliwosc uzywania paliw ekologicznych,
na przyktad benzyny alkilowej, ktora jest
mniej szkodliwa dla 0sob i srodowiska. Nie
zaobserwowano negatywnych skutkow
uzywania tego typu paliw. Niemniej jednak
w sprzedaZzy dostepne sg pewne rodzaje
benzyny alkilowej, ktorych dokfadne zalecenia
dotyczgce zastosowania nie zostaty okreslone.

3.7 OLEJ

Uzywac zawsze olejow dobrej jakosci,

wybierajgc gradacje w zaleznosci

od temperatury eksploataciji.

e Uzywac wytacznie oleju przemywajacego

o jakosci co najmniej SF-SG.

Wybra¢ stopien lepkosci SAE na

podstawie danych zamieszczonych

w tabeli danych technicznych.

Z uwagi na fakt, ze zuzycie oleju

uniwersalnego moze wzrasta¢ w

sezonach cieptych, nalezy czesciej

sprawdzac jego poziom.

¢ Nie mieszac olejéw réznych producentow
i 0 r6znych parametrach.

e Uzywanie oleju SAE30 w temperaturach
ponizej +5°C moze spowodowac uszkodzenie
silnika wskutek nieprawidtowego smarowania.

3.8 FILTR POWIETRZA

Wydajnosc¢ filtra powietrza ma istotny wptyw
na ochrong silnika przed zasysaniem resztek

i pytéw i w konsekwencji obnizeniem jego
osiagow i zywotnosci eksploatacyjnej.

e Wktad filtra nalezy czyscic¢ z

resztek i stale utrzymywac jego
optymalng wydajnosc (par. 5.6).

Jezeli to konieczne, przy wymianie
wktadu filtra nalezy stosowac oryginalne
czesci zamienne; nieodpowiednie wktady
filtra moga negatywnie wptywac na
wydajnosc i czas eksploataciji silnika.
Zabrania sie wtgczania silnika bez
poprawnie zamontowanego wktadu filtra.

3.9 SWIECA

Nie wszystkie Swiece silnikow
spalmowych sg |ednakowe
¢ Nalezy uzywac¢ wytgcznie zalecanego typu
Swiec o odpowiedniej gradacji termicznej.
e Zwracaé uwage na dtugosc¢ gwintu,
zbyt dtugi gwint moze spowodowaé
nieodwracalne uszkodzenie silnika.
Sprawdzaé czystos¢ i prawidtowg
odlegto$¢ miedzy elektrodami (par. 5.7)

4. ZASADY OBStUGI

41 PRZED KAZDYM UZYCIEM

Przed kazdym uzyciem silnika zaleca sig, aby
wykonac szereg kontroli majgcych na celu
zapewnienie jego prawidtowego dziatania.

4.1.1 Kontrola poziomu oleju

1. Ustawi¢ maszyne na ptaskim podtozu.

2. Wyczyscic strefe wokot korka wlewu.

3. Odkrecic korek (rys. 2.A), oczyscié
koncéwke wskaznika poziomu oleju
(rys. 2.B).iwtozy¢ go, opierajac korek na
wlewie, w spos6b pokazany na rysunku:

— w przypadku krotkiego wskaznika
oprzec korek, nie wkrecajac go,

— w przypadku dtugiego wskaznika
ponownie go wkreci¢ na jeden skok,
a nastepnie raz jeszcze odkrecic,

4. Wyjac¢ ponownie korek ze wskaznikiem
i sprawdzic¢ poziom oleju. Olej powinien
siegac¢ poziomu pomiedzy dwoma
nacigciami «MIN» i «MAX».

5. W razie koniecznosci uzupetnic¢ poziom
olejem tego samego typu, az do osiggnigcia
poziomu «MAX», nie dopuszczajac
do wylania sie oleju z otworu

6. Zakreci¢ korek do oporu (rys. 2.A) i wyczyscic¢
wszelkie ewentualne slady rozlanego oleju.



INFORMACJA Poziom nalezy uzupetniac
stopniowo, dolewajgc niewielkie ilosci oleju i
sprawdzajgc kazdorazowo poziom.

Nie przekraczac poziomu «MAX» zbyt

wysoki poziom moze spowodowac:

* dymienie przy wydechu;

* zabrudzenie swiecy lub filtra powietrza
i tym samym trudnosci z rozruchem.

INFORMACJA W zakresie rodzaju
oleju nalezy przestrzegac wskazdwek
podanych w tabeli danych technicznych.

4.1.2 Kontrola filtra powietrza

Odpowiednie dziatanie filtra powietrza jest warun-
kiem niezbgdnym dla prawidtowego dziatania silnika;
nie uruchamiac silnika bez elementu filtrujgcego, gdy
jest-on uszkodzony lub niedostatecznie nawilzony
olejem.

1. Oczysci¢ strefe wokot pokrywy (rys.4.A) filtra.

2. Zdjac¢ pokrywe (rys: 4.A), odczepiajac wpusty
(rys. 4.B);

3. Sprawdzi¢ stan wktadu filira (rys. 4.C lub
4.C.1), ktéry powinien by¢ czysty, sprawny i nie
moze nosi¢ sladow uszkodzenia; w_przeciw-
nym wypadku, przewidzie¢ jego konserwacije
lub wymiane (zobacz 5.6).

4. Ponownie zatozy¢ pokrywe (rys. 4.A).

4.1.3 Uzupetnianie poziomu paliwa

Czynnosci zwigzane z uzupetnianiem

poziomu paliwa opisano w instrukcji

maszyny i streszczono ponize;j.

Aby uzupetni¢ poziom paliwa, nalezy:

Odkrecic korek (rys.3.A) zbiornika i zdja¢ go.
Wihozyc¢ lejek. (rys.3.B)

Wia¢ paliwo i wyjac lejek (rys:3.B)

Po zakonczeniu tankowania wkrecic

korek (rys.3.A) i usung¢ ewentualne

Slady rozlanego paliwa.

proNO=

WAZNE Nie dopuszczaé do kontaktu
paliwa z plastikowymi czesciami silnika lub
maszyny, poniewaz moze to spowodowac ich
uszkodzenie. Bezzwtocznie usuwac wszelkie
ewentualne slady rozlanego paliwa. Gwarancja
nie pokrywa uszkodzen czesci plastikowych
spowodowanych kontaktem z paliwem.

4.1.4 Nasadka Swiecy

Potaczy¢ stabilnie nasadke (rys. 5.A) przewodu
ze Swieca zaptonowg (rys. 5.B), upewniajac
sig, ze wewnatrz nasadki i na koncéwce
Swiecy nie wystepujg zabrudzenia.

4.1.5 Kontrola stanu natadowania
akumulatora

Patrz paragraph 5.3.2
4.2 URUCHOMIENIE SILNIKA

Rozruch silnika musi odbywac si¢ wedtug
zasad opisanych w Podreczniku instrukcji
maszyny i po uprzednim upewnieniu sig,

ze wytaczono wszelkie urzadzenia (jesli
wystepuja), ktére mogtyby spowodowac
przesunigecie maszyny lub zatrzymanie silnika.

WAZNE Aby zapewnic prawidfowe dziatanie
silnika, nie uzywac urzadzenia na powierzchniach
o nachyleniu przekraczajacym 20°

WAZNE W przypadku modeli zasilanych
za pomocg akumulatora, upewnic sie, ze
akumulator zostat prawidtowo wtozony
do odpowiedniej komory (par. 5.3.3)

4.3 ZATRZYMANIE SILNIKA PO
ZAKONCZENIU PRACY

1. Zatrzymac silnik w sposéb opisany w
Podreczniku instrukcji maszyny.

2. Przy zimnym silniku odtgczy¢ nasadke
(rys. 5.A) Swiecy i wyjac kluczyk
zaptonu (jesli jest przewidziany).

3. Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, oczyscic¢
silnik, @ w szczegolnosci strefe ttumika
wydechu, z wszelkich resztek.

4.4 CZYSZCZENIE | GARAZOWANIE

* Do czyszczenia zewnetrznych czesci
silnika nie nalezy uzywac strumienia

wody ani-lanc pod cisnieniem.

Zaleca sig uzywanie do tego celu pistoletu
sprezonego powietrza (maks. 6 barow),

aby zapobiec przedostawaniu sig resztek

i pytow do wewnetrznych czesci.

Umiesci¢ maszyne (i silnik) w suchym i
przewiewnym miejscu, z dala od skutkow
niekorzystnych warunkéw atmosferycznych.

4.5 DLUGI POSTOJ

W razie planowanego postoju silnika przez okres
powyzej 30 dni (np. po zakonczeniu sezonu),
celem utatwienia jego ponownego uruchomienia,
nalezy wykonac kilka prac zabezpieczajgcych.
e Uruchomi¢ silnik i utrzymac¢ go w
ruchu, az do zatrzymania, tak aby
wykorzysta¢ cato$¢ paliwa pozostatego



w zbiorniku i w gazniku, aby zapobiec
powstawania osadéw w ich wnetrzu.

* Wyjac swiece i wla¢ w jej otwor okoto 3
cl czystego oleju silnikowego, po czym,
trzymajgc zatkany szmatkg otwér, uruchomié
na kroétko rozrusznik, aby silnik wykonat kilka
obrotéw, rozprowadzajgc olej po wewngtrznej
powierzchni cylindra. Nastepnie zamontowac
Swiece, ale nie taczyc¢ jej z nasadkg przewodu.

5. KONSERWACJA

A Jakakolwiek préba pominiecia systemu
kontroli emisji moze podniesc¢ poziom emisji
ponad ten dozwolony przepisami prawa.

Do definicji tej zalicza sie usuwanie

lub modyfikowanie czesci takich,

jak system zasysania, instalacja

zasilania oraz instalacja spustowa.

51 OGOLNE INFORMACJE

A Zasady bezpieczenstwa
obowigzujgce podczas wykonywania prac
konserwacyjnych opisano w par. 2.4.

A Wszystkie kontrole i prace
konserwacyjne nalezy wykonywac

po uprzednim wytgczeniu maszyny

i zatrzymaniu pracy silnika. Przed
rozpoczeciem jakiejkolwiek pracy
konserwacyjnej i czyszczenia odfgczy¢
Swiece i przeczytac instrukcje. Przed
rozpoczeciem prac konserwacyjnych
nalezy zatozy¢ odpowiednia

odziez, rekawice i okulary.

¢ Czestotliwos¢ i rodzaj prac opisano

w ,Tabeli konserwaciji".
¢ Stosowanie nieoryginalnych czesci
zamiennych moze negatywnie wptywac
na dziatanie i bezpieczenstwo maszyny.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody z udziatem o0s6b i/lub mienia powstate
wskutek stosowania tego typu czesci.
Oryginalne czgesci zamienne mozna
zakupi¢ w warsztatach serwisowych i
u autoryzowanych odsprzedawcow.

WAZNE Wszystkie prace konserwacyjne i
regulacyjne nieopisane w niniejszym podreczniku
muszg byc wykonywane przez odsprzedawce
urzgdzenia lub wyspecjalizowany serwis.

5.2 TABELA KONSERWACJI
WAZNE Whasciciel jest odpowiedzialny za

przeprowadzanie czynnosci konserwacyjnych
opisanych w ponizszej tabeli.

WAZNE Zwiekszyc czestotliwosc czyszczenia
w przypadku szczegdinie trudnych warunkow
pracy lub w przypadku obecnosci zanieczyszczeri
w powietrzu.

INFORMACJA Jesli maszyna pracuje w
Srodowisku o duzym zapyleniu, nalezy czesciej
czyscic / wymieniac filtry.

Czynnosé

Co 50 godzin lub po zakoriczeniu sezonu

lub po kazdym uzyciu

Po pierwszych 5 godzinach

Co 5 godzin
Co 100 godzin

Kontrola poziomu
oleju (par.4.1.1)

Wymiana oleju’(par. 5.4) v

Czyszczenie ttumika
i silnika (par. 5.5)

Kontrola i czyszczenie _ J
filtra powietrza?(par. 5.6)

Wymiana filtra
powietrza (par. 5.6)°

Sprawdzenie $wiecy
zaptonowej (par. 5.7)
Wymiana Swiecy

zaptonowe;j (par. 5.7)

<

!
<

<

" Jezeli silnik pracuje pod petnym
obcigzeniem lub w wysokiej temperaturze,
olej nalezy wymieniac co 25 godzin.

2 Jezeli maszyna jest eksploatowana
w Srodowisku zakurzonym, filtr
powietrza nalezy czysci¢ czesciej.

3Tylko w przypadku wkiadu filtrujgcego.

5.3 AKUMULATOR (JESLI JEST
PRZEWIDZIANY)

Podstawowym elementem jest prawidtowa

konserwacja akumulatora w celu

zapewnienia mu diugiej zywotnosci.

Akumulator Panstwa maszyny musi

by¢ koniecznie natadowany:

* przed uzyciem maszyny po raz
pierwszy po zakupie;

* przed kazdym dtuzszym okresem
bezczynnosci (powyzej 30 dni) (par. 4.5);

¢ przed zastosowaniem po dtuzszym
okresie nieuzytkowania.



WAZNE Akumulator moze byé ponownie
natadowany w kazdej chwili, rowniez
czesciowo, bez ryzyka jego uszkodzenia.

Nieprzestrzeganie wyzej wymienionej procedury
lub nienatadowanie akumulatora mogtoby
spowodowac bezpowrotne uszkodzenie jego
elementow. Roztadowany akumulator musi

by¢ jak najszybciej poddany tadowaniu.

WAZNE tadowanie musi sie odbywac
wytgcznie za pomoca tadowarki do
akumulatordw (rys. 7.C). Inne systemy
tadowania akumulatora mogg powodowac
Jego nieodwracalne uszkodzenie.

5.3.1 Wyijecie i ponowne
tadowanie akumulatora

W celu wyjecia:

* Nacisng¢ przycisk umieszczony
na akumulatorze, przesuwajgc
go do gory (rys. 6.A).

W celu dotadowania:

¢ Wymontowac¢ gumowa zatyczke znajdujaca
sie w dolnej czesci akumulatora (rys. 7.B)

* podtaczy¢ dostarczong tadowarke (rys.
7.C) do gniazda wtykowego o napigciu
zgodnym z wartoscig wskazana na
tabliczce znamionowej fadowarki.

* Po podtgczeniu akumulatora wtgczy sie
kontrolka tadowarki (rys. 7.F): jesli kontrolka
Swieci sie na czerwono - tadowanie
jest w toku, jesli Swieci sie na zielono
- fadowanie zostato zakonczone.

UWAGA Akumulator jest wyposazony w
zabezpieczenie uniemozliwiajace dotadowanie,
jesli temperatura otoczenia nie miesci
sie w.przedziale pomiedzy 0 i +45°C.

UWAGA Akumulator moze zostac
dotadowany w kazdej chwili, rowniez
czesciowo, bez ryzyka jego uszkodzenia.

5.3.2 Kontrola stanu natadowania
akumulatora

Akumulator jest wyposazony w system
umozliwiajgcy sprawdzenie stanu
jego natadowania (rys. 7.D).

Po nacisnigciu przycisku (rys. 7.E) wiaczg
sie kontrolki wskazujgce czesciowe
natadowanie akumulatora:

 trzy kontrolki Swiecgce sie na zielono
i jedna na czerwono wskazujg stan
natadowania od 100% do 78%

» dwie kontrolki $wiecgce sie na zielono
i jedna na czerwono wskazujg stan
natadowania od 77% do 55%

* jedna kontrolka $wiecgca sie na zielono
i jedna na czerwono wskazujg stan
natadowania od 54% do 33%

* jedna kontrolka migajgca na czerwono
wskazuje stan czesciowego natadowania
ponizej 32% oraz koniecznos¢ jak
najszybszego dotadowania.

5.3.3 Ponowny montaz
akumulatora w maszynie

Po zakonczeniu tadowania akumulatora:

1. odtgczy¢ akumulator od tadowarki

2. odtaczy¢ tadowarke (rys. 7.C)
od sieci elektrycznej;

3. wtozy¢ akumulator (rys. 1.G) do odpowiedniej
komory, popychajac go do konca w dot (rys.
6.B), az do ustyszenia kliknigcia blokujgcego
i zapewniajacego styk elektryczny;

5.4 WYMIANA OLEJU

W zakresie rodzaju oleju nalezy przestrzega¢ wska-
zowek podanych w tabeli danych technicznych.

WAZNE Spuscic olej, gdy silnik jest rozgrzany,
uwazajgc, aby nie dotkngc rozgrzanych
czesci silnika ani spuszczonego oleju.

Przy wyborze rodzaju oleju kierowaé sie wskazow-
kami podanymi w odpowiednim rozdziale.

WAZNE Spuscic olej, gdy silnik jest rozgrzany,
uwazajgc, aby nie dotykac rozgrzanych
czesci silnika ani spuszczonego oleju.

a) Ustawi¢ maszyne na ptaskim podtozu.

b) Upewni¢ sig, ze zbiornik paliwa nie jest petny
oraz, ze zakretka jest dobrze zamknigta.

c¢) Oczysci¢ strefe wokét korka wlewu (rys. 2.A.).

d) Odkrecié korek (rys. 2.A).

e) Przygotowaé odpowiedni pojemnik (rys. 8.B) do
zebrania oleju.

f) Przewrdci¢ maszyne na prawy bok tak, aby wyla¢
olej z otworu wlewowego (rys. 8).

g) Ponownie ustawi¢ maszyne prosto i napetni¢ no-
wym olejem (patrz par. 4.1.1).

h) Sprawdzi¢ na wskazniku (rys. 2.B), czy poziom
oleju osigga oznaczenie «MAX».

j) Natozy¢ zakretke i oczysci¢ wszelkie Slady ewen-
tualnie rozlanego oleju.

5.5 CZYSZCZENIE TEUMIKA | SILNIKA
Ttumik nalezy czysci¢ przy zimnym silniku.

a) Usung¢ z ttumika (rys. 9.A) i z jego ostony (rys.
9.B) wszelkie resztki, Slady resztek lub brudu, lub



jakiekolwiek inne elementy, ktére mogg wywotac
pozar. W tym celu najlepiej uzy¢ szczotki lub spre-
zonego powietrza.

b) Oczysci¢ skrzydetka cylindra oraz gtowicy cylin-
dra (rys. 9.C), aby utatwi¢ chtodzenie i uniknaé
nadmiernego nagrzania silnika.

c) Przetrze¢ elementy wykonane ze sztucznego two-
rzywa gabka (rys. 9.D) namoczong w wodzie z
detergentem.

5.6 KONSERWACJA FILTRA POWIETRZA

Element filtrujgcy musi byé zawsze utrzymywany w
czystosci i musi by¢ wymieniony, jezeli jest pekniety
lub uszkodzony.

a) Oczyscic strefe wokot pokrywy (rys. 4.A) filtra.
b) Zdja¢ pokrywe (rys. 4.A), odczepiajac wpusty
(rys. 4.B).

c). Wyja¢ element filtrujacy (rys. 4.C lub 4.C.1).

d) Zatka¢ szmatka przewdd dolotowy (rys. 4.E), aby
uniknac¢ przedostania sie zanieczyszczen.

e) Wykona¢ konserwacije elementu filtrujgcego jak
podano nizej dla réznych typow.

f) Oczysci¢ wnetrze gniazda (rys. 4.D) filtra z pytu,
reszek lub brudu, uwazajac, aby nie wprowadzi¢
ich do przewodu dolotowego (rys. 4.E).

g) Wiozy¢ element filtrujgey (rys. 4.C lub 4.C.1) do od-
powiedniego gniazda i zamkna¢ pokrywe (rys . 4.B).

* Element filtrujgcy z gabki (rys. 4.C)

Element filtrujgcy musi by¢ utrzymywany w czystosci
nasigkniety olejem oraz wymieniony gdy jest pek-
niety, przeciety lub z czesciami pokruszonymi.

WAZNE Nie uzywac sprezonego powietrza
do czyszczenia elementu filtrujgcego.

- Ptukac element filtrujgcy z gabki w wodzie i deter-
gencie i osuszy¢ go za pomocg czystej Sciereczki.

- Nasycic¢ element filtrujgcy za pomoca 2 tyzek czy-
stego oleju silnikowego i wyza¢ kilkakrotnie w celu
réwnomiernego rozprowadzenia oleju.

- Usuna¢ ewentualny nadmiar oleju czystg szmatka.

W przypadku zastgpienia elementu filtrujgcego, na-
lezy wykonac oliwienie nowego filtra tak, jak podano
wyzej.

* Element filtrujgcy w formie wktadu (rys. 4.C.1)
- Dmuchac¢ sprezonym powietrzem od wewnatrz dla
usuniecia pytu i resztek.

5.7 KONTROLA | KONSERWACJA SWIECY

1. Wyjac¢ swiece zaptonowa (rys. 10.A) za
pomocag klucza nasadowego (rys. 10.B):

2. Oczysci¢ elektrody (rys. 10.C) metalowa
szczotkg, usuwajgc ewentualne osady wegla.

3. Zapomocg grubosciomierza (rys. 10.D)
sprawdzi¢ prawidtowg odlegtos¢ migdzy
elektrodami (0,6-0,8 mm).

4. Ponownie zamontowaé swiece zaptonowg
(rys. 10.A) i dokreci¢ do oporu za pomoca
klucza nasadowego (rys. 10.B).

W przypadku spalenia elektrod lub pekniecia/

uszkodzenia porcelany, $wiece nalezy wymienic.

A Niebezpieczeristwo pozaru! Nie
przeprowadzac kontroli uktadu zaptonu, jesli
Swieca nie jest wkrecona w swoje gniazdo.

WAZNE Uzywac wytacznie zalecanych typéw
Swiecy (zob. Tabela danych technicznych).



6. WYSZUKIWANIE USTEREK

USTERKA

PRAWDOPODOBNA
PRZYCZYNA

NAPRAWA

1. Problemy z rozruchem

Brak paliwa

Sprawdzi¢ i uzupetni¢ poziom (rozdz. 5.1.3)

Stare paliwo lub osady w zbiorniku

Oprdéznié zbiornik i wlaé nowe paliwo

Nieprawidtowa procedura rozruchu

Przeprowadzi¢ rozruch w odpowiedni
sposob (par. 5.2 par. 5.3)

Odtgczona $wieca

Sprawdzi¢, czy nasadka jest stabilnie
utozona na $wiecy (par. 5.1.4)

Zamoczona $wieca lub
zabrudzone elektrody $wiecy lub
nieodpowiednia odlegto$¢

Sprawdzi¢ (par. 6.6)

Zatkany filtr powietrza

Sprawdzi¢ i wyczysci¢ (par. 6.5)

Olej niedostosowany do pory roku

Wymieni¢ na odpowiedni olej (par. 6.3)

Wyparowanie paliwa z
gaznika (vapor lock)
z powodu wysokich temperatur

Odczekac kilka minut, a nastgpnie ponownie
sprobowacé uruchomié silnik (par. 5.3)

Problemy zwigzane ze spalaniem

Skontaktowac sig z
autoryzowanym serwisem

Roztadowany akumulator

Dotadowa¢ akumulator (par 5.3.1)

Akumulator wtozony nieprawidtowo

Witozy¢ prawidtowo akumulator (par. 5.3.3)

2. Nieprawidtowe
dziatanie.

Zabrudzone elektrody $wiecy
lub nieodpowiednia odlegtos¢

Sprawdzic¢ (par. 6.6)

Nasadka $wiecy zostata zatozona
w nieodpowiedni sposéb

Sprawdzi¢, czy nasadka jest
stabilnie zatozona (par. 5.1.4)

Zatkany filtr powietrza

Sprawdzi¢ i wyczyscié (par. 6.5)

Problemy zwigzane ze spalaniem

Skontaktowac sig z
autoryzowanym serwisem

3. Spadek mocy
podczas pracy

Zatkany filtr powietrza

Sprawdzic i wyczyscic (par. 6.5)

Problemy zwigzane ze spalaniem

Skontaktowac sie z
autoryzowanym serwisem

Jezeli wykonanie opisanych prac naprawczych nie pozwala na

usunigcie usterki, skontaktowaé sig z odsprzedawca.
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ATENCAO!: LER COM ATENCAO O PRESENTE MANUAL ANTES DE
UTILIZAR A MAQUINA. Conserva-lo para futuras consultas.

1. INFORMAGOES GERAIS

1.1 COMO LER O MANUAL

No texto do manual, alguns paragrafos que
contém informagdes de grande importancia,
para fins de seguranca ou funcionamento, sdo
evidenciados segundo o critério a seguir:

NOTA ou IMPORTANTE :fornece
esclarecimentos ou outros elementos as
indicagdes descritas anteriormente, com a intengdo
de néo danificar a maquina ou causar danos.

O simbolo A evidencia um perigo. O
desrespeito a adverténcia pode causar
lesdes pessoais, a terceiros e ou danos.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

As figuras ilustradas nestas Instrugbes para

0 uso sao enumeradas em ordem crescente,
ou seja, 1, 2, 3 e assim por diante.

Os componentes indicados nas figuras estao
marcados com as letras A, B, C e assim por diante.
Uma referéncia ao componente C na figura

2 esta indicada com a mensagem: “Consultar a
fig. 2.C” ou simplesmente “(Fig. 2.C)".

As figuras sao indicativas. As pecas reais
podem variar em relagéo aquelas ilustradas.

1.2.2 Titulos

O Manual esta dividido em capitulos e
paragrafos. O titulo do paragrafo “2.1
Treinamento” € um subtitulo de “2. Normas

de segurancga”. As referéncias a titulos ou
paragrafos estao sinalizadas com a abreviagéo
do capitulo ou paragrafo e o respetivo

numero. Exemplo: “cap. 2” ou “par. 2.1”.

2. NORMAS DE SEGURANCA

2.1 TREINAMENTO

A Ler com atencéo estas
instrucées antes do uso da maquina.

A Familiarizar-se com os comandos e
com o uso apropriado da maquina.
Aprender a parar rapidamente o motor.



A inobservancia as adverténcias e instrucées
pode causar incéndios e ou graves

lesées. Conservar todas as adverténcias

e instrugées para futuras consultas.

* Nunca permita que a maquina seja utilizada
por criangas ou pessoas que ndo tenham

a necessaria familiarizagdo com as
instrucdes. As leis locais podem determinar
uma idade minima para o usuario.

Nunca utilize a maquina se o usuario
estiver cansado ou com mal-estar ou em
caso de assuncgao de farmacos, drogas,
alcool ou substancias nocivas para a
capacidade de reflexos e atengéo.

E importante lembrar ao operador que

0 usuario é responsavel por acidentes

e imprevistos que possam ocorrer a

outras pessoas ou a bens materiais.

2.2 OPERAGOES PRELIMINARES

Equipamentos de protecao individual (E.P.l.)

* Nunca utilize a maquina sem o uso
de vestimentas-adequadas.

* Nunca utilize vestimentas largas, lacos,
joias ou outros objetos que possam
permanecer presos; prenda os cabelos
longos e permaneca a distancia de
seguranca durante o arranque.

e Utilizar protecao auricular.

Area de trabalho/Maquina
¢ Antes de acionar o motor, controlar se todos
0s comandos que acionam 0s 6rgaos em

movimento da maquina foram desconectados.

Motores de ignicao comandada: combustivel
¢ Adverténcia: o combustivel é altamente
inflamavel. Manusear com cuidado!

— Conservar'sempre o combustivel
em contentores idoneos.

— Abastecer ou complementar utilizando
um funil somente ao ar livre e néo
fumar durante estas operacoes.

— Abastecer antes de acionar o motor.

Né&o abrir a tampa do reservatorio
nem abastecer com o motor acionado
ou se ainda estiver quente.

— Em caso de perda de combustivel, ndao
acionar o motor mas afastar a maquina
da area onde houve vazamentos e limpar
imediatamente os residuos de carburante
presentes na maquina ou no terreno

— Atarraxar bem a tampa dos
contentores de combustivel.

— Evitar o contacto do combustivel com
vestimentas e, neste caso, troca-
las antes de acionar o motor.

2.3 DURANTE O USO

Area de trabalho

¢ Nunca use a maquina em ambientes a risco
de explosao ou em presenca de liquidos
inflamaveis, gas ou pé. Os contactos elétricos
ou fricgbes mecéanicas podem gerar faiscas
que podem incendiar o p6 ou 0s vapores.

* N&o acionar o motor em locais fechados onde

pode ocorrer acumulo de gases perigosos

de monoxido de carbono. As operagoes de

arranque devem ser realizadas ao ar livre e

em local bem ventilado. E importante lembrar

que os gases de descarga sao toxicos.

Afastar pessoas, criangas e animais da

area de trabalho. As criancas devem

ser supervisionadas por um adulto.

Comportamentos

* Antes de efetuar reparagoes, limpezas,
inspecdes e regulacdes desligar o
motor e destacar o cabo da vela de
ignicao (exceto indicagdes diversas,
descritas nas instrucoes).

* Nao tocar as partes do motor que se aquecem
durante o uso. Risco de queimaduras.

Limites de uso

* Nao utilizar a maquina se as protegoes

forem insuficientes ou se os dispositivos

de seguranca nao estiverem

posicionados corretamente.

Nao desinserir ou violar os sistemas

de seguranca presentes.

Na&o alterar as regulagdes do motor e ndao
coloca-lo em condigdes de sobrecarga. Se o
motor for acionado com um numero excessivo
de giros, o risco de lesdes pessoais aumenta.
Nao utilizar fluidos de acionamento

ou outros produtos semelhantes.

Na&o inclinar a maquina lateralmente para

nao provocar vazamentos de.combustivel
pela tampa do tanque do motor.

N&o permitir que o motor gire

sem a vela de ignicéo.

2.4 MANUTENGAO, ARMAZENAGEM
E TRANSPORTE

Efetuar operacdes de manutencao
com frequéncia regular e correta
armazenagem preserva

a seguranca da maquina.

A As pecas com defeitos ou deterioradas
devem ser substituidas e nunca reparadas.
Utilizar somente pecas de reposicao
originais: o uso de pecas de reposicao nao
originais e ndo corretamente montados
compromete a seguranca da maquina

e pode causar incidentes ou les6es
pessoas, além de eximir o fabricante de
qualquer obrigacado ou responsabilidade.



Manutencao

* Se for necessario esvaziar o tanque,
efetuar esta operacéo ao ar livre
e com o motor arrefecido.

e Parareduzir o risco de incéndios,
controlar regularmente se ha perdas
de 6leo e ou combustivel.

Armazenagem

* Nao deixar combustivel no tanque

se a maquina for depositada em um
edificio onde os vapores do combustivel
podem entrar em contacto com chamas
livres, faiscas ou fontes de calor.

Deixar arrefecer antes de depositar

a maquina em local fechado.

Transporte

e Transportar a maquina com o tanque vazio.

2.5 BATERIA, CARGA DA
BATERIA (SE HOUVER)

IMPORTANTE As seguintes normas de
seguranca integram as recomendacées
de segurancga presentes no manual
especifico da bateria e do carregador
de bateria conectado a maquina.

Para carregar a bateria, utilize apenas
o carregador de bateria fornecido pelo
fabricante. O carregador de bateria
inadequado pode provocar um choque
elétrico, o aquecimento excessivo ou o
vazamento de liquido corrosivo da bateria.
Utilize somente as baterias especificas
previstas para o seu dispositivo. O
uso de outras baterias pode provocar
lesdes e risco de incéndio.
¢ Mantenha a bateria afastada de clipes,
moedas, chaves, pregos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam provocar
o curto-circuito dos contactos. O curto-
circuito dos contactos da bateria pode
provocar combustdes ou incéndios.
* N&o use o carregador de bateria em locais
com presenca de vapores, substancias
inflamaveis ou em superficies facilmente
inflamaveis como papel, tecido, etc.
Durante a recarga, o carregador de bateria
se aquece e pode provocar incéndio.
Durante o transporte dos acumuladores,
preste atengéo para que os contactos
ndo sejam conectados entre si e ndo use
recipientes metalicos para o transporte.

2.6 TUTELA AMBIENTAL

A tutela do ambiente deve ser um

aspecto relevante e prioritario no uso da
maquina para o beneficio da convivéncia
civil e do ambiente onde vivemos.

Evitar ser um elementos de disturbio ao
préximo. Utilize a maquina somente em
horarios razoaveis (nem muito cedo pela
manh&, nem tarde da noite quando as
pessoas poderao se sentirincomodadas).
Siga rigorosamente as normas locais
para a eliminagéo de embalagens, partes
deterioradas ou qualquer elemento de
forte impacto ambiental Estes detritos néo
devem ser deitados juntamente com o lixo
domeéstico mas devem ser separados e
entregues a centros especiais de recolha
que efetuaréo a reciclagem dos materiais.
Siga rigorosamente as normas locais para
a eliminagao dos materiais residuais

No momento do desmantelamento,

nunca abandone a maqguina no ambiente
e dirija-se a um Centro de recolha,
segundo as normas locais em vigor.

Nao jogue os aparelhos elétricos junto
com os lixos domésticos. Em
conformidade com a Diretiva Europeia
EmmE  2012/19/UE sobre os lixos de

equipamentos elétricos e eletrénicos e a
sua execucao conforme as normas nacionais, as
aparelhagens elétricas usadas devem ser
recolhidas separadamente, a fim de que sejam
reutilizadas de modo eco-compativel. Caso os
equipamentos elétricos sejam eliminados num
aterro ou no solo, as substancias nocivas podem
alcancar a camada aquifera e entrar na cadeia
alimentar, danificando a sua saude e bem-estar:
Para informagGes mais detalhadas sobre a
eliminacao deste produto, contacte o Orgao
competente para a eliminacéo de lixos
domeésticos ou o seu revendedor.

No término da sua vida Uutil, elimine as
baterias com a devida atencéo ao
nosso ambiente. A bateria contém
material que é perigoso para nés e para
o0 ambiente. Ela deve ser removida e
eliminada separadamente numa estrutura que
aceita as baterias de ions de litio.

Li-ien

A recolha diferenciada de produtos e
Ny, embalagens usados permite a
@Ié reciclagem dos materiais e a reutilizagcao
dos mesmos. A reutilizacao dos
materiais reciclados ajuda a prevenir a
poluicdo ambiental e reduz a demanda de
matérias-primas.



2.7 EMISSOES

O processo de combustao gera substancias
toxicas, como monoxido de carbono,

6xidos de azoto e hidrocarbonetos.

O controlo de tais substancias é importante
devido a sua capacidade de reagir a
poluicdo atmosférica fotoquimica e,
portanto, a exposigéo direta da luz solar.

O monoxido de carbono ndo reage da
mesma maneira a exposicao ao sol, mas
ainda assim é considerado téxico.

As nossas maquinas estao equipadas com
sistemas de redugao de emissdes para
as substancias mencionadas acima.

3. CONHECER A MAQUINA

3.1 DESCRICAO DA MAQUINA
E USO PREVISTO

Esta maquina é um motor de

ignicdo comandada.

O motor € uma aparelhagem cujos rendimentos,
regularidade de funcionamento e duragao

sao condicionados por muitos fatores,

alguns externos e outros estritamente
relacionados a qualidade dos produtos
utilizados e a regularidade da manutencao.
Segue abaixo uma lista com algumas
informacdes adicionais que permitem utilizar
a maquina de modo mais consciente.
Qualquer outro tipo de uso, ndo conforme com
a utilizagéo acima citada, pode ser perigoso

e causar danos a pessoas e ou objetos:

IMPORTANTE O uso imprdprio da maquina
anula a garantia e as responsabilidades
do fabricante, transferindo ao usuario os
encargos decorrentes por danos ou lesées
causados a si proprio ou a terceiros.

3.1.1 Tipo de usuario

Esta maquina é destinada ao uso por
consumidores, ou seja, operadores néo
profissionais. E destinada para uso em hobbies.

3.2 SINALIZAGAO DE SEGURANGA

Na maquina estdo presentes varios simbolos. A
funcao destes simbolos é lembrar ao operador
os comportamentos a seguir para utiliza-la

com a atengao e o cuidado necessarios.
Significado dos simbolos:

Atencao! - Gasolina € inflama-
vel. Deixe o motor esfriar no
minimo 2 minutos antes de efe-
tuar o abastecimento.

Atencao: Leia as instrugoes
antes de usar a maquina.

E

VAN

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACAO

Atencao! - Os motores emi-
tem monoxido de carbono.
NAO arrancar num espago
fechado.

Perigo! Mantenha-se afastado
das superficies quentes.

Escrever o numero serial (S/N) da
maquina no respetivo espaco da
etiqueta ilustrada atras da capa.

3.4 COMPONENTES DO MOTOR

A maquina é composta pelos seguintes
componentes principais (fig. 1).

Tampa de enchimento do 6leo

com vareta de nivel

Carburador

Tampa do filtro de ar

Capuz da vela de ignicao

Numero de série do motor

Manipulo do cabo de arranque (se houver)
Bateria (se houver)

ommoow »

3.5 CONDIGOES AMBIENTAIS

O funcionamento de um motor endotérmico
de quatro tempos é influenciado por:

a) Temperatura:

— Ao operar com temperaturas
baixas, podem ocorrer dificuldades
no acionamento a frio.

— Ao operar em temperaturas muito
elevadas, é possivel encontrar
dificuldades no acionamento a quente
devido a evaporagao do combustivel
em seu reservatério ou na bomba.

— De qualquer modo, é necessario
adequar o tipo de 6leo aos valores
de temperatura de uso.

b) Altitude:
— A poténcia maxima de um
motor endotérmico diminui
progressivamente com o aumento
da altitude ao nivel do mar.



— Se a altitude for aumentada
consideravelmente, é preciso
reduzir a carga na maquina e
evitar trabalhos muito dificeis.

3.6 COMBUSTIVEL

A boa quantidade do combustivel é fundamental
para o funcionamento correto do motor.

O combustivel deve respeitar
0s seguintes requisitos:

a)Utilizar gasolina limpa, fresca e sem chumbo,
com um minimo de 90 octanos;

b) N&o utilizar combustivel com percentual de eta-
nol superior a 10%;

c)Nao acrescentar 6leo;

d)Para proteger o sistema de carburacao contra a
formacao de depositos de resinas, acrescentar
um estabilizador de combustivel.

O uso de combustiveis ndo permitidos danifica
os componentes do motor e nao esta incluido na
garantia.

NOTA Utilizar somente o combustivel indicado
na tabela de dados tecnicos. Nao utilizar
outros tipos de combustiveis. E possivel utilizar
carburantes ecoldgicos como, por exemplo,

a gasolina alquilada. A composigdo desta
gasolina tem um impacto menor a pessoas

e ao ambiente. Nao foram sinalizados efeitos
negativos referentes ao uso das mesmas.
Porém, no comércio existem tipos de gasolina
alquilada para as quais ndo € possivel fornecer
indicagcbes exatas sobre o uso das mesmas.

3.7 OLEO

Utilizar sempre 6leos de boa qualidade,

escolhendo a graduagéo em funcao

da temperatura de uso.

» Utilizar somente 6leo detergente de

qualidade nao inferior a SF-SG.

Escolher o grau de viscosidade SAE

segundo a tabela de dados técnicos.

¢ O uso de 6leo multigrau pode implicar maior
consumo nos periodos quentes, portanto, é
preciso verificar o nivel com mais frequéncia.

¢ Nao misturar éleos de marcas e
caracteristicas diversas.

¢ O uso de 6leo SAE 30 com temperaturas
inferiores a +5°C pode causar danos ao
motor devido a lubrificacao inadequada.

3.8 FILTRO DO AR

A eficacia do filtro de ar é determinante
para evitar que detritos e pds possam ser

aspirados pelo motor e reduzir, assim,

0 seu rendimento e durabilidade.

* Manter o elemento filtrante sem detritos e
sempre em perfeita eficiéncia (par. 5.6).

¢ Se necessario, substituir o elemento
filtrante com uma pega de reposicao
original; os elementos filtrantes nao
compativeis podem comprometer a
eficiéncia e a durabilidade do motor.

¢ O motor nunca deve ser acionado sem o
elemento filtrante montado corretamente.

3.9 VELA DEIGNIGAO

As velas para motores endotérmicos

nao sao todas iguais.

» Utilizar somente velas do tipo indicado,
com a graduacéo térmica correta.

* Prestar atengéo ao comprimento da
rosca; uma rosca com comprimento maior
danifica o motor de modo irremediavel.

¢ Controle a limpeza e a distancia
correta entre os elétrodos (par. 5.7)

4. NORMAS DE USO

41 ANTES DE CADA UTILIZAGAO

Antes de cada utilizagéo do motor é
aconselhavel efetuar uma série de controlos
para garantir a regularidade do funcionamento.

4.1.1 Controlo do nivel do éleo

1. Colocar a maquina sobre
uma superficie plana.

2. Limpar a area ao redor da
tampa de enchimento.

3. Desaparafuse a tampa (fig. 2.A), limpe
a extremidade da vareta de nivel
(fig. 2.B) e ainsira, apoiando a tampa
no bocal, como ilustrado:

— em caso de vareta curta, apoie
atampa sem atarraxa-la,

— em caso de vareta longa, aperte-a
de novo com um clique para depois
desaperta-la novamente,

4. Extrair de novo a tampa com a vareta
e controlar o nivel de 6leo que deve
estar entre as duas marcas de nivel
maximo e minimo («MIN» e «MAX>»).

5. Abastecer, se necessario, com éleo do
mesmo tipo até alcangar o nivel maximo
(<<MAX>>), prestando atengéo para ndao
derrubar 6leo além do furo de enchimento

6. Atarraxar a tampa (fig. 2.A) até o final e limpar
os residuos de 6leo eventualmente deitado.

NOTA Abastecer gradualmente, adicionando
pequenas quantidades de dleo e controlando



sempre o nivel alcangado.

Nunca abastega além do nivel maximo («MAX>»)

pois um nivel excessivo pode causar:

e fumo na descarga;

® obstrugdo da vela ou do filtro de ar com as
consequentes dificuldades no acionamento.

NOTA Para o tipo de dleo a utilizar,
seguir as indicagcbes presentes na
tabela de dados técnicos.

4.1.2 Controlo do filtro de ar

A eficacia do filtro de ar é condigdo indispensavel
para o funcionamento correto do motor; néo arran-
car o motor se o elemento filtrante estiver faltando,
quebrado ou ndo embebido suficientemente de 6leo.

1. Limpe a area circunstante da tampa (fig.4.A) do
filtro.

2. Retire a tampa (fig. 4.A) desenganchando as
abas (fig. 4.B);

3. Verifique o estado do elemento filtrante (fig. 4.C
ou 4.C.1), que deve estar intato, limpo e em
perfeita eficiéncia; caso contrario, providencie
a sua manutencgao ou a substituicao (veja 5.6).

4. Monte novamente a tampa (fig. 4.A).

4.1.3 Abastecimento do combustivel

As operacdes de abastecimento de

combustivel estdo descritas no manual da

maquina e aqui apenas mencionadas.

Para abastecer o combustivel:

1. Desapertar a tampa de fecho (fig.3.A)
do reservatorio e remové-la.

2. Inserir o funil. (fig.3 B)

3. Abastecer com combustivel
e retirar o funil (fig:3.B)

4. No final do abastecimento, atarraxar
bem a tampa de combustivel (fig.3.A) e
limpar os eventuais transbordamentos.

IMPORTANTE Evitar deitar combustivel
nas partes pldsticas do motor ou da maquina
para evitar que sejam danificadas e limpar
imediatamente todos os vestigios de
combustivel que porventura tenha caido.

A garantia ndo cobre os danos em partes
plasticas causados pelo combustivel.

4.1.4 Capuz da vela de ignicao

Conectar firmemente a tampa (fig. 5.A) do
cabo a vela (fig. 5.B) certificando-se de que
néo haja residuos de sujidade no interior
do proprio capuz e no terminal da vela.

4.1.5 \Verificacao do estado de
carga da bateria

Consulte o paragrafo 5.3.2
4.2 ACIONAMENTO DO MOTOR

O acionamento do motor deve ocorrer
segundo as modalidades indicadas no
Manual de Instru¢ées da maquina com
o cuidado de desinserir os dispositivos
(se houver) que possam gerar 0 avango
da maquina ou parar o motor.

IMPORTANTE N&o trabalhar em declives
superiores a 20° para ndo prejudicar o
funcionamento correto do motor

IMPORTANTE Para os modelos
com acionamento por bateria, certificar-
se de inserir a bateria corretamente no
compartimento adequado (par. 5.3.3)

4.3 PARAGEM DO MOTOR NO
FINAL DO TRABALHO

1. Parar o motor segundo as
indicacdes fornecidas no Manual
de Instrugdes da maquina.

2. Com o motor a frio, desconectar o capuz
(fig. 5.A) da vela de ignicao e retirar a
chave de acionamento (se houver).

3. Remover todos os depdsitos de
detritos do motor e principalmente
na area do silenciador de descarga
para reduzir o risco de incéndio.

4.4 LIMPEZA E ARMAZENAGEM

Nao utilizar jatos de 4gua ou lancas

sob pressao para a limpeza das

partes externas do motor.

Utilizar, preferivelmente, uma pistola de

ar comprimido (max. 6 bar) evitando que
detritos e p6 penetrem nas partes internas.
Depositar a maquina (e o motor) em

local seco, protegido contra intempéries,

e suficientemente ventilado.

4.5 INATIVIDADE PROLONGADA

Em caso de periodo de inatividade do motor

superior a 30 dias (como, por exemplo,

no final da estagao) é necessario tomar

as medidas necessarias para favorecer

a sucessiva colocagao em servico.

* Ligar o motor e manté-lo em movimento até
parar de modo a consumir todo o combustivel
que ficou no depdsito e no carburador
para evitar que se formem depdsitos.



* Remover a vela e introduzir no furo desta
ultima aproximadamente 3 cl de éleo de motor
limpo e, a seguir, mantendo o furo fechado
com um pano, acionar um pouco o motor
de arranque para efetuar algumas rotagoes
do motor e distribuir o 6leo na superficie
interna do cilindro. Enfim, montar novamente
a vela sem conectar o capuz do cabo.

5. MANUTENGAO

A Qualquer tentativa de
adulteracao do sistema de controlo
de emissoes pode aumentar o nivel
de emissoes além do limite legal.
Esta definicdo inclui a remocao

ou alteracdo de pecas como o
sistema de aspiracao, o sistema de
alimentac&o e o sistema de escape.

5.1 GENERALIDADES

A As normas de seguranca a seguir
durante as operacées de manutencao
estao descritas no par. 2.4.

A Todos os controlos e intervencoes
de manutencao devem ser efetuados com
a maquina parada e motor desligado.
Desconectar a vela de ignicao e ler as
relativas instrucées antes de iniciar
qualquer intervencao de limpeza ou
manutencao. Utilizar vestimentas
adequadas, luvas e oculos antes de
efetuar operacées de manutengao.

* Afrequéncia e os tipos de intervengao estao
resumidos na "Tabela de manutengées".

¢ O uso de pecas de reposicéo e
acessorios ndo originais pode causar
mau funcionamento na maquina, além-de
repercutir negativamente em sua seguranca.
O fabricante ndo se responsabiliza por danos
ou lesdes causadas por estes produtos.

¢ As pecas originais sao fornecidas
pelas oficinas de assisténcia e por
revendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas as operacées de
manutencgdo e regulacdo ndo descritas
neste manual devem ser realizadas pelo seu
Revendedor ou por um Centro especializado.

5.2 TABELA DE MANUTENCOES

IMPORTANTE E de responsabilidade do
proprietdrio da mdquina executar as operagoes
de manutengao descritas na tabela abaixo.

IMPORTANTE Limpar com mais frequéncia em
condigbes de trabalho particularmente adversas
ou caso existam detritos no ar.

NOTA Os filtros devem ser limpos/substituidos
com mais frequéncia se a maquina estiver a
trabalhar em solo muito poeirento.

Operacéo

A cada 50 horas ou no final da estacdo

Ap6s as primeiras 5 horas
A cada 5 horas

ou apés cada utilizagéo

A cada 100 horas

Controlo do nivel do
dleo (par.4.1.1)

Substltmgao do
oleo ! (par. 5.4)

Limpeza do silenciador
e do motor (par. 5.5)

Controlo e limpeza do
filtro de ar 2(par. 5.6)

Substituicdo do filtro
de ar (par. 5.6)°

Controlo da vela de J
ignicao (par.5.7)

Substituicao da vela
de ignigéo (par. 5.7)

'
<
'
'

<
'

<
f

' Substituir o 6leo a cada 25 horas se
o motor funciona com carga total ou
com temperaturas elevadas.
2 Limpar o filtro de ar com mais frequéncia se
a maquinatrabalha em areas com muito.po.
3Somente para elemento filtrante de cartucho:

5.3 ' BATERIA (SE HOUVER)

E muito importante efetuar uma
manutengao rigorosa da bateria, para
garantir uma longa duracéo.

A bateria da sua maquina deve ser
carregada taxativamente:

e antes de utilizar a maquina pela

primeira vez apos a compra;

antes de qualquer periodo prolongado de
inatividade (superior a 30 dias) (par. 4.5);
antes da colocag@o em funcionamento
apos um periodo prolongado sem uso.

IMPORTANTE Em caso de inatividade
prolongada, recarregue a bateria a cada
dois meses para prolongar a sua duracao.

Se néo o fizer ou se nao carregar a bateria,
os elementos da bateria podem sofrer avarias



irreparaveis. Uma bateria descarregada deve
ser recarregada o mais rapidamente possivel.

IMPORTANTE A recarga deve ser efetuada
exclusivemtne por meio do carregador de
bateria (fig. 7.C). Outros sistemas de recarga
podem danificar iremediavelmente a bateria.

5.3.1 Remocao e recarga da bateria
Para remover:

* Premir o botédo na parte superior da bateria,
deslizando-a para cima (fig. 6.A).

Para recarregar:

* Remover a tampa de borracha na

parte inferior da bateria (fig 7.B)

conectar o carregador de bateria fornecido
(fig. 7.C) numa tomada de corrente,

com tenséao correspondente aquela
indicada na etiquetado carregador.

O indicador luminoso do carregador de
bateria (fig 7.F) acendera apo6s a conexao
da bateria: se a luz estiver vermelha, o
carregamento esta em curso e, se estiver
verde, a carga estara completa.

NOTA A bateria estd equipada com uma
protecdo que impede a recarga se a temperatura
ambiente ndo estiver entre 0 e +45 °C.

NOTA A bateria pode ser recarregada
em qualquer momento, até mesmo
parcialmente, sem o risco de danifica-la.

5.3.2 Verificacao do estado de
carga da bateria

A bateria esta equipada com um sistema que
permite verificar o seu estado de carga (fig. 7.D).
Ao premir o botéo (fig. 7.E) as luzes que indicam
a carga residual da bateria seréo acesas:

trés luzes verdes e uma vermelha
indicam 100% a 78% de carga
duas luzes verdes e uma vermelha
indicam 77% a 55% de carga
e uma luz verde e uma vermelha

indicam 54% a 33% de carga
¢ uma luz vermelha indica menos de 32%
da carga residual e a necessidade de
recarregar o mais rapido possivel.

5.3.3 Remontagem da bateria na maquina

Ao terminar a recarga:

1. desconecte a bateria do
carregador de bateria

2. desconecte o carregador de bateria
(fig. 7.C) da rede elétrica;

3. insira a bateria (fig. 1.G) no seu alojamento,
empurrando-a para baixo (fig. 6.B)
até ouvir o "clique" que a bloqueia na
posicao e garante o contacto elétrico;

5.4 SUBSTITUICAO DO OLEO

Para o tipo de ¢leo a utilizar, seguir as indicagdes
presentes na tabela de dados técnicos.

IMPORTANTE Descarregar o dleo
com o motor quente e prestar atencao
para ndo tocar as partes aquecidas do
motor ou do dleo descarregado.

Pelo tipo de 6leo a usar, seguir as indicacdes conti-
das no capitulo especifico.

IMPORTANTE Descarregar o dleo
com o motor quente e prestar atencdo
para néo tocar as partes aquecidas do
motor ou do dleo descarregado.

a) Colocar a maquina numa superficie plana.

b) Verificar que o reservatorio de combustivel nao
esteja cheio e que a tampa esteja bem fechada.

c¢) Limpar a area ao redor da tampa de enchimento
(fig. 2.A.).

d)- Desaparafusar a tampa (fig. 2.A).

e) Preparar um recipiente apropriado (fig. 8.B) para
recolher o 6leo.

f) Deitar a maquina sobre 0 lado direito de maneira
a fazer o 6leo sair pelo furo-de enchimento (fig. 8).

g) Recolocar-a maquina sobre ‘superficie plana-e
encher com novo o6leo (ver par. 4.1.1).

h) Verificar na vareta (fig. 2.B) se o nivel do ¢leo
atinge a marca «MAX».

j) Fechar a tampa e limpar todos os restos de 6leo
eventualmente caido.

5.5 LIMPEZA DO SILENCIADOR
E DO MOTOR

A limpeza do silenciador deve ser executada com
motor frio.

a) Remova do silenciador (fig. 9.A) e da sua pro-
tecdo (fig. 9.B) todos os detritos ou sujidade ou
tudo quanto possa provocar incéndio, usando de
preferéncia uma escova ou ar comprimido.

b) Limpe as abas do cilindro e do cabegote (fig. 9.C)
para facilitar o arrefecimento e evitar o supera-
quecimento do motor.



¢) Passe uma esponja (fig. 9.D) embebida com agua
e detergente sobre as partes em plastico.

5.6 MANUTENGAO DO FILTRO DE AR

O elemento filtrante deve ser sempre mantido bem
limpo e deve ser substituido se estiver quebrado ou
estragado.

a) Limpe a area circunstante da tampa (fig. 4.A) do
filtro.

b) Retire a tampa (fig. 4.A) desenganchando as abas
(fig. 4.B).

¢) Remova o elemento filtrante (fig. 4.C ou 4.C.1).

d) Feche a conduta de aspiracao (fig. 4.E) com um
pano para evitar a entrada de sujidade.

e) Executar a manutencdo do elemento filtrante con-
forme indicado para os varios tipos.

f) Limpe o interior do alojamento (fig. 4.D) do filtro
de po, detritos ou sujidade, prestando atencao
para néo introduzi-los na conduta de aspiracao
(fig. 4.E).

g) Coloque o elemento filtrante (fig. 4.C ou 4.C.1) no
seu alojamento e volte-a fechar a tampa (fig. 4.B).

¢ Elemento filtrante de espuma (fig. 4.C)

O elemento filtrante deve ser mantido bem limpo
e embebido com ¢6leo e substituido se quebrado,
cortado ou com partes esmigalhadas.

IMPORTANTE Na&o usar ar comprimido
para a limpeza do elemento filtrante.

— Lavar o elemento filtrante de
esponja com dgua e detergente e
seca-lo com um pano limpo.

— Impregnar o elemento filtrante com 2 colheres
de dleo do motor limpo e aperta-lo varias
vezes para distribuir uniformemente o dleo.

— Remover o dleo porventura em
excesso com um pano limpo.

No caso de substituicdo do elemento filtrante, é pre-
ciso efetuar a aplicacdo de 6leo do novo filtro como
descrito acima.

* Elemento filtrante de cartucho (fig. 4.C.1)
- Insufle com ar comprimido pelo lado interno para
remover poeira e detritos.

5.7 CONTROLOE MAN!_JTENQI:\O
DA VELA DE IGNICAO

1. Desmontar a vela (fig. 10.A) com
uma chave tubular (fig. 10.B).

2. Limpar os elétrodos (fig. 10.C) com
uma chave metalica removendo
os depositos de carbono.

3. Controlar com um medidor de espessura
(fig. 10.D) a correta distancia entre
os elétrodos (0,6 - 0,8 mm).

4. Montar novamente a vela de ignicao
(fig. 10.A) e apertar até o final com
uma chave tubular (fig. 10.B).

Substituir a vela se os elétrodos

estiverem queimados ou se a porcelana

estiver quebrada ou rachada.

A Perigo de incéndio! Nao efetuar
controlos na instalacdo de acendimento com
a vela ndo atarraxada em seu alojamento.

IMPORTANTE Utilizar somente velas
de igni¢&o do tipo indicado (consultar
a Tabela de dados técnicos).



6. IDENTIFICACAO DE INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

PROVAVEL CAUSA

SOLUCAO

1. Dificuldade de
acionamento

Falta de combustivel

Controlar e abastecer (cap. 5.1.3)

Combustivel velho ou
depositos no tanque

Esvaziar o tanque e abastecé-lo
com combustivel novo

Procedimento incorreto
de acionamento

Efetuar corretamente o acionamento
(par.5.2 e par. 5.3)

Vela desligada

Controlar se o capuz esta bem
inserido na vela (par. 5.1.4)

Vela molhada ou elétrodos da vela
sujos ou distancia inadequada

Controlar (par. 6.6)

Filtro de ar obstruido

Controlar e limpar (par. 6.5)

Oleo inadequado & estagdo

Substituir com 6leo adequado (par. 6.3)

Evaporacgéo do combustivel
no carburador (vapor lock)
devido a temperaturas elevadas

Aguardar por alguns minutos e tentar
acionar novamente (par. 5.3)

Problemas de carburagao

Contactar um Centro de
Assisténcia Autorizado

Bateria descarregada

Recarregar a bateria (par. 5.3.1)

Bateria nao inserida corretamente

Inserir a bateria corretamente (par. 5.3.3)

2. Funcionamento
irregular.

Elétrodos da vela sujos ou
distancia inadequada

Controlar (par. 6.6)

Capuz da vela mal introduzido

Controlar se o capuz esta inserido
de modo estavel (par. 5.1.4)

Filtro de ar obstruido

Controlar e limpar (par. 6.5)

Problemas de carburacéo

Contactar um Centro de
Assisténcia Autorizado

3. Perda de poténcia
durante o trabalho

Filtro de ar obstruido

Controlar e limpar (par. 6.5)

Problemas de carburagédo

Contactar um Centro de
Assisténcia Autorizado

Se os inconvenientes persistirem apos aplicar as solucdes indicadas, conectar o seu Revendedor.
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1. INFORMATII GENERALE

1.1 MODUL DE CITIRE A MANUALULUI

in acest manual, paragrafele care contin
informatii deosebit de importante pentru
siguranta si functionare, sunt evidentiate
in functie de criteriile de mai jos:

NOTA sau IMPORTANT oferd
informatii sau alte elemente pe langa cele
deja indicate, cu scopul de a nu deteriora
masina si a nu provoca daune.

Simbolul A evidentiaza un pericol.
Nerespectarea acestui avertisment poate
duce la leziuni personale, la vatamarea altor
persoane sau poate provoca daune.

1.2 REFERINTE

1.2.1 Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare
sunt enumerate 1, 2, 3 si asa mai departe.
Componentele indicate in figuri sunt indicate
cu literele A, B, C si asa mai departe.
Referinta la componenta C din figura

2 este indicata astfel: ,Consultati fig.

2.C” sau, mai simplu, ,(Fig. 2.C)".

Figurile sunt indicative. Piesele reale pot fi
diferite de cele reprezentate in imagini.

1.2.2 Titluri

Manualul este impartit in capitole si paragrafe. Titl
ul paragrafului 2.1 Instruire” este un subtitlu

al capitolului 2. Norme de siguranta”. |
Referintele la titluri si paragrafe sunt indicate

cu abrevierea cap. sau par. insotita de numarul
corespunzator. Exemplu: ,cap. 2" sau ,par. 2.1”.

2. NORME DE SIGURANTA

2.1 INSTRUIREA OPERATORILOR

A Cititi cu atentie aceste
instructiuni inainte de a utiliza masina.

A Familiarizati-va cu comenzile si
cu modul corect de utilizare a masginii.



Invatati s& opriti rapid motorul.
Nerespectarea avertismentelor si a
instructiunilor poate duce la

provocarea de incendii si/sau

leziuni grave. Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultarea ulterioara.

* Nu permiteti utilizarea masinii de catre
copii sau persoane care nu cCunosc
instructiunile. Legile locale pot impune
varsta minima a utilizatorului.

Nu utilizati masina daca sunteti obosit sau
va simtiti rau sau daca ati luat medicamente,
droguri, alcool sau substante nocive

care pot afecta reflexele si atentia.
Operatorul sau utilizatorul este singurul
responsabil pentru accidente si situatii
neprevazute care pot afecta alte
persoane si proprietati ale acestora.

2.2 OPERATIUNI PRELIMINARE

Echipamente individuale de protectie (EIP)
* Nu utilizati masina fara

imbracaminte adecvata.

Nu utilizati imbracaminte larga, snururi,
bijuterii sau alte obiecte care pot raméane
agatate; legati parul lung si pastrati
distanta de siguranta in timpul pornirii.
Utilizati casti de protectie

impotriva zgomotului.

Zone de lucru/Magina

e |nainte de pornirea motorului, asigurati-
va ca ati deconectat toate comenzile de
actionare a organelor in miscare ale masinii.

Motoare cu combustie: carburant
e Avertisment: carburantul este puternic
inflamabil. Manipulati cu grija!

— Pastrati intotdeauna carburantul
in recipiente adecvate.

— Alimentati si completati cu carburant
numai la loc deschis si nu fumati
n timpul acestor operatiuni.

— Alimentati inainte de a porni
motorul. Nu deschideti capacul
rezervorului si nu alimentati cand
motorul este pornit sau este cald.

— Daca observati pierderi de carburant nu
porniti motorul si indepartati masina din
zona in care a fost varsat carburantul;
curatati imediat orice urma de carburant
varsat pe masina sau pe teren

— Strangeti bine capacul rezervorului
si a recipientelor cu carburant.

- Evitati contactul carburantului cu
imbracamintea, iar daca acest lucru a
avut loc, schimbati-va imbracamintea
inainte de a porni motorul.

2.3 IN TIMPUL UTILIZARII

Zona de lucru
* Nu utilizati masina in zone cu risc de
explozie, in apropierea lichidelor inflamabile,
a gazului si a prafului. Contactele electrice
si frecarile mecanice pot crea scantei
care pot incendia praful si vaporii.
* Nu puneti motorul in functiune in spatii inchise
n care se pot forma acumulari periculoase
de fum de monoxid de carbon. Operatiunile
de pornire trebuie sa aiba loc intr-un loc
deschis sau unul bine aerisit. Amintiti-va
ca gazele de esapament sunt toxice.
Nu permiteti apropierea persoanelor,
copiilor si animalelor de zona de lucru.
Copiii trebuie supravegheati de un adult.

Norme de comportament

¢ Inainte de a efectua reparatii, operatiuni de
curatare, verificari, reglari, opriti motorul si
decuplati cablul de la bujie (cu exceptia altor
indicatii explicite din manualul de instructiuni).

* Nu atingeti parti ale motorului care intimpul
utilizarii se incalzesc. Risc de arsuri.

Limite de utilizare

* Nu utilizati masina daca protectiile sunt
insuficiente sau daca dispozitivele de
siguranta nu sunt pozitionate corect.

Nu decuplati si nu modificati

sistemele de siguranta prezente.

* Nu modificati reglajele motorului si

nu fl'suprasolicitati. Daca motorul
functioneaza la un numar de rotatii excesiv,
riscul de leziuni personale creste.

Nu utilizati lichide de pornire sau alte produse.
Nu inclinatimasina in lateral pentru a

nu provoca pierderi de carburant pe

la capacul rezervorului motorului.

¢ Nu puneti.motorul in functiune fara bujie.

2.4 INTRETINERE, DEPOZITARE
$1 TRANSPORT

intretinerea regulat4 si depozitarea
corecta ajuta la pastrarea conditiilor
de siguranta ale masinii.

A Piesele defecte sau deteriorate
trebuie inlocuite. Folositi numai piese de
schimb originale: Utilizati numai piese

de schimb originale: utilizarea pieselor
neoriginale si/sau montate incorect
afecteaza siguranta masinii si poate cauza
accidente si leziuni personale grave; in
orice caz, Producatorul nu isi asuma

nicio obligatie sau responsabilitate.



intretinere

¢ In cazul in care trebuie sa goliti rezervorul,
efectuati aceasta operatiune in loc deschis
si numai dupa racirea motorului.

¢ Pentru a reduce riscul de incendii,
verificati cu regularitate sa nu existe
pierderi de ulei si/sau carburant.

Depozitare

* Nu lasati carburant in rezervor in cazul in care
masina este depozitata intr-o cladire in care
vaporii de carburant pot intra in contact cu
flacari libere, scantei sau surse de caldura.

* Asteptati ca masina sa se raceasca
inainte de a o depozita la loc inchis.

Transport
¢ Transportati masina numai cu rezervorul gol.

2.5 BATERIA, INCARCATORUL DE
BATERII (DACA EXISTA IN DOTARE)

IMPORTANT Urmatoarele norme de
siguranta cuprind indicatiile de siguranta din
manualul specific al bateriei si al incarcatorului
de baterii, furnizat impreund cu masina.

¢ Pentru a incarca bateria, utilizati doar

un incarcator de baterii recomandat de
producator. Un incarcator necorespunzator
poate cauza electrocutare, supraincalzire

sau scurgerea lichidului coroziv din baterie.
Utilizati exclusiv bateriile specifice
recomandate pentru aparatul dumneavoastra.
Utilizarea altui tip de baterii poate provoca
leziuni si reprezinta risc de incendiu.

Pastrati bateria neutilizata departe de agrafele
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte mici obiecte metalice care pot cauza
scurtcircuit, Scurtcircuitarea contactelor
bateriei poate duce la combustie sau incendii.
Nu utilizati incarcatorul in locuri in care sunt
prezenti vapori, substante inflamabile sau pe
suprafete usor inflamabile precum hartia, stofa
etc. Pe parcursul reincarcarii incarcatorul se
incélzeste si ar putea provoca un incendiu.

In timpul transportarii acumulatorilor,

aveti grija sa nu se conecteze contactele

intre ele si nu folositi pentru transportul
acestora containere de metal.

2.6 PROTECTIA MEDIULUI
INCONJURATOR

Protectia mediului inconjurator trebuie
sa fie o prioritate si un aspect important
n timpul utilizarii masinii, in beneficiul
societatii civile si a mediului in care traim.

Evitati sa fiti un factor de tulburare a linistii
publice. Utilizati masina numai in intervale

de timp rationale (nu dimineata devreme sau
seara tarziu, cand i-ati putea deranja pe altii).
Respectati cu strictete normele in vigoare

la nivel local pentru eliminarea ambalajelor,
uleiurilor, benzinei, bateriilor, filtrelor, partilor
deteriorate sau a oricarui alt element ce ar
putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu trebuie aruncate impreuna cu
deseurile menajere, ci trebuie colectate
separat si predate centrelor de colectare
care se ocupa de reciclarea materialelor.
Respectati cu strictete normele in vigoare la
nivel local pentru eliminarea deseurilor rezultate
In momentul scoaterii din functiune, nu
abandonati masina in mediul inconjurator ci
adresati-va unui centru de colectare, conform
prevederilor normelor locale in vigoare.

Nu aruncati aparaturile electrice

impreuna cu deseurile menajere.

Conform Directivei Europene 2012/19/
EEER UE cu privire la eliminarea deseurilor

care provin de la aparaturile electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
legislatia nationala, aparaturile electrice scoase
din uz trebuie sa fie colectate separat, pentru a
putea fi refolosite in mod eco-compatibil. Daca
aparatele electrice sunt aruncate in mediul
fnconjurator sau duse la groapa de gunoi,
substantele daunatoare se pot infiltra in panza
freatica de unde pot intra in circuitul apei si deci
in alimente, daunand sanatatii si bunastarii
dumneavoastra. Pentru informatii mai detaliate cu
privire la eliminarea acestui produs, contactati
Institutia competenta in eliminarea deseurilor
menajere sau Vanzatorul de la care |-ati
achizitionat.

La sférsitul duratei de viata utila,
eliminati bateriile cu atentia cuvenita
pentru mediul inconjurator. Bateria
contine material periculos pentru dvs. si
pentru mediu. Aceasta trebuie sa fie
indepartata si eliminata separat, intr-o structura
care accepta bateriile cu ioni de litiu.

Li-ion

Colectarea separata a produselor si a
Ny, ambalajelor utilizate permite reciclarea
% <9 materialelor si reutilizarea acestora.
Reutilizarea materialelor reciclate ajuta la
prevenirea poluarii mediului si reduce
cererea de materii prime.

2.7 EMISII
Procesul de ardere genereaza substante

toxice precum monoxid de carbon,
oxizi de azot si hidrocarburi.



Controlul acestor substante este important,
deoarece acestea au capacitatea de a
reactiona cu smogul fotochimic, asadar la
expunerea directa la razele soarelui.
Monoxidul de carbon nu reactioneaza in
acelasi mod la expunerea la razele soarelui,
insa totusi trebuie considerat toxic.

Masinile noastre sunt dotate cu sisteme
de reducere a emisiilor de substante
precum cele mentionate mai sus.

3. CUNOASTEREA MASINII

3.1 DESCRIEREA MASINII $1
UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceasta masina este dotata

cu motor cu combustie.

Motorul este un element ale carui performante,
functionare corecta si durata sunt conditionate de
multi factori, unii externi si unii legati in mod direct
de calitatea produselor utilizate si de regularitatea
cu care se efectueaza operatiunile de intretinere.
In continuare sunt prezentate informatii
suplimentare care au scopul de a

asigura utilizarea corecta a masinii.

Orice alta utilizare, diferita de cele amintite,

poate fi periculoasa si poate cauza

daune persoanelor si/sau lucrurilor.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare a
masinii duce la pierderea garantiei, iar Producatorul
nu isi asuma nicio responsabilitate in acest sens.
Utilizatorul este cel care va suporta cheltuielile
pentru-leziuni aduse sine insusi sau persoanelor
terte si pe cele legate de daunele provocate.

3.1.1" Tipul de utilizator

Aceasta masina este destinata utilizarii de catre
consumatori, adica operatori neprofesionisti.
Este destinata utilizarii de tip ,Hobby”.

3.2 SEMNE DE SIGURANTA

Pe masina sunt aplicate diferite simboluri.
Functia acestora este de a aminti operatorului
comportamentul care trebuie adoptat pentru
a utiliza masina cu atentia si grija necesara.
Semnificatia simbolurilor:

Atentie! - Benzina este infla-
mabila. Lasati motorul sa se
raceasca minim 2 minute fnain-
te de alimentare.

Atentie: Cititi instructiunile
inainte de a utiliza masina.

/NI

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE

Atentie! - Motoarele dega-
jeaza monoxid de carbon. NU
porniti motorul intr-o incapere
inchisa.

Pericol! Pastrati distanta fata
de suprafetele calde.

Scrieti numarul de serie (S/n) al masinii
dvs., in spatiul corespunzator al etichetei
aplicate in partea posterioara a copertei.

3.4 COMPONENTELE MOTORULUI

Masina este alcatuita din urmatoarele
componente principale (fig. 1).

Capac de umplere cu joja de nivel
Carburator

Capac filtru de aer

Capac bujie

Numar de serie al motorului
Buton cablu de pornire (daca
exista in dotare)

Baterie (daca exista in dotare)

© mMmpowp

3.5 CONDITII AMBIENTALE

Functionarea unui motor endotermic
in patrutimpi-este influentata de:

a) Temperatura:

— Punerea motorului in functiune
la temperaturi reduse poate crea
dificultati de pornire la rece.

— Cand temperaturile sunt foarte ridicate
pot aparea dificultati de pornire la cald
din cauza evaporarii carburantului din
recipientul carburatorului sau din pompa.

- In orice caz, trebuie sa adaptati tipul
de ulei la temperaturile de utilizare.

b) Altitudine:

— Puterea maxima a unui motor endotermic
se reduce progresiv o data cu cresterea
altitudinii fata de nivelul marii.

— In cazul maririi considerabile a
altitudinii, trebuie redusa sarcina
masinii si trebuie evitate conditiile
de lucru deosebit de grele.



3.6 CARBURANT

O buna calitate a carburantului este
fundamentala pentru functionarea
corecta a motorului.

Carburantul trebuie sa indeplineasca
urmatoarele cerinte:

a) Sa contind benzinad curata, proaspata si fara
plumb, cu minimul 90 de octani;

b) Sa nu contina un procent de etanol mai mare
de 10%;

¢) Sa nu contina ulei;

d) Pentru protejarea sistemului de carburatie con-
tra formarii de depuneri rasinoase, adaugati un
stabilizator de carburant.

Utilizarea de carburanti nepermisi deterioreaza
componentele motorului si nu se-incadreaza in
termenii de garantie.

NOTA Utilizati numaicarburantul indicat
in tabelul cu date tehnice. Nu utilizati alte
tipuri de carburant. Este permisa utilizarea
carburantilor ecologici, precum benzina
alchilata. Compozitia acestui tip de benzina
are un impact minor asupra persoanelor si a
mediului inconjurator. Nu au fost semnalate
efecte negative legate de utilizarea acestui tip
de benzina. Cu toate acestea, pe piata sunt
disponibile tipuri de benzina alchilata pentru care
nu este posibila oferirea de indicatii precise.

3.7 ULEI

Utilizati intotdeauna uleiuri de buna
calitate si alegeti gradatia in functie
de temperatura de utilizare.
* Utilizati numai ulei detergent de
calitate, minim SF-SG.
o Alegeti gradul de vascozitate SAE in
functie de tabelul cu date tehnice.
e Uleiurile multigrad pot duce la un
consum mai mare in perioadele
calde, asadar, utilizati uleiul adecvat
in functie de perioada de utilizare.
* Nu amestecati uleiuri de marci
si cu caracteristici diferite.
Utilizarea uleiului SAE 30 la temperaturi
mai mici de +5°C poate provoca daune
motorului din cauza lubrifierii neadecvate.

3.8 FILTRU DE AER

Eficienta filtrului de aer este esentiala pentru
a evita patrunderea reziduurilor si a prafului
in motor, fapt ce poate duce la reducerea
performantelor si a duratei acestuia.
* Pastrati intotdeauna elementul de

filtrare fara reziduuri si in perfecta

stare de functionare (par. 5.6).

» Daca este necesar, inlocuiti elementul
de filtrare cu o piesa de schimb originalg;
elementele de filtrare necompatibile pot
afecta eficienta si durata motorului.

* Nu porniti niciodata motorul fara
elementul de filtrare montat corect.

3.9 BUJIE

Buijiile pentru motoarele endotermice

nu sunt toate la fel.

e Utilizati numai buijii de tipul indicat,
dotate cu gradatia termica adecvata.

¢ Acordati atentie lungimii filetului;
filetul cu lungime mai mare
deterioreaza definitiv motorul.

* Verificati gradul de curatenie si distanta
corecta dintre electrozi (par. 5.7)

4. NORME DE UTILIZARE

4.1 INAINTE DE FIECARE UTILIZARE

Inainte de fiecare utilizare a motorului este
bine sa faceti o serie de controale pentrua
va asigura de buna functionare a acestuia.

4.1.1 Verificarea nivelului de ulei

1. Asezati masina pe un teren orizontal.

2. Curatati zona din jurul busonului de umplere.

3. Desfaceti busonul (fig. 2.A), curatati capatul
jojei de nivel (fig. 2.B) si introduceti-o
n rezervor, asezati busonul pe gura,
conform indicatiilor din figura:

- dacéajoja este scurta, asezati
busonul fara a-| infileta,

- daca joja este lunga, infiletati-o
panase aude declicul specific,
apoi desfiletati-o din nou,

4. Scoateti capacul cu joja si verificati
nivelul de ulei care trebuie sa fie cuprins
intre cele doua fante ,MIN” si ,MAX".

5. Completati daca este necesar cu ulei de
acelasi tip, pana la atingerea nivelului
»,MAX”. Acordati atentie s& nu varsati
ulei pe langa gura de umplere

6. Insurubati capacul la loc (fig. 2.A)
si curatati orice urma de ulei.

NOTA Completati gradual, ad&ugati mici cantitzti
de ulei si verificati de fiecare data nivelul atins.
Nu completati niciodata peste nivelul ,MAX";
un nivel excesiv de ulei poate provoca:
e crearea de fum de esapament;
* blocarea bujiei sau a filtrului de aer,
fapt ce duce la dificultati de pornire.



NOTA Cu privire Ia tipul de ulei care
trebuie utilizat, respectati indicatiile
din tabelul cu date tehnice.

4.1.2 Verificarea filtrului de aer

Eficienta filtrului de aer este o conditie esentiala pen-
tru buna functionare a motorului; nu porniti motorul
daca elementul filtrant lipseste, daca este deteriorat
sau daca nu este perfect imbibat cu ulei.

1.
2.

3.

4.

Curatati zona din jurul capacului (fig.4.A) filtrului.
Scoateti capacul (fig. 4.A) desfacand clemele
de fixare (fig. 4.B);

Verificati starea elementului de filtrare (fig. 4.C
sau 4.C.1); acesta trebuie sa fie integru, curat si
in stare de functionare perfecta; in caz contrar,
reparati-l sau inlocuiti-l (a se vedea 5.6).
Montati capacul la loc (fig. 4.A).

4.1.3 Alimentarea cu carburant

Operatiunile de alimentare cu carburant
sunt descrise in continuare.
Pentru a alimenta cu carburant:

il

2.
3.

4.

Desfaceti busonul de inchidere (fig.3.A)

al rezervorului si indepartati-I.

Introduceti palnia. (fig.3.B)

Alimentati cu carburant si

inlaturati palnia (fig.3.B)

Dupa ce ati incheiat alimentarea, strangeti
bine capacul recipientului de carburant
(fig.3.A) si curatati eventualele scurgeri.

IMPORTANT Nu vérsati carburant pe
componentele din plastic ale motorului sau ale
masinii deoarece acestea pot fi deteriorate.
Curatati imediat orice urmd de carburant
varsat. Garantia nu acopera deteriorarea
componentelor din plastic cauzata de carburant.

4.1.4 Capac bujie

Conectati si fixati bine capacul (fig. 5.A)
cablului la bujie (fig. 5.B), asigurandu-va
ca nu exista urme de murdarie in interiorul
capacului si pe terminalul bujiei.

4.1.5 Verificarea nivelului de

incarcare a bateriei

Consultati paragraful 5.3.2

4.2 PORNIREA MOTORULUI

Pornirea motorul se va face conform
modalitatilor indicate ih Manualul de instructiuni

al masinii. Acordati atentie si decuplati orice
dispozitiv (daca este prevazut) care poate
pune masina in miscare si opriti motorul.

IMPORTANT Nu lucrati pe pante cu

inclinatie mai mare de 20° pentru a nu
afecta functionarea corecta a motorului

IMPORTANT Pentru modelele cu pornire

pe baterie, asigurati-va ca ati introdus corect
bateria in locasul special (par. 5.3.3)

4.3 OPRIREA MOTORULUILA
INCHEIEREA LUCRULUI

Opriti motorul conform indicatiilor din
Manualul de instructiuni al masinii.

2. Cu motorul rece, deconectati capacul

(fig. 5.A) buijiei si scoateti cheia de
pornire (daca exista in dotare).

3. [Inlaturati orice depuneri de reziduuri

de pe motor, mai ales din zona
tobei tevii de esapament, pentru a
reduce riscurile de incendiu.

4.4 CURATARE S| DEPOZITARE

Nu utilizati jeturi de apa sau lanci de

spalare sub presiune pentru curatarea
partilor externe ale motorului.

Se recomanda utilizarea unui pistol cu aer
comprimat (max 6 bari). Evitati ca reziduurile
si praful sa intre in partile interne.

Depozitati masina (si motorul) la

loc uscat, ferit de actiunea agentilor
atmosferici si suficient de bine aerisit.

4.5 INACTIVITATEA iINDELUNGATA

in cazul in'care este prevézutd o perioadi
de inactivitate indelungata, mai lunga de 30
de zile (de exemplu la sfarsitul sezonului),
trebuie luate cateva masuri de precautie
pentru a favoriza repunerea in functiune.

Porniti motorul si lasati-I in functiune pana

la oprirea definitiva, pentru a elimina tot
carburantul din rezervor si carburator,

acest lucru evitand formarea depunerilor.
Inlaturati bujia si introduceti Tn gaura acesteia
aprox. 3 cl de ulei de motor curat. Tineti
gaura inchisa cu ajutorul unei lavete, actionati
motorul de pornire si lasati ca acesta sa
efectueze céteva rotatii, apoi distribuiti ulei
pe suprafata interna a cilindrului. Montati la
loc bujia, fara a conecta capacul cablului.



5. INTRETINERE

A Orice tentativa de alterare a
sistemului de control al emisiilor poate
mari nivelul de emisii peste limita legala.
In aceasta definitie se incadreaza
indepartarea sau alterarea componentelor
precum sistemul de aspiratie, instalatia
de alimentare si sistemul de evacuare.

51 GENERALITATI

A Normele de siguranta care trebuie
respectate in timpul operatiunilor de
intretinere sunt descrise in par. 2.4.

A Toate verificdrile si interventiile de
intretinere trebuie efectuate cu masina oprita
si motorul oprit. Deconectati bujia si cititi
instructiunile corespunzatoare inainte de

a incepe orice interventie de curatare sau
intretinere. Utilizati imbracaminte adecvata,
manusi si ochelari de protectie inainte

de a efectua operatiuni de intretinere.

¢ Intervalele de timp la care trebuie efectuate
aceste interventii sunt prezentate in

»Tabelul cu operatiuni de intretinere”.
Utilizarea pieselor de schimb si a accesoriilor
neoriginale poate avea efecte negative
asupra modului de functionare si a sigurantei
masinii. Producatorul nu isi asuma nicio
responsabilitate in caz de daune sau

leziuni provocate de aceste produse.

Piesele de schimb originale sunt

livrate de centrele de asistenta si

agentii de vanzare autorizati.

IMPORTANT Toate operatiunile de
intretinere si reglare nedescrise in acest
manual trebuie realizate de Agentul dvs.-de
vanzare sau de un Centru de specialitate.

5.2 TABEL CU OPERATIUNILE
DE INTRETINERE

IMPORTANT Proprietarul masinii are
responsabilitatea de a efectua operatiunile
de intretinere descrise in tabelul de mai jos.

IMPORTANT Curétali mai frecvent in caz de
conditii de lucru foarte solicitante sau in cazul in
care exista reziduuri in aer.

NOTA Filtrele trebuie inlocuite mai frecvent
daca masina opereaza pe un teren cu mult praf.
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Tinlocuiti uleiul la fiecare 25 de ore
daca motorul functioneaza la regim
maxim sau la temperaturi ridicate.
2 Curatati filtrul de aer mai frecvent in cazul in
care masina este utilizata in zone cu mult praf.
$Numai pentru elementul filtrant din cartus.

5.3 BATERIE (DACA EXISTA IN DOTARE)

Este extrem de important sa intretineti
bateria in mod minutios, pentru a-i
garanta o duratd mare de folosinta.
Bateria masinii dvs trebuie sa fie
incarcata in mod obligatoriu:

e Tnainte de a utiliza masina prima
data dupa cumparare;

e Tnainte de depozitarea masinii pe o
perioada de timp indelungata (mai
mare de 30 de zile) (par. 4.5);

e Tnainte de a utiliza masina, dupa o
perioada lunga de nefolosire.

IMPORTANT incaz de inactivitate indelungats,
reincarcati bateria o data la doud luni pentru a-i
prelungi durata de viata.

Daca nu se respecta procedura sau nu se
incarca bateria, componentele bateriei se pot
deteriora in mod ireparabil. Bateriile descarcate
trebuie sa fie incarcate cat mai repede posibil.



IMPORTANT Bateria trebuie incarcata
exclusiv cu ajutorul incarcatorului (fig.
7.C). Alte sisteme de incarcare pot
deteriora bateria in mod ireparabil.

5.3.1 Scoaterea si reincarcarea bateriei

Scoaterea bateriei:
¢ Apasati butonul de deasupra bateriei,
glisénd-o in sus (fig. 6.A).

Reincéarcarea bateriei:

¢ Scoateti capacul de cauciuc situat in

partea inferioara a bateriei (fig. 7.B)

conectati incarcatorul de baterii furnizat

(fig. 7.C) la o priza de curent cu tensiune

corespunzatoare celei indicate pe

placuta incarcatorului de baterii.

» Odata conectata bateria, se va aprinde
lampa indicatoare a incarcatorului de
baterii (fig. 7.F): daca lumina este rosie,
bateria se incarcd, iar daca lumina este
verde, bateria este incarcata complet.

NOTA .. Bateria este prevazuté cu o protectie
care ii impiedica reincdrcarea daca temperatura
camerei nu este cuprinsa intre 0 si +45 °C.

NOTA Bateria poate fi reincarcata oricand,
chiar si partial, fara riscul de a se deteriora.

5.3.2 Verificarea nivelului de
incarcare a bateriei

Bateria este prevazuta cu un sistem care permite
verificarea nivelului de incarcare (fig. 7.D).

Apasand butonul (fig: 7.E), se vor

aprinde luminile care indica nivelul
ramas de incarcare a bateriei:

trei lumini verzi si una rosie indica un

nivel de incarcare intre 100% si 78%

¢ doud lumini verzi si una rosie indica un
nivel de incarcare intre 77% si 55%

¢ 0 lumina verde si una rosie indica un
nivel de incarcare intre 54% si 33%

¢ 0 lumina rosie indica un nivel de

incarcare ramas de 32% si necesitatea

de aincarca cat mai curand posibil.

5.3.3 Remontarea bateriei pe masina

Dupa reincarcare:
1. deconectati bateria din incarcatorul de baterii
2. deconectati incarcatorul de baterii

(fig. 7.C) de la reteaua electrica;

3. introduceti bateria (fig. 1.G) in locas,
impingand-o in jos pana la capat (fig. 6.B)
pana se aude ,clicul” care o blocheaza
pe pozitie si asigura contactul electric;

5.4 INLOCUIREA ULEIULUI

Cu privire la tipul de ulei care trebuie utilizat, respec-
tati indicatiile din tabelul cu date tehnice.

IMPORTANT Goliti uleiul cand motorul
este cald si acordati atentie sd nu atingeti
partile calde ale motorului sau uleiul golit.

in functie de tipul de ulei ce va fi utilizat, respectati
indicatiile prezente in capitolul corespunzator.

IMPORTANT Goliti uleiul cand motorul
este cald si acordati atentie sd nu atingefi
pdrtile calde ale motorului sau uleiul golit.

a) Asezati masina pe plan orizontal.

b) Asigurati-va ca rezervorul de carburant nu este
plin si capacul este bine strans.

¢) Curatati zona din jurul capacului de umplere (fig.
2.A).

d) Desurubati capacul (fig. 2.A).

e) Asezati un recipient adecvat (fig. 8.B) pentru a
colecta uleiul.

f) Culcati masina pe partea dreapta pentru a lasa
uleiul sa curga din rezervor, prin busonul de um-
plere (fig. 8).

g) Ridicati masina in pozitia originala si umpleti re-
zervorul cu ulei nou (consultati par. 4.1.1).

h) Verificati pe joja (fig. 2.B) nivelul uleiului, care tre-
buie sa atinga linia «MAX».

j). Inchideti capacul si curatati orice urma de ulei
eventual varsat.

5.5  CURATAREA TOBEI SI A MOTORULUI
Curatarea tobei trebuie efectuata cu motorul rece:

a) indepartati de pe toba (fig. 9.A) si de pe scut (fig.
9.B) orice reziduu, orice urma de reziduuri sau
murdarie sau orice alt produs care ar putea pro-
voca un incendiu, folosind o perie sau aer com-
primat.

b) Curatati paletele cilindrului si ale chiulasei (fig.
9.C) pentru a grabi racirea si a evita supraincal-
zirea motorului.

c) Stergeti partile din plastic cu un burete (fig. 9.D)
imbibat in apa cu detergent.

5.6 INTRETINEREA FILTRULUI DE AER

Elementul filtrant trebuie sa fie pastrat curat si trebuie
sa fie nlocuit imediat ce se rupe sau deterioreaza.

a) Curatati zona din jurul capacului (fig. 4.A) filtrului.
b) Scoateti capacul (fig. 4.A) desfacand clemele de



fixare (fig. 4.B).

c) Scoateti elementul de filtrare (fig. 4.C sau 4.C.1).

d) Introduceti o carpa in gura conductei de aspirare
(fig. 4.E) pentru a evita intrarea mizeriei.

e) Efectuati operatia de intretinere a elementului fil-
trant asa dupa cum este indicat in mai jos, pentru
diferitele tipuri.

f) Curatati interiorul locasului (fig. 4.D) filtrului de
praf, reziduuri sau mizerie, avand grija sa nu le
introduceti in canalul de aspirare (fig. 4.E).

g) Asezati elementul filtrant (fig. 4.C sau 4.C.1) in
locas si inchideti capacul (fig. 4.B).

¢ Element filtrant din burete (fig. 4.C)

Elementul filtrant trebuie sa fie mentinut curat si imbi-
bat in ulei si trebuie inlocuit daca este rupt, taiat sau
prezinta parti sfarAmicioase.

IMPORTANT Nu utilizati aerul comprimat
pentru curdtarea elementului filtrant.
— Spalati elementul filtrant din burete cu apa
si detergent si uscati-l cu o carpa curata.

— Impregnati elementul filtrant cu 2 linguri de
ulei de motor stoarceti-l de mai multe ori
pentru a distribui in mod uniform uleiul.

— Indepaértati eventualul ulei in
exces cu o carpa curata.

in caz de inlocuire a elementului filtrant, trebuie sa
efectuati uleierea noului filtru, asa dupa cum este
indicat mai sus.

* Element filtrant cu cartus (fig. 4.C.1)
— Suflati cu aer comprimat de pe latura interna pentru
a indeparta praful si reziduurile.

5.7 VERIFICAREA $I
INTRETINEREA BUJIEI

1. Demontati bujia (fig. 10.A) cu ajutorul
unei chei tubulare (fig. 10.B).

2. Curatati electrozii (fig. 10.C) cu o perie
din metal si inlaturati eventualele
depuneri de carbon.

3. Verificati cu ajutorul unui subler
(fig. 10.D) distanta corecta dintre
electrozi (0,6 - 0,8 mm).

4. Montati la loc buijia (fig: 10:A) si strangeti bine

_ cu ajutorul unei chei tubulare (fig. 10.B).

Inlocuiti bujia daca electrozii sunt arsi sau

daca portelanul este spart sau fisurat.

Pericol de incendiu! Nu verificati
instalatia de aprindere daca bujia

nu este fixata la locul sau.

NOTA Utilizati numai bujii de tipul
indicat (vezi Tabelul cu date tehnice).



6. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA

CAUZA PROBABILA

SOLUTIE

1. Dificultati de pornire

Lipsa carburantului

Verificati si completati (cap. 5.1.3)

Carburant vechi sau
depuneri in rezervor

Goliti rezervorul si alimentati
cu carburant proaspat

Procedura de pornire incorecta

Efectuati corect pornirea (par. 5.2 si par. 5.3)

Bujie deconectata

Verificati capacul bujiei care trebuie sa fie
aplicat corect pe aceasta (par. 5.1.4)

Bujie umeda sau electrozi
ai bujiei murdari sau aflati
la distanta neadecvata

Verificati (par. 6.6)

Filtru de aer obturat

Verificati si curatati (par. 6.5)

Ulei nepotrivit sezonului de utilizare

inlocuiti cu ulei adecvat (par. 6.3)

Evaporarea carburantului din
carburator (vapor lock)
din cauza temperaturilor ridicate

Asteptati cateva minute apoi
reincercati pornirea (par. 5.3)

Probleme de carburatie

Contactati un Centru de asistenta autorizat

Baterie descarcata

Reincarcati bateria (par. 5.3.1)

Bateria nu a fost introdusa corect

Introduceti bateria corect (par. 5.3.3)

2. Functionare
neobisnuita.

Electrozii bujiei sunt murdari sau
se afla la distanta neadecvata

Verificati (par. 6.6)

Capacul bujiei nu este aplicat corect

Verificati capacul bujiei care trebuie sa
fie aplicat stabil pe aceasta (par. 5.1.4)

Filtru de aer obturat

Verificati si curéatati (par. 6.5)

Probleme de carburatie

Contactati un Centru de asistenta autorizat

3. Pierdere de putere
in timpul lucrului

Filtru de aer obturat

Verificati si curéatati (par. 6.5)

Probleme de carburatie

Contactati un Centru de asistenta autorizat

Daca problemele continua si dupa aplicarea solutiilor descrise,
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contactati Agentul dvs. de vanzare.
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BHUMAHUE: NEPE/J, UCNOJIb3OBAHUEM MALUMHbI BHUMATEJIbHO NPOYUTATb
AAHHOE PYKOBO/ACTBO. XpaHuTb /11 BO3MOXHOIo o6palleHus B GyayLiem.

1. UHOPOPMALUA OBLLEIO XAPAKTEPA

1.1 HAH 4YUTATb PYROBOACTBO

B pyKoBoZCTBE HEKOTOpbIE Naparpadbl,
cofeprallme MHbopmaLmio 0cobol BarHOCTH, B
Lensx 6e30MacHOCTH U SKCMJyaTaLmm BblgeNeHbI
no-“HOMY, B COOTBETCTBUM C STUM KpUTEpUEM:

NMPUMEYAHUE w1 BAHKHO yrasbiBaoT
Ha YTOYHEHUSA WU APYrve ryHKTbI, OMCaHHbIE
paHee, HeobxoAMMbIe A4/19 NPEAYNPEHAEHNA
OBPEHAEHNA MaLLMHbI 1 HAHECEHNA yLep6a.

3HaK A yKasbIBaeT Ha ONacHOCTb.
HecobntoaeHve npeaynpexaeHns BNeYeT
3a c060M TpaBMMpPOBaHWe nepcoHana uam
TPETbUX MWL, /MM HaHEeCEHWE YLep6a.

1.2 CCblJIHH

1.2.1 PucyHHHM

PUCYHKM B AaHHbIX MHCTPYKLMAX MO SKCMyaTauum
nNpoHyMepoBaHsbl 1, 2, 3 1 TaK ganee.
HOMMOHeHTbI, yKa3aHHbIE Ha PUCYHKAX,
0603Ha4eHbl 6yksamu A, B, C 1 Tak ganee.
CcbliKa Ha KOMMOHEHT C Ha pUCyHKe 2
yKasaHa npejcrTas/ieHa B Buae (pasbl:

"Cm puc. 2.C" unm npocTo "(puc. 2.C)".
PUCYHKN HOCAT OPMEHTUPOBOYHBIN XapaKTep.
DaKTUYECKNEe AeTa/I MOTyT OT/IMYaTLCA

OT NPEACTaBEHHbIX Ha PUCYHKAX.

1.2.2 3aronoBKu

PyKOBOACTBO pasfeneHo Ha masbl 1 naparpadsbl.
3aronoBok naparpada "2.1 O6yyeHne" ABnsaeTcA
NoA3aroNoBKOM "2. [NpaBunna TexHWKM 6e3onacHocTH".
CcblNKM Ha MaBbl MK naparpadbl OTMEYEHbI
COKpaLLEHUAMK 1. UK Nap. 1 COOTBETCTBYIOLLIMM
Homepowm. Mpumep: “m. 2” nnn “nap. 2.17.

2. NMPABWJIA TEXHUKW BE3OMACHOCTHU

2.1 OBYYEHMUE

A BHumarte/sibHO npo4yuTarb gaHHble
MUHCTPYRUNH Nepes 3chnyarauueu" MallUUHbI.

A O3HaKOMMTBLCA C 3/1eMeHTamM
ynpas/ieHUs U C IKCTITyaTaLMOHHbIM
Ha3HayeHHeM MallMHbI.

HayunTtbcA 6bICTPO OCcTaHaB/IMBAaTb ABHUIaTe/b.



Hecob6rogeHne npegynpexaeHni u
MHCTPYKLMI MOMET CTaTb NMPUYUHOMN
BO3ropaHusa W/W/in HAaHECEeHNA TAHEbIX
TpaBm. XpaHUTb BCe NPeaynpexaeH!a 1
MHCTPYKUMN /19 BO3MOHHOIO
obpalleHna B GygyLuem.

¢ HuKorga He gonycKaTb UCNob30BaHWe
MaLUMHbI 4ETbMW UM JIOABMU, KOTOPble
He MMEeT HEO6XOANMbIX HABbLIKOB U
He 03HAKOMMW/IUCh C UHCTPYKLMAMM.
MecCTHble 3aKOHbI MOTYT yCTaHaBMBaTb
MWUHMMa IbHBIM BO3PACT MOJIb30BaTe A,

¢ HuKorga He UCMOb30BaTh MaLLUHY,
€CJ/I1 M0/1b30BaTe /b HAXOAUTCA B
COCTOSIHUM YCTa0CTU UMW HE30POB,
WU 3KE eCIM OH NPUHAN MESUKAMEHTbI,
HapKOTUYECKWe npenapaTbl, aJKOro/b
WM BELLECTBa, 3aMea/IAtoLLmne ero
peakumio U 0cnabnsaoLMe BHUMaHKe.

¢ [loMHUTe, YTO OMnepaTop Wau
MoJsIb30BaTE/lb HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a
HecyacTHble CllyYaun WA BOSHUKHOBEHWE
HempeaBUAEHHbIX CUTyaLui, B
pesysibTate KOTOPbIX MOTYT NocTpaAaTh
TPETHM IMLA UK UX UMYLLECTBO.

2.2 NOArOTOBUTEJIbHbLIE ONEPALINA

Cpep,c'rBa WUHauBuayanbHou 3awmtbl (CU3)
* He ncnonb3oBaTtb MallWHy, He HaAEeB
npeABapuTE/IbHO NOAXOAALLYIO CMEeLOAEHKAY.

* He HageBaTh LWUMPOKYIO OFAEKAY, WHYPKK,
0OBE/IMPHbIE N3JENUA U APYrve NpesMeThl,
KOTOpble MOTyT ObITb 3aXBa4eHbl
060pyaoBaHWeM; cobpaTh AJIMHHbIE
BOJIOCbI M OCTaBaTbCA Ha 6e30MacHoOM
paccTosiHMM BO BPeMs 3anycKa.

* lcnonb3oBaTtb HayLWHWKU 414 3alnThbl cayxa.

Pa6ouas 3oHa / MawuHa

* Mepea 3anycKoM AB1raTesisi NPOBEepPUTD,
YTO BCE /IEMEHTbI YNpaB/ieHus,
NPUBOASALLME B 1EUCTBUE NOABUMHHbIE
MeXaHWU3Mbl MaLlWHbl, OTK/IOYEHbI.

AlBuratesin BHYTPEHHEro cropaHusa: TONJIMBO
e MpeaynpexaeHWe: TONIMBO ABNAETCA

JIErKOBOCM/ITAMEHAIOLLMMCS BELLECTBOM.

O6paLartbca C OCTOPOKHOCTbLIO!

- Bcerpa xpaHuTb TONAKUBO B
COOTBETCTBYIOLWNX KOHTENHEPaX.

- 3anpaBnaTb UAK JOIMBATL C MOMOLLBIO
BOPOHKM TOJIbKO Ha OTKPbITOM
BO3/yXe W He KypWTb BO BPEMSA
BbINOJIHEHWA 3TUX OnepaLuii.

- 3anpaBuTb Nepes 3anyckoM ABuraTesns.
He oTKpbIBaTb KPbILWKY TOMNJIMBHOIO
6aKa 1 He 3anpaBnATb, EC/IW ABUraTe b
paboTaeT UK eLle ropaYvni.

- Ecnv Tonanso nponunnocs, He 3anycKkatb
ABuUratesb, yopatb MallnHy B CTOPOHY
13 061acTu, rae NPOIMAOCH TOMUBO,

1 cpasy e 04UCTUTb NPONTOE
TOM/IMBO Ha MaLUMHe MW Ha 3emie

— 3aTAHYTb KPbILWKY 6aKa
TOMNIMBHBIX KOHTEMHEPOB.

- M36eratb KOHTaKTa TOMN/IMBA C OAEKA0M
W, B TAKOM Cay4yae, nepeoseTbes
nepef 3anycKkoMm ABuraTens.

2.3 BO BPEMA 3KCMNJIYATALUHU

Pa6ouyan 3oHa

¢ He ucnonb3oBaThb MallMHy B NOTEHLMANBHO
B3pbIBOOMNAcHOM aTmMocdepe, B
NPUCYTCTBMU OFHEOMACHBIX UAKOCTEN,
rasoB W/ NblAn. DNEKTPUYECKME
KOHTaKTbl U/IM MeXaHNYecKoe TpeHne
MoryT o6pa3oBaTb UCKpPbI, KOTOPbIE
MOFyYT BOCM/IaMEHWUTb Mblb UM Napbl.

* He BKJ/IlOYalTe ABUraTe b B 3aKPbITOM
NPOCTPaHCTBE, IAe MOXET CKOMUTLCA
onacHbIn yrapHbii rad. Onepaumu 3anycka
[OJIKHbI MPOBOAMTHCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe
WJIM B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUM.
IMOMHWTE, YTO BbIX/IOMHbIE rasbl TOKCUYHBI.

e OTaanuUTb 1L, AETEN U HUBOTHbIX U3
paboyen 30Hbl. Heo6x0aMMO, YTOObI AETH
HaxoAWIUCh NOJ KOHTPOJIEM B3POC/IbIX.

I'Ioaep,euue
* [lepes BbINOJHEHWEM PEMOHTA,
OYMCTKKM, OCMOTPA, PEry/IMPOBKHU
BbIK/I04UTb ABUraTe b U OTCOeANHUTD
NPOBOZ CBEYM 3aruraHua (ecim
MHOE He YKa3aHO B MHCTPYKLMHN).

* He npuKacarbCca K AeTanam gsuratens,
KOTOpble BO BPEMSA UCMOJIb30BaHMA
HarpeatTcA. PUCK nosly4eHMA OHOroB.

3Kcnnya'ra|.|,uouuble orpaHu4eHusA
* He ncnosb3oBaTh MallMHy, eCau
3alMTHBIE OFpamAeHNA HeMcrnpasHbI
WKW eCNW 3alUUTHBIE YCTPOMCTBA
yCTaHOBJIEHbI HEMPAaBWJIbHO.

* He OoTK/Il04ATb U HE U3MEHATb
MMeILLMECH CUCTEMbI 6E30MaCHOCTH:

* He nameHaTb napameTpbl ABUraTENs, 9TO
MOXeT NPUBECTU K neperpy3ke. Ecan
ABuraTesib paboTaeT Ha C/IMLIKOM GO/bLLOM
CKOPOCTH, PUCK TpaBMbl BO3pacTaeT.

* He ncnonb3oBaTb NyCKOBbIE MUAKOCTH
WAN NOA06HbIE NPOAYKTbI.

¢ He HaK/NOHATb MaLUNHY Ha BOK,
4TO6bI TOMJIMBO HE BbIIMBANOCH
Yyepes NpobKy 6aKa gsurarens.

e [lBuratenb He [OMmKeH paboTaTb 6€3 cBeYu.

2.4 TEXHUYECKOE OBCJ1YHHMBAHME,
XPAHEHUE U TPAHCMTOPTUPOBKA

BbINonHATL perynspHoe TexobeymBaHue 1
COXpaHsATb 6e30MacHOe COCTOHUE MaLLUHbI.

A lMoBpe#aeHHbIe NN yXYALIEHHbIe

AeTasM Heo6Xo4MMO 3aMEHATb, HO He YUHUTB.,
Hcrnonb3oBare TO/IbKO OPUrHHA/IbHbIE 3anacHble
4acT: UC0JIb30BaHNE HEOPUrMHA/IbHbIX
3anvacTesi u/mam HenpaBu/IbHasA yCTaHOBHa
/AeTanieii cTaBUT Nog yrpo3y 6e30nacHoCcTb



MaLLMHBI, 3TO MOMET CTaTb MPUYUHON
Hec4acTHOro c/iy4asi WJin TpaBMbl U
ocBo6omgaet [Tpon3BogUTENIA OT KaKNX-
JIM60 0653aTe/IbCTB U/IN OTBETCTBEHHOCTH.

TexHUYecKoe ob6cnyHuBaHue

e Ecnn 6aK Hy}HO ONOPOHKHUTb,
Jenartb 3TO Ha OTKPbITOM BO3JyXe
M NpW XOJIOAHOM ABUraTesne.

* YT106bl yMEHbLUMTbL PUCK NoXapa,
perynspHo NpoBepATb, YTO HET
yTe4Ku macna u/vnu Tonamea.

XpaHeHue

* He ocTtaBnaTb TONMBO B 6aKe BO BpeMsA
XpaHeHWA MallMHbI B 34aHWH, rae napbl
TONMBA MOTYT BCTYMNUTb B KOHTAKT C OTKPbITbIM
nnameHem, MICKpaMu UM UCTOYHUKamu Tenna.

¢ [laTb OCTbITb NEPeA MOMELLEHNEM
MaLLMHbI B 3aKPbITOE MOMELLEHHe.

TpaHcnopTupoBKa
e TpaHcnopTupoBaTb MallMHy C NYCTbIM 6aKOM.

2.5 BATAPEA, 3APAHOE YCTPOMCTBO
(ECIM NPEAYCMOTPEHbI)

BAHHO Huecneayrowme npasmna
6€30M1acHOCTU [OMO/IHAIOT NPeATMCcaHms

10 TEXHWKE 6€30MacHOCTH, N3/10EHHbIE B
MHCTPYKLMM 6atapen 1 3apAgHOro ycTpoKcTaa,
r1ocTaB/IfAeMOoVi BMECTE C MaLLMHOM.

¢ [1ns 3apaaKu 6aTapen UCNosib3ymTe TONbKO
3apAgHble YCTPOWCTBA, PEKOMEHAOBAHHbIE
narotosuTenem. Henogxopduee
3apAgHOe YCTPOMCTBO MOXET NPUBECTHU
K 9/1EKTPUYECKOMY yAapy, Neperpesy Uav
yTEYKe eJKON MNOKOCTU U3 baTapeun.
¢ icnonb3yiTe TONbKO OnpeaeneHHble
6atapen, npeayCcMOTPeHHblIe Aaa
BaLllero obopyaosaHua. Mcnonb3oBaHue
GaTapen Apyroro TMNa MOXET NPUBECTU
K TpaBMaM U pUCKY noxapa.
¢ XpaHuTe Hencnob3yemyto 6aTapeto Ha
pPacCTOAHUM OT KaHLEeNAPCKUX CKPENOK,
MOHET, K/Ito4eN, rBO3AeN, BUHTOB U
APYrux MafeHbKUX MeTalIMYeCKUX
npeaMeToB, KOTOpbIe MOTyT Bbl3BaTb
KOPOTKOE 3aMblKaHWe KOHTaKTOB.
HopoTKoe 3amblKaH1e 3/1eKTpUHeCKoM
Lenu Memay KOHTaKTaMmn MOXeT
BbI3BaTb BO3ropaHue uau noxap.
He ucnonb3ayiTe 3apaaHoe yCTPOMCTBO
B MeCcTax C HaJIMuMeMm napos,
BOCM/ITAMEHSOLLMXCA BELLECTB, a TaKKe Ha
JIErKOBOCM/IAMEHSAOLLMXCH NOBEPXHOCTAX,
Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T.4. Bo
BpeMs 3apsaKY 3apaaHoe YCTPOUCTBO
HarpeBaeTCA U MOMET Bbl3BaTb Noxap.
¢ Bo BpeMmsi TpaHCNOPTUPOBKHM
aKKYMY/ISTOPOB C/leAnTe, YTOOb! KOHTaKThbI
He conpuKacaincb MeXay coboMm,
W HE UCNONb3YINTe MeTallIMYeCKYIo
Tapy A1 UX TPaHCMOPTUPOBKMU.

2.6 3ALLUTA OKPYHAIOLLEN CPEAbI

3awuTa OKpyHatoLLer cpeabl SOMKHA ObITb
NPUOPUTETOM W BaXKHbBIM aCNEKTOM B MCMOb30BaHNM
MalLLWHbI, B UHTEPECAX MParAaHCKOro
006LLEeCTBa M Cpeabl, B KOTOPOM Mbl UBEM.
Craparbca He JOCTaBNATb Heyfo6CTBa coceaaMm.
Mcnonb3ayiiTe MallrHy TONbKO B pasyMHoe
BPpeMs (HE paHO YTPOM M HE MO3HO BEYEPOM,
Korzia Bbl MOXKETE MOMELLIATb OKPYHAIOLLMM).
Crporo cobntogavTe MECTHblE HOPMbI MO
YTUIM3aUMK YIAKOBKM, MOBPEHAEHHbIX YacTen
WM NLOGbIX 97IEMEHTOB CO 3HAYUTE/bHBIM
B/IMSHWEM Ha OKPYHAIOLLYIO CPEeAy; 3T OTXOAbI
He/b35 BbIOpachIBaTh C ObITOBLIM MyCOPOM,
OHM [I0/THHbI ObITb Pa3zieneHbl U I0CTaB/EHbI

B COOTBETCTBYHOLLME LIEHTPbI C60pa, KOTOpble
obecrieyar nepepaboTKy MaTepuasios.

Crtporo cobnoaats AeMCTBYIOLLME HA MECTHOM
YPOBHE NpaBu/a Mo BbIBO3Y OTXOA0B

Bo Bpems BbIBoAA 13 SKCMTyaTaumm

HE OCTaB/IATb MALLMHY B OKPYHatoLLEN

cpezne, Ho 06paTUTLCA B LIEHTP c60pa, B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMM MPaBUIaMM.

He BbiGpacbiBaiTe
3NEKTPO06OPYAOBaAHNE BMECTE C
6bITOBLIMW OTXOAaMK. B cooTBETCTBUM C
mmmm EBponevickon gupektusor 2012/19/UE
OTHOCUTE/IbHO BbIBEAEHHOIO 13
9KCnyaTaumm aEKTPUYECKOTO 1 3IEKTPOHHOIO
060pyA0BaHMA U ee NPUMEHEHWUEM COMIACHO
npaewaam CTpaHbl 3KCNyaTalum, BbIBEAEHHOE
13 3KCNJyaTauunm aN1eKTpoo6opyAoBaHNe
[O/IHHO OTNPaBAATLCA Ha NepepaboTHy B
COOTBETCTBUM C TPEBOBAHMAMM MO OXpaHe
OKpPYaloLen cpeabl OTAE/BbHO OT APYruX
oTxof0B. Ecnn anekTpoobopygosaHune
BbIGpaCbIBAETCA Ha CBAJ/IKY WM 3aKanblBaeTCA B
3emto, BpeAHble BeLecTBa MOryT NPOHUKHYTb B
C/IOM NOA3EMHbIX BOZ, M NONacTb B NULLEBbIE
NPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K HAHECeHMIo yuepba
BallleMy 3fj0pOBbIO M XOpOoLLEeMy CaMo4yBCTBHUIO.
[ns nonyyeHust 6onee noapo6HoM MHopMalum
no nepepaboTKe 3TOro Us3genus obpalaiTecs B
yypemaeHne, OTBETCTBEHHOE 3a NepepadoTKy
OTXOA0B, MK K Bawemy agnctpubbioTopy.

Mo 3aBepLUEHUU CpOKa CyK6bl
barapei 06ecneysbTe X YHUHTOKEHWE,
KOTOpOE He HaHeceT Bpeaa
OKpyHatlLLen cpege. batapes
Li-ion  comepmuT maTepuas, onacHbln ans
BacC 1 4S8 OKpyatoLlen cpegpl. batapeto
HEeoBX0AMMO U3B/IEYb U OTAENIbHO cAaTb B LIEHTP
nepepaboTKW OTXOZLO0B, KOTOPbIM NPUHUMAET
JIMTUK-UOHHbIE BaTapeu.

PaspenbHbi c60p MCNONb30BaHHbIX
U3LEeNnii U yNaKoBOYHbIX MaTepuanos
@I no3Bo/SET NepepabaTbiBaTb U NOBTOPHO
Mcnoib3oBaTb MaTepuasibl. [loBTopHoe
MCMoNb30BaHUE BTOPUYHO
nepepasoTaHHbIX MaTeprasoB NOMoraeT
YMEHbLUUTb 3arpA3HeHne OKpYKaloLLen cpeabl U
CHW3UTb NOTPEBHOCTL B MEPBUHHOM CbIpbe.



2.7 BbIBPOCDI

B npouecce ropeHus o6pasytoTca Takue
TOKCUYHbIE BELLECTBA, KaK OKCUA yrepoaa,
OKCKJ, a30Ta U YINeBOLOPOAbI.

HoHTponb Hag TakMMK BellecTBamMm UMeET
BayKHOE 3Ha4YeHue 13-3a UX CMOCOBHOCTU
pearnpoBatb Ha OTOXMMUYECKUI CMOT,

a cnepoBaTeNibHO, Ha BO3AencTeue

NPAMbIX COJIHEYHbIX JTyYeN.

MoHooKeug, yrnepoga He pearmpyeT nofo6HbIM
06pa3oM Ha COMTHEYHOE BO3EencTBuE,

HO BCE-paBHO CYMUTAETCA TOKCUYHbIM.

Hawwm mawmHbl ocHaLLeHbI
CUCTeMaMmn CHUKEHUA Bbl6pOCOB ns-
3a BbllleyKa3aHHbIX BeLleCTB.

3. 3HATb OCOBEHHOCTU MALLUUHbI

3.1 ONWCAHME MALUUHbI U
EE NPEAHA3HAYEHUE

OTa maliMHa ABJIAETCA ABUrarenem
BHYTPEHHEro cropaHus.

[Buvrarenb ABNAETCA YCTPONCTBOM,
3KCMJlyaTalMOHHbIE Ka4ecTBa, UICNPaBHOCTb
paboTbl U JONTOBEYHOCTb KOTOPOro 3aBUCAT

OT MHOTMX (haKTOPOB, KaK BHELLUHWX,

TaK Y 3aBUCALLMX CTPOro OT Ka4yecTsa
MCMO/b3yeMbIX NPOAYKTOB U PErYAPHOro
BbINOJIHEHWA 0GCYHKMBaHUS.

Huixe npvBeaeHbl HEKOTOPbIE AOMOHUTEIbHbIE
CcBeeHus, KoTopble obecreyar 6onee
0CO3HaHHOE MCMOJIb30BaHWe BalLEn MaLUWHbI.
Jlioboe ppyroe Ucnonb3oBaHue, oOTnYatoLLeeca
OT YMOMSIHYTbIX BbILLIE, MOXET ObITb OMaCHbIM

1 NPUBECTW K HaHECEHWMIO YLLiep6a 340POBb0
noaen mMnu K NoBpeXAEHUIO BELUEN.

BAHHO HenpasuibHoe 1cnosnb3osaHme
MalLLMHbI PUBEAET K aHHY/IMPOBaHMIO
rapaHTim, a TaK#e 0TKa3 OT OTBETCTBEHHOCTH
MPON3BOAMTESIA U NEPESIOHEHNE Ha 10/1b30BaTE/IA
BCEX 06A3aHHOCTEN B pe3y/ibTate HaHEeCeHWs
ywepba nm TpaBMbl cebe WM TPETbUM JMLam.

3.1.1 Tunonorua nonb3oBatens

3Ta MallmHa npefHasHayveHa ain
MCMO/Ib30BaHWA NOTPeBUTENSIMU, TO €CTh
He NpodeccHoHasIbHBIMK onepaTopamMi.
OHa npefHasHaveHa s "xooou".

3.2 3HAHKWU BE3OMNACHOCTHU

Ha mMalumHy HaHeceHb! pa3/iniyHble CUMBOJIbI.
WX pyHKUMA 3aK1104aeTCA B TOM, YTOObI
HanoMHUTb orepaTopy O Mepax, KoTopble

HeOﬁXOp,VIMO NPUHATDb 4714 SKCrnlyataunuv MallnHbl
C AO/TKHbIM BHUMaHWEM 1 OCTOPOXKHOCTLHO.
3HayeHWe 3HaKOB:

BHumaHue! - BeH3nH nerko
BocniameHseTca. [avite fsu-
raTesito OCTbITb B TeHEHME XOTA
6bl 2 MUHYT Nepes, 3anpaBKoMu.

BHumaHue: MpoyTtute nH-

CTPYKUHIO nepen Ha4asioMm
MCNOJIb30BaHMNA MallUHbl.

BHumaHwue! - [iBuratenn
BbIAENAIOT yrapHbiii ra3. HE
3anycKawnTe nx B 3aKpbITOM
NoMeLLEeHNM.

OnacHocTb! He npubavxKan-
TeCb K ropA4Y1MM NOBEpxXHO-
CTAM.

3.3 UAEHTUDOUKALMNOHHAA 3TURETKA

3anuiunTe cepuiiHbIi Homep (S/n) Halen
MaLlWHbI B CRELMabHO OTBEAEHHOM Moie
9TUKETKM Ha 3afHeNn CTOPOHE OGJIOMHKM.

3.4 HOMMNOHEHTbI ABUTATENIA

MatunHa cocTouT 13 cnepyoLmx
OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB (puc. 1).

Mpo6Ka 3a11BKK Macsia co LLyNnom ypoBHS
Hap6topatop

HpbliwKa Bo3ayLwHoro ouastpa

HonnayoK cBeun 3amuraHms

CepuiiHbIM HOMEp ABurartensa

Pyyka Tpoca ctapTepa (eciu
npeaycMOTPeH)

G. bBartapes (ecnv npegycmoTpeHa)

mmpowy

3.5 YCJIOBUA OHPYHAIOLWEN CPE/bI

Pa6oTa aHA0TEPMUYECKOrO YEThIPEXTAKTHOrO
[ABWraTtesis 3aBUCHT OT:

a) Temneparypa:

— [Mpu HX3KOM TeMNepaType XONOAHbIN
3anycK MOXeT 6bITb 3aTPYAHUTENbHBIM.

— lpu 04eHb BbICOKOM TemnepaTtype
BO3MOHbI 3aTPyAHEHUSA NPU
ropsyem 3arnycKe 13-3a ucnapeHus
TON/IMBa M3 NOMNJIABKOBOM Kamepbl
Kap6topaTopa 1A 3 Hacoca.

— B no6om cnyvae Tmn macna
Heob6xoaMMO nogobpaTh Noa
Temneparypy UCNOb30BaHKA.

b) BbicoTa Hap, ypoBHEeM MOpA:
- MakcumanbHasA MOLHOCTb ABUraTens
BHYTPEHHEro cropaHus NocTeneHHo



yMeHbLlaeTCA C yBe/IM4eHnem
BbICOTbl HAZ YPOBHEM MOpPA.

- B cnyvae 3HauMTENbHOrO YBEIMYEHUA
BbICOTbl HEO6XOANMO CHU3UTb Harpy3Ky
Ha MallMHy, n3beras TAXEe 101 padboThl.

3.6 TON/MBO

BbIiCOKOE KayecTBO TOM/IMBa O4EHb BaXKHO
ana I/ICI'IpaBHOlZ pa6OTbI asurarena.

TonnnBo JOMKHO COOTBETCTBOBATL
cnepyrownm TpeboBaHUAM:

a)cnonb3oBaTh YUCTbIN, CBEXMIM U HEITUAUPO-
BaHHbIN BEH3UH C MUHUMAaJ/IbHbIM OKTaHOBbIM
yucnom 90;

b)He vcnonb3oBatb TONAIMBO, B KOTOPOM COAEP-
¥aHue aTaHona npesbiwaeT 10%;

c)He po6aBnaTb macno;

d)YT06bI 3aLMUTUTE CUCTEMY KapOopauuu oT 06-
pasoBaHMA CMOJIUCTbIX OT/IOKEHUN, f06aBbTE
cTabununsaTop Tonamea.

Mcnosib3oBaHue HepaspeLleHHOro TomiMBa Ha-
HOCWT yLlep6 KOMMOHEHTam ABWUraTtens v sBns-
eTCA HapyLIeHWEM rapaHTUHBIX YCI0BUIA.

NMPUMEYAHUE Mcronb3zoBatb T0/1bKO
TOM/IMBO, YKa3aHHOe B Tab/mLe TEXHUIECKMX
AaHHbIX. He ncrnonb3oBats gpyrve Buabl
Tor/mBa. MoxHO UCMO/Ib30BaTh 9HO/I0MMYECKN
YUCTbIE B1AbI TOM/IMBA, TAKME KaK Takue KaK
a/IKNANpPoBaHHbIV 6eH3MH. CocTaB aToro
6€eH31Ha OKa3bIBaeT MEHbLLIEEe BO34eNCTBHE
Ha JIlofievi n OKpyaroLLyto cpegy. He
BbIAB/IEHbI OTPULATE/IbHbIE SPPEKTHI,
CBfA3aHHble C MX UCMO/Ib30BaHNEM. Tem He
MeHee, B cBO60HOM nNpojaxe NMEKTCA TUIbI
a/IKNIMPOBaHHOIo 6eH3UHa, TOYHbIE JaHHbIe
MCMO/Ib30BaHUA KOTOPbIX HE U3BECTHBI.

3.7 MACJIO

Bceraa ncnonbayiite macna xopoLuero
KayecTBa, BbIGMpas copT B 3aBUCUMOCTH
OT Temneparypbl SKcnayaTaluu.
¢ Mcnosb3oBaTh TO/IbKO BbICOKOKa4YeCTBEHHOE
[EeTEepreHTHOE Macso He HuKe, Yem SF-SG.
¢ BbibpaTtb Knacc BasKocTn SAE
B COOTBETCTBUM C TabamLen
TEXHUYECKMX OaHHbIX.
¢ Mcnonb3oBaHWe BCECe30HHOro Macna
MOMET NPUBECTU K 60/IbLLIEMY pacxony
B }apKuW nepuog, noaTomy cnegyet
Yalle NpoBepPATb ero YpoBEHb.
¢ He cmelwmBaTh Macna pasHbix MapoK
W C pas/IMyHbIMK CBOMCTBaMM.
* Mcnonb3oBaHue macna SAE 30
npu Temnepatype Hume +5°C
MOMET NOBPeAnTb ABUraTe b U3-3a
HEenoAXoAsLLIEero CMasblBaHus.

3.8 BO3JYLUHbIN GUNLTP

OPPeKTUBHOCTb BO3AYLIHOIO huisTpa
MMEeT peLuatoLLee 3Ha4YeHne o
npeaoTBpaLleHWs BCacbiBaHWA 3arpsa3HeHU
W NblJY B ABUrateslb, YTO CHUMKAET
I'IpOVISBO,CIMTeﬂbHOCTb M CPOK C/TyObl.
* PULTPYIOLMIA SNEMEHT AO/IHEH BbiTb
CBOOOZAEH OT 3arpA3HeHui 1 Bcerga
HaxoAMTbCA B OT/IMYHOM COCTOAHMM (nap. 5.6).
* [1p1 HEO6XOAUMOCTH, 3aMEHNUTD
DUNLTPYIOLLNIA 3NEMEHT HA OPUrMHAJIBbHBIN
3anacHoOM; HECOBMECTHMbIE DUNLTPYIOLLME
9/1eMEHTbI MOTyT Nary6Ho cKasaTbCA Ha
9HEKTUBHOCTM M CPOKE CNYKObI ABUraTENS.
* HuKorga He 3anycKainTe gBuraTesns,
€C/N DUNBTPYIOLLMI 31EMEHT
YCTaHOBJ/IEH HEMPABWJILHO.

3.9 CBEYA

He BCe cBeuM AN1A 9HAOTEPMUYECKNX

[ABurartesier OgnHaKoBbI.

* Mcnonb3oBaTh TObKO CBEYM
YKa3aHHOoro Tvna ¢ Hagaexallen
TEPMUYECKOW rpajaumen.

* Yaenatb BHUMaHWe gAnHe pe3bbbl;
C/IMLLIKOM A/IMHHasA pe3bba Bbi3biBaeT
HeobpaTMMylo NOJIOMKY ABUraTens.

* [IpOBEPUTBL YACTOTY M NPaBUIbHOE
paccTosHne MeXay anexkTpogamu (nap. 5.7)

4. NPABWUJIA SKCIMJIYATALIUA

41 NEPEJ KA 0N SKCMIYATALUUEN

Hamablii pa3 nepes Ucnosb3oBaHNeM
asurartena peKomeHayeTca BbINOJHUTb
pAA NPOBEPOK, YTOObI y6eanUTbCA B ero
npaBuabHOM-QYHKLMOHMPOBaHUM:

4.1.1 T[lpoBepKa ypoBHA macna

1. YcTaHOBWUTBL MalLMHy Ha
POBHOWM NMOBEPXHOCTMU.

2. OuncTWTb 06/1aCTb BOKPYT NPOBKN 3a/IMBKU.

3. OTBMHTUTb NPO6KY (pUC. 2.A), O4UCTUTD
KOHel, Wwyna (puc. 2.B) n BcTaBuTb €ro B
rop/I0BMHY, KaK MoOKasaHo, He 3aKpy4MBas:
— €CJ/IY WWyn KOPOTKWU, BCTaBbTe

Npo6Ky, He 3aKpyyMBas,
— €C/W LWy A/IMHHbIN, 3aBEPHUTE NPOGKY
Ha of4MH 060pOT, 3aTEM CHOBA OTBEPHUTE

4. BHOBb M3BEeYb NPOOKY CO LLYMOM U
NPOBEPUTL YPOBEHb Maca, KOTOpbI
[OJTKEH HAXOAUTBCA MEX Y ABYMSA
MeTKaMu «MIN» u «MAX».

5. [Npn HEOBXOAUMOCTH AONUTHL MACO
TOrO e TUMa, A0 JOCTUKEHUA YPOBHA
«MAX>, 0CTOPOXHO, 4TOBbI Mac/io He
BbI/INI0Ch U3 3a/IMBHOIO OTBEPCTUSA

6. Xopolwuo 3aTAHyTb NPO6KyY (puc. 2.A) 1
ybpaTb BCe cefbl NpoMTOro Macna.



NMPUMEYAHUE 3arnosHATb, nocTeneHHo
A106aB/151A HE60/1bLLIOE KOMYECTBO Mac/a,
Kamabl¥i pa3 npoBepAsA AOCTUIHYTbIN YPOBEHb.
He 3anosHATL Bbile ypoBHA «MAX»;
MpeBbILLIEHNE ITOK OTMETKNU MOKET Bbi3BaTb:
® [IbIMHOCTH BbIX/10Ma;

* 3arpASHEeHMe CBEeYM 3arH1raHna n
BO3AYLLIHOro pubTpa ¢ NOCAEAYIOLMMM
TPYAHOCTAMM 3arycKa.

NMPUMEYAHUE Yto Kacaetcsa tmna
macsa, KOTopbliv Cae4yeT UCIO0/Ib30BaTb,
creayvite yrasaHUaM, NpUBELEHHbIM
B Tab/IMLIE TEXHUHECKUX [aHHbIX.

4.1.2 T[lpoBepHKa Bo3ayLlHOro ¢puastpa

O PeKTUBHOCTL PabOTLI BO3AYLLIHOIO PUALTPa ABNSA-
€TCA OHNM U3 BaXHEMNLLMX HaKTOPOB AJ1s obecneye-
HUA HOpMasibHOW PaboTbl ABUraTeNs; HE 3anycKawnTe
ABurarenb, ec/iv QUALTPYIOLMIA 3/1EMEHT He yCTa-
HOBJIEH, HEVUCMPABEH MW HEAOCTATOYHO MPOMUTaH
Macsiom.

1. O4YMCTUTL NOBEPXHOCTb BOKPYF KPbIWKK
(puc.4.A) dbunbTpa.

2. CHumnTe KpbiWwKy (puc. 4.A), oTcoeanHUB
A3bI4KM (pucC. 4.B);

3. MpoBepuTb cocToAHME DUILTPYIOLLErO de-
meHTa (puc. 4.C nnm 4.C.1), oH foneH 6biTb
HEMOBPEXAEHHbIM, YUCTBIM U B XOPOLLIEM pabo-
4YeM COCTOSIHWUM; B NMPOTUBHOM C/yyae, BbINoJ-
HWUTE ero 06CyMBaHWE K 3ameHy (cMm. 5.6).

4. YcTaHOBUTE KPbILWKY Ha MecTo (puc. 4.A).

4.1.3 3anpaBKa

Onepauum 3anpaBku NOAPOGHO ONMCaHbI

B PYKOBOACTBE MO 3KCnayaTauum

MalLLUWHbI, YU TO/IbKO YNOMSAHYThI 34€Ch.

[na 3annBKK TONMBA:

1. OTKpyTUTE M CHUMUTE KPbILLIKY.
TOMIMBHOrO 6aKa (p1c.3.A).

2. BctaBuTb BOPOHKY. (p1c.3.B)

3. 3anuTb TONAWBO U yAANUTb
BOPOHKY (puc.3.B)

4. Tlocne 3anpaBKu 3aTAHYTb KPbILLKY

ToNAMBHOrO 6aKa (puc.3.A) 1 BbITEPETH
cneppl pa3nnToro Tonavea.

BAHKHO /36eratite nonagaHus Tonavsa Ha
M171aCTMaccoBble YacTH ABUraTesis U MalLnHbI,
4TOGbI HE MOBPEANTbL UX, N HE3AMEL/INTENILHO
yaansniTe Bce caesbl Mpo/MBLIErocs
TonmBa. [apaHTUs He pacnpoCcTpaHAETCsA
Ha MoBPEHAEHNSA N1aCcTMacCoBbIX AeTasek,
BbI3BaHHbIX MonagaHnem Torn/mBa.

4.1.4 HKonna4ok cBe4Yu 3aruraHusa

MpPOYHO NOACOEANHUTL KONMMAYOK

(puc. 5.A) kKabens K ceeye (puc. 5.B),
YAOCTOBEPMBLLMCh, YTO BHYTPY KONayka
1 Ha HAKOHEYHMKE CBEYM HET rPA3SK.

4.1.5 [lpoBepKa cocToAHUA 3apaAaKU GaTapen
CMm. nyHKT 5.3.2

4.2 3ANYCK ABUrATENA

3anyck gsurarens Heo6xoAMMO NPOU3BOAUTL B
nopsaaKe, U3N0MEHHOM B PYKOBOACTBE MalLMHBbI,
HYHHO BCerga noMHUTb O HeO6XOﬂ,VIMOCTVI
BbIK/IOYEHUSA BCEX YCTPOMCTB (€C/IU OHM
npeaycMOTPEHbI), CMOCOBHbIX BbI3BaTb
ABUHeHWe MallnHbl U1 OCTaHOB ABUratesig.

BAHKKHO He pabotats Ha cK/l0Hax,
npesbiaromx 20°, 4T06bl He HAaHECTHU
ywepba ucrpaBHo pabote fBuratesis

BAHKHO /lna mogenevi c 3anyckom ot 6arapen
y6eanTeCh B npaBn/IbHOM PACIO/IOMEHUM
barapeu B COOTBETCTBYtOLEM oTceKe (nap. 5.3.3)

4.3 OCTAHOBHA ABWUIATEJIA
B HOHLLE PABOTbI

1. OcTaHOBUTb ABUraTesib B NOpsaKe,
yKasaHHOM B PyKoBoACTBE MalUMHbI.

2. Ha xonogHom aBuratene oTCOeAUHUTD
KOJINa4yokK (puvc. 5.A) cBeUM 3aruraHuns
1 BbIHYTb KJ1tOY 3aXMraHusa
(ecnvn NnpeaycMoTpeH).

3. Ypanute BCce OTXOAbI C ABUraTens, B
0COBEHHOCTH, C y4acTKa MyLunTena
BbIX/I0Ma, YTOObl YMEHbBLUNTb
PUCK BOCMIaMEHEHMUS.

4.4 OYUCTHA U XPAHEHUE

* He ncnonb3oBaTb CTPyM BOAbI N
LUIAHTW NOA AaBEHWEM ANA O4YUCTKU
Hapy*HOWM NOBEPXHOCTU ABUraTeNs.

* [peanoyYTUTENbHO NCMOIb30BaTh
NMHEBMaTUYeCKKI NUcToneT (Makc
6 6ap) ans yaaneHua Mycopa u
MNblJIM C BHYTPEHHUX YaCTeM.

e XpaHuTb MaLlnHY (M ABUraTesNb) B CYXOM
MecTe, 3alMLLEHHOM OT HEMoroApl
M C AOCTATOYHOM BEHTUALMEN.

4.5 AJMTEJSIbHOE BE3JEACTBUE

Ecnv nnanupyetca neproa npocTos
aBuratens 6onee 30 gHer (Hanpumvep, B
KOHLe Ce30Ha), CaeayeT NPUHATb HEKOTOPbIE
Mepbl MPEJOCTOPOXHOCTH, HTOGbI 06/1er4nTL
nocne,qylou.mm BBO/, B 9KCM/lyaTaumio.
* BKOYMTb ABUraTenb U aTb EMY
paboTaTb A0 OCTAHOBKM, YTOObI
n3pacxofoBaTb BCe OocTaBlleecs B 6aKe
1 B Kapb6iopaTope TOMnJIMBO, TEM CambiM
n36emran GOPMUPOBAHUSA OTIOKEHUN.
Mo 3aBepLueHMM onepaumm He 3abyabTe
3aKpyTUTb NPo6KY (puc. 3.A) fo ynopa.
* CHMMUTE CBeYy 1 HanenTe B 0OTBEPCTHUE
CBEeYM NPUBIN3UTENIBHO 3 CJ1 YUCTOro
MOTOPHOrO Mac/ia U 3aTem, Aepa



0TBEpPCTHE 3aKPbITbIM MPU MNOMOLLK TPAMKMK,
BKJIO4MTE CTApTEP Ha HENPOAOIHNTENIbHOE
Bpems, 4TOObI ABMraTe /b COBEpPLUN
HECKOJ/IbKO 060pOTOB M pacnpeaeuTb
Mac/10 Mo BHYTPEHHEW MOBEPXHOCTH
UMAnHApPa. 3aTeM BHOBb YyCTaHOBUTE CBEYY,
He NoACOoeANHAA KONAaYoK Kabens.

5. TEXHWYECHOE OBCJ1TYHHUBAHUE

A Jlto6aa nonbiTHa MOgUGHKayMn
CHCTeMbl KOHTPOJIA BbIGPOCOB MOMET
yBeJINYNTb YPOBEHb BbIGPOCOB 3a
npegesbl, 4OMNYyCTUMbIE 3aKOHOM.

log ato onpepgenieHue nonagarnT TaKHe
CHATHE NI MoANGUKayNA feTanen
cucTeMbl BcacblBaHUA, TOM/INBHOM
CcUCTEMbI U CUCTEMbI BbIXJIONA.

51 MHPOPMALMUA OBLLEro
XAPAHTEPA

A lMpaBuna TexHUKU 6€30MacHOCTH,
HKOTOPbIM HEO6X04MMO C/Ie40BaTb BO
Bpems onepayuu Nno TEXHUYECKOMY
o6c/1yHUBaHNIO, onucaHbl B nap. 2.4.

A Bce npoBepku 1 onepaymnm
TEXHUYECHOro 06CyHUBaHHUA [O/THHbI
MPON3BOANTLCA, KOrga MalluHa
OCTaHOBJ/IeHa, a ABUraTe/ib BbIK/IIOHEH.
OTCOEAMHUTL CBEYY U MPoYNTaTh
MHCTPYHKUMU Nepes Ha4asloM MPOBEREHUSA
J1106bIX onepaymit O4YUCTHU MIIN
TeXHu4ecKoro obcayxunBaHusa. Hagetb
COOTBETCTBYOLLYIO OfEHAY, NepHaTHU
U 3aLYUTHbIE O4YKU NEPes BbirO/THEHNEM
TEXHUYECHOro 06C/1yHUBaHHA.

* YacToTa M TUMbl BMeLLaTenbCTBa NPpUBELEHbI
B "TabnnLe TEXHNYECKOro obCnyMBanHmna".

* /cnonb3oBaHWe HEOPUTMHAbHbIX
3anacHbIx YacTen 1 NpuHapNeKHOCTEN
MOMET OKa3aTb HeraTMBHOE BANSAHUE
Ha paboTy 1 6€30NacHOCTb MALLUHBI.
M3roTtoBuTE/Ib HE HECET HUKaKOM
OTBETCTBEHHOCTMU 3a yLIeP6 UK TPaBMbl,
BbI3BaHHbIE TAKUMM MPOAYKTaMM.

¢ OpuruHanbHble 3anacHble 4acTu
NoCcTaBAATCA CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMMU
1 aBTOPU30BaHHbIMUK Aniepamu.

BAHKHO Bce pabotsl no texobeaymBaHmo
M HanafZiKe, KoTopble He On1caHbl B 3TOM
PYKOBOACTBE, [O/IH{HbI BbIO/IHATLCA BaLIMM
ANIEPOM MU B CELMA/IM3HPOBAHHbIM LEHTPOM.

5.2 TABJIMUA TEXHUYECHOIro
OBCJZTYHHUBAHUA

BAHHO Bnapgeney MalUMHBbI HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BbIMO/IHEHUE onepaumii rno

TEXOBC/YHMBAHMIO, OMUCAHHBIX B C/eAytoLer
Tabmye.

BAHKHO Yuctute wawje B 0co60 TAMENbIX
ycA0BUAX paboTbl MM NPU HA/IM4YMM B BO3AyXe
TBEPAbIX YaCTUL.

NPUMEYAHUE  ®DuibTpbl HEOGXOAMMO YUCTUTH
/ MEHATb Yalye, ec/m MalumHa paboTaeT Ha OYeHb
MbI/IbHOM FPYHTe.
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1. 3amMeHAT Maco Kax/ble 25 4acos,
€cnv aBurartesib paboTaeT npu NoIHOM
Harpys3Ke W1 BbICOKOM TeMneparype.
20unILaTh BOSAYLWHBIN ULTP Yallle, ecnu
MallumMHa paboTaeT B Mbl/IbHbIX MOMELLEHUSAX.
3 ToNbKo A/ GUALTPYIOLLETrO
3/1EMEHTa NaTPOHHOro TUNa.

5.3 BATAPEA (ECJIU NPEAYCMOTPEHA)

YpesBblyaliHO BaXHO BbIMOJHAThL TLLATEbHOE
TEXHUYECKOE 06CNYKMBaHWE aKKyMyniATopa,
4TOGbI 06ECTNEYNUTD AOTUIM CPOK €ro CNYHObI.
AKKYMyNAaTOp MaLLnHbl HEOGXOANMO
06A3aTe/IbHO 3apAaTh B CeAYOLWMX CyYanX:
* nepej Ucnoib30BaHNEM MaLLWUHbI B
nepBblil pas nocse ee NoKymnKku;
nepeg KamablM AMTENbHbIM NPOCTOEM
MalumnHbl (6onee 30 gHer) (NyHKT 4.5);
* nepeg BBOAOM B 3KCMayaTauuio

nocne AUTebHOro NpoCToS.



BAMHO B cnyyae pavtenbHoro npoctos
3apsAMmanTe 6artapeto pas B ABa MecAua,
YTOObI MPOAINTL CPOK €€ C/TyHObI.

B TOM c/ydae ecnv npouesypa He cobtogaerca
WM aKKYMY/IITOP He 3apsialoT, ero

3/1EMEHTbI MOTYT MOJY4UTb HeoBpaTUMble
NOBPEHAEHUA. PaspsireHHbIN aKKyMy/IATOp
HEeo6X0ANMO 3apPAAUTL KaK MOXHO CHOpee.

BAHHO 3apsagka gosmwHa nponsBoanTecA
WUCK/TIOYUTE/TIbHO C MOMOLLbIO 3aPAJHOMO
yetpovictsaa (puc. 7.C). Apyrve cuctembi
3apA[KU MOryT HaHeCTH batapee
HeobpaTUMble MOBPEHAEHUS.

5.3.1 WU3BneuyeHue v 3apApHa 6atapeun
M3BneyeHue:

e Hamatb KHOMKY, pacrosoKeHHYI0 Haj
6arapeeilt, nepemecTvB e€ BBEPX (puC. 6.A).

3apsgKa:

* CHUMWTE Pe3VHOBYIO KPBILLKY, PACMONOKEHHYIO
B HU¥HeN YacTh 6aTapeu (puc 7.B)

* MOACOEANHUTE 3apAAHOE YCTPOWUCTBO,

BXOASALLEE B KOMMIEKT (puc. 7.C

K PO3EeTKe, HanpAKeHWe KOTOPOM

COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha Tab/IMyKe.

Mocne noakaoYeHnsa 6atapen saroputcs

WMHAWKAaTOP 3apAAHOro yCTPOMCTBa

(puc 7.F): KpacHbIY CBET O3HAYaET, YTO

6aTapes 3apAmaeTCs, 3e/1EHbIV CBET

CBUAETEeNbCTBYET 06 OKOHYAHMM 3aPALAKM.

NMPUMEYAHUE barapes obopysoBaHa
3alLMTOM, KOTopas NMpenATCTBYET 3apAAKe,
ec/m Temneparypa B rnoMeLeHUU He
HaxoguTces B npegenax ot 0 go +45 °C.

BAHHO AxrymynaTop moxHo
3apsAmarb B 11060e BpeMs, B TOM Yncse
4acTNYHO, 63 PHUCKA MOBPEHACHHA.

5.3.2 [lpoBepHKa cocTOoAHMUA
3apAgKu 6atapeu

AKKYMyNATOP OCHALLEH CUCTEMON,
NO3BO/NALLEN KOHTPOMPOBATb
cocTosaHue 3apagku (puc. 7.D).

Mpu HaxaTum KHonKM (pwmc. 7.E)
3aropatoTcs IaMMNOYKM, YKasbiBaroLme
OCTaTOYHbIM 3apAj, akKyMynaTopa:

® TpW 3eNEHBIX 1AMMOYKU U OfHA
KpacHas CoOOTBETCTBYIOT YPOBHIO
3apAaga ot 100% [o 78%

* B€ 3e/1EHbIX TAMMNOYKN U OfHa
KpacHasa cCoOOTBETCTBYIOT YPOBHIO
3apAaga ot 77% po 55%

° ofjHa 3enéHas namrnoyKa u ogHa
KpacHas COOTBETCTBYIOT YPOBHIO
3apsaga ot 54% [0 33%

* oflHa KpacHaA namnoyxka o3Havyaet 32%
0CTaTOYHOro 3apsaaa M Heo6X0ANUMOCTb
nepesapsgKkv B 6auariluee Bpems.

5.3.3 T[loBTOpHaA ycTaHOBKa
6arapeu B MaLUHY

[Mocne 3aBepLueHUA 3apagKU:

1. 0TCOeAWHUTE aKKyMynATOp OT
3apsAHOro ycTponcTaa

2. OTK/YUTE 3apALHOE YCTPOMUCTBO
(puc.7.C) oT aneKTpoceTH;

3. BcTasbTe 6arapeto (puc. 1.G) B
aKKYMY/IATOPHbIM OTCEK, HaXuMas Ha
Heé (puc. 6.B) Tak, 4To6bI NocbIanca
XapaKTepPHbIN LLENYOK, CBUAETELCTBYOLLMIA
0 6JIOKUPOBKE MOIOKEHUA U HANNYUN
9N1EKTPUYECKOIO KOHTaKTa;

5.4 3AMEHA MACJIA

Y70 KacaeTcA TMMa mMacna, KOTopbIi cnegyeT vc-
10/1b30BaTh, CEAYWTE YKa3aHWAM, NPUBEAEHHBIM
B Ta6/IMLE TEXHUYECKUX JaHHbIX.

BAHHO Crevite macsio npu HarpeTom
ABurartesie, CTapaschb He KacaTbCA ropAYMX
yacTel ABUraTesisl Wiu CIMBaemMoro Macsa.

MHdbopmauuio o macne, KOTopoe cieAyeT UCMosb30-
BaTb, MOX¥HO HAMTK B COOTBETCTBYIOLLEM pasaese.

BAHHO Crnevite macsio npu HarpeTom
ABurartesie, CTapaschb He KacaTbCA ropAYMX
yacteli ABUrate s WM CIMBaeMoro mac/a.

a) YcrtaHoBWTE MaLLMHY B TOPH3OHTA/TLHOE NOJOMHEHHE.
b) Y6eamntecs, 4To TONAMBHBIN 6aK HE MONOH, U YTO
npo6Ka XopoLLO 3aTAHyTa.
c) Ol-II/ICTVITe Y4aCTOK BOKPYr-3a/IMBHOM NPOGKK (pucC.
d)
e)

OTprTVITe npo6Ky (puc. 2.A).
MoaroToBbTE MOAXOAALLYIO EMKOCTb (puvc. 8.B)
anAa céopa macna.

f) HaknonnTe malwmHy Ha npaBylo CTOPOHY Tak,
4TO6bl U3 OTBEPCTWA ANIA 3anosiHeHus (puc. 8)
Hayaso 6bl BbIIMBATLCA MaC/O.

g) BHOBb ycTaHOBWTE MaLLMHY B FOPU3OHTA/ILHOE MO-
JIO¥EHWE 1 f06aBbTe HOBOE Macno (cMm. . 4.1.1).

h) MposepbTe nNpu nomowwm wyna (puc. 2.B), yto
YyPOBEHb Macsa focTUraeT oTMeTKM «MAX».

j) 3aKkpoiTe NpobKy v BbITPUTE BCE CNEApbl Macna,
KOTOpPOE MOT/10 NPONTLCA.

5.5 OYUCTHA rNyLWUTENA
N ABUFATENA

YucTKa raywmTens LoKHa NPOBOAUTLCA NPU XO-
JIOHOM iBUraTesne.

a) Ypanute c rnywmtens (puc. 9.A) 1 ¢ ero sawuTbl



(p1c. 9.B) Bce cnefibl OTNOKEHUM AU TPA3K, @
TaKe BCe TO, YTO MOMET Bbl3BaTb noap. Mpeg-
MOYTUTEIBHO MCMOJb30BAaTh LLETKY WK CHaTbIN
BO3AYX.

b) OunctuTe KpbIbA LMAMHAPA U FONOBKKU (pUC.
9.C), 4TOGbI YNy4LIMTb OXNAaKAAEMOCTb U U36e-
}aTb neperpesa ABurartesns.

c) MpoTpuTe niacTmMaccoBble YacTu rybKon (pumc.
9.D), cMOYeHHOW BOZIOM M MOIOLLMM CPEACTBOM.

5.6 TEXHWYECKOE OBCJ1YHHMBAHUE
BO3AYLIHOIoO ®UJIbTPA

DUNBLTPYIOLLMIA D/IEMEHT LOHEH BCEraa NoAAepHU-
BaTbCH B YUCTOM COCTOAHMM, B C/Ty4ae NoSIOMKM Man
NOBPEHAEHUA ero HeO6X0AMMO 3aMEHMTD.

a) OuncTUTb NMOBEPXHOCTb BOKPYN KPbILKK (puC.
4.A) dunbTpa.

b) CHMmMKTe KpbIwKy (puc. 4.A), oTcoeAuHMB

A3bI4KK (puc. 4.B).

c) CHCVIM)MTe dunbTpyoLWMin anemeHT (puc. 4.C nan
4.C.1).

d) Mpu nomMoLm TPAMKK 3aKPOWTE BcachiBatoLL Wi
KaHan (puc. 4.E), 4ToGbl B HEFO HE Nonasa rpasb.

e) lNpoBeanTe TeXHUYECKOE 06CNyKMBaHNE HKb-
TPYIOLLErO 3/1IEMEHTA, KaK YKas3aHO HuXe A4
Pas/IyHbIX TUMOB.

f) O4MCTUTE BHYTPEHHIOIO YaCTb NOCAA04YHOrO OT-

BepctuA (puc. 4.D) dunbTpa OT Nbliu, OTXOA0B

1 PA3K, CNeAs 3a TeM, YTOObl OHW He nonaau BO

BCaCbIBaKOLWI KaHan (puc. 4.E).

YcTaHoBuUTe GUALTPYOLWMIA anemeHT (puc. 4.C

nnn 4.C.1) B nocafio4HOE OTBEPCTUE W 3aKPOMNTE

KPBILLKY (puc . 4.B).

=

«
=

¢ Ty64aTbiii GunbTpyIOLKUIA aNeMeHT (puc. 4.C)

Cnepute 3a TeM, YTOGbl PUALTPYIOLNIA SIEMEHT
6b11 Bbl YACTbIM M YTOObI OH GblN1 Obl MPONMUTaHHbIN
Mac/ioM, a B C/y4ae NoBpeEwAeHUs, paspbiBa Uau
KPOLLEHUA ero YacTew, PUALTPYIOLLMIA SNEMEHT He-
06XOAMMO 3aMEHMTD.

BAHHO He vncnonb3yrite ciarbiki BO34yx
V15 YUCTHM PUJIBTPYIOLLEro 3/1eMeHTa.
— Movite ry64atbivi puasTpyroLmi

3/IEMEHT B BOje C MOKLMUM CpeCTBOM
U BbITUPanTe YNCTOU THAHbIO.

— [Nponutaiite puabTPyoLWmii 9/1EMEHT
2 /I0KaMK YUCTOro MOTOPHOro Mac/sia
1 COMMMTE €ro HECKOJIbKO Pas, YTobb!
paBHOMEPHO pPacrpesenTs Macso.

— Ypanute nsbeiToxk macna npu
TOMOLYM YUCTOMH THaHMH.

B cnyyae 3ameHbl GUALTPYIOLErO 3/1eMeHTa, Ho-
Bbli GWUBTP HEOGXOAMMO NPONUTATb MAc/IoM, KaK
OMnMCcaHo BblLLE.

* GUNbLTPYIOWMUIA I1EMEHT MaTPOHHOro Tuna

(puc. 4.C.1)

— BbinonHaWTe NpoayBKY CHaTbiM BO3AYXOM C BHY-
TPEHHEeMN CTOPOHbI, 4TOBbI YAAINUTH Mbl/lb U OTXOZpbI.

5.7 NPOBEPKA U TEXHUWYECKOE
OBCJIYHHUBAHUE CBEYU
3AHUTAHUA

1. BbiHYTb cBevy 3amuranma (puc. 10.A) ¢
NMOMOLLIbIO TOpLLEBOro KAtoya (puc. 10.B).

2. OuuncTuTb anekTpoabl (puc. 10.C) ¢
MOMOLLbHO MPOBOIOYHOM LLETKK, yAaNAA
BCE BO3MOMHbIEe OT/IOHEHUA 1 Harap.

3. [lpoBepkTe C NOMOLLbIO KaiMbepHOro
wyna (puc. 10.D) npaBuibHOe paccToaHue
mMexay anexkTpogamu (0,6 - 0,8 Mm).

4. YcTaHOBWTE Ha MECTO CBEYy
(puc. 10.A) 1 xOpoLLO 3aTAHUTE C
MoMmolLLbto TOpLEBOrO Kitoya (puc. 10.B).

3amMeHuTb CBeYY, ECIU SNEKTPOAbI

neperopenu uav ecnv Ha gapdope

MMEIOTCA OTOUTbIE MECTA WU TPELLMHBI.

OnacHocTb Bo3ropaHua! He

BbIMOJIHATL [POBEPOK B CUCTEME

3amuraHus, ecsim cee4a He BBUHYEHa

B.COOTBETCTBYIOLLEE THE3/O:

BAHHO. /Mcroab3osars T0/1bKO yKa3aHHbIN
TUIM cBeYeH (CM. Tab/InLy TEXHUYECKUX JaHHbIX).



6. WAEHTUD®UKALMA HEUCNPABHOCTEM

HEUCMNPABHOCTb

BO3MOMHHAA NPUHUHA

PELUEHUE

1. TpyaHocCTHM 3anycKa

Het Tonnmnea

MposepuTb M HANONHUTL (1. 5.1.3)

Crapoe TonmBo nau
OT/IOKEHUA B 6aKe

OnoporKHNUTbL 6aK 1 3a/IMTb CBEXEe TOMIMBO

HenpasunbHasa npoueaypa 3anycka

BbINonHUTL NpaBubHYLO NpoLeaypy
3anycka (nap. 5.2 1 nap. 5.3)

Cseua oTcoeanHeHa

Y6eaMTbCA, YTO KONAYoK NPaBuIbHO
pa3melleH Ha ceye (nap. 5.1.4)

Cseya MOKpasi, Un 9N1eKTPO/bl CBEYU
3arpAsHeHbI, UK HeHaaNexallee
paccTosiHUE MEKAY HUMU

MposepwuTb (Nap. 6.6)

Bo3aayLlwHbIi dunstp 3a6MT

MpoBepuTb M 04UCTUTL (Nap. 6.5)

Macno He cooTBeTCTBYET
BpPEMEHM roga

3ameHuTb Ha noaxoasLlee macno (nap. 6.3)

McnapeHue Tonnunea B Kap6opaTtop
(napoBbi€ NPOBKM)
13-3a BbICOKMX TemMneparyp

MogoMaaTb HECKOIbKO MUHYT, 3aTem
nonbITaTbCA CHOBA 3anycTuTb (nap. 5.3)

Mpo6nembl kKapbropauum

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LIEHTPOM 06C/TyMBaHUA

Barapes paspameHa

3apsaauTe akkymynaTop (MyHKT 5.3.1)

Barapes ycraHoBneHa HeMpaBuibHO

BcTaBbre npasuibHO
aKKymynaTop (NyHKT 5.3.3)

2. Mepe6ou B paboTe.

sﬂeKTpOAbl cBevn
3arpAsHeHbl i Mexay HUMuU
Henpasu/ibHOe pacCTofAHue

MpoBepwuTb (Nap. 6.6)

Honna4ok ceeun YCTaHOBJIEH MJ1I0XO

Y6eanTbCA, 4TO KOMMAYoK NI0THO
BCTaBeH (nap. 5.1.4)

BospayLHbIv puasTp 3a6UT

MpoBepuTb 1 04MCTUTH (Nap. 6.5)

Mpo6nembl kKapbropauum

CBfAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LIEHTPOM 06C/yHMBaHUA

3. loTepsi MOLWHOCTH
BO Bpems paboTbl

BospayLUHbIN GUALTP 3a6UT

MNpoBepuTb 1M 04MCTUTL (Nap. 6.5)

Mpo6nembl Kap6iopaumm

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LLlEeHTPOM 06CNyHMBaHMA

Ecam npo6aembl MOo-ApeHEMY MMEKOTCA NMOC/E TOro, KaK 6bl1 MPUHATDI
MEpbI MO NX YCTPaHEHUIO, 06paTUTECH K AUNEPY.
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m @ POZOR!: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uchovajte na pripadnu budtcu potrebu.

INDICE 1. ZAKLADNE INFORMACIE

1. ZAKLADNE INFORMACIE ...........cccoovrvnrnes
2. BEZPECNOSTNE NORMY ................
3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM.............
3.1 Opis stroja a uréené pouzitie................. 4
3.2 Bezpecnostné znacky..........cccccevvueeunene 4
3.3 Typovy stitok .....cccceeeneee
3.4 Komponenty motora

1.1 AKO POROZUMIET NAVODU

V texte navodu sa nachadzaju odseky
obsahujuce zvlast dolezité informacie
na ucel bezpecénosti alebo funkénosti
stroja; su zvyraznené r6znym spésobom

3.5 Podmienky okolitého prostredia............. 4 podla nasledujdcich kritérif:
3.6 Palivo
3.7 Olgj......... - e ..
3.8 Vzduchovy filter POZNAMKA alebo DOLEZITE upresriuje
3.9 Zapalovacia svieka ..........cc.coeeererernen. 5  alebo blizsie vysvetluje niektoré uz predtym

4. POKYNY NA POUZIVANIE..oo oo 5 uvedené informéacie so zamerom vyhnut sa

4.1 Pred kazdym pouzitim... poskodeniu stroja a spésobeniu skod.

4.2 Startovanie Motora. .. weerseeeeeneees: A P -
4.3 Zastavenie motora po ukonceni Symbol \ zddrazfiuje nebezpecenstvo.
PraCOVNE] GNNOS .o oceoersres o Nedodrzanie tohto varovania méze viest

k osobnému zraneniu alebo zraneniu

4.4 Cistenie a garazovanie...
g tretich os6b alebo vzniku $kod.

4.5 Dlhodobéa necinnost.......

5.1 VEEODECNE oo 1.2 REFERENCNE ODKAZY

5.2 Tabulka udrzby......................
5.3 Akumulator (ak je sucastou) .

5.4 Vymenaoleja ........cccoeiincecucencnnnne. 1.2.1 Obrazky
5.5 Cistenie timiCa a motora.......cs....c........
5.6 Udrzba vzduchového filtra.........0u.......... 8 Obrazky v tomto navode na pouZzivanie
5.7 Kontrola a Udrzba zapalovacej sviecky . 9 su Cislovane 1, 2, 3, a tak dalej.
6. IDENTIFIKACIA PORUCH.......ccccoovnvvrrnn. 10 Sucasti zobrazené na obrazkoch su

oznacené pismenami A, B, C, a tak dalej.
Referenény odkaz na zlozku C na obrazku
2 je uvedeny slovami: ,Pozri obr. 2.C*
alebo jednoducho ,,(obr. 2.C)".

Obrazky su orientaéné. Skutocné diely

sa mozu lisit od dielov tu uvedenych.

1.2.2 Tituly
Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov.
Titul odsek ,,2.1 Skolenle“]e podtitulom
+2. Bezpe€nostné normy*.
Referen¢né odkazy na tituly a odseky su uvedené

so skratkou kap. alebo ods. a prislusnym
¢islom. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,,0ds. 2.1“.

2. BEZPECNOSTNE NORMY

2.1 SKOLENIE

A Pozorne si precitajte tento
navod pred pouZzitim stroja.

A Oboznamte sa s ovladacimi prvkami



a spravnym pouzivanim stroja.

Naucte sa rychlo zastavit motor.
Nedodrzanie upozorneni a pokynov

méZe viest k vzniku poZiaru alebo k vaZnemu
zraneniu. Uchovajte vsetky

bezpeénostné varovania

a pokyny na buduce pouZitie.

¢ Nikdy nepripustite, aby stroj pouzivali

deti alebo osoby, ktoré nie su dokonale
oboznamené s pokynmi na jeho

pouzivanie. Miestne zakony mézu
obmedzovat vek pouzivatela.

Nikdy nepouzivajte stroj, pokial je

pouzivatel unaveny alebo sa neciti dobre,
alebo pozil lieky, drogy, alkohol &i iné
Skodlivé latky, ktoré mézu mat vplyv na

jeho schopnost reagovat a sustredit sa.
Pamatajte, ze obsluha alebo pouzivatel nesie
pint-zodpovednost za nehody a nepredvidané
udalosti vo¢i inym osobam a ich majetku.

2.2 PRLPRAVA NA POUZIVANIE

Osobné ochranné prostriedky (OOP)
¢ Nepouzivajte stroj bez vhodného odevu.
* Nepouzivajte Siroké oblecenie,
Snurky, Sperky ani iné predmety, ktoré
by mohli zostat zachytené; zviazte
dlhé viasy a zostarite v bezpecnej
vzdialenosti pocas spustania stroja.
* Pouzivajte ochranu sluchu.

Pracovna oblast / Stroj

* Pred nastartovanim motora skontrolujte,
¢i st vypnuté vSetky ovladacie prvky,
ktoré aktivuju pohyblivé ¢asti stroja.

Spalovacie motory: palivo
* Upozornenie: benzin je vysoko horlavy.

Zachadzajte s nim opatrne!

- Palivo vzdy skladujte vo
vhodnych kanistroch.

- Palivo tankujte alebo doplnujte pouzitim
lievika a to len na otvorenom priestranstve
a pri tychto ukonoch nefajcite.

— Palivo dopliujte pred nastartovanim motora.
Neodstranujte uzaver palivovej nadrze
a nedoplnujte palivo pri zapnutom motore
alebo v pripade, Ze je motor este teply.

— Ked palivo vytecie, nestartujte motor ale
vzdialte stroj od priestoru, na ktorom sa
palivo vylialo a okamzite odstrante palivo,
ktoré sa rozlialo na stroji alebo na zemi

— Vzdy nasadte spat a dotiahnite uzaver
palivovej nadrze a uzaver nadoby s palivom.

— Vyhnite sa kontaktu odevu s palivom
a v pripade kontaktu se prezlecte
pred nastartovanim motora.

2.3 POCAS POUZIVANIA

Pracovna oblast

¢ Nepouzivajte stroj v prostredi

s nebezpecéenstvom vybuchu,

v pritomnosti horlavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Elektrické kontakty alebo
mechanické trenie m6zu vytvarat iskry,
ktoré mozu zapalit prach ¢i vypary.
Nestartujte motor v uzatvorenych
priestoroch, kde vznika nebezpecenstvo
nahromadenia vyparov oxidu uholnatého.
Operacie spustenia musi prebiehat vonku
alebo v dobre vetranych priestoroch.
Pamatajte si, ze vyfukové plyny su toxickeé.
Osoby, deti a zvierata sa musia

udrziavat daleko od pracovnej oblasti.

Je nevyhnutné, aby deti boli pod
dohladom inej dospelej osoby.

Spravanie

¢ Pred vykonanim oprav, Cistenia, prehliadok,
nastaveni vypnite motor a odpojte

kabel zapalovacej sviecky (az nainé
pokyny jasne formulované v navode).
Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré

sa pocas pouzivania zahrievaju.
Nebezpecenstvo popalenia.

Obmedzenie pouzitia

* Nepouzivajte stroj, pokial su ochrany
nedostato¢né, alebo v pripade,

Ze bezpecnostné zariadenia nie

sU spravne umiestnené.

Neodpajajte ani nemanipulujte

s bezpecnostnymi systémami.

¢ Nemerite nastavenie motora, neuvadzajte
ho do nadmernych otac¢ok. Pokial je
motor prevadzkovany pri nadmernej
rychlosti, zvySuje sa riziko zranenia.
Nepouzivajte Startovacie kvapaliny

ani iné podobné produkty.
Nenaklanajte stroj do strany az do takej
miery, ktora by umoznovala unik paliva
z uzaveru palivovej nadrze motora.
Neuvadzajte motor do chodu

bez zapalovacej sviecky.

2.4 UDRZBA, GARAZOVANIE
A PREPRAVA

Vykonavanie pravidelnej udrzby a spravne
garazovanie zaistuje bezpec¢nost stroja.

A Poskodené alebo opotrebované

diely sa musia vymenit a nie opravit.
Pouzivajte iba originalne nahradné

diely: pouzitie neoriginalnych alebo
nespravne namontovanych dielov ohrozuje



bezpecnost stroja, méZe viest k nehodam
alebo zraneniam oséb a zbavuje vyrobcu
akychkol'vek povinnosti ¢i zavézkov.

Udrzba
¢ Pokial treba nadrz vypustit, vykonavajte tuto
operaciu vonku a s vychladnutym motorom.
¢ Aby sa znizilo riziko poziaru,
pravidelne kontrolujte, ¢i nedochadza
k uniku oleja alebo paliva.

Garazovanie

* Nenechavajte palivo v nadrzi, pokial bude
stroj garazovany na mieste, kde benzinové
vypary mézu prist do styku s otvorenym
ohnom, iskrami alebo zdrojmi tepla.

¢ Nechajte stroj vychladnut pred jeho
umiestnenim do uzatvoreného priestoru.

Preprava
¢ Stroj prepravujte s prazdnou
palivovou nadrzou.

2.5 AKUMULATOR, NABIJANIE =~ _
AKUMULATORA (AK SU SUCAsTOU)

DOLEZITE Nasledujice bezpecnostné
normy doplnaju bezpecnostné predpisy
uvedené v osobitnom navode na pouZivanie
akumulatora prilozenom k stroju.

Na nabijanie akumulatora pouzivajte

len nabijacku akumulatorov dodavanu
vyrobcom. Nevhodna nabijacka
akumulatorov moze spdsobit zasah
elektrickym prudom, prehriatie alebo tunik
korozivnej kvapaliny z akumulatora.
Pouzivajte len akumulatory uréené navase
zariadenie. Pouzitie inych akumulatorov
moze sposobit ublizenie na zdravi a poziar.
* Nepouzivany akumulator udrzujte

v dostatoénej vzdialenosti od sponiek na
spisy, minci, kl'u¢ov, klincov, skrutiek alebo
inych malych kovovych predmetov, ktoré
by mohli spésobit skrat na kontaktoch.
Skratovanie kontaktov akumulatora méze
sposobit vznietenie alebo poziar.
Nepouzivajte nabija¢ku akumulatorov

na miestach s vyparmi, zapalnymi

latkami a neukladajte ju na l'ahko zapalné
povrchy ako je papier, textilia, atd. Po¢as
nabijania sa nabijacka zohrieva, ¢im

by mohlo dojst k vzniku poziaru.

Pocas prepravy akumulatorov davajte
pozor, aby nedoslo k vzajomnému
prepojeniu kontaktov a na prepravu
akumulatorov nepouzivajte kovoveé obaly.

2.6 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana Zivotného prostredia musi

byt prioritou a dolezitym aspektom pri
pouzivani stroja, v prospech obéianskej
spolo¢nosti a prostredia, v ktorom Zijeme.
Vyhnite sa ruSeniu susedov. Stroj pouZzivajte vo
vhodnom ¢ase (nie skoro rano alebo neskoro
vecer, kedy by to mohlo rusit iné osoby).
Doékladne dodrzujte miestne normy na
likvidaciu obalov, opotrebovanych ¢asti alebo
akychkol'vek latok s vaznym dopadom na
Zivotné prostredie Tento odpad sa nesmie
hadzat do kosa, ale musi byt oddeleny

a odovzdany do prislusnych zbernych stredisk,
ktoré sa postaraju o recyklaciu materialov.
Désledne dodrzujte miestne predpisy

na likvidaciu odpadového materialu

V Case vyradenia z prevadzky nenechavajte
stroj v prostredi ale obratte sa na zberné
stredisko v sulade s miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu
s domovym odpadom. Podl'a Eurépskej

Smernice 2012/19/UE o elektrickom
EEEE 3 clektronickom odpade a jej aplikacii vo

forme narodnych noriem musia byt
elektrické zariadenia po skonéeni svojej
zivotnosti odovzdané do separovaného zberu
kvéli ich ekologickému zlikvidovaniu. Ked' sa
elektrické zariadenia likviduju na smetisku alebo
vol'ne v prirode, Skodlivé latky mézu preniknut do
podzemnych vod a dostat sa do potravinového
retazca, ¢im mo6zu poskodit nase zdravie. Pre
ziskanie podrobnejsich informacii o likvidacii
tohto vyrobku sa obratte na kompetentnu
organizaciu zaoberajucu sa domovym odpadom
alebo na vasho predajcu.

Po skonceni zivotnosti akumulatorov ich
zlikvidujte, pri¢om venuijte nalezitu
pozornost naSmu zivotnému prostrediu.
Akumulator obsahuje material, ktory je
nebezpeény pre vas a pre zivotné
prostredie. Je potrebné ho odpojit a zlikvidovat
samostatne v zbernom stredisku, ktoré likviduje
aj akumulatory s ionmi litia.

Li-ion

Separovany zber pouzitych vyrobkov
{NY. aobalov umoznuje recyklaciu materialov
@Ié a ich opatovné pouzitie. Opatovné
pouzitie recyklovanych materilov
pomaha predchadzat znecisteniu
Zivotného prostredia a znizuje dopyt po
prvotnych surovinach.



2.7 EMISIE

Vysledkom procesu spalovania su toxicke latky
ako je oxid uhol'naty, oxidy dusika a uhlovodiky.
Kontrola tychto latok je délezita z dévodu ich
schopnosti reagovat na fotochemicky smog,
tzn. na priamu expoziciu slne¢ného svetla.
Oxid uholnaty nereaguje rovnakym

sposobom na sIne¢né svetlo, ale vzdy

ho treba povazovat za toxicky.

Nase stroje su vybavené systémami na znizenie
emisii, ktoré sa tykaju vyS$Sie uvedenych latok.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1 OPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj je spalovaci motor.

Motor je zariadenie, ktorého vlastnosti,
pravidelna ¢innost a zZivotnost su podmienené
mnohymi faktormi, z nich niektoré su externé
a iné su uzko spojené s kvalitou pouzitych
produktov a pravidelnostou udrzby.

NizSie su uvedené niektoré dodatocné
informacie, ktoré vam umoznia pouzivat
motor s vacsimi znalostami.

Akeékolvek iné pouzitie, ktore sa lisi od tych,
uvedenych vyssie, moéze byt nebezpecné

a moze viest k poskodeniu 0s6b alebo veci.

DOLEZITE Nesprédvne pouZivanie
stroja povedie k zruseniu zaruky a zbavuje
vyrobcu akejkolvek zodpovednosti;
vsetky uhrady, vyplyvajuce z osobného
poskodenia alebo zo zraneni inych oséb
su zodpovednostou pouZivatela.

3.1.1 Typ pouzivatela

Tento stroj je ur€eny na pouZitie spotrebitel'om,
teda neprofesionalnym operatorom. Je
uréeny na ¢innosti definované ako ,hobby“.

3.2 BEZPECNOSTNE ZNACKY

Na stroji sa objavuju ré6zne symboly.
Ich ulohou je pripomenut pouzivatelovi
chovanie, ktoré treba zachovavat na
bezpec¢né a opatrné pouzivanie stroja.
Vyznam symbolov:

Upozornenie: Pred pouzitim

A ||_!!_|| stroja si pre&itajte navod.

| Upozornenie! — Motory

produkuju oxid uholnaty. NE-
D
(1

STARTUJTE motor v uzatvore-
3.3 TYPOVY STITOK

nom priestore.

Nebezpeéenstvo! Udrzujte
bezpecnu vzdialenost od horu-
cich povrchov.

Zapiste si sériové Cislo (S/N) vasho stroja
do prislusného miesta na stitku, ktoré sa
nachadza na zadnej strane obalky.

3.4 KOMPONENTY MOTORA

Stroj sa sklada z nasledujucich
hlavnych komponentov (obr. 1).

A. Uzaver plnenia oleja s meracou

ty€inkou hladiny oleja

Karburator

Kryt vzduchového filtra

Kryt zapal'ovacej sviecky

Vyrobné ¢islo motora

Rukovat Startovacieho lana (ak je suc¢astou)
Akumulator (ak je sucastou)

oMmMpO®

3.5 PODMIENKY OKOLITEHO
PROSTREDIA

Cinnost-endotermického tvortaktného motora
je ovplyvnena nasledujucimi faktormi:

a) Teplota:

— Pocas pracovnej ¢innosti pri nizkych
teplotach se mozete stretnut s tazkostami
spojenymi so Startovanim za studena.

— Pocas pracovnej ¢innosti pri vysokych
teplotach je mozny vyskyt tazkosti
so Startovanim za tepla; tieto tazkosti
su spdsobené odparovanim paliva
v nadrzke karburatora alebo v ¢erpadle.

— V kazdom pripade je treba prispdsobit
druh oleja teplotam pouzitia.

b) Nadmorska vyska:
— Maximalny vykon endotermického
motora klesa umerne so

Upozornenie! - Benzin je
horfavy. Pred natankovanim
nechajte  motor vychladnut
aspor 2 minuty.

zvySenim nadmorskej vysky.
— Privyraznom zvyS$eni nadmorske;j
vysky treba preto znizit zataz



stroja a vyhnut sa mimoriadne
naro¢nym pracovnym ¢innostiam.

3.6 PALIVO

Dobra kvalita paliva je zakladnym
predpokladom spravnej ¢innosti motora.

a) Pouzivajte Cisty, Cerstvy a bezolovnaty benzin
s minimalnym oktanovym ¢&islom 90;

b) Nepouzivajte motorové palivo s obsahom eta-
nolu vysSim ako 10 %;

c) Nepridavajte olej;

d) Na ochranu systému karburacie pred vytvara-
nim zivicovych nanosov pridavajte stabilizator
paliva.

Pouzitie nedovolenych paliv poskodzuje sucasti
motora a nevyhovuje zaruénym podmienkam.

POZNAMKA Pouzivajte iba palivo uvedené
v tabulke s technickymi udajmi. Nepouzivajte
iné typy paliva. Je mozZné pouzivat ekologicky
Setrné paliva, ako je alkylatovy benzin. ZloZenie
tohto benzinu ma mensi dopad na ludi
a zivotné prostredie. Nie su zname negativne
ucinky spojené s pouzivanim tychto typov
paliv. AvSak na trhu su dostupné rézne typy
alkyldtového benzinu, o ktorych nie je mozné
posKytnut presné informacie o ich pouZiti.

3.7 OLEJ

Vzdy pouzivajte olej dobrej kvality a zvolte
stupen zodpovedajuci teplote jeho pouzitia.
¢ Pouzivajte iba Cistiaci olej s kvalitou
zodpovedajucou najmenej SF-SG:
Zvolte druh viskozity SAE na zaklade
tabulky s technickymi tdajmi.

Pouzitie viacstupriového oleja m6ze spdsobit
vy$Siu spotrebu v teplom obdobi, a preto
treba kontrolovat ¢astejSie jeho hladinu.
NemieSajte spolu oleje réznych

znaciek a réznych vlastnosti.

Pouzitie oleja SAE 30 pri teplotach
nizsich nez +5 °C mdze poskodit

motor kvéli nevhodnosti mazania.

3.8 VZDUCHOVY FILTER

Uginnost vzduchového filtra je rozhodujtica

na zabranenie nasavania ulomkov

a prachu do motora, ¢o spdsobuje

pokles jeho vykonu a Zivotnosti.

o Udrzujte filtrany prvok bez zbytkov ulomkov
a vzdy v dokonale G¢innom stave (ods. 5.6).

* Podla potreby vykonajte vymenu
filtraéného prvku za originalny nahradny
diel; nezlugitelné filtracné prvky mozu
ovplyvnit vykon a zivotnost motora.

* Nikdy nestartujte motor bez spravne
namontovaného filtraéného prvku.

3.9 ZAPALOVACIA SVIECKA

Zapal'ovacie sviec¢ky endotermickych
motorov nie su vSetky rovnake.
¢ Pouzivajte iba zapalovacie svieCky
uvedeného druhu so spravnou
teplotnou gradaciou.
* Venuijte pozornost dizke zavitu; zavit
s vacsou dizkou okamzite poskodi motor.
e Skontrolujte Cistotu a spravnu vzdialenost
medzi elektrédami (ods. 5.7)

4. POKYNY NA POUZIVANIE

4.1 PRED KAZDYM POUZITIM

Pred kazdym pouzitim motora je dobre vykonat
rad kontrol na zabezpecenie pravidelnosti chodu.

4.1.1 Kontrola hladiny oleja

1. Umiestnite stroj na rovnu plochu.
2. Vycistite priestor okolo plniaceho uzaveru.
3. Odskrutkujte uzaver (obr. 2.A), vycistite
koniec meracej ty¢inky hladiny oleja
(obr. 2.B) a vlozte ho opretim uzavera
o natrubok tak, ako je to znazornené :
— v pripade kratkej meracej ty€inky
oprite uzaver bez zaskrutkovania,
— v pripade dlhej meracej ty€inky
hoznova zaskrutkujte na doraz
a potom ho opat odskrutkujte
4. Znovu vytiahnite uzaver s meracou
ty€inkou hladiny oleja a skontrolujte
hladinu oleja, ktora sa musi pohybovat
medzi dvomi zna¢kami «MIN» a «MAX».
5. Podla potreby doplrite olejom rovnakého
druhu, kym nedosiahnete «MAX»
hladinu a pritom dbajte, aby nedoslo
k vyliatiu oleja mimo plniaci otvor
6. Znovu zaskrutkujte uzaver
(obr. 2.A) na doraz a ocistite vSetky
stopy pripadne vyliateho oleja.

POZNAMKA Doplriujte postupne priddvanim
malého mnoZstva oleja, kontrolujte zakazdym
dosiahnutu hladinu.

Neplrite nad hladinu ,,MAX*; prilis
vysoka hladina méZe spésobit:
* dym z vyfuku;



* zanesenie zapalovacej svieCky alebo
vzduchového filtra s naslednymi
taZkostami pri Startovan.

POZNAMKA Pri type pouzitého
oleja postupujte podla pokynov
v tabul'ke s technickymi udajmi.

4.1.2 Kontrola vzduchového filtra

Uginnost filtra je nevyhnutnou podmienkou sprav-
neho chodu motora; motor nestartujte, ak chyba fil-
traény prvok, ak chyba, je poSkodeny alebo ak nie je
dostatoéne nasiaknuty olejom.

1. Vydistite okolie krytu (obr. 4.A) filtra.

2. Snimte kryt (obr. 4.A) stlac¢enim jazyckov (obr.
4.B);

3. Skontrolujte stav filtraéného prvku (obr. 4.C
alebo 4.C.1), ktory musi byt neporuseny, Gisty
a dokonale ucinny; v opaénom pripade ho ocis-
tite alebo vymerite (pozri 5.6).

4. Znovu namontujte kryt (obr. 4.A).

4.1.3 Doplnenie paliva

Ukony na doplnenie paliva st opisané v navode
na pouzivanie stroja a tu sa na ne len odvolava.
Pri dopInani paliva:

1. Odskrutkujte uzaver (obr.3.A)

nadrze a vytiahnite ho.

Vlozte lievik. (obr.3.B)

Naplnte palivom a vyberte lievik (obr.3.B)
Na konci plnenia dobre zaskrutkujte

uzaver palivovej nadrze (obr.3.A) a utrite
pripadné stopy vytec¢eného paliva.

Bpon

DOLEZITE . Zabrdrite rozliatiu paliva na
umelohmotné sdcasti motora alebo stroja;
zabranite tak ich poskodeniu a v pripade,
Ze dojde k vyliatiu, okamzZite vycistite
kazdu stopu po rozliatom palive. Zaruka sa
nevztahuje na poskodenie umelohmotnych
sucasti, ktoré bolo spésobené palivom.

4.1.4 Kryt zapalovacej sviecky
Pevne pripojte kryt (obr. 5.A) kabla
k zapal'ovacej sviecke (obr. 5.B) a uistite sa,
¢i sa vnutri samotného krytu a na koncovke
nenachadzaju stopy po nedistotach.
4.1.5 Kontrola stavu nabitia akumulatora

Pozri odsek 5.3.2

4.2 STARTOVANIE MOTORA

Startovanie motora musi prebehntit spdsobom
uvedenym v Navode na pouzivanie stroja

a treba pritom paméatat na vyradenie vSetkych
zariadeni (ak su sucastou), ktoré mézu spdsobit
pohyb stroja alebo zastavenie motora.

DOLEZITE Nepracuijte pri sklone vaésom nez
20°, aby ste neohrozili spravny chod motora

DOLEZITE Pri modeloch so spustanim
motora Startovacim akumulatorom sa
presvedcte o spravnom vloZeni akumulatora
do prislusného uloZenia (ods. 5.3.3)

4.3 ZASTAVENIE MOTORA PO
UKONCENI PRACOVNEJ CINNOSTI

1. Zastavte motor spdsobom uvedenym
v Navode na pouzivanie stroja.

2. Po vychladnuti motora odpojte krytku
(obr. 5.A) zapalovacej svie€ky a vytiahnite
klucik zapalovania (ak je sucastou).

3. Odstrante vSetky nanosy ulomkov
z motora a najma z priestoru okolo timica
vyfuku, aby ste znizili riziko pozZiaru.

4.4 CISTENIE A GARAZOVANIE

e K cisteniu vnutornych ¢asti motora
nepouzivajte prudy vody ani tlakové hubice.

¢ Prednostne pouzivajte pistol so stlaéenym

vzduchom (max. 6 bar) a zabrarite tomu, aby

sa ulomky a prach dostali do vnutornych Casti.

Ulozte stroj (a motor) na suché miesto,

ktoré je chranené pred nepriaziiami

pocasia a dostatocne vetrane.

4.5 ' DLHODOBA NECINNOST

V pripade, Ze motor nebudete pouzivat dlhsie
ako 30 dni (napriklad na konci sezény),
je potrebné prijat urcité opatrenia, ktoré
ulahéia opatovné uvedenie do prevadzky.
» Nastartujte motor a nechajte ho v chode, az
kym sa Uplne nespotrebuje palivo v nadrzi a
v karburatore a kym sa motor nezastavi, aby
ste tak zabranili tvorbe nanosov v jeho vnutri.
¢ V/ykonajte demontdz zapalovacej sviecky
a nalejte do otvoru zapalovacej sviecky
priblizne 3 cl ¢istého motorového oleja.
Potom upchajte otvor handrou a uvedte
kratko do ¢innosti Startér, aby motor
vykonal niekol'ko otac¢ok a rozotrel olej
po vnutornom povrchu valca. Na zaver
namontujte zapalovaciu svie€ku naspat
bez toho, aby ste pripojili krytku kabla.



5. UDRZBA

A Akykol'vek pokus o upravu kontrolného
systému emisii méZe zvysit ich hladinu

nad zakonom povolené medzné hodnoty.
Do tohto vymedzenia patri aj odstranenie
alebo uprava casti ako je odsdvaci systém,
napdjaci rozvod a vypustaci rozvod.

51 VSEOBECNE

A Bezpecnostné pravidla,
ktoré sa musia dodrZovat pocas
udrzby, su opisané v ods. 2.4.

A Vsetky kontroly a zasahy sa musia
vykondvat so zastavenym strojom

a vypnutym motorom. Odpojte krytku
zapalovacej sviecky a precitajte si
pokyny pred zacatim l'ubovol'ného
zasahu cistenia alebo udrzby. Pred
vykonadvanim udrzby noste vhodny odey,
ochranné rukavice a ochranné okuliare.

¢ Frekvencie a typy zasahov su

zhrnuté v ,Tabul'ke udrzby“.

Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov

a prislusenstva méze mat negativny

vplyv na prevadzku a bezpec¢nost stroja.
Vyrobca odmieta akukol'vek zodpovednost
za Skody alebo zranenia sposobené

vysSie uvedenymi vyrobkami.

Originalne nahradné diely su dodavané do
servisnych dielni a autorizovanym predajcom.

DOLEZITE Vsetka Udrzba a Upravy,
ktoré nie su opisané v tomto navode,
sa musia vykonat vasim predajcom
alebo v specializovanom stredisku.

5.2 TABULKA UDRZBY

DOLEZITE Majitel stroja je zodpovedny
za vykondvanie zakrokov udrzby opisanych v
tabulke niZsie.

DOLEZITE V obzvidst tazkych pracovnych
podmienkach alebo v pripade vyskytu poletujtcich
ulomkov Cistite Castejsie.

POZNAMKA Filtre Gistite / vymieriajte Gastejsie,
ak stroj pracuje na velmi prasnom teréne.
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Cistenie timi¢a J
a motora (ods. 5.5)
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T Ked motor pracuije pri vysokych teplotach,
vymernte olej po kazdych 25 hodinach.

2Ked' stroj pracuje v prasnom prostredi,
Cistite vzduchovy filter CastejSie.

3 Len pre filtrany prvok s kartusovou vioZkou.

5.3 AKUMULATOR (AK JE SUCASTOU)

Nevyhnutnym predpokladom dlhodobej
zivotnosti.akumulatora je jeho désledna udrzba.
Akumulator vasho stroja musi byt
bezpodmieneéne nabity:
e pred prvym pouzitim stroja po zakupeni;
* pred kazdym obdobim dlhodobej nec¢innosti
stroja (dlhSim ako 30 dni) (ods. 4.5);
e pred uvedenim do prevadzky po
dlhodobej ne€innosti stroja.

DOLEZITE V pripade dlhsej necinnosti nabite
akumulator kazdé dva mesiace, aby sa predlZila
jeho Zivotnost.

V pripade, Ze sa uvedeny postup nedodrzi
alebo ak sa nenabije akumulator, mohlo
by dojst k trvalému poskodenie ¢lankov
akumulatora. Vybity akumulator musi
byt nabity v ¢o najkratSom case.

DOLEZITE Nabijanie sa musi
uskutocriovat vyluéne pomocou nabijacky



akumulatora (obr. 7.C). Iné systémy by
mohli trvale poskodit akumuldtor.

5.3.1 Vybratie a nabitie akumulatora
Pri vyberani:

* Stlacte tlacidlo umiestnené nad akumulatorom
a nechajte ho vysunut nahor (obr. 6.A).

Pri nabijani:

¢ Vyberte gumenu zatku umiestnenu na
spodnej ¢asti akumulatora (obr. 7.B)

¢ zapojte dodanu nabijac¢ku akumulatorov
(obr. 7.C) do sietovej zasuvky s napatim
zodpovedajucim napétiu uvedenom
na Stitku nabijacky akumulatorov.

¢ Po zapojeni akumulatora sa rozsvieti
kontrolka nabijania akumulatora (obr. 7.F): ak
svieti Cervena kontrolka, prebieha nabijanie,
ak svieti zelena kontrolka, nabijanie skoncilo.

POZNAMKA Akumulator je
vybaveny ochranou,ktora neumoZzriuje
nabijanie,ak sa teplota okolia nepohybuje
v rozmedzi 0 az +45 °C.

POZNAMKA  Akumulétor sa
moZe kedykolvek, aj Ciastocne
nabijat bez rizika poskodenia.

5.3.2 Kontrola stavu nabitia akumulatora

Akumulator je vybaveny systémom, ktory
umoznuje kontrolovat jeho stav nabitia (obr. 7.D).

Stlacenim tladidla (obr. 7.E) sa rozsvietia
svetelné indikatory, ktoré udavaju-stav
zvySného nabitia akumulatora:

o tri zelené svetla a jedno ¢ervené udavaju
uroven nabitia 100 % az 78 %,

¢ dve zelené svetla a jedno ¢ervené
udavaju uroven nabitia 77 % az 55 %,

¢ jedno zelené svetlo a jedno ¢ervené
udavaju uroven nabitia 54 % az 33 %,

¢ jedno ¢ervené svetlo udava uroven
zvysného nabitia menSiu nez 32 %
a potrebu ¢o najrychlejSieho nabitia.

5.3.3 Spatna montaz
akumulatora do stroja

Po dokonéeni nabijania:

1. odpojte akumulator od
nabijacky akumulatorov

2. odpojte nabijacku akumulatorov
(obr. 7.C) z elektrickej siete;

3. vlozte akumulator (obr. 1.G) do uloZenia
zatla¢enim na spodok smerom nadol
(obr. 6 B), az kym nepocujete zretelné
kliknutie, ktoré zaisti jeho polohu
a zabezpedi elektrické spojenie

5.4 VYMENA OLEJA

Pri type oleja na pouzitie postupujte podla pokynov
v tabul'ke s technickymi udajmi.

DOLEZITE Vypustte olej,ked je motor
este teply a davajte pozor, aby ste sa nedotkli
teplych casti motora alebo vypusteného oleja.

Ohl'adne druhu oleja uréeného na pouzitie sa riad'te
pokynmi uvedenymi prislusnej kapitole.

DOLEZITE Viypustte olej ked’ je motor
este teply a davajte pozor, aby ste sa nedotkli
teplych casti motora alebo vypusteneho oleja.

a) Umiestnite stroj na rovnu plochu.

b) Uistite sa, Ze palivova nadrz nie je plna a ze je
palivovy uzaver riadne zatvoreny.

c) Vycistite priestor okolo plniacej zatky (obr. 2.A.).

d) Odskrutkujte uzaver (obr. 2.A).

e) Pripravte vhodny kanister (obr. 8.B) na zachytenie
oleja.

f) Polozte stroj na pravy bok tak, aby olej mohol
vytekat z plniaceho otvoru (obr. 8).

g) Znova stroj polozte na rovnu plochu a naplrite no-
vym olejom (pozri ods. 4.1.1).

h) Skontrolujte meracou tycinkou (obr. 2.B), ¢i hla-
dina oleja siaha po znac¢ku ,MAX".

j) Znovu zatvorte uzaver a vycistite vSetky zvysky po
nahodne vyliatom oleji.

5.5 CISTENIE TLMICA'A MOTORA

Cistenie timi¢a sa musi vykonavat po vychladnuti
motora.

a) Odstrante z timi¢a (obr. 9.A) a z jeho ochrany
(obr. 9.B) vSetky ulomky, kazdu stopu Ulomkov,
necistoty alebo ohokol'vek, o by mohlo spdsobit
poziar pouzitim kefy alebo stla¢eného vzduchu.

b) Vycistite rebra valca a hlavy (obr. 9.C) na umoz-
nenie chladenia a zabranenie prehrievaniu mo-
tora.

c) Odstrante nedistoty z plastovych ¢asti Spongiou
(obr. 9.D) nasiaknutou vodou a Cistiacim pro-
striedkom.

5.6 UDRZBA VZDUCHOVEHO FILTRA
Filtraény prvok musi byt neustale udrziavany v ¢istom

stave a pri jeho zlomeni alebo poSkodeni musi byt
vymeneny.



a) Vydcistite okolity priestor krytu (obr. 4.A) filtra.
b) Snimte kryt (obr. 4.A) stlaéenim jazyckov (obr.
4.B).

¢) Odstrante filtracny prvok (obr. 4.C alebo 4.C.1).

d) Zapchajte handrou nasavacie potrubie (obr. 4.E)

na zabranenie moznosti vniknutia necistoty.

e) Vykonajte udrzbu filtracného prvku ako je nizSie

uvedené pre rézne typy.

f) Vycistite vnutorny priestor ulozenia (obr. 4.D) fil-
tra od prachu, ulomkov alebo nedistoty a davajte
pozor, aby nevnikli do nasavacieho potrubia (obr.
4.E).

g) Umiestnite filtracny prvok (obr. 4.C alebo 4.C.1)
do uloZenia a opét zavrite kryt (obr. 4.B).

* Filtracna Spongia (obr. 4.C)

Filtraéna Spongia sa musi udrziavat v dokonale Cis-
tom stave, navih¢ena olejom a v pripade je posSkode-
nia, rozrezania alebo rozdrobenia sa musi vymenit.

DOLEZITE Na distenie filtracného

prvku nepouZivajte stlaceny vzduch.

— Umyte filtracnu Spongiuvo vode s Cistiacim
prostriedkom a osuste ju cistou handrou.

— Navihcite filtracnt Spongiu 2 lyZickami cistého
motorového oleja a viackrat ju vyZmykajte
kvéli rovnomernému naneseniu oleja.

— Odstrarite pripadny prebytocny
olej cistou handrou.

V pripade vymeny filtraéného prvku je potrebné nao-
lejovat novy filter vy$sie uvedenym spésobom.

* Filtraény prvok s kartuSovou vlozkou (obr.

4.C.1)

- Vyfukajte ho stlaéenym vzduchom z vnutornej
strany kvoli odstraneniu prachu a tlomkov.

5.7 KONTROLA A UDRZBA
ZAPALOVACEJ SVIECKY

1. Odmontujte zapal'ovaciu sviecku (obr. 10.A)
trubkovym kfu¢om (obr. 10.B).

2. Vycistite elektrody (obr. 10.C) kovovou
kefou a odstrante pripadné nanosy sadzi.

3. Skontrolujte prostrednictvom hrubkomera
(obr. 10.D) spravnu vzdialenost medzi
elektrédami (0,6 — 0,8 mm).

4. Namontujte zapalovaciu sviecku
(obr. 10.A) a rarkovym kl'ac¢om ju
dotiahnite na doraz (obr. 10.B).

Vymente zapalovaciu svie€ku, ak su

elektrody spalené alebo je porcelan

zlomeny alebo prasknuty.

A Nebezpecenstvo pozZiaru! Nevykonavajte
kontroly zapal'ovacieho obvodu so
zapal'ovacou svieckou, ktora nie je
zaskrutkovana vo svojom uloZeni.

DOLEZITE Pouzivajte iba zapalovacie
sviecky uvedeného typu (pozri
Tabulku s technickymi tdajmi).



6. IDENTIFIKACIA PORUCH

PORUCHA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RIESENIE

1. Problémy so
Startovanim

Chybajuce palivo

Skontrolujte a doplrite (kap. 5.1.3)

Staré palivo alebo nanosy
v palivovej nadrzi

Vyprézdnite palivovu nadrz
a naplrite ju ¢erstvym palivom

Nespravne vykonané Startovanie

Vykonajte spravne nastartovanie
(ods.5.2 a0ds.5.3)

Odpojena zapalovacia sviecka

Skontrolujte, &i kryt na zapalovacej
svieCke dobre sedi (ods. 5.1.4)

Mokréa zapalovacia svie€ka alebo
Spinavé elektroédy zapalovacej
sviecky alebo nevhodna vzdialenost

Skontrolujte (ods. 6.6)

Upchaty vzduchovy filter

Skontrolujte a vycistite (ods. 6.5)

Olej nevhodny na roéné obdobie

Nahradte adekvatnym olejom (ods. 6.3)

Vyparovanie paliva
v karburatore (vapor lock)
z dévodov prili§ vysokej teploty

Pockajte niekolko minut a potom sa
znovu pokuste nastartovat (ods. 5.3)

Problémy s karburaciou

Kontaktujte autorizované servisné stredisko

Vybity akumulator

Znovu nabite akumulator (ods. 5.3.1)

Nespravne viozeny akumulator

Vlozte akumulator spravne (ods. 5.3.3)

2. Nepravidelné
fungovanie.

Elektrédy zapalovacej svie€ky su
Spinaveé alebo nevhodna vzdialenost

Skontrolujte (ods. 6.6)

Zle nasadeny kryt zapalovacej sviecky

Skontrolujte, ¢i je kryt zapal'ovacej
sviecky nasadeny stabilne (ods. 5.1:4)

Upchaty vzduchovy filter

Skontrolujte a vycistite (ods. 6.5)

Problémy s karburaciou

Kontaktujte autorizované servisné stredisko

3. Pokles vykonu pocas
pracovnej ¢innosti

Upchaty vzduchovy filter

Skontrolujte a vycistite (ods. 6.5)

Problémy s karburaciou

Kontaktujte autorizované servisné stredisko

Pokial problémy pretrvavaju aj po aplikacii vyssie opisanych
opravnych postupov, obratte sa na vasho predajcu.
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POZOR!: PRED UPORABO STROJA POZORNO PREBERITE TA
PRIROCNIK. Priro¢nik shranite za nadaljnjo uporabo.

INDICE 1. SPLOSNE INFORMACIJE

1. SPLOSNE INFORMACIJE.........c..cccomvrveernne. 1

2. VARNOSTNI PREDPISI ......... 1.1 KAKO BRATI PRIROéNIK

3. SPOZNAVANJE STROJA
3.1 Opis stroja in nameni uporabe .............. 4
3.2 Opozorilni znakKi...........cocovevveiiecrieeeenen.
3.3 lIdentifikacijska etiketa.....
3.4 Komponente motorja......
3.5 Okoljski pogoji......cccerveriueeieiiiiiiiiieienns

V besedilu priro€nika so posebej

pomembni odstavki, ki se nanasajo na
zagotavljanje varnosti ali delovanje, oznaceni
drugace skladno s tem kriterijem:

3.6 GOMVO .o
37 Olje“./ ............ OPOMBA ali POMEMBNO Nudi podrobnosti
3.8 Zracnifilter.. ali druge informacije v zvezi s predhodno
3.9 SVECKA ..ot vsebino, ki so namenjene preprecevanju

4. PRAVILA UPORABE .................oomeeemmmmsssmmee 5___poskodb na motorju ali druge skode.
4.1 Pred vsako uporabo.
4.2 Zagon motorjg ________________________________ Simbol A pomeni nevarnost. Neupostevanje
4.3 Zaustavitev motorja ob koncu dela........ g  Opozorilalahko povzroci osebne poskodbe
4.4 Cigenje in ShrANJEVANIE <vvvvvrrvrsrrreee... ali poskodbe tretjih oseb in/ali Skodo.
4.5 DaljSe obdobje neuporabe

5. VZDRZEVANJE........ccoocovvuner.. 1.2 SKLICI

5.1 SPIOSNO.....oiiiiiiiiiiieiecee e
5.2 Tabelavzdrzevanja...........ccccccoceiiueennene
5.3 BATERIJA (Ce je predvidena)...
5.4 Menjavaolja.......c.ccccecueeieenncnne

1.2.1 Slike

5.5 Ciséenja glusnika in motorja..............:::: Slike so v teh navodilih za uporabo

5.6 Vzdrzevanje zraénega filtra ................... oznacene s Stevilkami 1, 2, 3 itd.

5.7 Preverjane in vzdrZevanje svedke.......... Komponente, prikazane na slikah, so
6. PREPOZNAVANJE TEZAV .......cooooovereveriiin... oznacene s ¢rkami A, B, C itd.

Sklic na komponento C na sliki 2 je oznacen tako:
,Glejte sliko 2.C“ ali preprosteje ,(slika 2.C)".
Slike so simboli¢ne. Dejanski sestavni deli

se lahko razlikujejo od prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priroénik je razdeljen na poglavja in odstavke.
Naslov odstavka ,2.1 Usposabljanje” je
podnaslov poglavja ,2. Varnostni predpisi®.
Sklici na naslove ali odstavke so oznaceni

z okraj$avo ,pogl.“ ali ,odst.“ in Stevilko poglavja
ali odstavka. Primer: ,pogl. 2“ ali ,odst. 2.1

2. VARNOSTNI PREDPISI

2.1 USPOSABLJANJE

A Pred uporabo stroja
pozorno preberite ta navodila.

A Seznanite se z nacini upravljanja stroja
in z njegovo pravilno uporabo.
Naucite se hitro ustaviti motor.



Neupostevanje opozoril in

navodil lahko povzroci pozZar in/ali hude Bl MED UPORABO
poskodbe. Shranite vsa opozorila in
navodila, da jih boste lahko

uporabili v prihodnje.

Delovno obmocje

e Stroja ne uporabljajte v okoljih, kjer je
tveganje za eksplozijo, in v prisotnosti
vnetljivih tekocin, plina ali prahu. Elektri¢ni
kontakti ali mehansko trenje lahko ustvarijo
iskre, ki lahko povzrocijo vzig prahu ali hlapov.
Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih;

to lahko povzroéi zbiranje izpu$nih plinov,

ki so nevarni zaradi vsebnosti ogljikovega
oksida. Motor zaZenite na odprtem prostoru
ali na dobro prezracenem kraju. Vedno se
morate zavedati, da so izpusni plini strupeni.
Poskrbite, da se na delovnem obmocju ne
zadrzujejo odrasle osebe, otroci in Zivali.
Otroke naj nadzoruje odrasla oseba.

¢ Nikoli ne dovolite, da stroj uporabljajo otroci
ali osebe, Ki niso ustrezno seznanjene z
uporabniskimi navodili. Lokalni predpisi lahko
dolo¢ajo minimalno starost uporabnika.
Uporabnik ne sme nikoli uporabljati stroja,
¢e je utrujen ali se slabo pocuti oziroma ¢e
je vzel zdravila ali uzival mamila, alkohol ali
snovi, ki vplivajo na reflekse in pozornost.
Poudariti je treba, da je upravljavec ali
uporabnik odgovoren za nesrece ali
nepredvidene situacije, ki lahko poSkodujejo
druge osebe ali njihovo lastnino.

Ravnanje

¢ Pred izvajanjem popravil, ¢iS¢enjem,
pregledovanjem in nastavljanjem zaustavite
motor in snemite kabel svecke (razen
¢e je v navodilih navedeno drugace).

* Ne dotikajte se delov motorja, ki se med
uporabo segrejejo. Nevarnost opeklin.

2.2 POSTOPKI PRED UPORABO

Osebna varovalna oprema (OVO)

¢ Stroja ne uporabljajte, e ne
nosite primernih oblacil.

* Ne nosite ohlapnih oblacil, vezalk, nakita
ali drugih predmetov, ki bi se lahko
zataknili v stroj; spnite si dolge lase in med Omejitve pri uporabi
zagonom ostanite na varnostni razdalji. » Stroja ne uporabljajte; ée so

* Nadenite si slusalke proti hrupu. zasite neustrezne ali varovala

niso pravilno nameséena.

Ne izklju€ujte ali izvajajte nedovoljenih

posegov na obstojecih varnostnih sistemih.

Ne spreminjajte nastavitev motorja in ne

prekoracite njegove najvecje vrtilne hitrosti.

Ce motor deluje pri previsokih vrtljajih, se

poveca tveganje za telesne poskodbe.

Ne uporabljajte tekocin za vzig

ali drugih podobnih snovi.

Stroja ne nagibajte bo¢no do tocke,

na kateri bi lahko zacelo uhajati

gorivo izzamaska rezervoarja.

Delovno obmog¢je/Stroj

* Preden zaZenete motor, se prepricajte, da
ste onemogodili vse naprave za upravljanje,
s katerimi se vkljucijo premikajoci deli stroja.

Motorji z notranjim izgorevanjem: gorivo
* Opozorilo: gorivo je zelo vnetljivo.
Z gorivom ravnajte previdno!
— Gorivo vedno shranjujte v
primernih posodah.
— Vedno ga dolivajte z lijakom na odprtem

prostoru in pri tem ne kadite. « Motor se ne sme obragati, &e je brez svecke.
— Gorivo dolijte, preden zazenete

motor. Ne odpirajte zamaska 2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE

rezervoarja in ne dolivajte goriva, IN PREVOZ

ko je motor v teku ali Se topel.
— Ce gorivo pusca, motorja ne zaganjajte,
temve¢ stroj odstranite z obmodja, kjer
se je gorivo razlilo, in takoj odstranite vse
gorivo, Ki je ostalo na stroju ali izteklo na tla
— Dobro zategnite pokrovéek
rezervoarja in posod z gorivom.
— Prepredite stik oblacil z gorivom; ¢e
obladila pridejo v stik z gorivom, se
preoblecite, preden zazenete motor.

Izvajanje rednega vzdrzevanja in
pravilno shranjevanje ohranja
varnost stroja.

A Okvarjenih ali obrabljenih delov

ne smete popravljati, ampak jih morate
zamenijati. Uporabljajte le originalne
nadomestne dele: uporaba neoriginalnih
in/ali nepravilno namescenih delov ogrozi
varnost stroja, lahko povzroci nesrece

ali osebne poskodbe, proizvajalca pa
odveZe kakrsne koli odgovornosti.



Vzdrzevanje

¢ Ce je treba izprazniti rezervoar, to storite na
odprtem prostoru in pri hladnem motorju.

¢ Da zmanjSate nevarnost pozara redno
preverjajte, da ne pusca olje in/ali gorivo.

Shranjevanje

¢ Ce stroj shranjujete v prostoru, kjer
hlapi goriva lahko pridejo v stik z
odprtim ognjem, iskrami ali viri toplote,
v rezervoarju ne smete pustiti goriva.

¢ Preden stroj shranite v zaprt prostor,
ga pustite, da se ohladi.

Prevoz
¢ Stroj lahko prevazate le s
praznim rezervoarjem.

2.5 BATERIJA, POLNILNIK BATERIJE
(CE STA PREDVIDENA)

POMEMBNO Spodhnji varnostni predpisi
dopolnjujejo varnostna navodila iz locenega
prirocnika baterije in polnilnika baterije,

ki je dobavljen skupaj s strojem.

Za polnjenje baterije uporabljajte samo
polnilnike, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Neustrezen polnilnik lahko povzroci
elektri¢ni udar, pregretje ali uhajanje
korozivne tekocine iz baterije.

Uporabljajte samo baterije, ki so
predvidene posebej za vase orodje.
Uporaba drugih baterij lahko povzrogi
poskodbe in nevarnost pozara.

Kadar baterije ne uporabljate, je ne hranitev
v blizini pisarniskih sponk, kovanceyv, klju¢ev,
zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki bil lahko povzrodili kratki

stik med kontakti. Kratki stik med kontakti
baterije lahko povzrocivzig ali pozar.
Polnilnika baterije ne uporabljajte na

krajih z vnetljivimi snovmi ali na lahko
gorljivih povrsinah, kot sta papir in blago.
Med polnjenjem se polnilnik baterije
segreje, kar lahko povzroci pozar.

* Med prevozom baterij dobite pozorni, da se
kontakti ne staknejo med seboj; pri prevozu
ne uporabljajte kovinske embalaze.

2.6 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben

in prednostni vidik pri uporabi stroja,

kar prinasa korist tako druzbi, v kateri
zivimo, kot nasemu prostoru.

Pazite, da s svojim delom ne motite
sosedov. Stroj uporabljajte samo ob
primernem ¢asu (ne zgodaj zjutraj ali

pozno zvecer, ko bi lahko motili druge).
Natanéno upostevajte lokalne predpise za
odlaganje embalaze, pokvarjenih delov ali
elementov z moénim vplivom na okolje; ti
odpadki ne smejo biti odlozeni skupaj z
obi¢ajnimi odpadki, temve¢ jih je treba zbrati
lo¢eno in predati posebnim zbirnim centrom,
kjer bo poskrbljeno za recikliranje materialov.
Natanéno upostevajte lokalne predpise
glede odstranjevanja odpadnih materialov
Ko se odlocite, da boste stroj zavrgli, ga

ne odlozite v okolje, temvec¢ se v skladu

z veljavni lokalnimi predpisi obrnite

na center za zbiranje odpadkov.

Elekiricnih aparatov ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Na podlagi
evropske Direktive 2012/19/EU o
BN clektriCnih in elektronskih odpadkih ter
na podlagi njenega izvajanja v skladu z
nacionalnimi predpisi je treba izrabljene
elektricne naprave zbirati loceno, z namenom
predelave na okolju prijazen nacin. Ce elektri¢ne
aparate odvrzete na odlagalisce ali v okolje,
lahko Skodljive snovi doseZejo podtalno vodo in
vstopijo v prehrambno verigo, kar Skoduje
vasemu zdravju in dobremu pocutju. Za
podrobnejSe informacije o odstranjevanju tega
artikla se posvetujte s svojim prodajalcem ali z
ustanovo; ki je pristojna za predelavo
gospodinjskih odpadkov.

Baterije je treba ob koncu njihove

uporabne dobe odstraniti na nacin, ki

varuje okolje. Baterije vsebujejo

material, ki je nevaren za vas in za
okolje. Zbirati jih je treba lo¢eno od
drugih odpadkov in odloziti v zbiralnem centru, ki
sprejema litij-ionske baterije.

Li-ion

Lo&eno zbiranje rabljenih proizvodov in
{NY embalaze omogoca reciklazo materialov
% <9 in njihovo ponovno uporabo. Ponovna
uporaba recikliranih materialov prispeva
k preprecevanju onesnazevanja okolja in
znizuje povprasSevanje po surovinah.



2.7 1ZPUSTI

Med zgorevanjem goriva nastajajo
strupene snovi, kot so ogljikov monoksid,
dusikovi oksidi in ogljikovodiki.

Nadzor izpustov teh snovi je pomemben,
ker ob neposredni izpostavljenosti soncni
svetlobi povzro¢ajo fotokemi€ni smog.
Ogljikov monoksid ob izpostavljenosti
sonéni svetlobi ne reagira na tak nagin,
vendar vseeno velja za strupenega.

Nasi stroji so opremljeni s sistemi za
zmanj$anje izpustov nastetih snovi.

3. SPOZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NAMENI UPORABE

Ta stroj je motor z notranjim izgorevanjem.
Zmogljivost, pravilno delovanije in zivljenjska

doba motorja so odvisni od Stevilnih dejavnikov:

nekateri so zunaniji, drugi pa so povezani
predvsem s kakovostjo sestavnih delov in
uporabljenih izdelkov ter rednega vzdrzevanja.
Spodaj so navedene nekatere dodatne
informacije, da se boste lahko bolje

seznanili z nacini uporabe vasega stroja.
Kakrsna koli druga uporaba, ki je druga¢na

od navedene, je lahko nevarna in lahko
povzroc€i poskodbe oseb in/ali stvari.

POMEMBNO V primeru neustrezne
uporabe se garancija razveljavi, proizvajalec
pa zavraca vsakrsno odgovornost in prelaga
na uporabnika vse stroske za skodo ali
poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.1 Vrsta uporabnikov

Ta stroj je namenjen za uporabo s strani
navadnih uporabnikov, t. j. nepoklicnih
delavcev. Namenjen je ,hobi“ uporabi.

3.2 OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so razliéni simboli. Njihova
funkcija je, da upravljavca opominjajo na
pravilno ravnanje, zato da stroj uporablja
s potrebno pozornostjo in previdnostjo.
Pomen simbolov:

Pozor! -Bencin je vnetljiv.
Pred dolivanjem goriva poca-
kajte, da se motor ohlaja vsaj

2 minuti.

Pozor: Pred uporabo stroja

A |.I| preberite navodila.
Pozor! — Motorji proizvajajo
ogljikov monoksid. Motorja NE
% zazenite v zaprtem prostoru.

\'l" Nevarnost! Ne priblizujte se
}“ vro¢im povrSinam.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Vpisite serijsko Stevilko (S/n) vasega
stroja v ustrezno polje na etiketi, ki
je na zadniji strani naslovnice.

3.4 KOMPONENTE MOTORJA

Stroj sestavljajo naslednje glavne
komponente (slika 1).

Zamasek za polnjenje olja z merilno palico
Uplinja¢

Pokrov zraénega filtra

Kapica svecke

Serijska Stevilka motorja

Rocica zagonske vrvi (Ce je predvidena)
Baterija (Ce je predvidena)

oMmMpowp

3.5 OKOLJSKIPOGOJI

Na delovanje Stiritaktnega motorja z
notranjim izgorevanjem vplivajo:

a) Temperatura:

— Ob uporabi pri nizkihtemperaturah
se lahko pojavijotezave pri
zagonu hladnega motorja.

— Ob uporabi pri zelo visokih
temperaturah se lahko pojavijo tezave
pri zagonu toplega motorja, do katerih
pride zaradi izhlapevanja goriva v
skodelici uplinjaca ali v ¢rpalki.

— Tip olja je vedno treba prilagoditi
temperaturi, pri kateri se stroj uporablja.

b) Nadmorska visina:

— Najvecja mo¢ motorja z notranjim
izgorevanjem se s pove¢evanjem
nadmorske viSine postopoma zmanjsuje.

— Ce se nadmorska viSina znatno poveca,
je treba zmanjsati obremenitev stroja
in se izogniti posebej tezkemu delu.



3.6 GORIVO

Dobra kakovost goriva je bistvena
za pravilno delovanje motorja.

Gorivo mora ustrezati naslednjim zahtevam:

a) Uporabljajte Cist, svez in neosvin¢en bencin, ki
ima oktansko Stevilo najmanj 90

b) Ne uporabljajte goriva, ki vsebuje ve¢ kot 10
% etanola

c) Ne dodajajte olja

d) Da zaScitite vbrizg goriva pred nastajanjem
smolnatih oblog, dodajte ustrezen stabilizator
goriva.

Uporaba nedovoljenih goriv poskoduje kompo-
nente motorja in ni pokrita z garancijo.

OPOMBA Uporabljajte le gorivo, navedeno
v tabeli s tehnicnimi podatki. Ne uporabljajte
drugih tipov goriva. Mogoce je uporabljati
ekoloska goriva, kot je alkilatni bencin. Sestava
tega bencina ima manjsi uc¢inek na zdravje
ljudi in okolje. Negativni ucinki, povezani z
uporabo le-tega, niso znani. Na trgu so na voljo
tipi alkilatnega bencina, za katere ni mogoce
podati natancnih navodil glede uporabe.

3.7 OLJE

Vedno uporabljajte le kakovostna olja in
izbirajte gradacijo glede na temperaturo,

pr| kateri stroj uporabljate.

Uporabljajte le Cistilno olje, ki ni

nizje kakovosti od SF-SG.

Stopnjo viskoznosti SAE izberite na
podlagi tabele s tehni¢nimi podatki.

¢ Uporaba veégradacijskega olja je lahko
razlog za vecjo porabo v toplih-obdobjih,
zato je treba nivo olja preverjati pogosteje.
Ne mesaijte olj razli¢nih znamk in lastnosti.
Uporaba olja SAE 30 pri temperaturah, ki
so nizje od +5°C, lahko povzroc¢i poskodbe
motorja zaradi neustreznega podmazovanja.

3.8 ZRACNIFILTER

Ucinkovito delovanje zracnega filtra je odlo¢ilno
za preprecevaje vstopa delcev in prahu v
motor. Ti lahko namre¢ zmanj$ajo zmogljivost
motorja in skraj$ajo njegovo zivljenjsko dobo.
e Filtrirni element mora biti vedno ¢ist
in v brezhibnem stanju (odst. 5.6).
¢ Po potrebi zamenijajte filtrirni element
z originalnim rezervnim delom; filtrirni
elementi, ki niso kompatibilni, lahko
zmanijSajo ucinkovitost in skrajsajo
zivljenjsko dobo motorja.

* Nikoli ne zaganjajte motorja, e filtrirni
element ni pravilno namescen.

3.9 SVECKA

Svecke za motorje z notranjim
izgorevanjem niso vse enake.
¢ Uporabljajte samo svecke navedenega tipa,
ki imajo ustrezno temperaturno vrednost.
¢ Bodite pozorni na dolzino navoja; predolg
navoj lahko nepopravljivo poskoduje motor.
* Preverite, ali sta elektrodi €isti, in
se prepri¢ajte, da je razmik med
njima ustrezen (odst. 5.7)

4. PRAVILA UPORABE

4.1 PRED VSAKO UPORABO

Za zagotavljanje pravilnega delovanja
motorja je priporocljivo, da pred vsako
uporabo opravite ve¢ pregledov.

4.1.1 Preverjanje nivoja olja

1. Stroj postavite na ravno podlago.
2. Ocistite obmocje okrog zamaska za dolivanje.
3. Odvijte zamasSek (slika 2.A), oCistite
konec merilne palice (slika 2.B) in
zamasek vstavite tako, da ga naslonite
na ustje, kot je prikazano na sliki:
— Ce je merilna palica kratka, zamasek
prislonite in ga ne privijte;
— Ce je merilna palica dolga, zamasek
privijte za en obrat in ga nato znova odvijte
4. .Znova izvlecite zamasek z merilno
palico in preverite nivo olja, ki mora
biti med oznakama MIN.in MAX.
5. Po potrebi'dolijte olje istega tipa, da
nivo doseze oznako MAX. Pri tem
pazite, da z oljem ne polijete obmocja
okoli odprtine za polnjenje
6. Zamasek ponovno privijte do konca
(slika 2.A) in odistite vse sledi olja.

OPOMBA Dolivajte postopoma, tako
da dodajajte manjse kolicine olja, in sproti
preverjajte doseZeni nivo.
Ne dolivajte preko nivoja MAX; prevelika
koli¢ina olja lahko povzroci:
e zadimljenost izpusnih plinov;
* nabiranje oblog na svecki ali umazanije na

zracnem filtru, kar povzroci teZave pri zagonu.

OPOMBA Uporabite tip olja, ki je
naveden v tabeli s tehni¢nimi podatki.



4.1.2 Preverjanje zraénega filtra

Ucinkovit zracni filter je bistvenega pomena za pra-
vilno delovanje motorja; ne zaganjajte motorja, ¢e
ni filtrirnega elementa oziroma je ta poskodovan ali
premalo naoljen.

1. Ocistite obmocje okrog pokrova filtra (slika 4.A).

2. Snemite pokrov (slika 4.A) tako, da odpnete
jezicke (slika 4.B)

3. Preverite stanje filtrira (slika 4.C ali 4.C.1) in se
prepri€ajte, da je nepoSkodovan, ¢ist in da de-
luje brezhibno; v nasprotnem primeru poskrbite
za njegovo vzdrzevanje ali zamenjavo (glejte
5.6).

4. Ponovno namestite pokrov (slika 4.A).

4.1.3 Dolivanje goriva

Postopki dolivanja goriva so opisaniv
prirocniku stroja. Na tem mestu so le povzeti.
Dolivanje goriva:

1. Odvijte zamaSek rezervoarja

(slika 3.A) in ga odstranite.

Vstavite lijak. (slika 3.B)

Dolijte gorivo in odstranite lijak (slika 3.B)
Po natakanju goriva dobro privijte
zamasek goriva (slika 3.A) in odstranite
vse morebitne sledi razlitega goriva.

B Wi

POMEMBNO Bodite pozorni, da z gorivom
ne polijete plasti¢nih delov motorja ali
stroja, ker jih lahko poskodujete; poskrbite,
da takoj odstranite vsako sled goriva, ki
se vam razlije. Garancija ne krije skode na
plasticnih delih, ki nastane zaradi goriva.

4.1.4 Kapica svecke

Kapico (slika 5.A) na kablu svecke (slika 5.B)
trdno namestite in se prepricajte, da ni.umazanije
v kapici in na konénem delu svecke.

4.1.5 Preverjanje stanja
napolnjenosti baterije

Glejte odstavek 5.3.2
4.2 ZAGON MOTORJA

Zagon motorja morate opraviti na nacin, ki

je predstavljen v priro€niku z navodili stroja,
pri éemer morate vedno izklopiti vse naprave
(e so predvidene), ki lahko povzrodijo
premikanje stroja ali zaustavitev motorja.

POMEMBNO Stroja ne uporabljajte za
delo na nagibih, vecjih od 20°, ker lahko
ogrozite pravilno delovanje motorja

POMEMBNO Pri modelih z baterijskim
zagonom se prepricajte, ali je baterija pravilno

vloZena v svoje leZisce (odst. 5.3.3)

4.3 ZAUSTAVITEV MOTORJA
OB KONCU DELA

1. Motor zaustavite na nacine, ki so
opisani v priro¢niku z navodili stroja.

2. Kapico svecke snemite pri hladnem
motoriju (slika 5.A) in izvlecite klju¢
za zagon (Ce je predviden).

3. Iz motorja (e posebej z obmocja
gludnika) odstranite vse ostanke drobceyv,
da zmanjSate nevarnost pozara.

4.4 CISCENJE IN SHRANJEVANJE

Za ¢is¢enje zunanjih delov.
motorja ne uporabljajte vodnega
curka ali tla¢nih Cistilnikov.

zrakom (najvec 6 barov). Pri tem pazite, da

drobci in prah ne vstopijo v notranjost motorja.

Stroj (in motor) shranjujte v suhem
in zranem prostoru, da ga zascitite
pred vremenskimi vplivi.

4.5 DALJSE OBDOBJE NEUPORABE

Ce motorja ne nameravate uporabljati dlje

kot 30 dni (na primer ob koncu sezone),
morate upostevati nekatere previdnostne
ukrepe, da zagotovite enostavno vzpostavitev
delovanja ob ponovnem zacetku uporabe.

e Prizgati motor in naj deluje do izklopa, da
porabi vse gorivo, ki je ostalo v rezervoarju
in‘uplinjadu; ker s tem preprecite, da bi

se v njuni notranjosti tvorile naslage.
Odstranite svecko in v odprtino nalijte

priblizno 3¢l ¢istega motornega olja. Odprtino

nato pokrijte s krpo in za kratek ¢as zazenite
zaganjalnik, da se motor nekajkrat zavrti
in se olje porazdeli po notranji povrsini
valja. Na koncu ponovno privijte svecko,
ne da bi pri tem namestili kapico kabla.

5. VZDRZEVANJE

A Kakrsni koli nedovoljen poseg v sistem

za nadzor izpustov lahko povzroci povecanje

izpustov nad zakonsko dolo¢eno mejo.
Nedovoljeni posegi vkljuéujejo odstranitev
ali predelavo delov, kot so sesalni sistem,
sistem goriva in izpusni sistem.

Priporoca se, da uporabite pistolo s stisnjenim
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A Varnostni predpisi, ki jih morate
upostevati med vzdrzevalnimi
postopki, so opisani v odst. 2.4.

A Vse pregledi in vzdrzevalni posegi
se morajo izvajati pri ustavijenem

stroju in ugasnjenem motorju. Pred
vsakim ¢iséenjem in vzdrZevanjem
odklopite svecko in preberite ustrezna
navodila. Pred vzdrZzevanjem si nadenite
ustrezna oblacila, rokavice in ocala.

* Pogostost in vrsta vzdrzevalnih del je
povzeta v ,Tabeli vzdrzevanja“.
¢ Uporaba neoriginalnih nadomestnih
delov ali priklju¢kov lahko zmanj$a
varnost stroja in vpliva na njegovo
delovanje. Proizvajalec zavraca vsakrSno
odgovornost v primeru $kode ali poskodb,
ki jih omenjeni izdelki povzrocijo.
Originalne nadomestne dele zagotavljajo
pooblascene servisne delavnice in prodajalci.

POMEMBNO Vse vzdrzevalne postopke in
nastavitve, ki niso opisani v tem prirocniku, mora
opraviti vas prodajalec ali specializirani center.

5.2 TABELA VZDRZEVANJA

POMEMBNO Za izvedbo vzdrzevalnih del,
opisanih v preglednici, je odgovoren lastnik stroja.

POMEMBNO Ciséenje opravite pogosteje, ce
stroj uporabljate v posebej teZzkih pogojih, ali ce
S0 v.zraku prisotni delci.

OPOMBA  Filtre je treba ocistitiimenjati
pogosteje, Ce se stroj uporablja na zelo prasnem
terenu.

()
c
o
N
Q
7]
]
o
=
= 2
. 2| o
Opravilo g ©
S| 2% | .
5/.2/ 5|2
.=
w|3€l S| 8
o0 n | w -
HEHNERE:
Ss2 ® | ®
Ol = o n
o >c| > >
Preverjanje nivoja J
olja (odst. 4.1.1)
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" Olie zamenjajte vsakih 25 ur, ¢e motor deluje pri
najvediji obremenitvi in pri visokih temperaturah.
2Zracni filter Cistite pogosteje, ¢e
stroj deluje v prasnih okoljih.
3Velja samo za filtrirni viozek.

5.3 BATERIJA (CE JE PREDVIDENA)

Za zagotavljanje dolge Zivljenjske dobe baterije
je natanc¢no vzdrzevanije bistvenega pomena.
Baterijo vasega stroja obvezno napolnite:
o preden stroj prvi¢ uporabite po nakupu;
* pred zacetkom vsakega daljSega
obdobja, med katerim stroja ne boste
uporabljali (nad 30 dni; odst. 4.5);
* pred ponovno uporabo stroja po
daljSem obdobju neuporabe.

OPOMBA V' primeru dolge nedejavnosti
baterijo ponovno napolnite vsaka dva meseca, da
podaljSate njeno Zivijenjsko dobo.

Ce ne upostevate postopka ali baterije

ne napolnite, se njeni deli lahko
nepopravljivo poskodujejo. Prazno baterijo
morate ¢im prej spet napolniti.

POMEMBNO Polnjenje mora potekati
izkljuéno s polnilnikom akumulatorja (slika



7.C). Drugi sistemi za polnjenje lahko
akumulator nepopravijivo poskodujejo.

5.3.1 Odstranitev in polnjenje baterije

Odstranitev baterije:
¢ Pritisnite gumb nad baterijo in jo
potisnite v smeri navzgor (slika 6.A).

Polnjenje baterije:

¢ Odstranite gumijasti ¢epek na
spodnjem delu baterije (slika 7.B)

¢ Prilozeni baterijski polnilnik (slika 7.C)
prikljucite na vti¢nico z napetostjo, ki
je navedena na plosc¢ici polnilnika.

* Ko je baterija priklju¢ena, se prizge indikator
polnjenja baterije (slika 7.F): e je lu¢ka
rdecCe barve, se baterija polni; ¢e je lu¢ka
zelene barve, je polnjenje zaklju¢eno.

OPOMBA Baterija je opremljena z zascito,
ki preprecuje polnjenje, kadar je temperatura
okolja nizja od 0 °C ali kadar ta presega +45 °C.

OPOMBA Baterijo lahko kadar koli
popolnoma ali delno napolnite brez
nevarnosti, da bi se poskodovala.

5.3.2 Preverjanje stanja
napolnjenosti baterije

Baterija je opremljena s sistemom, ki omogoca
preverjanje stanja napolnjenosti (slika 7.D).

S pritiskom na gumb (slika 7.E) se prizgejo
lucke, ki prikazujejo raven preostale baterije:

tri prizgane zelene lucke in ena
rde¢a pomenijo, da preostaja od
100 % do 78 % baterije;

dve prizgani zeleni lu¢ki in ena
rde¢a pomenijo, da preostaja

od 77 % do 55 % baterije;

ena prizgana zelena lu¢ka in ena
rde¢a pomenijo, da preostaja

od 54 % do 33 % baterije;

rde¢a lu¢ka pomeni, da preostaja
manj kot 32 % baterije, zato jo

je treba ¢im prej napolniti.

5.3.3 Ponovno vstavljanje baterije v stroj

Po kon¢anem polnjenju:

1. Baterijo odklopite s polnilnika

2. Polnilnik izklopite iz omrezja (slika 7.C)

3. Baterijo vstavite (slika 1.G) v njeno lezisce,
tako da jo potisnete v smeri navzdol (slika

6.B), vse dokler ne zasliSite klika, ki jo blokira
v pravilnem polozaju in zagotovi elektri¢ni stik

5.4 MENJAVA OLJA

Uporabite tip olja, ki je naveden v tabeli s tehni¢nimi
podatki.

POMEMBNO Olje izpustite, ko je motor topel.
Pri tem pazite, da se ne dotaknete vrocih delov
motorja ali pridete v stik z izpuséenim oljem.

Uporabite tip olja, ki je naveden v ustreznem po-
glavju.

POMEMBNO Olje izpustite, ko je motor topel.
Pri tem pazite, da se ne dotaknete vrocih delov
motorja ali pridete v stik z izpuscenim oljem.

a) Stroj namestite na ravno povrsino.

b) Prepricajte se, da rezervoar goriva ni poln in da je
zamasek dobro privit.

c) Ocistite obmocje okrog zamaska za polnjenje
(slika 2.A).

d) Odvijte zamasek (slika 2.A).

e) Pripravite ustrezno posodo (slika 8.B) za zbiranje
olja.

f) Stroj namestite na desni bok, da iz odprtine za
polnjenje iztece olje (slika 8).

g) Stroj ponovno namestite na ravno povrsino in na-
lijte novo olje (glejte odst. 4.1.1).

h) Na merilni palici (slika 2.B) preverite, ali je nivo olja
dosegel oznako MAX.

j) Ponovno privijte zamasek in odstranite vse more-
bitne sledi politega olja.

5.5 CISCENJA GLUSNIKA IN MOTORJA

Cissenje glusnika mora biti izvedeno pri hladnem
motorju.

a) |z glusnika (slika 9.A) in njegove zascite (slika
9.B) odstranite vse drobce in umazanijo oziroma
vse ostanke materiala, ki bi lahko povzrocil pozar.
Priporoca se, da za ta namen uporabite S¢etko ali
stisnjen zrak.

Ocistite rebra valja in glave (slika 9.C), da omogo-
Cite boljSe hlajenje motorja in preprecite njegovo
pregrevanje.

Plasti¢ne dele obriSite z gobo (slika 9.D), namo-
&eno v vodo in detergent.
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5.6 VZDRZEVANJE ZRACNEGA FILTRA

Filtrirni element mora biti vedno gist. Ce ni brezhiben
ali je poskodovan, ga morate zamenjati.

a) Ocistite obmocje okrog pokrova (slika 4.A) filtra.
b) Snemite pokrov (slika 4.A) tako, da odpnete je-
zicke (slika 4.B).



¢) Odstranite filtrirni element (slika 4.C ali 4.C.1).

d) Dovod za vsesavanije (slika 4.E) zamasite s krpo,
da preprecite vstop umazanije.

e) Opravite vzdrzevalna dela na filtrirnem elementu
po spodaj opisanih postopkih za posamezno vrsto
filtra.

f) Iz leziS¢a (slika 4.D) filtra odstranite prah, drobce
ali umazanijo. Pri tem bodite pozorni, da prahu
in drugega materiala ne vnesete v sesalno cev
(slika 4.E).

g) Namestite filtrirni element (slika 4.C ali 4.C.1) v
lezis¢e in ponovno pritrdite pokrov (slika 4.B).

* Gobasti filtrirni element (slika 4.C)

Filtrirni element mora biti vedno popolnoma ¢&ist in
prepojen z oljem. Ce je poskodovan, prerezan ali se
je pricel drobiti, ga morate zamenijati.

POMEMBNO Za c¢iscenje filtrirnega
elementa ne uporabljajte stisnjenega zraka.

— Gobasti filtrirni element operite v vodi z
detergentom in ga osusite s Cisto krpo.

— Filtrirni element prepojite z dvema Zlicama
cistega motornega olja in ga nekajkrat
oZmite, da se olje enakomerno porazdeli.

— Morebitno odvecno olje odstranite s isto krpo.

Dri maninui fillrienann Alamanta in tralha nAu filiar

6. PREPOZNAVANJE TEZAV

naoljiti tako, kot je opisano zgoraj.

¢ Filtrirni element z viozkom (slika 4.C.1)

— S stisnjenim zrakom pihajte iz notranje strani, da
odstranite prah in delce.

57 PREVERJANEIN
VZDRZEVANJE SVECKE

1. Svecko (slika 10.A) odvijte s
cevnim klju¢em (slika 10.B).
2. Elektrodi (slika 10.C) ocistite s kovinsko
krtaCo, da odstranite morebitne ostanke saj.
3. Z merilnikom debeline (slika 10.D)
preverite, ali je razmik med elektrodama
ustrezen (0,6-0,8 mm).
4. Ponovno namestite svecko
(slika 10.A) in jo popolnoma privijte
s cevnim klju¢em (slika 10.B).
Svecko zamenijajte, e sta elektrodi pregoreli ali
je porcelanski-izolator po¢en oziroma nacet:

A Nevarnost poZara! Ne pregledujte
naprave za vZzig, ¢e svecka ni
privita v svojem leziscu.

POMEMBNO Uporabite le svecke navedenega
tipa (glejte Tabelo s tehni¢nimi podatki).

TEZAVA

VERJETNI VZROK

RESITEV

Premalo goriva

Preverite in dolijte (pogl. 5.1.3)

Staro gorivo ali usedline v rezervoarju

Izpraznite rezervoar in nalijte sveze gorivo

Postopek zagona ni bil pravilen

Pravilno izvrsite zagon (odst. 5.2 in odst. 5.3)

Svecka ni povezana

Prepricajte se, da se kapica dobro
prilega svecki (odst. 5.1.4)

Svecka je mokra, elektrode svecke
S0 umazane ali neustrezen razmik

Preverite (odst. 6.6)

1. Tezave pri zagonu Zamasen zraéni filter

Preverite in o€istite (odst. 6.5)

Olje neprimerno za sezono

Zamenjajte z ustreznim oljem (odst. 6.3)

Izhlapevanje goriva v
uplinjadu (vapor lock)
zaradi visokih temperatur

Pocakajte nekaj minut, nato poskusite
znova zagnati motor (odst. 5.3)

Tezave z vbrizgom goriva

Obrnite se na pooblascen servisni center

Prazna baterija

Napolnite baterijo (odst. 5.3.1)

Baterija ni pravilno vstavljena

Pravilno vstavite baterijo (odst. 5.3.3)

ali neustrezen razmik

Elektrode svec¢ke so umazane

Preverite (odst. 6.6)

2. Neenakomerno
delovanje.

Kapica svecke je slabo names¢ena

Prepri¢ajte se, da je kapica stabilno
namesc¢ena (odst. 5.1.4)

Zamasen zracni filter

Preverite in odistite (odst. 6.5)

Tezave z vbrizgom goriva

Obrnite se na pooblascen servisni center

3. Zmanj$anje mogi Zamasen zracni filter

Preverite in odistite (odst. 6.5)

med delom

Tezave z vbrizgom goriva

Obrnite se na pooblas¢en servisni center

Ce tezav ne odpravite ob upostevanju zgornjih ukrepov, se obrnite na vadega prodajalca.
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PAZNJA' PRE UPOTREBE MASINE TREBA DA PAZLJIVO
PROCITATE OVU KNJIZICU. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPSTE INFORMACIJE

1.1 KAKO DA CITATE PRIRUCNIK

U tekstu priru¢nika neki odlomci sadrzavaju
veoma vazne informacije u svrhu bezbednosti
ili rada, koji su naglaseni na poseban

nacin prema sledec¢em kriterijumu:

BELESKA ili VAZNO pruZa objasnjenja
ili dodatne elemente onome sto je ve¢
prethodno navedeno, kako bi se izbeglo
ostecivanje masine ili nanosenje ostecenja.

Simbol A naglasava opasnost.
Izostanak postovanja upozorenja dovodi
do mogucih liénih ozleda ili na teret
trecih lica i/ili nastanak ostecenja.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

U ovim uputstvima za upotrebu slike su
numerisane brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Delovi prikazani na slikama oznacéeni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Jedna referenca na deo C na slici 2 prikazana
je natpisom: "Vidi sl. 2.C" ili prosto SI. 2.C).
Slike su okvirne. Stvarni delovi mogu

da se razlikuju u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podeljen u poglavlja i odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Obuka" je

podnaslov poglavlja "2. Bezbednosna pravila".
Reference na naslove ili odlomke oznaéene su
skracenicama pogl. ili odl. i brojem

brojem. Primer: "pogl. 2“ ili ,pogl. 2.1%.

2. BEZBEDNOSNA PRAVILA

2.1 OBUKA

A Pazljivo procitajte ova
uputstva pre nego koristite masinu.

A Treba da se upoznate sa komandama i
sa odgovarajucim nacinom upotrebe masine.



Naucite kako da brzo zaustavite motor.
Nepridrzavanje upozorenja i uputstava moze
da uzrokuje poZare i/ili teske

ozlede. Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za buduca éitanja.

Nemojte nikada da dozvolite da

masinu koriste deca ili osobe koje

nisu dovoljno upoznate sa uputstvima.
Minimalna Zivotna dob moze da bude
odredena lokalnim zakonima.

Masina nikada ne sme da se koristi ako
je kod korisnika prisutan umor ili slabost,
ili ako je isti koristio lekove, opojne droge,
alkohol ili sredstva koja Stete njegovoj
sposobnosti refleksa i paznje.

Uvek imati na umu da je operater ili korisnik
odgovoran za nezgode i nepredvidene
situacije koje mogu da se dogode na
Stetu osoba ili njihovog vlasnistva:

2.2 UVODNE OPERACIJE

Liéna zastitna oprema (LZO)

* Masina ne sme da se koristi
bez odgovarajuce odece.

* Nemojte da nosite Siroku odecu, nakit ili druge
predmete koji mogu da se zapletu; vezite
dugacku kosu i ostanite na bezbednosnoj
razdaljini za vreme pokretanja.

» Koristite slusalice za zastitu od buke.

Radno podrucje / MaSina

¢ Pre pokretanja motora, proverite
da ste iskljucili sve komande koje
ukljuuju pokretne delove masine.

Motori sa unutrasnjim sagorevanjem: gorivo
¢ Upozorenje: gorivoje izrazito

zapaljivo. Rukujte pazljivo!

— Uvek Cuvajte gorivo.u
odgovarajuc¢im posudama.

— lzvrSite punjenje ili dodavanje uz pomocu
levka, samo na otvorenom i nemojte
da pusite za vreme ovih operacija.

— lzvrsite punjenje pre paljenja
motora. Nemojte da otvarate ¢ep
rezervoara niti da vrsite punjenje
dok je motor upaljen ili jos topao.

— Ako izlazi gorivo nemojte da pokrecete
motor, nego udaljite masinu iz podrucja gde
je gorivo toéeno i odmah ocistite svaki trag
goriva koje se je prolilo po masini ili na teren

— Dobro zavrnite ¢ep rezervoara
i posudu goriva.

— Izbegavajte svaki kontakt goriva sa
odec¢om i, u sluc¢aju dodira, presvucite
odecu pre pokretanja motora.

2.3 ZA VREME KORISTENJA

Radno podruéje

* Nemojte da koristite masinu u prostorima
gde postoji rizik od eksplozije, u prisutnosti
zapaljivih tekucina, gasa ili prasine. Elektri¢ni
kontakti i mehanicka trenja mogu da uzrokuju
iskre koje mogu da zapale prasinu ili pare.
Nemojte da uklju€ujete motor u

zatvorenim prostorima gde mogu

da se nakupe opasni dimovi ugljen
monoksida. Operacije pokretanja treba

da se izvr§avaju na otvorenom ili na

dobro provetrenom prostoru. Uvek imati

na umu da su izduvni gasovi toksi¢ni.
Udaljite ljude, decu i Zivotinje iz

radne povrsine. Decu treba da

nadgleda drugo odraslo lice.

Ponasanja

* Pre izvr§8avanja operacija popravke,
¢iScéenja, pregledanja i regulacija, iskljucite
motor i izvucite kabl iz svecice (osim u
slucaju izricito drugacijih uputstava).

* Nemojte da dirate delove motora koji se za
vreme upotrebe greju. Rizik od opekotina.

Ograni¢enja za upotrebu

* Nemojte da korisite masinu ako

zastite nisu dovoljne ili ako sigurnosna
oprema nije pravilno postavljena.
Nemojte da deaktivirate ili nepropisno
menjate postojece bezbednosne sisteme.
Nemojte da menjate regulisanje motora
niti da isti dovodite u previsoki rezim rada.
Ako motor radi na prevelikom broju obrtaja,
povecava se i rizik od li¢nih ozleda.
Nemojte da koristite tekuéine za
pokretanje ili druge slicne proizvode.
Nemojte da nagnete bo¢no masinu

do tacke dadode de izlaska goriva

iz Cepa rezervoara motora.

* Nemojte da se motor okrec¢e bez svecice.

2.4 ODRZAVANJE, SPREMANJE
| TRANSPORT

Izvr8avanje regularnog odrzavanije i ispravnog
spremanja osigurava bezbednost masine.

A Ostecene delove ili one u kvaru treba
da zamenite a ne da ih popravijate. Treba

da koristite iskljucivo originalne delove:
upotreba ne original i nepravilno montiranih
delova dovodi u pitanje bezbednost
masine, mozZe da izazove nezgode ili

licne ozlede i oslobada Proizvodaca

od svake obaveze ili odgovornosti.



Odrzavanje

¢ U slu¢aju da treba da se isprazni
rezervoar, ta operacija treba da se uradi
na otvorenom i dok je motor hladan.

¢ Kako bi se smanjio rizik od pozara,
treba da redovito proveravate da nisu
prisutni gubici ulja i/ili goriva.

Spremanje

* Nemojte da ostavljate gorivo u rezervoaru
ako spremate masinu u zgradu gde para
goriva moze da dode u kontakt sa slobodnim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.

* Ostavite da se ohladi pre nego spremite
masinu u zatvoreni prostor.

Transport
* Masina treba da se prenosi sa
praznim rezervoarom.

2.5 AKUMULATOR/PUNJAC
AKUMULATORA (AKO
SU PREDVIDENI)

VAZNO Slededa sigurnosna pravila dopunjuju
propise o sigurnosti koji su navedeni u
posebnom prirucniku za akumulator i za punjac
akumulatora koji je prilozen uz masinu.

Da biste napunili bateriju, koristite isklju¢ivo
punjace baterije koje je dostavio proizvodac.
Neodgovarajuci punjac baterije moze
izazvati elektri¢ni udar, pregrevanije ili
curenje nagrizajuce te¢nosti iz baterije.
Koristite iskljucivo specificne baterije

koje su predvidene za vasu alatku.

Upotreba drugih baterija moze

izazvati povrede i rizik od pozara.

Bateriju koju ne koristite morate drzati
podalje od kancelarijskih spajalica,

kovanog novca, kljuCeva, eksera, Srafova

ili drugih sitnih metalnih predmeta, koji bi
mogli dovesti do kratkog spoja kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata baterije

moze dovesti do sagorevanja ili pozara.
Nemojte koristiti punja¢ baterije na mestima
gde ima pare, zapaljivih te€nosti ili na lako
zapaljivim povrSinama kao Sto su papir,
platno itd. Za vreme punjenja, punja¢ baterije
se zagreva i mogao bi izazvati pozar.

Za vreme transporta baterije, pazite da
kontakti nisu medusobno povezanii nemojte
koristiti metalne posude za transport.

2.6 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita zivotne sredine treba da bude
vazan i prioritetni aspekat kod koristenja

masine, u korist civilnog suzivota i

zivotne sredine koja nas okruzuje.

Trebate da izbegavate da predstavljate element
smetnje za okruzenje. Koristite masinu samo

u dogledno vreme (ne rano ujutru ili kasno
uvece kad biste mogli uznemiravati ljude).
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
uklanjanju ambalaze, istroSenih delova ili

svih drugih elemenata Stetnih za Zivotnu
sredinu; ovaj otpad ne sme da se baciu
smece, nego treba da se odvoji i odnese u
odgovarajuce centre za sakupljanje koji ¢e

da se pobrinu za reciklazu materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
zbrinjavanju otpadnog materijala nakon rezanja
U momentu stavljanja van rada, nemojte

da masinu ostavite u zivotnoj sredini,

nego se obratite centru za sakupljanje, u
skladu sa vazecim lokalnim propisima.

Ne bacajte elektricne aparate u kuéno
smece. Na osnovu Evropske Direktive
2012/19/UE o otpadu elektri¢nih i
BN  c|ektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istroSeni elektriéni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo
iskoristiti na ekoloski prihvatljiv nacin. Ako budete
bacili elektricne aparate na deponiju ili na tlo,
Stetne supstance mogu dospeti do vodonosnog
sloja i tako u¢i u prehrambeni lanac i ugroziti vase
zdravlje i sigurnost. Za detaljne informacije o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznoj ustanovi za zbrinjavanje otpada iz
domacinstva ili ovia§¢enom prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije
vodedi racuna da ne zagadite Zivotnu
sredinu. Baterija'sadrzi materijal koji je
opasan po Vas i po Zivotnu sredinu.
Bateriju treba da skinete i zbrinete
odvojeno u objektu koji prihvata baterije s
litijumskim jonima.

Li-ian

Odvojeno skupljanje koris¢enih
Ny, proizvoda i ambalaze omogucava
%@ reciklazu materijala i njegovu ponovnu
upotrebu. Ponovna upotreba recikliranog
materijala pomaze da se spreci
zagadenje Zivotne sredine i smanjuje potraznju
za sirovinama.

2.7 EMISIJE

Proces sagorevanja generise toksi¢ne
supstance, kao $to je ugljen-monoksid,

oksidi azota i hidrokarbonati.

Kontrola tih supstanci je vazna zbog kapaciteta
reagovanja na fotohemijski smog i time
direktnog izlaganja sunc¢evoj svetlosti.



Ugljen-monoksid ne reaguje na isti na¢in tokom
izlaganja suncu, ali se smatra toksi¢nim.

Nase masine su opremljene
sistemima za smanjivanje emisija
prethodno navedenih supstanci.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova je masina motor sa

unutras$njim sagorevanjem.

Motor je uredaj Cije su performanse,
ucCestalost rada, i trajanje uslovljene mnogim
faktorima, od kojih su neki spoljasniji, a drugi
usko povezani sa kvalitetom proizvoda

koji se koriste i u¢estalosti odrzavanja.
Slede neke dodatne informacije koje
omogucuju savesniju upotrebu Vase masine.
Bilo koja druga vrsta upotrebe koja se
razlikuje od onih gore navedenih, moze

da se uspostavi kao opasna i moze da
dovede do Steta na teret ljudi i/ili stvari.

VAZNO Neispravna upotreba masine dovodi
do prestanka vaZenja garancije i do pada svake
vrste odgovornosti od strane Proizvodaca,
te prebacuje na korisnika opterecenja koja

proizlaze iz licnih ostecenja ili na teret trecih lica.

3.1.1 Vrsta korisnika

Ova je masina namenjena za koristenje od
strane potrosaca; odnosno ne profesionalnih
operatera. Namenjena je za "hobi upotrebu®.

3.2 BEZBEDNOSNA SIGNALIZACIJA
Na masini se nalaze razni simboli. Njihova
je funkcija da podsecaju operatera na
ponasanja koja treba da prati kako bi koristio

masinu sa potrebnom paznjom i oprezom.
Znacenje simbola:

Paznja: procitajte uputstva

A |l!,l_]| pre korid¢enja masine.

motor ohladi barem 2 minuta.

Paznja! - Benzin je zapaljiv.
Pre punjenja ostavite da se

Paznja! — Motori ispustaju
uglien monoksid. NEMOJTE

ukljucivati u zatvorenom pro-
storu.
>'l"<’
D
(1

3.3 IDENTIFIKACIONA NALEPNICA

Opasno! Udaljite se od za-
grejanih povrsina.

Upisite registarski broj (S/n) Vase masine
u odgovaraju¢e mesto na nalepnici koja
se nalazi na straznjem delu navlake.

3.4 DELOVIMOTORA

Masina se sastoji od sledecih
glavnih delova (sl. 1).

Cep za punjenie ulja sa Sipkom za nivo
Karburator

Poklopac filtera za vazduh

Kapica svecice

Registarski broj motora

Rucica kanapa za pokretanje

(ako je predvideno)

Akumulator (ako je predviden)

® mMmpowp

3.5 PROSTORNI USLOVI

Na rad ¢etverotakinog endotermickog
motora utiCe sledece:

a) Temperatura:
— Kada su temperature niske moze da dode
do poteskoca kod pokretanja na hladno.
— Kada se radi na veoma visokim
temperaturama moze da dode
do poteskoca kod pokretanja na
toplo zbog isparavanja goriva u
posudu karburatora ili u pumpu.
— U svakom sluéaju tip ulja treba
da se prilagodi temperaturi na
kojoj se masina koristi.

b) Nadmorska visina:

— Maksimalna snaga endotermic¢kog
motora postepeno se umanjuje sa
porastom nadmorske visine.

— Zbog toga je potrebno da se kod
znacajnog povecéanja nadmorske visine
umaniji optere¢enje masine na nacin da
se izbegavaju posebno teski radovi.



3.6 GORIVO

Dobar kvalitet goriva od bitnog je
znacaja za pravilan rad motora.

Gorivo mora da ima sledece rekvizite:

a) Morate koristiti gist, svez i bezolovni benzin, s
najmanje 90 oktana;

b) Nemojte koristiti gorivo s procentom etanola
vec¢im od 10%;

c) Nemojte dodavati ulje;

d) Da biste zastitili sistem karburacije od stvaranja
smolastih naslaga, dodajte stabilizator goriva.

Upotreba nedozvoljenih goriva o$tecuje delove
motora, a ova vrsta oStecenja nije pokrivena ga-
rancijom.

BELESKA Koristite samo gorivo navedeno
u tabeli sa tehnickim podacima. Nemojte da
Kkoristite druge vrste goriva. Mogu da se koriste
ekoloska goriva, kao sto je alkilni benzin.
Sastav ovog benzina ima manji uticaj na ljude
i okolinu. Nisu zabeleZeni negativni ucinci
koji mogu da se povezu sa upotrebom istoga.
Medutim na trzistu postoje vrste alkilnog
benzina za koje nije moguce da se pruZaju
precizne informacije o njihovoj upotrebi.

3.7 ULJE

Uvek koristite ulje dobre kvalitete, na

nacin da izaberete gradaciju u funkciji
temperature na kojoj se koristi.

» Koristite samo deterdzentno ulje ¢ija
kvaliteta nije niza od SF-SG.

|zaberite stepen viskoziteta SAE na
temelju tabele sa tehni¢kim podacima.
Multigradno ulje moze da dovede do.vece
potrosnje u toplim periodima, i zbog toga
je potrebno ¢esce proveravati nivo ulja.

* Nemojte da mesate ulja razli¢itin
proizvodaca i karakteristika.

Upotreba ulja SAE 30 na temperaturama
nizim od +5°C moze da nanese Stete na
motoru zbog neodgovarajuc¢eg pomazivanja.

3.8 FILTER ZA VAZDUH

Efikasnost filtera za vazduh je osnovna

kako bi se sprecilo da motor usiSe ostatke

i prljavstinu i da se zbog toga smanje

njegove performanse i trajanje.

¢ Odrzavajte element za filtraciju tako
da ne sadrzi ostatke i da uvek bude
savrseno efikasan. (pogl. 5.6).

Ako je potrebno, zamenite element za filtraciju
sa original rezervnim delom; elementi za
filtraciju koji nisu kompatibilni mogu da
dovedu u pitanje efikasnost i trajanje motora.
* Nemojte nikada do pokrecete motor bez da

je element za filtraciju pravilno montiran.

3.9 SVECICA

Svedice za endotermicke

motore nisu sve jednake.

e Koristite isklju€ivo svecéice navedene
vrste, koje poseduju odgovarajuéu
termi¢ku gradaciju.

 Pazite na duzinu Zice; suviSe dugacka
zica moze da nepovratno osteti motor.

* Proverite Cisto¢u i pravilnu razdaljinu
izmedu elektroda (pogl. 5.7)

4. PRAVILA ZA KORISTENJE

4.1 PRE SVAKE UPOTREBE

Pre svake upotrebe motora pozeljno
je da se uradi serija provera Cija je
svrha da obezbede regularan rad.

4.1.1 Provera nivoa ulja

1. Masina treba da se postavi na ravno mesto.
2. Ocistite deo okolo ¢epa za punjenje.
3. Odvrnite €ep (sl. 2.A), oCistite vrh
osovinice za nivo ulja (pogl. 2.B) i
namestite ga tako da naslonite ¢ep na
otvor, kao §to je prikazano na slici:
—-u.slucaju kratke osovinice, postavite
poklopac bez zavijanja,
- u sluc¢aju dugacke osovinice,
pricvrstite je pomocu zavrtnja,
a zatim je ponovo odvijte,
4. Ponovo izvucite ¢ep sa Sipkom i proverite
nivo ulja koji mora da bude izmedu
dve crtice «MIN.» i «cMAKS.».
5. Ako je potrebno dopunite sa istim
tipom ulja sve dok ne dostignete nivo
«MAKS.», te pritom pazite da ne
sipate ulje izvan otvora za punjenje
6. Ponovo zavrnite do kraja ¢ep (sl. 2A) i oCistite
svaki trag eventualno prolivenog ulja.

BELESKA Punite postepeno na nadin
da dodajete male kolic¢ine ulja i da stalno
proveravate dosegnulti nivo.
Nemojte da napunite iznad nivoa «MAKS.».;
preterani nivo moZe da budu uzrok:
e dimljenja iz izduvnog sistema;



* zacepljenja svecice |li filtera za vazduh
¢emu slede problemi kod pokretanja.

BELESKA Prilikom izbora ulja za
koristenje, treba da se pridrZzavate smernica
navedenih u tabeli sa tehnickim podacima.

4.1.2 Provera filtera za vazduh

Efikasnost filtera za vazduh je osnovni uslov za pra-
vilan rad motora; ne pokretati motor ako nedostaje
uloZak filtera, ako je slomljen ili nedovoljno natopljen
uljem.

1. Ocistite deo oko poklopca (sl. 4.A) filtera.

2. Skinite poklopac (sl. 4.A) povlacenjem jezicka
(sl. 4.B);

3. Proverite stanje elementa za filtriranje (sl. 4.C
ili 4.C.1) koji treba da bude ceo, &ist i u stanju
perfektne efikasnosti; u protivnom, postarati se
za njegovo odrzavanie ili zamenu (vidi 5.6).

4. Ponovo montirajte poklopac (sl. 4.A).

4.1.3 Sipanje goriva

Operacije sipanja goriva opisane su u priru¢niku
masine a ovde se samo podseca na njih.

Za sipanje goriva treba da se uradi sledece:

1. Odvrnite ¢ep za zatvaranje (sl.3.A)
rezervoara i uklonite ga.

Postavi levak. (sl. 3.B)

Sipajte gorivo i sklonite levak (sl. 3.B)

Kad sipate gorivo, dobro zavrnite

poklopac za gorivo (sl. 3.A) i oCistite
eventualno prosuto gorivo.

El

VAZNO Izbegavayjte sipanje goriva na plasticne
delove motora ili masine kako biizbeglinastanak
ostecenja. Odmah ocistite svaki trag eventualno
tocenog goriva. Garancija ne pokriva ostecenja
nastala zbog goriva na plasticnim delovima.

4.1.4 Kapica svecice
Cvrsto spojite kapicu (sl.5.A) kabla na
svecicu (sl. 5.B) i uverite se da nema
tragova prljavstine na unutrasnjem delu
same kapice i na zavrSetku svecice.
4.1.5 Provera napunjenosti akumulatora
Vidi paragraf 5.3.2
4.2 POKRETANJE MOTORA
Pokretanje motora treba da se izvrsi na nacin koji

je naveden u Priru¢niku sa uputstvima masine,
te uvek treba da pazite da iskljuite svako

sredstvo (ako je predvideno) koje je u stanju da
uzrokuje pokretanje masine ili da zaustavi motor.

VAZNO Nemojte da radite na
nagibima koji su veci od 20° da ne
biste narusili pravilan rad motora

VAZNO Za modele sa pokretanjem na
akumulator, uverite se da ste ispravno umetnuli
akumulator na predvideno mesto (pogl. 5.3.3)

4.3 ZAUSTAVLJANJE MOTORA
NA ZAVRSETKU RADA

1. Zaustavite motor kao $to je navedeno
u Priruéniku sa uputstvima masine.

2. Kad je motor hladan, razdvojite kapicu
(sl. 5.A) svecice i izvadite klju¢ za
pokretanje (ako je predviden).

3. Sklonite sve naslage ostataka iz motora
posebno iz podrucja prigusivaca izduvnog
sistema kako bi se umanijio rizik od pozara.

4.4 CISCENJE | SPREMANJE

Nemojte da koristite vodu ili

Strcaljke pod pritiskom za ¢iSéenje
spoljasnjih delova motora.

¢ Po mogucénosti treba da koristite
pistolj na komprimovani vazduh (max
6 bara) i da izbegnete da ostaci i
prasina stignu u unutarnje delove.
Spremite masinu (i motor) na suvo
mesto, zaklonjeno od vremenskih
neprilika i dovoljno provetreno.

4.5 DUZA NEAKTIVNOST

U slu€aju da predvidate period ne koristenja
motora duzi od 30 dana (na primer na zavrSetku
sezone), treba da primenite neke mere opreza
kako bi se olakSalo naredno pustanje u rad.

» Pustite motor u pogon i ostavite ga u
pogonu dok se ne zaustavi, da bi se
potroSilo svo gorivo, koje se nalaziu
rezervoaru i u karburatoru, kako unutar
njih ne bi doslo do stvaranja taloga.

» Sklonite svecicu i u otvor svecice uspite
oko 3 cl gistog motornog ulja, posle ¢ega,
drzite otvor zatvoren uz pomo¢ krpe,
ukljucite na kratko motor za pokretanje
na nacin da motor uradi nekoliko obrtaja i
da se ulje raspodeli po unutarnjoj povrsini
cilindra. Naposletku ponovo montirajte
svecicu, bez da spojite kapicu na kabl.



5. ODRZAVANJE

A Svaki pokusaj modifikovanja sistema
za kontrolu emisija moze da podigne

nivo emisija van zakonskih granica.

U tu definiciju spadaju uklanjanje ili izmena
delova, kao Sto su usisni sistem, jedinica
za napajanje i jedinica za prazZnjenje.

5.1 OPSTI PODACI

A Bezbednosna pravila koja treba
da se postuju za vreme operacija
odrzavanja opisana su u pogl. 2.4.

A Sve provere i intervencije odrZavanja
treba da se izvrse dok masina stoji i dok

je motor ugasen. Razdvojite svecicu

i procitajte odgovarajuca uputstva

pre nego Sto zapocnete bilo kakvu
intervenciju ¢isc¢enja ili odrzavanja. Obucite
odgovarajucu odecu, rukavice i naocale
pre nego Sto zapocnete odrzavanje.

* UcCestalost i vrste intervencije sazeti

su u "Tabeli odrzavanja".

Upotreba ne original rezervnih delova i
dodatne opreme moze da ima negativni
efekat na rad i na sigurnost masine.
Proizvodac odbija svaku odgovornost u
slucaju ostecenija ili ozleda uzrokovanih
navedenim proizvodima.

Original rezervni delovi mogu da

se nabave u servisima za pomo¢

ili kod ovlascenih trgovaca.

VAZNO Vas Trgovac ili Specijalizovani centar
trebaju-da izvrse sve operacije odrZavanje.i
regulacije koje nisu opisane u ovom prirucniku.

5.2 TABELA ODRZAVANJA

VAZNO Viasnik masine je
odgovoran za obavljanje odrZavanja
opisanih u tabeli u nastavku.

VAZNO Cesce obavljajte ciséenje u
posebno teskim uslovima rada ili u slucaju
kada su prisutne Cestice u vazduhu.

NAPOMENA Filteri se ¢iste/menjaju cesce
ako masina radi na veoma prasnjavom terenu.
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Proverite nivo ulja (pogl. 4.1.1) v - -
Zamena ulja' (pogl. 5.4) v - v -
Ciscéenje prigusivada i i J i i
motora (pogl. 5.5)
Provera i ¢is€enie filtera : J : )
za vazduh?(pogl. 5.6)
Zamena filtera za ) ) : J
vazduh (pogl. 5.6)%
Provera svecice (pogl. 5.7) - - v -
Zamena svecice (pogl. 5.7) - - - V

1 Zamenite ulje svakih 25 sati ako
motor radi pod punim optere¢enjem
i na visokim temperaturama.

2 Qcistite filter za vazduh ¢escée ako
masina radi u prasnjavim podrucjima.

8 Samo za element filtera pomocu uloska.

5.3 AKUMULATOR (AKO JE PREDVIDEN)

Od bitnog je znadaja paZzljivo odrzavanje
akumulatora kako bi on dugo trajao.
Akumulator vase masine mora
se obavezno puniti:
e pre prve.upotrebe masine nakon kupovine;
* svaki put kad planirate da duze ne koristite
masinu (duze od 30 dana) (pogl. 4.5);
* pre pustanja masine u rad nakon
duzeg perioda nekori§cenja.

VAZNO U sluéaju produzenog nekoriséenja
masine, punite bateriju svaka dva meseca
da produzite njen vek trajanja.

U slucaju nepostovanja postupka ili
neizvr§enog punjenja akumulatora, delovi
akumulatora se mogu trajno oStetiti. Ispraznjeni
akumulator mora se $to pre napuniti.

VAZNO Punjenje baterije mora se vrsiti
iskljucivo pomocu punjaca baterije (sl. 7.C). Drugi
nacini punjenja mogu trajno ostetiti bateriju.




5.3.1 Skidanje i punjenje baterije
Za uklanjanje:

¢ Pritisnite taster iznad baterije tako
da se pomeri nagore (sl. 6.A).

Za punjenje:

» Skinite gumeni poklopac koji se nalazi
sa donje strane akumulatora (sl. 7.B)

e ukljucite dostavljeni punja¢ akumulatora
(sl. 7.C) u uti¢nicu ¢iji se napon poklapa s
naponom oznac¢enim na plo¢ici akumulatora.

* Kada se akumulator poveze, ukljucice se
lampica za punjenje akumulatora (sl. 7.F):
ako je lampica crvena, punjenje je u toku, a
ako je lampica zelena, punjenje je zavrseno.

NAPOMENA Akumulator je opremljen
zastitom koja sprecava punjenje ako temperatura
okoline nije u opsegu od-0 do +45 °C.

NAPOMENA - Akumulator moze da se
napuni u svakom trenutku, ¢ak i delimicno,
a da ne postoji rizik da se osteti.

5.3.2 Provera napunjenosti akumulatora

Akumulator je opremljen sistemom
koji omogucava nadgledanje

stanja napunjenosti (sl. 7.D).
Pritiskom na taster (sl. 7.E) ukljuéuju
se lampice koje oznac¢avaju preostali
nivo napunjenosti baterije:

tri zelene i jedna crvena lampica ukazuju
na nivo napunjenosti od 100% do 78%
dve zelene ijedna crvena lampica ukazuju
na nivo napunjenosti od 77% do 55%
zelenai crvena lampica ukazuju na

nivo napunjenosti od 54% do 33%

crvena lampica koja ozna¢ava nivo
napunjenosti manji od 32% i neophodno
je punjenje §to je pre moguce.

5.3.3 Ponovno montiranje
baterije na masinu

Nakon §to je baterija napunjena:

1. skinite bateriju sa punjaca za bateriju

2. iSCupajte punjac baterije (sl. 7.C) iz struje;

3. umetnite akumulator (sl. 1.G) na leziste tako
Sto ¢ete ga gurnuti dnom nadole (sl. 6.B) dok
ne Gujete ,klik" §to je znak da se blokirao na
mestu i da je ostvaren elektri¢ni kontakt;

5.4 ZAMENA ULJA

Prilikom izbora ulja za koriStenje, treba da se
pridrzavate smernica navedenih u tabeli sa tehnickim
podacima.

VAZNO /zvrsite praZnjenje ulja dok je motor
zagrejan i pritom pazite da ne dodirnete
zagrejane delove motora ili ispraZznjeno ulje.

Kod odabira tipa ulja koje ¢ete koristiti, pridrzavajte
se uputstva datih u tom posveéenom poglavlju.

VAZNO [zvrsite praZnjenje ulja dok je motor
zagrejan i pritom pazite da ne dodirnete
zagrejane delove motora ili ispraznjeno ulje.

a) Smestiti masinu u vodoravan polozaj.

b) Uveriti se da rezervoar goriva ne bude punida je
¢ep dobro zatvoren.

c) Ocistite podrucje oko poklopca za punjenje (sl.
2.A).

d) Odvijte Cep (sl. 2.A).

e) Pripremite odgovarajuc¢u posudu (sl. 8.B) u koju
Cete skupiti ulje.

f) Masinu polozite na desni bok tako da se izlije ulje
preko otvora za punjenje (sl. 8).

g) Vratite masinu u ravan polozaj i sipajte novo ulje
(vidi 4.1.1).

h) Proverite na Sipki (sl. 2.B) da li je nivo ulja dosti-
gao oznaku «MAKS.».

j) Vratiti Cep i o€istiti svaki trag eventualno prosutog
ulja.

5.5 CISCENJE PRIGUSIVACA | MOTORA

Ciséenje prigusivada mora da se vréi dok je motor
hladan.

a) Skinite sa prigusivaca (sl. 9.A) i njegove zastite
(sl. 9.B) sve ostatke ili-prljavstinu koji mogu da
izazovu pozar koriste¢i po moguénosti cetku-ili
kompresor.

b) Ocistite krilca na cilindru i glavi (sl. 9.C) da biste
olaksali hladenje i izbegli pregrevanje motora.

c) Plasti¢ne delove prebrisite sunderom (sl. 9.D) na-
topljenim vodom i deterdzentom.

5.6 ODRZAVANJE FILTERA ZA VAZDUH

Ulozak filtera se mora uvek drzati ¢istim i ukoliko je
polomljen ili o8te¢en, mora se zameniti.

a) Ocistite zonu oko poklopca (sl. 4.A) filtera.
b) Skinite poklopac (sl. 4.A) povlaenjem jezicka (sl.
4.B

c) lzvadite filter (sl. 4.C ili 4.C.1).

d) Zatvorite krpom usisni otvor (sl. 4.E) da ne bi ula-
zila prijavétina.

e) Duvati kompresorom s unutrasnje strane da bih
odstranili prasinu i ostatke trave.



f) Ocistiti unutrasnjost lezista (sl. 4.D) filtera od
praSine, ostataka ili prljavstine i obratite paznju
da ne upadnu u usisnu cev (sl. 4.E).

g) Namestite filter (sl. 4C ili 4.C.1) u leziSte i zatvorite
poklopac (sl. 4.B).

¢ Element filtera pomocu sundera (sl. 4.C)

Ulozak filtera mora se odrzavati vrlo &ist i natoplien
uliem, a u slu¢aju da je pocepan, isec¢en ili delimi¢no
smrvljen, potrebno ga je zameniti.

VAZNO Nemojte koristiti kompresor
za ¢iscenje ulozka filtera.
— UloZak filtera u vidu spuzve operite u vodi
i deterdZentu i osusite sa cistom krpom.
— Natopiti uloZak filtera s 2 kasSicice Cistog ulja
za motor, a zatim ga nekoliko puta iscedite,
kako bi se ulje ravnomerno rasporedilo.

— Odstranite eventualni visak
ulja sa cistom krpicom.

U slucaju zamene ulozka filtera, potrebno je namazati
uljem novi filter kako je prethodno nave-deno.

* Element filtera pomocu uloska (sl. 4.C.1)
— Duvati kompresorom sa unutradnje strane da bi
odstranili prasinu i otpadke.

5.7 PROVERA | ODRZAVANJE SVECICE

1. Skinite svedicu (sl. 10.A) uz pomo¢
nasadnog kljuc¢a (sl. 10.B).

2. Ocistite elektrode (sl. 10.C) uz pomoé
metalne Cetke i uklonite eventualne
ugljeni¢ne naslage.

3. Proverite uz pomo¢ meraca debljine
(sl. 10.D) pravilnu razdaljinu izmedu
elektroda (0,6 - 0,8 mm).

4. Ponovo montirajte svecicu
(sl. 10.A) i uz pomo¢ nasadnog
klju¢a zavrnite do kraja (sl. 10.B).

Zamenite svecicu ako su elektrode izgorele

ili ako je porculan razbijen ili napuknut.

Opasnost od pozara! Nemojte da
vrsite provere na sistemu za paljenje ako
svecica nije zategnuta u svom sedistu.

VAZNO Koristite samo svecice navedenog
tipa (vidi Tabelu sa tehnickim podacima).



6. IDENTIFIKACIJA PROBLEMA

PROBLEM

VEROVATNI UZROK

RESENJE

1. Poteskoce kod
pokretanja

Nedostaje gorivo

Proverite i dodajte (pogl. 5.1.3)

Staro gorivo ili talog u rezervoaru

Ispraznite rezervoar i naspite novo gorivo

Nepravilna procedura pokretanja

Izvrsite pravilno pokretanje
(pogl. 5.2 pogl. 5.3)

Svedica nije spojena

Proverite da je kapica dobro
navucena na svecicu (pogl. 5.1.4)

Nakvasena svedica ili prljave elektrode
svecice ili neodgovarajuca razdaljina

Proverite (pogl. 6.6)

Filter za vazduh zapus$en

Proverite i o€istite (pogl. 6.5)

Neodgovarajuce ulje u
odnosu na sezonu

Zamenite sa odgovaraju¢im uljem (pogl. 6.3)

Isparavanje goriva u
karburator (vapo lock)
zbog visokih temperatura

Pri¢ekajte nekoliko minuta i ponovo
pokusajte izvrsiti pokretanje (pogl. 5.3)

Problemi sa karburacijom

Stupite u kontakt sa Ovla§éenim
centrom za pomo¢

Akumulator se ispraznio

Napunite akumulator (pogl. 5.3.1)

Akumulator nije pravilno postavljen

Umetnite akumulator ispravno (pogl. 5.3.3)

2. Neregularan rad.

Elektrode svecice su prljave ili
neodgovarajucéa razdaljina

Proverite (pogl. 6.6)

Kapica svecice loSe navucena

Proverite da je kapica stabilno
navucen (pogl. 5.1.4)

Filter za vazduh zapusen

Proverite i o€istite (pogl. 6.5)

Problemi sa karburacijom

Stupite u kontakt sa Ovla§éenim
centrom za pomo¢

3. Gubitak snage
za vreme rada

Filter za vazduh zapus$en

Proverite i o€istite (pogl. 6.5)

Problemi sa karburacijom

Stupite u kontakt sa Ovlaséenim
centrom za pomo¢

Ako se problemi nastave nakon $to ste primenili opisana resenja, kontaktirajte Vaseg trgovca.

10




1.
2.

ALLMAN INFORMATION .......cccevrvruererrrrnens
SAKERHETSFORESKRIFTER ..
ATT LARA KANNA MASKINEN
3.1 Beskrivning av maskinen och férutsedd

anNvandning ........c.cceceveiiinieiesce
3.2 Varselmérkning........
3.3 Identifikationsetikett
3.4 Motorns komponenter..........ccccceeevueeenne
3.5 Miljoforhallanden.........cccevvveivieeninnne.
3.6 Bransle
3.7 Olja.........
3.8 LUftfilter....ccocvvieieece
3.9 TaNAStift....cccveiiiiiii s
REGLER FOR ANVANDNING..
4.1 Fore varje anvandning.......
4.2 Starta motorn .....ieeceicienieieeiene
4.3 Avstangning av motorn vid avslutat

4.4 Rengdring och forvaring....
4.5 Langvarig inaktivitet ......................cco...
UNDERHALL

VARNING!: LAS MANUALEN NOGGRANT INNAN DU
ANVANDER MASKINEN. Forvara for framtida behov.

1. ALLMAN INFORMATION

1.1 HUR DU LASER MANUALEN

I manualens text finns det avsnitt med speciellt
viktig information géllande sakerheten

eller funktionen, vilka har markerats pa

olika séatt enligt féljande kriterium:

ANMARKNING eller VIKTIGT ger
preciseringar eller ytterligare férklaringar
géllande ovanstaende text fér att undvika
skador pd maskinen eller évriga skador.

Symbolen A anger en fara. Underlatenhet
att iaktta denna varning innebar risk fér skador
pa egen eller annan person och/eller skador.

1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i denna bruksanvisning ar

numrerade 1, 2, 3 och sa vidare.

De komponenter som visas i figurerna ar

markta med bokstaverna A, B, C och sé vidare.
En hanvisning till komponent C i figur 2 anges med
orden: "Se fig. 2,C" eller helt enkelt "(Fig. 2.C)".
Figurerna ar vagledande. De verkliga delarna

kan variera jamfort med de som visas.

1.2.2 Titlar

Manualen arindelad i kapitel och avsnitt. Titeln
pa avsnitt "2.1 Utbildning" ar en undertitel

till "2. Sékerhetsforeskrifter".

Héanvisningar till titlar eller avsnitt anges

med férkortningen kap. eller avs. samt respektive
nummer. Exempel: "kap. 2" eller "avs. 2.1".

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

2.1 UTBILDNING

A L&s noggrant dessa
instruktioner innan du anvdnder maskinen.

A Bekanta dig med kontrollerna och
med den korrekta anvdndningen
av maskinen.



Lér dig att snabbt stdnga av motorn.
Underlatenhet att f6lja varningstexter och
instruktioner kan orsaka brénder

och/eller allvarliga

personskador. Bevara alla varningstexter och
instruktioner fér framtida referens.

¢ Lat aldrig maskinen anvandas av barn

eller av personer som inte har nédvandig
k&dnnedom om instruktionerna. Lokala lagar
kan faststalla en minimialder fér anvandaren.
Anvand aldrig maskinen om anvandaren
kanner sig trott eller dalig eller har

tagit medicin, droger, alkohol eller

amnen kan paverka dennes férmaga

att reagera och koncentrera sig.

Tank pa att operatéren eller anvandaren ar
ansvarig for olyckor och risker som kan uppsta
fér andra personer eller dessas egendom.

2.2 FORBEREDANDE ATGARDER

Personlig skyddsutrustning (PSU)

¢ Anvand inte maskinen utan att
béra lampliga klader.

* Bar inte vida klader, snéren, smycken
eller andra féremal som kan fastna
satt upp langt har och stanna pa ett
sakert avstand under starten.

e Bar horselskydd.

Arbetsomrade / Maskin

¢ Innan motorn startas ska du kontrollera
att alla kontroller som satter maskinens
rorliga delar i rérelse har kopplats bort.

Explosionsmotorer: brénsle
¢ Varning: brénslet &r mycket

brandfarligt. Hantera varsamt!

— Forvara alltid branslet i lampliga behallare.

— Tanka eller fyll pa med hjalp av
en tratt, endast utomhus, och rok
inte under dessa atgarder.

— Tanka innan du slar pa motorn. Du ska
varken dppna tankpluggen eller tanka nér
motorn ar pa eller fortfarande ar varm.

— Om bransle spills ska du inte starta motorn
utan avlagsna maskinen fran omradet
dar det har héllts ut och omedelbart
rengéra alla spar av brénsle som
spillts pa maskinen eller pA marken

— Dra at pluggen pa
branslebehallarna ordentligt.

— Undvik kontakt av branslet med
kladerna och om detta sker ska du
byta klader innan du startar motorn.

2.3 UNDER ANVANDNINGEN

Arbetsomrade

e Anvand inte maskinen i miljéer

med explosionsrisk i narvaro av
brandfarliga vétskor, gaser eller damm.
Elektriska kontakter eller mekanisk
friktion kan generera gnistor som kan
antdnda dammet eller angorna.

Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen
dar livsfarlig koloxidgas kan ackumuleras.
Startatgarderna maste ske utomhus
eller i ett val ventilerat utrymme. Kom
ihag att avgaserna ar giftiga.

Avlagsna personer, barn och djur

fran arbetsomradet. Barn méaste
Overvakas av nagon vuxen.

Agerande

e Innan du utfér reparationer, rengéring,
inspektioner och justeringar ska du stdnga
av motorn och lossa tdndkabeln (om inte
annat anges uttryckligen i instruktionerna).

» Vidror inte motordelarna som varms upp
under anvandning. Risk fér brannskador.

Begransningar fér anvandningen

e Anvéand inte maskinen om skydden &r
otillrackliga eller om sakerhetsanordningarna
inte ar korrekt placerade.

Koppla inte bort eller manipulera de
sékerhetssystem som finns.

Andra inte motorns installiningar och rusa
den inte. Om motorn drivs pa ett verdrivet
varvtal Okar risken for personskador.
Anvénd inte startvatskor eller andra
motsvarande produkter.

Luta inte maskinen pa sidan sa att det
rinner ut bransle fran motorns tankplugg.
Lat inte motorn ga utan tandstift.

2.4 UNDERHALL, FORVARING
OCH TRANSPORT

Utfor regelbundet underhall och
korrekt férvaring for att bevara
maskinens sékerhet.

A Trasiga eller skadade delar maste
bytas ut, inte repareras. Anvédnd endast
originalreservdelar: anvdndning av
icke-originaldelar och/eller felaktigt
monterade delar &ventyrar maskinens
sédkerhet, kan orsaka olyckor eller
personskador och frantar Tillverkaren
alla skyldigheter eller ansvar.



Underhall

¢ Om tanken maste tommas ska du utféra
denna atgard utomhus och med kall motor.

e For att minska brandrisken ska du
regelbundet kontrollera att det inte finns
nagot olje- och/eller branslespill.

Férvaring

e Ladmna inte bréansle i tanken om
maskinen ska férvaras i en byggnad dar
bransleangor kan komma i kontakt med
Oppna lagor, gnistor eller varmekallor.

¢ Lat maskinen kylas ned innan den
férvaras i stangt utrymme.

Transport
e Transportera maskinen med tom tank.

2.5 BATTERI, BATTERILADDARE
(OM SADAN FINNS)

VIKTIGT De féljande sédkerhetsnormerna
omfattar sékerhetsforeskrifter i

batteriets och batteriladdarens
bruksanvisning i bilaga till maskinen.

For att ladda batterier, anvand endast
batteriladdare som tillverkaren levererar.
En olamplig batteriladdare kan orsaka

en elektrisk stét, overhettning eller lacka
av korrosiv vatska fran batteriet.

Anvand endast de specifika batterierna
som férutses for ditt verktyg. En
anvandning av andra batterier kan

orsaka skador och brandrisk.

Hall batteriet som inte anvands pa avstand
fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
eller andra sma metalldelar som kan
orsaka en kortslutning pa kontakterna.

En kortslutning mellan batterikontakterna
kan medféra férbranning eller brand.
Anvand inte batteriladdaren pa platser
dér det finns angor, antandbara @mnen
eller lattantéandliga ytor som papper,

tyg, osv. Under laddningen varms
batteriladdaren och kan orsaka brand.
Under transporten av ackumulatorer, se till
att kontakterna inte kopplas mellan varandra

och anvand inte metallbehallare for transport.

2.6 MILJOSKYDD

Skyddet av miljon bér vara en viktig

aspekt och prioriteras vid anvandningen

av maskinen, till f{érman for den civila
samlevnaden och fér den miljé vi lever i.
Undvik att vara ett stérande element for
grannarna. Anvand maskinen endast under

rimliga tider (inte tidigt pA morgonen eller
sent pa kvéllen nar det kan stora personer).
F&lj noggrant lokala bestammelser for
bortskaffande av emballage, trasiga delar
och andra enheter som kan medféra kraftiga
miljoeffekter Detta avfall far inte kastas i
soporna utan maste separeras och lamnas
till Ampliga uppsamlingscentraler som
kommer att ordna materialatervinningen.
Félj noggrant lokala bestammelser for
bortskaffande av material som finns kvar
Vid tidpunkten for skrotningen far du

inte ldamna maskinen i naturen, utan

vanda dig till en uppsamlingscentral,

enligt gallande lokala féreskrifter.

Sléng inte elektriska apparater i
hushallsavfallet. Enligt det Europeiska
direktivet 2012/19/UE géllande
EE hortskaffande av elektrisk och elektronisk
utrustning och dess genomférande i
enlighet med nationella normer, urladdade
elektriska apparater skall samlas upp separat for
att slutligen kunna ateranvandas pa ett eko-
kompatibelt satt. Om elektrisk utrustning slangs
pa soptippen eller pa marken kan de giftiga
amnena na vattennivan och pa sa vis komma i
kontakt med naringskedjan och skada din halsa
och valmaende. Fér mer information gallande
bortskaffande av produkten, kontakta kompetent
myndighet gallande hushallsavfall eller er
aterforsaljare.

Vid slutet av batteriernas livslangd, ska
de skaffas bort pa ett miljovanligt satt.
Batterier innehaller material som kan
vara farligt fér dig och fér miljén. Det ska
tas bort och deponeras separat pa en
anlaggning som kan hantera litiumjonbatterier.

Li-ion

En separat insamling av begagnade
Ny, produkter och emballage tillater en
%@ atervinning av materialen och en
ateranvandning. Ateranvandningen av
atervinningsmaterial férebygger en
miljoférorening och minskar ravarubehovet.

2.7 UTSLAPP

Forbréanningsprocessen genererar giftiga &mnen
sasom kolmonoxid, kvaveoxid och kolvéaten.

Det ar viktigt att kontrollera dessa &mnen

p.g.a. att de kan reagera savéal med fotokemisk
smog som solljus vid direktexponering.
Kolmonoxid reagerar inte pa samma

satt nar det exponeras for solljus, men

maste &nd& anses vara giftigt.



Véara maskiner ar forsedda med
system som minskar utslappen av
de &mnen som nédmnts ovan.

3. ATT LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN OCH
FORUTSEDD ANVANDNING

Denna maskin ar en explosionsmotor.
Motorn &r en utrustning vars prestationer,
konstanta funktion och livslangd beror pa en
mangd faktorer, vissa externa och andra strikt
relaterade till kvaliteten pa de produkter som
anvands och ett regelbundet underhallsarbete.
Nedan foljer nagra ytterligare uppgifter

som mojliggdr en mer medveten

anvandning av din maskin.

All annan anvandning, som skiljer sig fran den
som anges ovan, kan vara farlig och orsaka
skador pa personer och/eller foremal.

VIKTIGT Felaktig anvédndning av maskinen
medfér att garantin forfaller och att Tillverkarens
ansvar upphor att gélla, medan alla kostnader
till féljd av skador eller personskador pa sig sjélv
eller pa tredje person laggs pa anvéndaren.

3.1.1 Typ av anvdndare

Denna maskin &r avsedd att anvandas
av konsumenter, det vill séga icke-
professionella operatérer. Den ar
avsedd for "privat anvandning".

3.2 VARSELMARKNING

Olika symboler visas pa maskinen. Dessas
funktion ar att paminna operatéren om det
agerande som ska foljas for att anvanda den med
nddvandig uppmarksamhet och férsiktighet.
Symbolernas betydelse:

Varning! - Bensinen ar brand-
farlig. Lat motorn kallna under
minst 2 minuter innan tankning.

Varning: La&s instruktionerna
innan maskinen anvands.

A

il

Varning! - Motorerna avger
kolmonoxid. Starta INTE mo-
torn inomhus.

Fara! Hall dig pa avstand fran
varma ytor.

)

3.3 IDENTIFIKATIONSETIKETT

Skriv in serienumret (S/n) pa var maskin
i det speciella utrymmet pa den etikett
som visas pa baksidan av omslaget.

3.4 MOTORNS KOMPONENTER

Maskinen bestar av féljande
huvudkomponenter (fig. 1).

Oljepafyliningsplugg med matsticka
Foérgasare

Luftfilterlock

Tandstiftskapa

Motorns serienummer

Knopp pa startkabeln (om sadan finns)
Batteri (om sadant finns)

oMmMUowy

3.5 MILJOFORHALLANDEN

Funktionen hos en 4-taktsférbranningsmotor
paverkas av:

a) Temperatur:

— Svarigheter vid kallstart kan uppsta
vid drift i laga temperaturer.

— Vid arbete vid mycket h6ga temperaturer
sa kan det vara svart med varmstart
pa grund av férangning av branslet i
behallaren for branslet eller i pumpen.

- | 'samtliga fall maste oljanstyp
anpassas till driftstemperaturerna.

b) Hojd:

— Enférbranningsmotors maximala
effekt minskar successivt med
Okande hojd éver havet.

— Om man 6kar hojden avsevart ar
det darfér nédvandigt att minska
belastningen pa maskinen och
undvika sarskilt betungande arbete.

3.6 BRANSLE

En bra kvalitet pa branslet &r absolut nédvandig
for att motorn ska fungera korrekt.

Brénslet ska uppfylla féljande krav:
a) Anvand ren, ny och blyfri bensin p&4 minst 90

oktan;
b) Anvand inte bransle med en etanolhalt som



overstiger 10%;

c) Lagg inte till olja;

d) Fyll pa en branslestabilisator for att forhindra
att hartsbelaggningar bildas i bréanslesystemet.

Anvandningen av otilldtna brénslen skadar mo-
torns komponenter och ingér inte i garantivillko-
ren.

ANMARKNING Anvénd endast det
brénsle som anges i tabellen fér de tekniska
specifikationerna. Anvénd inga andra typer av
brénslen. Du kan anvédnda miljévénliga brénslen,
sdsom alkylatbensin. Sammanséttningen av
denna bensin har mindre inverkan pa méanniskor
och miljé. Inga negativa effekter som ar kopplade
till anvdndningen av denna har rapporterats.
Pa marknaden finns det dock olika typer av
alkylatbensin for vilka det inte &r mdjligt att
ge exakta detaljer om deras anvandning.

3.7 OLJA

Anvand alltid olja av-god kvalitet genom att vélja

graden i forhallande till driftstemperaturen.

e Anvéand endast rengéringsolja med en
kvalitet som inte understiger SF-SG.

* Valj viskositetsgrad SAE enligt tabellen

Over de tekniska specifikationerna.

En anvéndning av multigradeolja kan 6ka

forbrukningen under varma arstider och

darfor ska nivan kontrolleras oftare.

Blanda inte oljor av olika

marken och egenskaper.

En anvéandning av oljan SAE 30 med

temperatur som ligger under +5°C

kan orsaka skador pa motorn pa

grund av oldmplig smérjning.

3.8 LUFTFILTER

Luftfiltrets effektivitet &r vasentlig for att undvika
att skrdp och damm ska sugas upp av motorn,
vilket minskar dess prestanda och livslangd.
o Hall filterelementet fritt fran skrép och
alltid med perfekt prestanda (avs. 5.6).
¢ Byt ut filterelementet vid behov mot
en originalreservdel ej kompatibla
filtrerande enheter kan paverka
effektivitet och motorns livslangd.
¢ Starta aldrig motorn utan att
filterelementet &r korrekt monterat.

3.9 TANDSTIFT

Tandstiften for férbranningsmotorer
arinte alla lika.

e Anvand endast tdndstift av angiven
typ, med ratt termisk grad.

* Uppmarksamma géngans langd en for lang
ganga kan oaterkallerligen skada motorn.

* Kontrollera renlighet och ratt avstand
mellan elektroderna (par. 5.7)

4. REGLER FOR ANVANDNING

41 FORE VARJE ANVANDNING

Innan nagon slags anvandning av motorn re-
kommenderas det att en serie kontroller utférs
for att sakerstalla att den fungerar korrekt.

4.1.1 Kontroll av oljenivan

1. Stall maskinen plant.
2. Rengér omradet runt pafyliningspluggen.
3. Skruva loss pluggen (fig. 2.A), rengor
anden pa matstickan (fig. 2.B) och
satt in den genom att stddja pluggen
pa tankdppningen, sdsom visas:
- hallilocket utan att skruva av
det om matstickan ar kort,
— skruva at det igen med ett klick och
skruva loss det om matstickan ar lang,
4. Dra ut pluggen med oljestickan igen
och kontrollera att oljenivan star mellan
de tva skarorna «MIN» e «MAX».
5. Fyll vid behov pa olja av samma typ,
upp till nivan «<MAX». Se till att olja
inte spills utanfor pafyliningshalet
6. Skruva tillbaka pluggen ordentligt (fig. 2.A)
och torka bort olja som eventuellt spillts.

ANMARKNING ' Fyll gradvis pa.med sméa
méngder av olja och kontrollera varje gang den
nivd som uppnatts.

Fyll inte pa éver nivan «MAX>» en

for hdg niva kan orsaka:

e Utsldpp av brénsleangor i utloppet

* Nedsmutsning av téndstift eller luftfilter
med atféljande svarigheter att starta.

ANMARKNING Hall dig till de anvisningar som
ges i tabellen éver de tekniska specifikationerna
vad géller typen av olja som ska anvéndas.

4.1.2 Kontroll av luftfiltret

Foér att motorn skall fungera korrekt ar det viktigt att
luftfiltret &r rent och intakt Starta aldrig motorn om
luftfiltret saknas, om det &r trasigt eller inte tillrackligt
indrankt i olja.



1. Rengdr omradet runt filterlocket (fig. 4.A).

2. Ta bort locket (fig. 4.A) genom att haka loss
fjadrarna (fig. 4.B);

3. Kontrollera skicket pa filterelementet (fig. 4.C
eller 4.C.1), som maste vara helt, rent och med
perfekt prestanda; Vid fel, rengdr eller byt (se
5.6).

4. Satt tillbaks locket (fig. 4.A).

4.1.3 Pafylining av brénsle

Atgarderna for pafyliningen av brénsle beskrivs

i maskinens manual och ndmns endast hér.

For att fylla pa bransle:

1. Skruva av tanklocket och ta bort det (fig.3.A).

2. Foérintratten. (fig.3.B)

3. Fyll pa branslet och ta bort tratten (fig.3.B)

4. Vid avslutad pafylining ska du dra at
branslepluggen ordentligt (fig.3.A)
och rengdra eventuellt spill.

VIKTIGT Undvik att hdlla-bransle pa motorns
eller maskinens plastdelar fér att undvika att
skada dem och rengér omedelbart alla spar
av eventuellt spillt bransle. Garantin tdcker ej
skador pa plastdelar som orsakats av branslet.

4.1.4 Tandstiftskapa

Anslut kabelns kapa (fig. 5.A) ordentligt till
tandstiftet (fig. 5.B) och forsakra dig om
att det inte finns nagra spar av smuts inuti
sjalva kapan och pa tandstiftets uttag.

4.1.5 Kontroll av batteriets laddning

Se avsnittet 5.3.2
4.2 STARTA MOTORN

Motorn maste startas sdsom anges i maskinens
Instruktionsbok och du méste alltid vara

beredd pa att koppla bort varje anordning (om
sadan finns) som kan orsaka att maskinen

ror sig framat eller stoppar motorn.

VIKTIGT Arbeta inte i lutningar
som overstiger 20° fér att inte stélla
motorns korrekta funktion pa spel

VIKTIGT Varnoga med att sétta
in batteriet korrekt i batterifacket vid
batteridrivna modeller (par. 5.3.3)

4.3 AVSTANGNING AV MOTORN
VID AVSLUTAT ARBETE

1. Stang av motorn enligt anvisningarna
i maskinens Instruktionsbok.

2. Koppla med kall motor bort
tandstiftets kapa (fig. 5.A) och dra ur
startnyckeln (om sadan finns).

3. Avlagsna alla skrapavlagringar fran motorn
och framférallt frin omradet vid ljuddamparen
vid utloppet for att minska brandrisken.

4.4 RENGORING OCH FORVARING

Anvand aldrig vattenstralar eller
hogtryckstvatt vid rengéring av
motorns externa delar.

Anvand helst en tryckluftspistol (max
6 bar) och se till att inget skrap och
damm kantrangain i de inre delarna.
Stall maskinen (och motorn) pa en torr,
vaderskyddad och vél ventilerad plats.

4.5 LANGVARIG INAKTIVITET

Om en period av inaktivitet for motorn pa éver 30
dagar planeras (till exempel i slutet av sésongen)
ska du genomféra nagra forsiktighetsatgarder
for att framja den efterféljande idrifttagningen.

e Starta motorn och hall den igang tills

den stoppas for att forbruka allt bransle

i tanken och i férgasaren. Det gor att

det inte bildas beldggningar i tanken.

Ta bort tandstiftet och hall cirka 3 cl ren
motorolja i tandstiftshalet. Starta sedan
startmotorn kort for att Iata motorn géra
nagra varv och férdela oljan pa cylinderns
inre yta. Montera slutligen tillbaks téandstiftet
utan att koppla kapan till kabeln.

5. UNDERHALL

/\ Alla férsék att mixtra med
utsldppskontrollsystemet kan

Gka utsldppsnivaerna éver de

lagstadgade grédnsvérdena.

Denna definition inkluderar borttagning av
eller dndringar pa delar som insugssystemet,
brédnslesystemet och avgassystemet.

51 ALLMANT

A De sékerhetsforeskrifter som ska
féljas under underhallsatgérderna
beskrivs i avs. 2.4.

Alla kontroller och underhallsatgérder
ska utféras med stillastdende maskin och
avstidngd motor. Koppla bort tandstiftet och



lds tillhérande instruktioner innan du utfér
négon rengérings- eller underhallséatgérd.
Ta pa dig lampliga kldder, handskar och
glaségon innan du utfér underhall.

* Frekvenser och typer av atgarder
sammanfattas i "Underhallstabellen".
Anvandning av icke-originalreservdelar kan
ha negativa effekter pa maskinens funktion
och sakerhet. Tillverkaren franséger sig

allt ansvar for skador eller personskador
orsakade av sadana produkter.
Originalreservdelar levereras

av serviceverkstéder och

auktoriserade aterforsaljare.

VIKTIGT Alla underhdlls- och
justeringsétgérder som inte beskrivs i denna
manual maste utféras av din Aterférséljare
eller av ett specialiserat Servicecentrum.

5.2 UNDERHALLSTABELL

VIKTIGT Det ligger pa dgarens ansvar att utféra
de maskinunderhallsdtgdrder som beskrivs i
tabellen nedan.

VIKTIGT Rengor oftare vid sarskilt pafrestande
arbetsférhallanden eller om det. finns smuts i
luften.

ANMARKNING Filtren ska rengdras / bytas ut
oftare om maskinen arbetar pd mycket dammig
mark.
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Oljebyte (avs. 5.4) J - V
Rengéring av ljuddamparen ) J ) )
och av motorn (avs. 5.5)
Kontroll och rengéring ; J : )
av aria2 (avs. 5.6)
Byte av luftfiltret (par. 5.6)3 - - - W
Kontroll av tandstiftet (avs.5.7) | - - V -
Byte av tandstiftet (avs. 5.7) - - - V

"Byt oljan var 25:e timme om motorn arbetar
pa full belastning eller i hdga temperaturer.

2@Gor rent luftfiltret oftare om maskinen
arbetar i dammiga omraden.

3 Endast for filtrerande element i filterinsatsen.

5.3 BATTERI (OM SADANT FINNS)

Ett'noggrant underhall’av batteriet ér
grundlaggande for att garantera en‘lang livslangd.
Maskinens batteri ska alltid vara laddat:
* innan maskinens anvands for

forsta gangen efter inkopet;
e innan ett langvarigt stillastaende

(6ver 30 dagar) (avs. 4.5);
* innan den tas i bruk efter en

langre tids uppehall.

VIKTIGT Vid ett ldngre stillastdende ska
batteriet laddas varannan ménad fér att forldnga
livsldngden.

Om inte anvisningarna efterféljs eller batteriet
inte laddas upp kan skador pa batteriet orsakas
som inte gar att reparera. Ett urladdat batteri
maste laddas upp sa fort som mojligt.

VIKTIGT Omladdningen ska endast
ske med batteriladdaren (fig. 7.C).



Andra typer av uppladdningssystem
kan allvarligt skada batteriet.

5.3.1 Borttagning och laddning av batteriet
For borttagning:

* Tryck pa knappen ovanpa batteriet
och skjut den uppat (fig. 6.A).

For uppladdning:

e Ta bort gummipluggen som sitter
langst ner pa batteriet (fig 7.B)

¢ Anslut bifogad batteriladdar (fig. 7.C)
till ett uttag med den natspanning
som anges pa batteriladdaren.

* Nar batteriet &r anslutet tinds
batteriladdningsindikatorn (fig. 7.F): om
lampan ar réd pagar laddningen och
om den ar grén ar laddningen klar.

ANMARKNING Batteriet har ett
skydd som férhindrar en omladdning
om omgivningstemperaturen inte
armellan 0 och +45 °C.

ANMARKNING Batteriet kan laddas nér
som helst, 4ven delvis, utan risk for att skadas.

5.3.2 Kontroll av batteriets laddning

Batteriet ar utrustat med ett system som gér att
man kan kontrollera laddningsstatusen (fig. 7.D).
Nar du trycker pa knappen (fig.

7.E) tdnds lamporna som indikerar

kvarvarande batteriladdning:

tre gréna lampor indikerar

laddning fran 100 % till 78 %

tva gréna lampor och en réd indikerar
laddning fran 77 % till 55 %

en grén lampa och en réd indikerar
laddning fran 54 % till 33 %

en rdd lampa indikerar kvarvarande
laddning p& mindre an 32 % och behovet
av laddning s& snart som mojligt.

5.3.3 Borttagning av batteriet pa maskinen

Nér laddningen slutforts:
1. koppla bort batteriet fran batteriladdaren
2. koppla ur batteriladdaren
(fig. 7.C) fran elnatet;
3. stoppain batteriet (fig. 1.G) i dess sate
genom att trycka ner det till botten (fig.

6.B) tills hor "klicket" som laser det pa
plats och sékerstaller elektrisk kontakt;

5.4 OLJEBYTE

Hall dig till de anvisningar som ges i tabellen éver de
tekniska specifikationerna vad géller typen av olja
som ska anvandas.

VIKTIGT T6ém oljan med varm motor
och se till att du inte vidrér motorns
varma delar eller den témda oljan.

Anvand olja enligt anvisningarna i kapitel.

VIKTIGT T76m oljan med varm motor
och se till att du inte vidrér motorns
varma delar eller den témda oljan.

a) Stall maskinen pa jamn mark.
b) Kontrollera att bransletanken inte ar full och att
pluggen &r korrekt stangd.
c) Gor rent runt pafyliningspluggen (fig. 2.A.).
d) Skruva loss pluggen (fig. 2.A).
e) Tillhandahall en Iamplig behallare (fig. 8.B) for att
samla upp oljan.
f) Placera maskinen pa hdger sida s& att oljan kan
rinna ut ur pafyliningshalet (fig. 8).
g) Stall maskinen plant pa nytt for att fylla pa ny olja
(se par. 4.1.1).
h) Kontrollera pa matstickan (fig. 2.B) att oljenivan
nar markeringen «MAX».
j) Stang pluggen och torka bort olja som eventuellt
spillts.

5.5 RENGORING AV LUUDDAMPAREN
OCH AV MOTORN

Ljuddamparen ska géras rent med-kall- motor.

a) Tabort allt froAmmande féremal eller fororeningar
eller annat-material fran ljuddamparen (fig. 9.A)
och dess skydd (fig. 9.B) som kan orsaka brand.
Anvand en borste eller tryckluft.

b) Gor rent cylinderns och huvudet flansar (fig. 9C)
for att underlatta en kylning och for att undvika en
Overhettning av motorn.

c) Torka av plastdelarna med en svamp (fig. 9.D)
som fuktats med vatten och rengéringsmedel.

5.6 UNDERHALL AV LUFTFILTRET

Skumgummifiltret skall alltid hallas rent och bytas ut
vid skada eller forstérelse.

a) Rengdr omradet runt filterlocket (fig. 4.A).

b) Ta bort locket (fig. 4.A) genom att haka loss fjad-
rarna (fig. 4.B).

c) Avlagsna filterelementet (fig. 4.C eller 4.C.1).

d) Stang sugledningen (fig. 4.E) med en trasa for att
undvika att féroreningar kan trdnga in.



e) Utfér underhallsarbete av den filtrerande enheten
enligt indikationerna nedan som delats in efter de
olika typerna.

f) Gor rent inuti filterutrymmet (fig. 4.D), ta bort
damm, frammande féremal eller féroreningar och
se till att det inte hamnar i insugningskanalen (fig.
4.E).

g) Placera det filtrerande elementet (fig. 4.C 0 4.C.1)

i dess sate och stang luckan (fig . 4.B).

¢ Filtrerande enhet i svamp(fig. 4.C)

Den filtrerande enheten skall var ren och indrankt i
olja och skall bytas ut om den é&r trasig, sénderskuren
eller med s6ndersmulade delar.

VIKTIGT Anvénd inte tryckluft for att
géra rent den filtrerande enheten.

— Gor rent den filtrerande svampenheten
med vatten och tvéttmedel och
torka efter med en ren trasa.

— Drénk in den filtrerande enheten med
tva skedar motorolja och krama ur den
flera ganger for att jdmnt fordela oljan.

— Om det finns for mycket olja kvar
sd torka av med en ren trasa.

VIKTIGT Anvénd endast tandstift av angiven
typ (se Tabell 6ver tekniska specifikationer).

6. IDENTIFIERING AV PROBLEM

Vid byte av den filtrerande enheten s& maste man
olja in det nya filtret enligt beskrivningen ovan.

* Filtrerande element i filterinsatsen (fig. 4.C.1)
- Blas med tryckluft invandigt for att aviagsna damm
och féroreningar.

5.7 KONTROLL OCH UNDERHALL
AV TANDSTIFTET

1. Bortmontera tandstiftet (fig. 10.A
med en ringnyckel (fig. 10.B).
2. Rengdr elektroderna
(fig. 10.C) med en metallborste och
avlagsna eventuella kolavlagringar.
3. Kontrollera med en tjockleksmatare
(fig. 10.D) korrekt avstand mellan
elektroderna (0,6 - 0,8 mm).
4. Atermontera tandstiftet (fig. 10.A) och dra
at ordentligt med en ringnyckel fig. 10.B):
Byt ut tndstiftet om elektroderna ar branda
eller om porslinet ar trasigt eller sprucket.
Brandrisk! Kontrollera aldrig
startanlaggningen utan att tdndstiftet
har skruvats fast i sin héllare.

PROBLEM TROLIG ORSAK

ATGARD

Saknas bransle

Kontrollera och fyll pa (kap. 5.1.3)

Gammalt brénsle eller
avlagringar i tanken

Tom tanken och fyll pa med nytt brénsle

Felaktigt startférfarande

Utfor starten korrekt (avs. 5.2 och avs. 5.3)

Bortkopplat tandstift

Kontrollera att kapan ar korrekt
placerad pa tandstiftet (avs. 5.1.4)

1. Svart att starta pa olampligt avstand

Tandstiftet ar blétt eller tandstiftets
elektroder &r smutsiga eller

Kontrollera (avs. 6.6)

Tilltappt luftfilter

Kontrollera och rengér (par. 6.5)

Olamplig olja for arstiden

Byt ut mot en Iamplig olja (avs. 6.3)

Férangning av bréansle i
férgasaren (vapor lock)

pa grund av héga temperaturer

Vanta i nAgon minut och forsok
sedan att starta igen (avs. 5.3)

Problem med férgasning

Kontakta ett auktoriserat Servicecentrum

Urladdat batteri

Ladda batteriet (par. 5.3.1)

Batteriet sitter fel

Stoppa in batteriet korrekt (par. 5.3.3)

Kontakta din aterférséljare om problemen kvarstar efter att du har tillampat de beskrivna atgarderna.




PROBLEM TROLIG ORSAK ATGARD

Téandstiftets elektroder &r smutsiga
eller pa olampligt avstand

Kontrollera (avs. 6.6)

Kontrollera att kapan &r stadigt

2. Oregelbunden funktion. | Tandstiftskapan sitter fel insatt (avs. 5.1.4)

Tilltappt luftfilter Kontrollera och rengér (par. 6.5)
Problem med férgasning Kontakta ett auktoriserat Servicecentrum

3. Effektforlust Tilltappt luftfilter Kontrollera och rengér (par. 6.5)
under arbetet Problem med férgasning Kontakta ett auktoriserat Servicecentrum

Kontakta din aterférséaljare om problemen kvarstar efter att du har tillAmpat de beskrivna atgarderna.

KOVOPOLOTOVARY.cz
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DIKKAT!: MAKiNEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DIiKKATLI BiR SEKILDE
OKUYUN. lleride ihtiya¢ olmasi ihtimaline karsi glivenli bir sekilde muhafaza edin.

1. GENEL BILGILER

1.1 BU KILAVUZUN OKUNMASI

Bu kilavuzdaki paragraflarin bazilar, guvenlik
ve igletim agisindan 6zel 6nem arz eden
bilgiler icermekte olup, asagidaki kriterlere
gore farkli sekillerde vurgulanmistir:

NOT veya ONEMLI bu paragraf,
makinenin hasar gérmesini veya diger hasarlari
onlemek amaciyla, daha énce séylenenler
hakkinda ayrinti veya ek bilgi saglar.

A sembolu tehlike ifade eder. Uyariya
uyulmamasi, olasi bireysel yaralanmalara
ve/veya Uglncu kisi yaralanmalarina
ve/veya hasara yol acabilir.

1.2 REFERANSLAR

1.2.1  Sekiller

Bu kullanma talimatlarinda yer alan sekiller

1, 2, 3 vs. seklinde numaralandinimistir.
Sekillerde tanitilan bilesenler A, B C

vs. harfleriyle ifade edilmistir.

Sekil 2'deki C bilesenine verilen referans, su sekilde
temsil edilir: “Bkz. sek. 2.C” veya yalnizca “(Sek. 2.C)".
Sekiller 6rnek olarak verilmistir. Gercek fiyatlar
burada verilenlere gore farkli olabilir.

1.2.2 Basliklar

Bu kilavuz, bélumler ve paragraflar

seklinde dizenlenmistir.

“2.1 Egitim” paragrafinin bashg: “2. Glvenlik
dlzenlemeleri’nin bir alt baghigidir.

basliklara veya paragraflara verilen referanslar
bdl. veya par. kisaltmasi ve ilgili numara ile
belirtilir. Ornek: “bél. 2” veya “par. 2.1”.

2. GUVENLiK DUZENLEMELERI

2.1 EGITIiM

A Makineyi kullanmadan énce bu
talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun.

A Kontroller ve makinenin uygun kullanimi
hakkinda bilgi edinin.



Motorun hizl bir sekilde nasil
durdurulacagini égrenin.

Uyarilara ve talimatlara

uyulmamasi, yangin cikmasina ve/veya ciddi
yaralanmalara yol acabilir. Tiim uyarilari ve
talimatlari ileride bagvurmak iizere

gtlivenli bir sekilde muhafaza edin.

* Makinenin asla ¢gocuklar veya
talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmayan
kisiler tarafindan kullaniimasina izin
vermeyin. Yerel yasalar, kullanicilar
icin minimum yas belirleyebilir.

* Makineyi asla kullanici yorgun veya

rahatsizsa veya ilag, uyusturucu, alkol veya

refleksleri ve konsantrasyonu zayiflatan
maddeler almigsa kullanmayin.

Bagska kisilere veya mallarina

gelebilecek kazalardan ve beklenmedik

olaylardan operatérin veya kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin:

2.2 ONIiSLEMLER

Kisisel Koruyucu Donanim (KKD)
e Makineyi asla uygun giysiler
giymeden kullanmayin.
* Asla bol giysiler, bagcikli parcalar,
taki veya takilabilecek diger nesneler
kullanmayin; sa¢lariniz uzunsa arkadan
toplayin ve emniyet mesafesini koruyun.
e Gurdltiya kesen kulakliklar takin.

Calisma / Makine Alani

* Motoru galistirmadan 6ce, makinenin
hareketli parcalarini calistiran tim kontrollerin
baglantisinin kesilmis oldugundan emin olun.

icten yanmal motor: yakit
e Uyar:: yakit oldukca yanicidir. Dikkatli kullanin!

— Yakiti daima uygun kaplarda depolayin.

— Dolum veya takviye igslemlerini huni
kullanarak, yalnizca agik havada
gerceklestirin ve bu iglemler
sirasinda asla sigara igmeyin.

— Motoru ¢alistirmadan dolum yapin. Motor
calisirken veya hala sicakken asla deponun
kapagini agmayin veya dolum yapmayin.

— Yakit dékilmesi durumunda motoru
calistirmayin; aksine, makineyi dékiimenin
gerceklestigi alandan uzaklastirin ve
makineye veya yere dékulmus olan
yakitin tamamini derhal temizleyin

— Yakit deposunun kapagini siki
bir sekilde yerine takin.

- Giysilerinize yakit bulastirmaktan kaginin ve
bunun gergeklesmesi durumunda motoru
calistirmadan énce giysilerinizi degistirin.

2.3 KULLANIM SIRASINDA

Calisma Alani

* Makineyi patlama riski taglyan ortamlarda,
alev alabilir sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu ortamlarda kullanmayin. Elektrikle
temas veya mekanik surtinme, tozu veya
buhari tutusturabilecek kivilcimlar olusturabilir.
Motoru, tehlikeli karbon monoksit
dumanlarinin toplanabilecegi kapal yerlerde
calistirmayin. Calistirma islemleri, agik
havada veya iyi havalandirilan bir alanda
gerceklestiriimelidir. Egzoz gazlarinin

zehirli oldugunu daima asla unutmayin.

Diger insanlari, cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzaklastirin. Gocuklar
baska bir yetiskinin gézetiminde olmalidir.

Davranis ilkeleri

e Onarim, temizlik, muayene, ayar
islemleri yapmadan 6nce, motoru
kapatin ve buji kablosunu ¢ikarin
(talimatlarda aksi belirtiimediyse).

* Calisma sirasinda isinan motor
parcalarina dokunmayin. Yanma riski.

Kullanim kisitlamalar

* Yeterli koruma mevcut degilse veya
emniyet cihazlarinin kurulumu diizgiin
yapillmadiysa makineyi kullanmayin.

Kurulu emniyet sistemlerinin baglantisini
kesmeyin veya bunlari kurcalamayin.

Motor ayarlarini degistirmeyin veya
maksimum rpm'yi agsmayin. Motor asir hizda
calismaya zorlanirsa, yaralanma riski artar.
Mars sivilari veya diger benzeri

Urinler kullanmayin.

Makineyi, yakit deposu kapagindan yakit
sizacak noktaya kadar yana yatirmayin.
Buji kullanmadan motora mars yaptirmayin.

2.4 BAKIM, DEPOLAMA VE NAKLIYE

Makineye duzenli bakim yapilmasi ve
dogru depolanmasi, makinenin
guvenliginin surdirdlmesini saglar.

A Bozulan veya asinan parcalar
degistirilmelidir; bunlar asla tamir
edilmemelidir. Yalnizca orijinal parcalari
kullanin: orijinal olmayan veya yanls
monte edilen parcalarin kullaniimasi,
makinenin giivenligini etkiler ve
dolayisiyla kazalara veya yaralanmalara
neden olur ve Ureticinin her tiirli
ytkimliliik ve sorumlulugunu kaldirir.



Bakim

* Depo bosaltilabiliyorsa, bu islemi agik
havada ve motor sogudugunda yapin.

¢ Yangin riskini azaltmak i¢gin, yag ve/
veya yakit sizintilari olup olmadigini
dizenli olarak kontrol edin.

Depolama

e Makine, yakit buharlarinin agik alevler,
kivilcimlar veya 1si kaynaklariyla temas
edebilecegi bir bina icinde depolanirsa
asla depoda yakit birakmayin.

¢ Makineyi kapali ortamda depolamadan
dnce sogumasini bekleyin.

Nakliye
¢ Makineyi bos depo ile tasiyin.

2.5 AKU, AKU SARJ CiHAZI (VARSA)

ONEMLIi Asagida yer alan giivenlik talimatlari,
bu makineyle birlikte verilen ilgili akii ve akti
sarj cihazi kilavuzunda belirtilen gtvenlik
gerekliliklerini tamamlayici niteliktedir.

e Akuyu sarj etmek icin yalnizca Uretici
tarafindan tavsiye edilen aki sarj

cihazini kullanin. Uygunsuz bir sarj

cihazi elektrik carpmasina, asiri

Isinmaya veya akuden korozyona

ugratici sivi sizmasina sebep olabilir.
Sadece elinizdeki elektrikli alet icin
ongorilen 6zel akuleri kullanin. Bagska
akulerin kullaniimasi yaralanmalara

ve yangin riskine yol acabilir.

Kontaklarinda kisa devreye yol
acabileceginden, kullaniimayan akduleri
ataslar, demir paralar, anahtarlar, civi, vida
veya diger kuguk metal esyalardan uzak
tutun. Aku kontaklarinin kisa devre yapmasi,
parlamaya veya yangina yol acabilir.

AKkU sarj cihazini buharlarin, tutusabilir
maddelerin bulundugu ortamlarda veya
kagit, kumas, vs. gibi kolay yanici ylizeyler
Uzerinde kullanmayin. Sarj esnasinda, sarj
cihazi isinir ve yangina sebep olabilir.
Akimdulatérlerin taginmasi esnasinda
kontaklarin birbirlerine baglanmadigina dikkat
edin ve tasima icin metal kaplar kullanmayin.

2.6 CEVRE KORUMA

Cevrenin korunmasi; medeni ortak yasamin ve
icinde yasadigimiz ¢cevrenin yararina olacak
sekilde, makine kullanimi agisindan énemli
ve en Ust dlizey 6ncelige sahip olmalidir.
Cevreye rahatsizlik vermekten kaginin.

Bu makineyi, giin icinde yalnizca makul
zamanlarda kullanin (guriltinin rahatsizliga
neden olabilecegi erken sabah saatlerinde
veya aksam gec saatlerde degil).
Ambalajlarin, bozulan parcalarin veya
cevresel etkisi gligli olan elemanlarin
bertarafinda yerel ydnetmeliklere uyun; bu
atiklar, normal atiklarla birlikte atiimamal,
ayrilarak malzemelerin geri déntisiminu
yapan toplama merkezlerine géturiimelidir.
Atik malzemelerin bertarafi icin

yerel dizenlemelere uyun

Makineyi isletmeden cikardiginizda cevrede
birakmayin; daha ziyade, yurirlikieki

yerel yonetmelikler dogrultusunda bir
toplama merkezi ile iletisime gegin.

Elekirikli cihazlan ev atiklaryla birlikte
atmayin. Elektrikli ve elektronik ekipman
atiklari konulu 2012/19/EU sayili Avrupa
Emmm Direktifine ve bu direktifin ulusal
standartlara uygun olarak uygulanmasina
gore, eski elektrikli ekipmanlar, eko uyumlu geri
dénlsum icin ayri olarak toplanmalidir. Elektrikli
cihazlarin bir ¢éplik veya toprak icinde bertaraf
edilmeleri halinde, zararl maddeler su
katmanlarina ulasabilir, gida zincirine karigarak
saglik ve sihhatinizi zararl sekilde etkileyebilirler.
Bu Urtintin bertarafi konusunda daha ayrintili bilgi
edinmek igin ev atiklarinin bertarafi alaninda
Yetkili Kurum veya Saticinizla baglanti kurun.

Faydall 6murlerini tamamladiklarinda
akdleri cevremize gereken 6zeni
gbstererek bertaraf edin. Aktiide hem
kendiniz, hem de ¢evreniz acisindan
tehlikeli maddeler bulunur. Ak
cikarildiktan sonra lityum iyon akdleri kabul eden
bir yapida ayrica bertaraf edilmelidir.

Li-ion

Kullanilmig trtin ve ambalajlarin ayri
Ny, toplanmasi, malzemelerin geri
% dénustirilmesine ve yeniden
kullanilimasina olanak tanir. Geri
dénustirilen malzemelerin yeniden
kullaniimasi, ¢evrenin kirletilmesini énler ve
hammadde talebini azaltir.

2.7 EMISYONLAR

Yanma isleminde, karbon monoksit, nitrojen oksit
ve hidrokarbon gibi zehirli maddeler Gretilir.



Fotokimyasal duman ve giines

1sigina dogrudan maruz kalinmasiyla
tepkimeye girebileceklerinden, bu
maddeleri kontrol etmek 6nemlidir.
Karbon monoksit, glines 1sigina maruz
kalmaya ayni sekilde tepki vermez; fakat
yine de zehirli olarak kabul edilmelidir.

Makinelerimiz; yukarida anilan maddelere yénelik
emisyon azaltimi sistemleriyle donatiimistir.

3. MAKINE HAKKINDA

3.1 MAKINE ACIKLAMASI VE
AMACLANAN KULLANIMI

Bu makine, kivilcim ateslemeli bir motordur.
Motor performansi, giivenilirligi ve hizmet

Omrl; bazilar dis ve bazilar kullanilan Grinlerin
kalitesi ve planli bakimla yakindan ilikili faktorler
olmak tzere bir¢ok faktérden etkilenir.
Makineniz hakkinda daha fazla bilgi

icin asagida ek bilgiler verilmistir.

Yukaridaki hususlara uymayan baska her

turld kullanim tehlikeli olabilir ve insanlara
ve/veya esyalara zarar verebilir.

ONEMLI Makinenin uygunsuz kullanim,
garantinin gegersiz olmasina yol acar ve
Ureticinin her tirl(i sorumlulugunu kaldirarak,
her tirlii hasar sorumlulugunu veya kullanicinin
kendisinin veya tglnctl sahislarin yaralanmasiyla
ilgili sorumluluklari kullaniciya ylikler.

3.1.1 Kullanici tipi

Bu makine; tuketiciler, bagka bir deyisle
profesyonel olmayan operatérler tarafindan
kullanim amaciyla dustntlmustur.

"Hobi faaliyetlerine" yoneliktir.

3.2 GUVENLIK iSARETLERI
Makinenin Gstiinde gesitli semboller
vardir. Islevleri, operatére gerekli
6zen ve dikkat gostererek dogru

kullanma kurallarini hatirlatmaktir.
Sembollerin anlamlar:

da\
N\

Uyari! - Benzin yanicidir. Yakit
doldurmadan énce motoru en
az 2 dakika sogumaya birakin.

Uyari: Kullanim éncesinde
talimatlari okuyun.

Uyari! - Motorlar karbon
monoksit yayar. Kapali alanda
CALISTIRMAYIN.

3.3 TANITMA ETIKETI

Tehlike! Sicak ylzeylerden
uzak durun.

Makinenizin seri numarasini (S/n), kapagin
arkasindaki etikette temin edilen alana yazin.

3.4 MOTOR BILESENLERI

Makine, asagidaki ana pargalardan
olusur (sek. 1).

Seviye 6lcim ¢ubuguna sahip
yag dolum kapagi

Karburatér

Hava filtresi kapagi

Buiji bashgi

Motor kodu

Mars ipi topuzu (varsa)

AkU (varsa)

omMmpow »

3.5 CEVRE KOSULLARI

Dért zamanli endotermik motorun
calismasi, asagidakilerden etkilenir:

a) Sicaklik:

— Dusuk sicakliklarda galisirken,
soguk baslatmalar zor olabilir.

— Cokyuksek sicakliklarda calisirken,
karburatdriin samandira kabindaki
veya pompadaki yakitin buharlagmasi
nedeniyle sicak baslatmalar zor olabilir.

- Her durumda, isletim sicakliklarina
gore dogru tipte yag kullaniimahdir.

b) Rakim:

— Deniz seviyesinden yukseklik
arttikca, endotermik motorun
Urettigi maks. gl azalir.

— Onemli bir rakim artisi oldugunda,
makineye binen yik azaltiimali ve
Ozellikle agir islerden kaginiimahdir.

3.6 YAKIT

iyi bir yakit kalitesi, motorun isletim
guvenilirligi igin en 6Gnemli sorundur.

Yakit, asagidaki gerekliliklere uymalidir:



a) Minimum 90 oktan temiz, yeni kursunsuz ben-
zin kullanin

b) %10'dan fazla etanolle formile edilmis yakit
kullanmayin;

c) Yag eklemeyin

d) Yakit sistemini oksitlenmis yakit artigi olusu-
muna kargl korumak icin, yakitin icine yakit
dengeleyici karigtirin.

Onaylanmamis yakitlarin kullanilmasi motor bile-
senlerine zarar verecektir; bu ise garanti kapsa-
mina girmez.

NOT Yalnizca teknik veriler tablosunda belirtilen
yakit kullanin. Bagka tiplerde yakit kullanmayin.
Alkilat benzini gibi ekolojik yakitlar kullanilabilir.
Bu benzin bilesimi, insanlar ve hayvanlar
lizerinde daha dlstik bir etkiye sahiptir. Bunlarin
kullanilmasiyla alakali herhangi bir olumsuz
etki bildiriimemistir. Bununla birlikte; piyasada
kullanimlariyla ilgili 6zel talimat vermenin
mdmkin olmadigi alkilat benzini tirleri vardir.

3.7 YAG

Viskozite siniflarini isletim sicakligina gére

secerek, daima yuksek kaliteli yaglar kullanin.

¢ Yalnizca kalitesi SF-SG'den dusik
olmayan temizleyici yag kullanin.

* SAE viskozitesini teknik veriler
tablosuna dayali olarak segin.

¢ Cok mevsimli yag kullanilmasi, sicak

havalarda tlketimin artmasina yol

acabilir; buna gbre, seviyenin daha

sik kontrol edilmesi gerekir.

Farkli marka ve ézelliklerdeki

yaglari karigtirmayin.

¢ SAE 30 yagi, +5°C'nin altinda
kullanilirsa, yetersiz yaglama sonucunda
motor hasarina yol agabilir.

3.8 HAVA FILTRESI

Kalinti ve tozlarin motor tarafindan emilerek,
makinenin verimliliginin ve hizmet dmruniin
azalmasini énlemek i¢in, hava filtresi daima
mukemmel ¢alisir durumda olmalidir.

¢ Filtreleme elemanini daima kalintilardan
ari olarak ve milkemmel galigir
durumunda muhafaza edin (par. 5.6).

* Gerekirse, filtreleme elemanini orijinal
yedek parca ile degistirin Uygun olmayan
filtreleme elemanlari, motorun verimliligini
ve hizmet d6mrinu azaltabilir.

* Motoru asla filtreleme elemanini diizgiin
bir sekilde monte etmeden calistirmayin.

3.9 BUJI

Endotermik motorlara yénelik

tim bujiler ayni degildir.

* Yalnizca 6nerilen tipte, dogru i1sitma
araligina sahip buijiler kullanin.

Ipligin uzunlugunu kontrol edin,

¢unki - cok uzun olursa - motora tamir
edilemeyecek sekilde hasar verecektir.
Elektrotlarin temiz oldugundan ve
bosluklarinin dogru oldugundan

emin olun (par. 5.7)

4. KULLANIM KURALLARI

41 HER KULLANIMDAN ONCE

Her kullanimdan 6nce, diizenli calismayi
saglamak Uzere asagidaki kontrol
prosedurlerini gerceklestirin.

4.1.1 Yag seviyesi kontrolii

1. Makineyi diiz bir yuzey uzerine yerlestirin.
2. Yag dolum kapaginin gevresini temizleyin.
3. Kapagi ¢6zin (sek. 2.A), seviye 6élgim
gubugunun ucunu temizleyin (sek. 2.B)
ve kapak, gosterildigi gibi delige temas
edene kadar tekrar yerine kaydirin :
- seviye olcim cubugu kisaysa,
kapagi sabitlemeden yerlestirin,
— seviye 6lcim ¢ubugu uzunsa,
bir klik sesi ile tekrar yerine
sabitleyin ve ardindan ¢ézun,

4. Seviye 6lcim cubuguyla kapagi ¢ikarin
ve yag seviyesinin «MIN» ve «MAX»
isaretlerinin arasinda oldugunu kontrol edin.

5. Yag gerekliyse, yag dolum yerinin disina
tasirmamaya dikkat ederek, «MAX»
isaretine kadar ayni tipte yag ekleyin

6. Dolum kapagini tamamen sikin (sek. 2.A)
ve dokulen yagi silerek temizleyin.

NOT Az miktarlarda yag eklemek ve her
seferinde seviyeyi kontrol etmek suretiyle,
kademeli olarak takviye gerceklestirin.
«MAX>» seviyesini gececek sekilde
doldurmayin; seviyenin ¢ok yliksek
olmasi, asagidakilere yol agabilir:

* egzozdan duman ¢ikmasi;
* bujinin veya hava filtresinin kirlenmesi
ve buna bagl atesleme gligltigii.

NOT Gereken yag trti icin, teknik veriler
tablosunda yer alan talimatlara uyun.



4.1.2 Hava filtresi kontroli

Hava filtresinin verimliligi, motorun dogru calismasi
acisindan esastir; filtre elemani yoksa, bozuksa veya
yetersiz yag doygunluguna sahipse asla motoru ca-
listirmayin.

1. Filtre kapaginin gevresini temizleyin (sek.4.A).

2. Tirnaklan serbest birakarak (sek. 4.B) kapagi
(sek. 4.A) cikarin;

3. Filtreleme elemaninin durumunu (sek. 4.C veya
4.C.1) kontrol edin -saglam, temiz ve mikem-
mel ¢aligir durumda olmalidir-; degilse, ya ba-
kim yapin ya da degistirin (bkz. 5.6).

4. Kapagi tekrar yerine koyun (sek. 4.A).

4.1.3 Yakit ikmali

Yakit ikmali iglemleri, makine kilavuzunda
acliklanmis olup, burada anlatiimaktadir.
Yakit ikmali yapmak igin:
1. Yakit deposu dolum kapagini
¢6zln (sek. 3.A) ve ¢ikarin.
2. Delige bir huni yerlestirin. (sek.3.B)
3. Yakit doldurun ve huniyi ¢ikarin (sek.3.B)
4. Yakitikmalinin sonunda, kapagi
vidalayarak yerine takin (sek.3.A)
ve dokulenleri temizleyin.

ONEMLI Makine veya motorun
plastik parcalarina zarar vermemexk icin
bunlara yakit bulastirmaktan kaginin ve
dokdlen yakit kalintilarini derhal tamamen
temizleyin. Garanti, yakittan kaynaklanan
plastik parca hasarlarini kapsamaz.

4.1.4 Buiji bashgi

Basligin icinde veya buji terminalinde kir kalintilari
bulunmadigindan emin olarak, buji kablosunun
(sek. 5.B) bashgini (sek. 5.A) sikica baglayin.

4.1.5 Akinin sarj durumunun kontrolii
Paragraf 5.3.2’ye bakin
4.2 MOTORUN CALISTIRILMASI

Motor; makineyi ileri hareket ettirebilecek
veya motoru durdurabilecek herhangi bir
cihazi ayirmaya (varsa) her zaman dikkat
ederek, makinenin Talimat Kilavuzunda
aciklandigi sekilde baslatiimalidir.

ONEMLI Motorun dogru calismasini
tehlikeye atmamak icin 20°'yi asan
egimli yiizeylerde ¢alismayin

ONEMLI Akii baslatmali modellerle
caligirken akdntin yuvasina dtizgin bir sekilde
yerlestirildiginden emin olun (par. 5.3.3)

4.3 ISLEM SONUNDA MOTORUN
DURDURULMASI

1. Motoru, makinenin Talimat Kilavuzunda
yer alan talimatlara uyarak durdurun.

2. Motor sogukken, bujinin baghgini (sek. 5.A)
sokln ve mars anahtarini gikarin (varsa).

3. Yangin riskini azaltmak i¢in, motordaki
ve 6zellikle egzoz susturucunun
cevresindeki kalintilar giderin.

4.4 TEMIZLiK VE DEPOLAMA

e Motorun dis kismini temizlemek
icin su puskuirtmeyin veya basingl
yikama cubuklar kullanmayin.

» Tercihen basingli hava tabancasi
(maks. 6 bar) kullanarak, kalintr ve
tozlarin iceriye sizmasini énleyin.

* Cim bicme makinesini (ve motoru) kuru,
elemanlara karsi korumali ve yeterli
havalandirmaya sahip bir yerde depolayin.

4.5 UZUN SURE HiZMET DISI KALMA

Motor 30 glinden uzun bir sure kullaniimayacaksa
(6rnegdin, mevsim sonunda), tekrar ¢alisabilmesi
|g|n birkag tedbir alinmasi gerekecektir.

* Deponun ve karburatérin iginde birikimlerin
olusmasini 6nlemek igin, motoru ¢alistirin

ve deponun ve karburatériin icinde

kalmis tim yakiti tuketecek sekilde stop
edene kadar minimumda galistirin.

Buijiyi ¢ikarin ve buiji deligine yaklasik 3 cl
temiz motor yagdi dokin, daha sonra, deligi
bir bez pargasiyla kapattiktan sonra, motora
birka¢ devir yaptirarak yagi silindirin i¢
yuzeyine dagitmak lGzere mars motorunu
kisa bir surreligine ¢alistirin. Son olarak, kablo
bashgini baglamadan bujiyi yerine yerlestirin.

5. BAKIM

A Emisyon kontrol sistemini herhangi bir
kurcalama girigimi, emisyon seviyelerinin
yasal sinirlarin iistiine ¢citkmasina yol acabilir.
Bu tanim; girig sistemi, yakit sistemi ve egzoz
sistemi gibi parcalarin sékiilmesini veya bu
parcalarda degisiklik yapilmasini icerir.



5.1 GENEL

A Bakimda izlenmesi gereken glivenlik
diizenlemeleri par. 2.4'te aciklanmigtir.

A Tiim kontroller ve bakim islemleri,
makine ve motor kapaliyken yapilmalidir.
Bujiyi ¢ikarin ve herhangi bir temizlik veya
bakim prosediiriine baslamadan énce ilgili
talimatlari okuyun. Herhangi bir bakim islemi
gerceklestirmeden énce uygun giysiler
giyin, uygun eldiven ve gézliik takin.

* islem sikligi ve tiir(i, "Bakim tablosu"nda

genel hatlariyla verilmistir.

Orijinal olmayan yedek pargalarin ve

aksesuarlarin kullanilmasi makinenin

isletimi ve guvenligi tizerinde olumsuz

etkilere sahip olabilir. Uretici, bu Grtinlerden

kaynaklanan hasar veya yaralanmalarla

ilgili her tirlt sorumlulugu reddeder.

¢ Orijinal parcalar, destek- magazalari ve
yetkili bayiler tarafindan temin edilir.

ONEMLI Bu kilavuzda yer verilmeyen her tiirlii
bakim ve ayarlama islemi, Bayiniz veya Uzman
bir Merkez tarafindan gerceklestiriimelidir.

5.2 BAKIM TABLOSU

ONEMLI Asagidaki tabloda agiklanan makine
bakim islemlerinin gerceklestiriimesi, kullanicinin
sorumlulugundadir.

ONEMLI Ozellikle zorlayici kosullarda calisirken
veya havada kalinti varken daha sik temizleyin.

zeminlerde
daha sik

NOT = Makinenin  ¢ok tozlu
kullanilmas! durumunda filtreler
temizlenmeli / degistiriimelidir.

isletim

Her 50 saatte bir veya mevsim sonunda

ilk 5 saatten sonra

Her 5 saatte bir

veya her kullanimdan sonra
Her 100 saatte bir

Yag seviyesi kontrolu
(par.4.1.1)

<

<
'
<

Yag degisimi' (par. 5.4)

Susturucunun ve motorun
temizlenmesi (par. 5.5)

<

Hava filtresinin kontrol
edilmesi ve temizlenmesi - V
2(par. 5.6)

Hava filtresinin } i J
degistirimesi (par. 5.6)°

Buiji kontrolii (par. 5.7) - - V

Buijilerin degistiriimesi

(par.5.7)

"Motor agir yik sartlarinda veya sicak havada
calisiyorsa, yagi 25 saatte bir degistirin.
2Makine tozlu alanlarda galistiriliyorsa
hava filtresini daha sik temizleyin.
3 Yalnizca kartus bigiminde verilen
filtreleme elemant igin.

5.3 AKU (VARSA)

AkUnin uzun 6mUrlli olmasini saglamak igin,
dikkatle bakiminin yapilmasi zorunludur.
Makine aklisu, asagidaki hallerde
daima sarj edilmelidir:
¢ satin aldiktan sonra makineyi ilk
kez kullanmadan 6nce;
* makinenin uzun bir stire boyunca
(30 glinden fazla) kullaniimayacagi
dénem 6ncesinde (par. 4.5);
* makine uzun suredir kullanilmamigsa,
makineyi calistirmadan énce.

ONEMLI Uzun siire kullaniimayacagi zaman
omriinii uzatmak icin bataryayi her iki ayda bir sarj
edin.

Prosedire uyulmamasi veya akinun sarj
edilmemesi, aku elemanlarina kalici olarak



hasar verebilir. Bos bir akl, mutlaka
en kisa zamanda sarj edilmelidir.

ONEMLI Sarj islemi yalnizca batarya sarj
cihazi (res. 7.C) kullanilarak yapiimalidir.
Diger sarj sistemleri, bataryaya telafi
edilemez sekilde hasar verebilirler.

5.3.1 Akiiniin cikarilmasi ve sarj edilmesi
AKkUyl s6kmek igin:

¢ AkUnun Ustlnde yer alan digmeye
basarak, yukari dogru kaydirin (sek. 6.A).

Akuyu sarj etmek igin:

e AkUnun alt tarafinda yer alan
lastik kapagi sokin (sek 7.B)

* aki sarj cihazini (sek. 7.C) bilgi
etiketinde belirtilen gerilime uygun
bir elektrik prizine baglayin.

¢ Akl baglandiginda, aki sarj cihazinin
1191 yanacaktir (sek 7.F): kirmizi isik,
aklniin sarj oldugunu ifade ederken, yesil
1sIk, sarjin tamamlandigini ifade eder.

NOT Akl cevre sicakligi O ve +45 °C
arasinda degilse sarj olmasini engelleyen
bir koruma ile donatilmistir.

ONEMLI Ak, hasar gérme riski olmaksizin,
kismen de olsa her an garj edilebilir.

5.3.2  Akiinin sarj durumunun kontroli

Ak, kullanicinin sarj durumunu kontrol etmesini
saglayan bir cihazla donatiimistir (sek. 7.D).

Dligmeye basildiginda (sek. 7.E) akinin
kalan sarjini gésteren isiklar yanacaktir:

ug yesil isik ve bir kirmizi, sarjin %100 ile
%78 arasinda oldugunu ifade eder

iki yesil isik ve bir kirmizi, sarjin %77 ile
%55 arasinda oldugunu ifade eder

bir yesil 1sik ve bir kirmizi, sarjin %54 ile
%33 arasinda oldugunu ifade eder

bir kirmizi 11k, sarjin %32’dan az
oldugunu ve akintn en kisa surede

sarj edilmesi gerektigini ifade eder.

5.3.3 Akiiniin makineye geri takiimasi

Sarj tamamlandiktan sonra:
1. aklyd, aku sarj cihazindan cikarin

2. Aku sarj cihazinin (sek. 7.C) elektrik
sebekesi baglantisini kesin;

3. aklyu (sek. 1.G), "klik" sesi duyana kadar
asagi dogru iterek (sek. 6.B) yuvasina
takin: bu ses, akintn yerine kilitlendigini
ve baglantinin saglandigini ifade eder;

5.4 YAG DEGiSimi

Gereken yag tiru icin, teknik veriler tablosunda yer
alan talimatlara uyun.

ONEMLI Yagi, sicak motora veya
bosaltilan yaga temas etmemeye dikkat
ederek, motor ilikken bosaltin.

Kullanilacak yag i¢in ilgili bdlime bakin.

ONEMLI Yagi, sicak motora veya
bosaltilan yaga temas etmemeye dikkat
ederek, motor ilikken bosgaltin.

a) Motoru duz bir sekilde yerlestirin.

b) Yakit deposunun dolu olmadigindan ve kapagin
duzgun kapatildigindan emin olun.

c) Yag dolum yerinin cevresini temizleyin (sek. 2.A.).

d) Dolum kapagini sékin (sek. 2.A).

e) Yag toplamak icin bir kap hazirlayin (sek. 8.B).

f) Cim bicme makinesini, yag dolum yerinden yag
bosaltilacak sekilde sag tarafina yatirin (sek. 8).

g) Cim bicme makinesini diiz bir sekilde yerlestirin ve
yeni yag doldurun (bkz. 4.1.1).

h) Yag seviyesinin, seviye olcim cubugundaki
«MAX> centigine ulastigini kontrol edin (sek. 2.B).

j) Dolum kapagini kapatin ve dékilen yagi silin.

5.5 SUSTURUCUNUN VE .
MOTORUN TEMIZLENMESI

Susturucu, motor sogukken temizlenmelidir.

a) Susturucuda (sek.9.A) ve koruyucu kapagindaki
(sek. 9.B) yangina yol agabilecek kalinti ve kirleri
gidermek igin basincl hava jeti veya firca kullanin.

b) Motorun sogumasini kolaylastirmak ve asiri isin-
masini 6nlemek igin silindiri ve silindir kafasi ka-
natciklarini (sek. 9.C) temizleyin.

c) Plastik bilesenleri, su ve deterjanla islatiimis bir
slingerle (sek. 9.D) temizleyin.

5.6 HAVA FILTRESININ BAKIMI

Filtreleme elemani iyice temizlenmis halde tutulmali

ve bozulmasi veya hasar gérmesi halinde degistiril-

melidir.

a) Filtre kapaginin ¢evresini temizleyin (sek. 4.A).

b) Tirnaklarn serbest birakarak (sek. 4.B) kapagi
(sek. 4.A) cikarin.

c) Filtreleme elemanini ¢ikarin (sek. 4.C veya 4.C.1).

d) Kir girisini 6nlemek icin giris kanalini (sek. 4.E) bir
bezle kapatin.



e) Asagida her bir tur tzerinde agiklandidi gibi filtre-
leme elemani (izerinde bakim yapin.

f) Giris borusunun (sek. 4.E) herhangi bir sey itme-
meye dikkat ederek, toz, kalinti veya kirlerden kur-
tulmak Uzere filtre muhafazasinin (sek. 4.D) igini
temizleyin.

g) Filtreleme elemanini (sek. 4.C veya 4.C.1) mu-
hafazasinin icine yerlestirin ve kapagini kapatin
(sek . 4.B).

 Siinger filtreleme elemani (sek. 4.C)
Filtreleme elemanini temiz ve yagl durumda tutun.
Parcalanmig, kesilmis veya kirlmigsa degistirin.

ONEMLI Filtreleme elemanin temizlemek
icin basingl hava kullanmayin.

— Slinger filtreleme elemanini su ve deterjania
temizleyin ve temiz bir bezle kurulayn.

— Filtreleme elemanini 2 servis kasigi
dolusu temiz motor yagiyla islatin ve
yagi esit dagitmak icin iyice sikin.

— Fazla yagi temiz bir bezle giderin.

Filtreleme elemanini degistirmeniz gerekirse, yeni

6. SORUN GIDERME

filtreyi yukarida agiklandidi gibi yaglayin.

 Kartus filtreleme elemani (sek. 4.C.1)

— Toz ve kalintilan gidermek icin, icerden basingl
hava ufleyin.

5.7 BUJi KONTROLLERI VE BAKIMI

1. Buijiyi (sek. 10.A) bir soket anahtar
(sek. 10.B) kullanarak sokiin.

2. Metal bir fircayla karbonlu kalintilar ¢ikararak,
elektrotlari (sek. 10.C) temizleyin.

3. Kalinlik mastari (sek. 10.D) kullanarak,
elektrotlar arasindaki boslugun dogru
olmasini saglayin (0,6 - 0,8 mm).

4. Bujiyi (sek. 10.A) yerine yerlestirin ve bir soket
anahtari (sek. 10.B) kullanarak iyice sikin.

Elektrotlar yanmigsa veya porselen kiriimig

veya zarar gérmusse bujiyi degistirin.

A Yangin tehlikesi! Buji yerinde degilken
atesleme sistemini kontrol etmeyin.

ONEMLI Yalnizca gerekli tipteki bujileri
kullanin (Teknik veriler tablosuna bakiniz).

SORUN OLASI NEDEN QﬁZUM
Yakit yok Kontrol edin ve takviye edin (bél. 5.1.3)
;(::::: s:ﬁ; i:lr: r?tﬁ :r ski Yakit deposunu bosaltin ve temiz yakit ekleyin
B i g g
T G A
1. Wotorun Veyayatorss bt sokide yerlsiiimis,__| Korol e (.69

calistinimasinda guglik | Tikali hava filtresi

Kontrol edin ve temizleyin (par. 6.5)

Mevsime gére yanlis yag

Uygun yag ile degistirin (par. 6.3)

Artan sicakliklar nedeniyle
karburatérdeki yakitin
buharlagsmasi (buhar kilidi)

Birkag dakika bekleyin, ardindan tekrar
calistirmayi deneyin (par. 5.3)

Karblrasyon arizasi

Yetkili bir Yardim Merkeziyle iletisime gegin

Zayf aku

Akuyu sarj edin (par 5.3.1)

Ak dogru yerlestirilmemis

Akuly0 dogru bir sekilde yerlestirin (par. 5.3.3)

Kirli buji elektrotlar veya yanlis bosluk

Kontrol edin (par. 6.6)

2. Dizensiz calisma. Buji baghdi yanlis takiimig

Baslhgin siki bir sekilde takildigindan
emin olun (par. 5.1.4)

Tikal hava filtresi

Kontrol edin ve temizleyin (par. 6.5)

KarbUrasyon arizasi

Yetkili bir Yardim Merkeziyle iletisime gecin

3. Isletim sirasinda Tikall hava filtresi

Kontrol edin ve temizleyin (par. 6.5)

gi¢ kaybi Karbiirasyon arizasi

Yetkili bir Yardim Merkeziyle iletisime gegin

Sorunlar, ilgili ¢6zim uygulandiktan sonra devam ederse, Bayinizle iletisime gegin.
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